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Abstract. This article considers the ways and possibilities of developing
typologies for the category of business communication. The aim of the article
is to identify the criteria for the typologization of business communication.
It should be noted that typology in business communication is intended to
determine the communicative-contextual environment and conditions of
negotiations that require the accommodation of the participants. In this aspect,
this article is a logical continuation of the scientific-theoretical and paradigm-
based interpretations of the concept of communication, which is quite fully
used in the analysis of business discourse. In this regard, the authors solved
the following tasks: to determine the criteria for ranking types and subtypes
of professional and business communication and to classify and structure
them to adapt the sociopragmatic typology of business communication with
the so-called sociopragmatic intercommunicating principles. To solve these
tasks, the modification of cognitive-pragmatic technology was studied, which
includes the components of Relational Pragmatics (RP) in the assessment,
such as participants, language, and context. The study and analysis of these
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aspects enabled us to analyze the intercultural business communication
strategy, which is a more significant and effective new construct than the sum
of its constituent components beyond integrative functioning. Such methods
as case study and critical analysis were utilized during the research. The
scientific novelty of the research lies in the fact of defining the categories
of business communication. The theoretical significance of the article is
underlined by revealing business-communication classification criteria
from different scholars’ points of view. The practical significance lies in the
possibility of using the research results in teaching business communication
and relational pragmatics.

Key words: business communication, typologization, Relational
Pragmatics, intercultural communication, business discourse, communication,
sociopragmatic typology, context.

Basic provisions

In the existing works on the development of classification and
typological criteria for ranking types and subtypes of professional and business
communication, the choice of the theoretical basis of typology by researchers,
first of all, depends on the choice of one of the paradigmatic set of approaches
in the interpretation and understanding of “communication”. Accordingly,
typology in “business communication” is predetermined by the choice of one
of the bases for its classification: cognitive-symbolic, socio-psychological,
functional-communicative, communicative-culturological, socio-pragmatic,
intercultural-communicative, cognitive-linguo-culturological, etc.

Classifications based on any of the above scientific-theoretical and
paradigm-based interpretations of communication are quite fully used in the
analysis of business discourse [1, 2, 3, 4].

From the standpoint of the intercultural-communicative specification
of business communication (hereinafter referred to as BC), in foreign studies
in the typology of BC based on the communicative-contextual environment
and conditions (in negotiations, for instance) that require the accommodation
of participants, it is considered eligible to single out 3 interconnected basic
components in intercultural communication: social, linguistic and cognitive,
based on the functional integration of which such a characteristic of business
communication as intercultural communication is provided. Acting as a
classification criterion, intercultural communication is used to typify the
sociopragmatic function of BC in terms of its refraction through contacting
cultures in intercultural and communicative business interaction [1].
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Introduction

The sociopragmatic interpretation and emphasis of this component
in the selected classification criterion as intercultural communication
allowed researchers [5] to introduce the so-called “sociopragmatic
intercommunicating principles” (SIPs), which also provide a sociopragmatic
typology of BC.

- Noted principles (SIPs) as a sociocultural indicative scale are designed
to determine the degree of normative sociopragmatic in the productive or
interpretive use of the language in BC in intercultural and communicative
interaction. At the same time, the refusal to implement these principles as
normative ones led to a decrease in the estimated indicators of BC. The
authors of SIPs demonstrated their similar indicative objectivity in different
cultures and multicultural conditions through comparative studies of the use
of SIPs in China and England based on objective data [6].

- Using a sociopragmatic approach, K. Kopitko identifies another
classificational approach, designed to clarify indicators more objectively,
which is designated by the concept of Relational Pragmatics, which is a
conditional translation means: related to pragmatists as a more holistic
indicative cognitive-pragmatic technology, including Relational Pragmatics
(RP) components in the assessment, as participants, language, context. This
sociocognitive self-evaluative basis includes three components, namely:

1. the cognitive-contextual components include knowledge blocks,
evidence-argumentative blocks, dynamic information processing, thinking,
perception, and attention;

2. the affective component of the RP context is associated with the
personality of the participant, relationships, desires, etc.

3. the cognitive component of the context includes motivational-target
indicators of the strategic use of languages.

More concretizing in the definition of intercultural business
communication (IBC) is the conceptual model of I. Varner, where 2 basic
components of IBC are distinguished, namely: business strategy, intercultural
strategy, and integratively forming an intercultural business communication
strategy. Intercultural business communication strategy is a more significant
and effective new construct than the sum of its constituent components beyond
integrative functioning [7].

Methods and materials

Due to the expansion of the areas of demand for BC, the need to stratify
the organizational and managerial aspects of business communication,
functional-structural and socio-organizational criteria for the typology of
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business communication, business texts, and business communication are
developing. They are based on the method of functional goal determination
with the principle of typology of these objects according to their functional
purpose. These include instructive-managerial, regulatory-legal, commercial-
contractual, professional-organizational, etc., aimed at internal organizational-
managerial decisions in the form of written instructive documentation with an
electronic communicative form of corporate discussion, which is a form of
widespread electronic business communication.

The problems of classification of managerial communication and their
research both in business discourse and in business communication were
investigated as follows:

Fendt (2007) [8] defines communication as a type of directive
management in the implementation of a particular BC format — pragmatic
targets for the exchange of views for decision-making.

Yamada developed a functional type of BC, which is understood as
the organization and management in the format of a business meeting, the
management council. He also analyzes the intercultural-communicative
interaction of meeting participants [9] and identifies and qualifies such
samples of BC, which pragma-communicative orientation is due to the task
of achieving a certain desired result.

One of the modern widespread methods of analysis of managerial
communication is the use of the case method as a specific methodology for
studying the potential of BC. This method, combined with critical analysis, is
used by S. Livesey in the analysis of corporate discourse, and by J.O. Rourke
in the analysis of the type of communication in management.

From the position of managerial communication, the organizational
typology of such subtype of BC as business negotiations and ways to stimulate
them is also known [10], which defines 3 perspectives possible in business
negotiations, for which they are qualified according to research interests
or purposes (1) by businessmen to improve professional-communicative
negotiating skills; 2) by budding entrepreneurs preparing themselves for
modern negotiation strategies and models through training; 3) by researchers
of discourse analysis and business communication, who single out business
negotiations as an independent object of verbal communication insufficiently
studied in comparative terms from theoretical and practical positions.

From the above review of existing approaches to the typology of
business communications, the following types of classifications of business
communications can be noted as the most recognized:

- intercultural-communicative typology of sociopragmatic functions of
BC [2] and others;
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-sociopragmatic typology of BC with the identification of sociopragmatic
intercommunicating principles (SIPs) that contribute to the classification
of BC based on these principles according to the degree of their normative
sociopragmatic in different cultures in a multicultural environment [6];

- a sociocognitive-pragmatic classification that identifies and evaluates
BC through the degree of integrative interaction of three basics (participants,
language, context), manifested in the sociopragmatic influencing force in BC
(Relational Pragmatics — K. Kopitko);

- intercultural business-communicative-strategic approach to the
classification of BC, where the noted characteristics in interactive functioning
can provide stratification of BC depending on the quality of their symbiotic
manifestation [7];

- modern and organizational-demanded is the functional and managerial
stratification of the BC, and its basic principle of typology is the functional
aim and purposefulness of the BC or its subtypes: managerial, functional,
organizational, regulatory, directive-managerial, etc. —[8, 9, 10].

Results and discussions

Since the object of our specific research interest is the peculiarities
of the functioning of the BC and the types of BC that provide business-
communicative interactions in a multicultural environment, the subject area
is chosen as intercultural-communicative and functional-pragmatic types
of indicators that are most fully manifested in the format of negotiations
and determine their implementation potential in the contacting Kazakh and
English languages in business communication.

The main object of our study, in this case, is business negotiations as
a specific and complex type of BC. The analysis of intercultural and cross-
cultural interactions at such an object as business negotiations, like any other
object, should be based on existing domestic and foreign experiences during
a cross-cultural comparative analysis.

Another task is to choose the methods of qualification-typology
assessment and create their typology for projecting onto the object of
development of this research, namely: business communication in its cross-
cultural provision in the English-Kazakh intercultural-pragmatic business
interaction.

Although the conceptualization of cross-and-intercultural business
negotiations as the main, specific type of verbal business communication is
complicated by their inaccessibility due to the operation and observance of
the unspoken law of professional and corporate secrecy for those involved
in the negotiation process, there is an experience of foreign researchers to
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determine the process-resulting trajectory and the course of negotiations
based on preliminary organizational-managerial and preparatory coordination
of the procedure and objects of the contract on predicting the course and
results, based on the mentality, national-cultural values, behavior patterns
and specific cultural strategies for intercultural communication, the degree of
interest of the parties in a certain result, etc.

In foreign studies devoted to the topic of business negotiations, the
separate solutions are distinguished in business interaction, which is based
on the generalization of the experience of conducting intercultural and cross-
cultural business communication, in particular, J. Rehbein [11]:

1. developed a general algorithm for buying and selling;

2. characterized negotiations as a process of decision-making by the
buyer and seller in the form of a step-by-step process;

3. revealed that in international negotiations there is a tendency
for repetitive structures and blocks, such as communicative returns, not
functionally adequate explanations, etc.

4. Marriot [12] — also emphasizes the complex structure, step-by-step
process, interaction, and sequence of communication-discussion with the
analysis of individual aspects of progress toward the final decision based on
the study of the Australian-Japanese process of “buying and selling”.

Firth [13] — emphasizes the frame-fixed nature of negotiations but
indicates that they do not have the format of predictability, given as a fact, but
represent a result that is socially and organizationally comprehended through
and in the course of communicative action. A. Firth also describes such a
specific type of business contract, which is a telecontract. M. Charles [4],
exploring negotiations conducted by native English speakers, focused on the
aspect of differentiation of power, characteristic for the positions of the buyer
and the seller, thus identifying indicators that describe the concepts of power
and power shifts.

Lans Fant believes based on research that the main differences in
international negotiations are caused by the stability of national-cultural
mindsets and traditions, which, despite the universalizing formats for
negotiating on the American model, remain stable risks in negotiating. They
are caused by differences in the understanding and national assessment of
such concepts as time, efficiency, purposefulness, straightforwardness, focus,
etc. The researcher demonstrates and illustrates with examples how these
differences are reflected in the “negotiation strategy”, and “organization of
sequence”, on the conclusions of the negotiations, processes of interaction
between participants, etc.
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Grindsted [14], defining “negotiations” as a specific object of
communication, compares the ways of organizing verbal communications
during the Spanish-Danish negotiations, where he reveals that these national
groups complicate the negotiation process due to the discrepancy between
their attitudes in assessing the speed and time spent to achieve the aim in the
negotiations.

Flamming G. Andersen studied the preferences of national groups in the
choice of speech communication means, which creates either interference or
speeds up the course of negotiations. So, for example, English-Danish business
communicators use inter-and-intra-text repetition to stimulate the course of
negotiations. Although repetitions are often prohibited by the requirements
of negotiations, their role in ensuring the progress of negotiations cannot
be denied. But in the conditions of intercultural-communicative business
negotiations, Danish and English representatives of the parties use them to
perform different functions: the Danes — to complete certain aspects or topics;
and the British — to further advance the topic.

The works of A. Villemoes, P. Vander Wijst, and Jan Ulijn are devoted to
the problems of significance and differences in different cultures, which pay
attention to such concepts as politeness, disagreement in business negotiations
and their separate forms and functions in negotiations.

Particularly productive in the study of BC in terms of contact between
representatives of different cultures can be called the work on identifying risks
in business interaction and negotiations by G. Poncini [15], who revealed the
presence and effectiveness of the manifestation of flexibility and adaptability
of participants of business meetings to each other, which caused us the need
to deny our attitude on limiting national stereotypes and the need to introduce
their interpretation that we have put forward earlier.

Some researchers of BC processes in intercultural and communicative
conditions and a multilingual business environment and interactions have
concluded that it is important how the participants build work to find the
right solution, which includes mutual knowledge and free orientation of
both parties in the content of the contract object, proper organization of
negotiations, preliminary agreement on certain aspects, etc.

Conclusion

The above-mentioned variety of approaches to the study and definition
of'business negotiations and negotiations as objects of research, it would seem,
testifies to their comprehensive study. But we concluded that, firstly, business
negotiations are considered outside the system of business communication,
and secondly, works on the analysis of the structural-organizational principle
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of negotiation are predominant [11,12,13]. Works on the conduct of
international negotiations or on the specifics of the manifestation of national-
cultural mindsets in specific contacting cultures in international interaction
also predominate (F. Grindsted [14], Flamming G. Anderson, Lanstant, etc.)
within the framework of “negotiations”.

Having studied approaches to the implementation of BC, we concluded
thatin the same works in whichresearchisbeing carried out to find a theoretical
and methodological, more globally applicable approach in the classification
description of negotiations, their modeling, as well as in the actual planning of
negotiations, the works are most often based on psychological or ethnographic
and cultural messages in determining the basics of BC. For example, the
authors of a work devoted to business negotiations in the format of discursive
presentation (Konrad Ehlich and Johannes Wagner, 2001 [10]) provide another
classification approach based on the definition and identification of types of
BC, caused by theoretical, practical or methodological interest in the object.
Accordingly, from a practical point of view, our research shows that gaining
experience and mastering the models and tactics of successful negotiation
from the standpoint of the theoretical and methodological determination of
the sources and characteristics of the BC, ethnographic or ethnological types
of business communication ranking are used, which are applied as methods
in a comparatively-contrastive analysis to identify the role of negotiation in
different cultural and economic contexts.

Summing up the typology of approaches to BC, we single out a
cultural-research approach that does not have access to the negotiation
formats of today’s generation but reveals the deep ethnocultural foundations
of differences in negotiation models among different peoples. The next type
we have defined is the psychological format based on individual interest, due
to sociopsychological circumstances. Most often, this aspect is not widely
demanded and is most often used in combination with the following approach
in identifying the type of BC, which contains industry characteristics of BC in
an economy where natural situations of business communication as specific
types of interaction are the most characteristic and typical for communication
purposes. In the article, we have identified the differences between negotiations
as a type of discourse and the negotiation process as an activity or activity in
the process of business communication.
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BU3HEC-KOMMYHHUKAILIAS TUITOJOTU3AINUACBIHAAFBI
OYHKIHUOHAJIIBI-ITPATMATUKAJIBIK )KOHE
MOJIEHUETAPAJIBIK-KOMMYHUKATUBTI ITAPAMETPJIEP
Kynan6aesa C.C.!, Kynerunsaunosa T.A.%, *Kapubaesa b.E.?
'¢.r.n., KP ¥YFA akagemuri, npodeccop, AObLIai XaH aTbIHIAFbI
KasXKxOTYVY, Anmarsl, Kazakcran, e-mail: rector@ablaikhan.kz,
2h.F.x., ILF.1I., mpodeccop, AObutait xaH arteinaarbl KasXKxOTY, AnMarsr,
Kazakcran, e-mail: tulebike@mail.ru,

*3PhD, accorr. nmpodeccop, Absutaii xan areiiaarsl KasXKxkxOTY, AnMarsl,
Kazakcran, e-mail: buadat_ke@mail.ru

Anparna. bepiuiren makananga OW3HEC-KOMMYHUKAIMS KaTErOPHUSCHI
YIIH TUIOIOTHSUIAPAbI 931piey Ko 1apbl MEH MY MKIHIIKTEP1 KapaCThIPbLIAIbI.
MakajiaHblH MakcaThl — OM3HEC-KOMMYHHKAIIUSI THUIIOJIOTU3aIUSChIHIAFbI
KPUTEPHIIEpll  aHBIKTAy. bBH3HEC-KOMMYHHMKALUSAAAFbl  THUIIOJIOTH3AIINS
KaTBICYIIBUTAP/IBIH OPBIHJAPBIH aHBIKTAYIIBI Tajall €TeTIH Keicco3nepieri
KOMMYHUKATHBTI-KOHTEKCTIK ~ OpTa MEH  IIapTTapAbl  alKbIHIayFa
apHanFaHbIH aTtanm oTkeH >keH. Ochl acmekrtine Oyl Makana Ou3Hec-
JTUCKYPCThI ~ Tayjayda TOJBIFBIMEH TaiJaJaHblIFAaH  KOMMYHHKAIIHS
YFBIMBIHBIH FBUIBIMU-TCOPHSUIBIK JKOHE IMapaaurMaliblK TYCIHIIpMENIEPiHiH
JIOTUKAJBIK JKalmFachl Oonbin TaObutanbl. OcbiFaH OaillaHBICTHI aBTOPIAP
KociOM OHM3HEC-KOMMYHHKAIMSHBIH TYPJEPIH KIKTEYAIH KpUTEpUNIIepiH
aHBIKTAy, ON3HEC-KOMMYHUKAIMSHBIH COITMOMPArMaTHKAIIBIK THITOJIOTUSICHIH
COIIMOIIPArMaTUKAJIBIK WHTECPKOMMYHUKATHBTI TMPHUHIUITEPMEH OciiMey
MaKCaThIHJIa OJIAPJIbI KIKTEY KOHE KYPhUIbIM/Ay MIHACTTEPIH KapaCThIPAIbL.
Ko#ipiran ~ MiHAETTEpAl IIemly YIIiH  WHAWKATUBTIK ~ KOTHUTHBTIK-
MparMaTUKalbIK TEXHOJIOTUS 3epTTeN/Ii, oHbIH imriHae Relational Pragmatics
(RP) yFBIMBIHBIH Keleci KOMIIOHEHTTEpl eHTI3iAi: KaThICylIbuiap, TiI,
KOoHTeKCT. OChI Ky>KaTTap/Ibl 3epAeTiey sKoHe Taljay MOIEHUETapalblK Ou3HecC-
KOMMYHHUKAITUS CTPATETUSICHIH TaJlIayFa MYMKIHIIIK Oep/Ii, 071 MHTETPALIUSIIBIK
KBI3METTEH ThIC OHBIH KypaMac OeMKTepiHiH KOCHIHIBICBIHAH TOP1 MaHbBI3IbI
’KOHE THIM/II )KaHa KYPBUIBIM OOJIBII Ta0bLIA I IETE€H KOPBITHIHIbI )KACAJI/IBI.
Keiic cramm >xoHe KPUTHUKANBIK Talay SIICTEPl KOJNJAHBUIABL. 3epTTEYIiH
FBUIBIMH JKQHAIBIFBI - OU3HEC-KOMMYHHKAIIUSI KaTEeTOPHSUIAPbIH aHBIKTay/1a.
3epTTeyiH TeOPUsIbIK MaHbI3AbUIBIFbI OM3HEC-KOMMYHUKAIIUSHBI KIKTEYI1H
KPUTEPHIJIEpIH op TYpJl FBUIBIMH KO3KapacTaplaH KapacThIpy OOJIBII
Ta0bUIaAbl. 3epTTEY/iH MPAKTUKAIBIK MAHBI3bI 3ePTTEY HOTHKENEPiH OU3HEC-
KOMMYHHUKAIUS KOHE PENSTUBTI MparMaTHKa MOHAEPIH OKBITY OapbIChIHIA
KOJIJIaHy MYMKIHJIIT1H/IE KAaThIp.
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Tipek ce31ep: Ou3HEC-KOMMYHHKAIUs, THmojoru3amnus, Relational
Pragmatics, MojcHHeTapalbIK  KOMMYHHKAIIHS, OM3HEC-TUCKYPC,
KOMMYHUKAITUS, dJICYMETTIK-IIParMaTUKaJIbIK THITOJIOTHS, KOHTEKCT.

OYHKIHUOHAJIBHO-ITIPATMATUYECKHUE U MEXKKYJIBTYPHO-
KOMMYHUKATUBHBIE IAPAMETPBI B TUITIOJIOT U3ALLUNA
BU3HEC-KOMMYHUKALUN
Kynan6aesa C.C.!, Kynsrunsaunosa T.A.2, *Kapu6aesa b.E.?
'n.¢.1., akanemuk HAH PK, npodeccop KasYMOuM S nmenun Adbuiait
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: rector@ablaikhan kz,
2x.¢.H., 1.1.H., npodeccop KazYMOuMSI umenn AGbLiaii XaHa, AJIMaThl,
Kazaxcran, e-mail: tulebike@mail.ru,

*3PhD, accorr. mpodeccop KasVYMOuMS umenun AObutaii xaHa, AJIMaThl,
Kazaxcran, e-mail: buadat ke@mail.ru

AHHOTauus1. B 1aHHOI cTaThe pacCMaTpUBAIOTCS Iy TH U BO3MOKHOCTH
pa3pabOTKU TUIOJOTUN KaTeropuu OW3HEC-KOMMYyHHKanuu. Llenbio crarbu
SIBIISICTCST BBISIBIICHHE KPUTEPHEB THITOJIOTU3AIMH OM3HEC-KOMMYHHUKAITUH.
Cremyer OTMETHUTh, 4YTO THIIOJOTH3AIMsl B OW3HEC-KOMMYHHKAIIUU
NpeHa3HAYeHA IS ONIPECTICHHIS KOMMYHHKAaTHBHO-KOHTEKCTYalIbHOU CPEIbI
WYCIIOBHI BIIPOBEACHUUIIEPETOBOPOB, TPEOYIOIINX AKKOMO/IAIIUH yYaCTHUKOB.
B »TOoM acnekTe naHHas CTaThsl SIBISETCS JIOTHYECKUM TIPOJODKCHHEM
HAyYHO-TEOPETUYCCKHUX U IMapaurMaibHO 0a3uPyEeMbIX TOJIKOBAHUH MTOHSTHS
KOMMYHHUKAITUH, JOCTATOYHO IMOJHO HCIIOJNIb30BAaHHOTO B aHAN3e OW3HEC-
JMCKypca. B cBsI3U ¢ 3TUM aBTOPBI pelIaiiy CIACIYIONIUE 3a1a4M: ONPEICIUTh
KPUTEPUH PAH)KUPOBAHMSI BUIOB U TOABHIIOB MPO(ECCHOHATHLHO-IEI0BOTO
oOIeHus1, KIaccu(GUIUpPoBaTh U CTPYKTYPUPOBATh UX B IIEJSX aJalTaluu
COILIMOIIPArMaTU4eCKOl TUIOJIOTH3AlUN  OM3HEC-KOMMYHUKAIMM K Tak
Ha3bIBAEMBIM COLMONIPArMaTHIeCKHMM HHTEPKOMMYHHUKATHBHBIM TPUHITUIIAM.
Jlnst penieHusl MOCTABICHHBIX 3ajad ObUTM W3ydYeHbl HHIU(PUKAIIMOHHAS
KOTHUTHUBHO-TIPArMaTHUECKasi TEXHOJOTHs, BKIIOYAIONIas B  OICHKY
BBIJICJICHHBIE MM cocTtaBismomue Relational Pragmatics (RP), kak-to:
YYACTHHKH, SI3bIK, KOHTEKCT. M3yueHne W aHaiM3 yKa3aHHBIX JOKYMEHTOB
MIO3BOJIHIIN TTPOAHATU3UPOBATH MEXKKYIIBTYPHYIO OM3HEC-KOMMYHHKATHBHYIO
CTpaTervio, KOTopas MPeICTaBIIeT cO00M Oosiee 3HAYMMBIN U 3P HEKTHUBHBIN
HOBBI KOHCTPYKT, 4Ye€M CyMMa €€ COCTaBIIIONIMX KOMIIOHCHTOB BHE
WHTETPAaTHBHOTO (YHKIIMOHUPOBaHMS. BBUIM MCIONB30BaHBI METOMBI Keic
CTaIM MKPUTHYECKOTO aHan3a. HayuHas HOBU3HA HCCIIC0BAHMS 3aKIIFOYACTCS
B ONpEICICHHM KaTeropuid OW3HEC-KOMMYHHKAIUU. TE€OpeTHYecKyro
3HAYUMOCTh CTaThH MMOIYCPKUBACT BBISBICHUE KPUTEPHEB KIACCUPUKAIIMH
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OM3HEC-KOMMYHUKAIMH C Pa3IMYHBIX HAYYHBIX TOUEK 3peHusl. [IpakTrueckas
3HAUUMOCTh 3aKIIFOYAaeTCSI B BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BAHUSI PE3YJbTAaTOB
WCCIIC/IOBAHHUS B TPEINOJaBaHUU OW3HEC-KOMMYHUKAIIMA W PEJISATUBHOU
MparMaTHKH.

KiawueBble  cioBa:  OM3HEC-KOMMYHHKAIUSl,  THITOJIOTHU3AINS,
Relational Pragmatics, MexXKyabTypHass KOMMYHHKAIUs, OM3HEC-IHUCKYPC,
KOMMYHHUKAIS, COIIMOTIPArMaTuIeCKasi THTIOIOT s, KOHTEKCT.

Cmamos nocmynuna 22.05.2023
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MPHTH 16.21.27
https://doi.org/10.48371/PHILS.2023.69.2.002

PABBUTUE U ®YHKIHMOHUPOBAHMUE SA3bIKOB B PETUOHAX
PECIIYBJIUKU KABAXCTAH
*Basuauaa C.K.!
*1.¢.H., mpodeccop KasYMOuM S umenu AObuiaii xaHa,
Anmartsl, Kazaxcran, e-mail:bayandina2004(@mail.ru

AHHoTanus. B crarse ocBeleHbl Ipo6aeMbl GOpMUPOBAHUS SA3BIKOBOU
cuTyanuu B peruoHax PecmyOnuku Kazaxcran.

Lenbto cTaTbu sBISETCS aHATU3 (DAKTOPOB UCTOPHUYECKOTO, TOJTUTHYECKOTO,
COLMANIbHOTO,  reorpadMyeckoro,  JeMOrpaMueckoro,  MHIPALMOHHOIO
XapakTepa, KOTOpbIe OKA3bIBAIOT BIMSHUE HA XapakKTep S3bIKOBOW CUTyalluu, a
TaKOKe Ha Pa3BUTHE FOCYAAPCTBEHHOTO U JIPYTHX S3bIKOB.

AKTyaJIbHOCTb TEMbI CTaTb 000CHOBAHA TE€M, UTO B COIUOJIMHI BUCTHKE
HEJ0CTAaTOYHO U3yUYeH PETMOHANIBHBIN acleKT (PyHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOB B
cTpaHe. BoNbIIMHCTBO HCCEN0BaHUN paccMaTPUBAIOT SI3bIKOBBIE IPOOIEMbI
B 1esoM 1o pecrnyonuke. Pecybnuka Kazaxcran siBiasieTcsl monus3blaHON
CTpaHOH, KOTOPYIO HAaCeJsIOT pas3Hble ATHOCHL. OHHM pacmpenesieHbl Mo
peruoHaM HEpPaBHOMEPHO, 4YTO CO37aeT HEOJUHAKOBYIO JTHHUYECKYIO H
SI3BIKOBYIO CUTYAIUIO.

Hayynast HOBHM3HA CTaTbM 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO PErHOHAJIbHBIN
aCMeKT COIMOJIMHIBUCTUYECKUX HCCIEIOBAaHUM OMHpAETCs Ha HOBBIC
CTaTUCTUYECKUE JIaHHble, a TaKXke Ha XapakTep COBPEMEHHBIX
TeONOJUTUYECKUX U COLIMANIbHBIX OTHOIICHUHN B pecyOIMKe, CII0KUBIIUXCS
B [IOCJIEJTHUE JIECATUIICTHS.
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B craree  UCHONB30BaHBI ~ METOABI  COLIMOJMHIBHUCTHYECKHX
WCCIIEIOBAaHMIA: METOIbl aHalln3a, CUHTEe3a, HaOoJeHUe, CTaTUCTUYECKUN
METOJ, METO/Ibl CPABHEHHUSI U COTIOCTABICHUS U JIP.

Teopernyeckyro 6a3y MCCIETOBAHUS COCTABISIOT pabOThl U3BECTHBIX
3apyOeKHBIX U Ka3aXCTaHCKUX COILMOJMHTBHUCTOB, 3aKOHOJATEIbHbIC
JIOKYMEHTBI, OCBEILAOLIUE U PEryIHpYyIoLue MpoodiaemMbl ()yHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOB B TIOJIMSI3bIUHBIX TOCYIapCTBAX.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTB: pE3yJbTaThl CTaTbU MOTYT  OBITh
WCIONB30BaHbl B  BY30BCKOM MpPaKkTHKE ¥  BBIIOJIHEHHH  HAy4YHO-
HCCIIEI0BATEIbCKON paOOTHI.

B pesynprare mpoBeAEHHOrO aHalM3a CTATUCTHUUECKUX TaHHBIX IO
pacnpezielieHHnI0 ATHOCOB Ha OocHoBe MarepuasnoB llepemnuceil HaceneHus
aBTOP CTaTbU MPUXOIUT K BBIBOAY, YTO XapaKTEp CIIOKUBILIEHCS S3BIKOBOU
CUTyallul BIHAET Ha (PYHKIMOHUPOBAHHME TOCYJAPCTBEHHOTO M JPYrHX
SI3BIKOB. BBISBICHO, YTO TE€OMOJIUTHYECKOE TOJIOKEHHE, SKOHOMHYECKas
HECTaOWIBHOCTh, Mpeo0siaZlaHie PYCCKOTOBOPAIIETO HACEICHUs, HHU3Kas
pPOXIAaeMOCTh, OCOOCHHOCTH BHYTPEHHEW W  BHEIIHEH MuUrpamum,
npeobiajaHue TOPOJICKOTO HACENICHUs Haja CeNbCKUM, Mpeodiaaaroliee
HCIIOJIb30BaHUE PYCCKOTO s3bIKa B c(hepax 001eCTBEHHOM )KU3HU B CEBEPHOM
U BOCTOYHOM PETHOHAX SBISAIOTCA TOPMO3SIIUM (PaKTOPOM B Pa3BUTUU
rocyaapcTBEeHHOrO si3bIKa. [[okazaHo, 4To pa3BUTHIO TOCYJaPCTBEHHOTO A3bIKA
B IOKHOM M 3aIaIHOM PErHOHax CHOCOOCTBYIOT IMpeoOiafjaHue TUTYIbHOU
HallUu 10 CPAaBHEHUIO C JPYIMMH 3THOCAMH, KOJIMYECTBO YUPEKIACHUN
o0pa3oBaHMsI C Ka3axXCKUM SI3BIKOM OOy4YeHHUs, a TakKe HCIIOIb30BAHUE
Ka3aXCKOT'O SI3bIKa BO MHOTUX cepax 0OIIeCTBEHHOM KU3HH.

ABTOp CTaThbU MPUXOJIUT K BBIBOLY, UTO JIJISl PA3BUTHSI FOCYAAPCTBEHHOTO
s3pIKa HEOOXOAMMO YYHUTHIBATh PETMOHAJIbHBIM acmekT U BbhIpabOTaTh
Heo0X0JMMble HAyYHO-PAKTUYECKHUE PEKOMEH AU H.

KiroueBble ci0Ba: S3bIKOBas IMOJUTHKA, S3BbIKOBAasl CHUTyalus,
(YHKIIMOHUPOBAaHUE S3BIKOB, TOCYJApPCTBEHHBIM S3bIK, PYCCKUH S3BIK,
PEruoH, peruoHaNbHBIN aCleKT, MUTPALIUS.

OcHoOBHbBIE MOJIOKEHHSI

DYHKIMOHUPOBAHUE TOCYIAPCTBEHHOTO M JIPYTUX  SI3BIKOB B
Pecny6iuke Kazaxcran npemonpeneineHo 3aKOHOIaTeIbHBIMUA JIOKYMEHTAMH:
Koncturynmst Pecniyonukn Kazaxcran, 3akoH «O s3pikax B PecmyOmuke
Kazaxcran», KoHuenmus s3bIKOBOM TMOJIUTUKU. B 3THX JOKyMeHTax
YCTAHABJIMBACTCS CTATyC SI3bIKa TUTYJIBLHOM HAIlMM Ka3aXCKOTO S3bIKa Kak
rOCYIapCTBEHHOTO, CTAaTyC PYCCKOTO sI3bIKa KaK O(DUIIHAIIBHO YITIOTPEOIIEMOTO
B Opra”ax rocyIapCcTBEHHOTO MU MECTHOTO YIPaBJICHHUs, a TAK)KE B OT/ICIbHBIX
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CTaThsIX OTOBAPUBAIOTCA OCOOEHHOCTH YHOTPEOJCHMs SI3IKOB HApOIOB
Kazaxcrana B pa3nuuHbIX cepax KU3HU.

B takux noxkymenrax, kak «l'ocynapcTBeHHbIE IPOrpaMMBbl Pa3BUTHS U
(dhyHKIIMOHUpOBaHUS s13bIKOB B Pecryonuke Kazaxcran Ha 2001-2010 u 2010-
2022 roasi», «l'ocynapcTBeHHas TpOorpaMma peasiu3aliu si3bIKOBOM MOJIUTUKH
Pecniy6nuku Kazaxcran na 2020-2025 rT.» pa3paboTaHbl KOHKPETHBIE MEPbI
1o peanuzanuu nonoxxkennit Konctutynuu PK, 3akona «O si3bikax PKy.

OcoOeHHOCTAM  SI3BIKOBOTO  PA3BUTHUSA  IOCBAIIEHBI  IOJIOKEHUS,
Kacalolllhecs peclnyOIuKd B 1EJIOM, OJHAKO PErHOHaJIbHOMY aCHEKTY
pa3BUTHS A3BIKOB yAeleHO Majo BHHMaHudg. [loaTomy Heobxomumo
MIPOBOJIUTH COLMOIMHTBUCTUYECKUE HCCIIEAOBAHUS B TOM acCIleKTe B LIEJSIX
3¢ exTUBHON peanu3anyi MOJOKEHUN SI3bIKOBOM OJUTUKH PK,

BBenenue

AKTyaJIbHOCTh TPOBEJIEHUSI HCCIEAOBAHUN COLUOIUHIBUCTUYECKOTO
XapakTepa MO HU3yYeHHI0 (YHKIIMOHUPOBAHUS M Pa3BUTUS S3BIKOB B
PErMOHANIBHOM  acCleKTe MPOAUKTOBaHA TEM, 4YTO PETHOHBI CTpPaHBI
XapaKTepHU3YyIOTCS Pa3HbIMHU YCIOBUSMU: TreorpaduyeckKuM IMOJI0KEHUEM,
STHUYECKHUM  COCTaBOM, OKOHOMHYECKHM Da3BUTHEM U  JPyTUMHU
SKCTPATIMHIBUCTHYECKUMHU (aKTOpPaMH.

N3ydyeHnto uCHOIb30BaHUS $3bIKOB B TMOJIMITHUYECKOM O0OIIECTBE
MOCBSIIICHBI PAa0OThl M3BECTHBIX 3apyOeKHbIX YydeHbIX: J. XayreHa, VY.
Crroapra, P. Kynepa, b. Cnonbscku, FO.Jl. Hemepuena, A.Jl. IlBeiiuepa,
B.A. ABpopuna, B.}O. Muxansuenxo, JI.b. Hukonsckoro, H.b. MeukoBckoid,
KazaxcTaHckux ydeHblx b. Xacanynel, 3.J1. CyneiimenoBoi, 3.K.
AxmeTkanoBoi, M.M. KonbuteHko 1 Jip. SI3bIKOBBIE TPOOIIEMBI B a3 TMYIHBIX
peruoHax wuccienoBanuch B padorax A.M. AbGacunopa, K.M.TexxaHoBa,
b.K. KypmanoBoii. B Ha3BaHHBIX paboTax M3JI0KEHBI TCOPETUUYECKUE OCHOBBI
uccienoBaHus GYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOB, OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOM JKU3HU
PETHOHOB.

AHanu3 S3bIKOBOM CUTYallUU U SI3bIKOBOTO IJIaHUpoBaHus PecyOnuku
Kazaxcran orpaxaercs B padore 3.J1. Cyneitmenosoii, JK.C. CmarynoBoit
[1], C.K. basuaunoii [2] u ap.[3].

AHanM3 COBPEMEHHBIX  COLMOJUHTBHUCTUYECKUX  HCCIIECJOBAHUIA,
MOCBSIIICHHBIX OMUCAHUIO (PYHKLIMOHUPOBAHUS S3bIKOB B Pa3HBIX CTpaHax U
UX PETHOHAX, OKA3bIBAET, UTO KaXK/1asi CTpaHa U KaXK/blii pErOH OTINYaeTCs
CBOEOOpa3reM UCTOPUYECKOro (POPMUPOBAHUS, IOTUTUYECKOTO YCTPOMCTBA,
MOJIUTHYECKUX M COIMAJbHBIX B3aUMOOTHOIICHHUM, M pelieHue mnpodieM
COOTHOUICHHSI O(UIMAIBHOIO U MECTHBIX S3BIKOB B (DYHKIIMOHAJIHLHOM
OTHOILICHUU SIBJISIETCS] OYEHb CIIOKHBIM.
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Onncanne MaTepuajioB U MeTOI0B

B craree  MCHONB30BaHBI  METOABl  COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX
WCCIIeIOBAaHUIA: METO/bl aHajn3a, CUHTE3a, HaONloIeHUe, CTaTUCTUYECKHUMA
METO/l, METOAbl CPaBHEHUS M comocTaBieHus H JAp. OOOCHOBaHHOCTH
UCTONb30BAaHUs.  JTAHHBIX  METOIOB  OOBSCHSETCA  HEOOXOIUMOCTBIO
MOATBEP)KACHHS BIUSHUS (AKTOPOB Ha pa3BUTHE M (YHKIHMOHUPOBAHHE
SI3BIKOB B PETMOHAX CTPAHBI.

Pe3yabrarhl n 00cyxaeHne

Kak m3BecTHO, UCITOIB30BaHHUE SI3bIKA B OOIIECTBE BO MHOTOM 3aBHCHT
OT STHUYECKOTO COCTaBa HACENEHUs, KOTOPBI M3MEHSETCS] B CHIIY Pa3HBIX
MpUYrH. B MOHOHAIIMOHATBHBIX TOCY/IAPCTBAX B KAUECTBE FOCYAapCTBEHHOTO
SI3bIKA UCTIONIB3YETCs SI3bIK TUTYABHOM HAllMU. B MOMMATHUYECKUX CTpaHaX B
KadecTBe O(UIIMATBHOTO S3bIKAa MOTYT OBITH UCIIOJIB30BaHbI OJUH, 1BA WU
TPH SI3BIKA.

UwncneHHbIN cOCTaB Ka3aXCKOW HAllMH B pa3HbIE IEPUO/IBI HCTOPUYECKOTO
pa3BUTHSA CTpaHbl TMpeTeprieBan HW3MeHeHus. {DakropaMu YMEHBIICHHS
KOJTMYECTBA Ka3aX0OB SIBUIMCH TOJIO/ U MONUTHYEeCcKue penpeccun 30-X To10B,
rogsl BOB.

[Tepecenenue PYCCKOTOBOPSIIIIETO HaceJIeHUs BO BpeMs
WHAYCTpHAINU3AllUA CTPaHbl, TMOAHATUSA UEIHHBI, a TakXke JAernopTauus
Mpe/ICTaBUTENEH APYTUX STHOCOB BO BpeMsI BOWHBI 00YCIIOBIUBAIOT YHCIOBOU
nucOanaHc B STHUYECKOM OTHOIIEHUH: TPEBATMPYIOT MPEACTABUTEIH HAIUH,
TOBOPAIIUX Ha PYCCKOM SI3bIKE. DTO MPUBOIUT K CYKEHHMIO OOIIECTBEHHBIX
(GYHKIMI  Ka3aXCKOro s3blKa, M, HAOOOpOT, pacTeT (QyHKIHOHAIbHAS
Harpy>K€HHOCTh PYCCKOTO S13bIKa, aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYET ABYSI3bIUHE.

90-e rogpl XX CTOJETHS XapaKTEPU3YIOTCs aKTUBHBIMU MpOLECCaMU
W3MEHEHHUsl HallMOHAJIBHOTO COCTaBa CTpaHbl. BBIXOJ CTpaHbI U3 COCTaBa
CCCP mnopoxmaeT SKOHOMHYECKYIO HECTAOMIBbHOCTh, MPEICTaBUTENIN
PYCCKOSI3BIYHOTO HACEIEHUS MACCOBO BBIE3KAIOT 32 MPEAEIIbl PECITYOIUKH.

JlanHble mepenucu HaceneHUs [4] HADISIIHO OTPaXKalOT Ha3BaHHBIC
BBIIIE TIpoliecchl. Hampumep, yaenpHBIi Bec Ka3axoB B 00IIEH YHMCIEHHOCTH
HaceneHusa coctaBui: 1926 . — 57,7%, 1939 . — 38,0%, 1959 . —30,0%,
1970 &. — 32,6%, 1979 1. — 36,0, 1989 1. —39,7%, 1999r. — 53,4%, 2009 . —
63,1%, 2021 1. — 70,35%.

[To mannbIM mOcnenHel nepemnucu, 6onee 80 % HaceleHHs BIaICIOT
Ka3aXCKUM 3bIKOM, MeHee 50% MOoIb3y0TCs Ka3aXCKUM S13bIKOM [TOBCEHEBHO,
HE BIAJCIOT TOCYJApPCTBEHHBIM s3bIkOM mouTH 20% pecnoHaeHToB. B
paspes3e 3THOCOB yKa3aHo, 4To 99,6% Ka3axoB 3HAIOT Ka3aXCKUM SA3BIK, HO
TOJIbKO 63,4% MONb3yIOTCS UM, IPEACTABUTEIHN IPYTUX STHOCOB, YalE BCErO
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TIOPKOSI3BIYHBIX, XOPOIIO 3HAIOT Ka3aXCKUM S3bIK: y30€Ku, YHUTypbl — Oojee
70%, Tamxuku, Typku — 6onee 60%, azepOaiiKaHIbl, TaTapbl, AyHIaHE —
6omee 50% .

Cpenu mpencraButTesneil Ipyrux 3THOCOB TOCYJApPCTBEHHBIM SI3bIKOM
BJIQJICIOT: MOJISIKY, YKpPauHIIbl, pycckue — o6onee 20%, kopeiusl - 36,5%. B
HacTosilliee BpeMsl S3bIKOBasl CUTyallus peruoHoB KazaxcraHa BBIVISAUT
CJIEIYIOIIM 00pa3oM:

Tabnumna 1— DtHrueckuid cocraB Hacenenus PK u pernonos (mmo maH-
HbIM [lepenucu Hacenenus 2021 r., yen.)

Pernon | Peciybmmka, 06- | Bcero Kasaxu pycckue y30eku | ykpawH- | yirypsl | Hemusl | Tatapsl | Jpy-
JIaCTH, TOpoja 1Bl rue 91-
HOCBI
Pecry6muka 19186015 | 13497891 | 2981946 614047 | 387327 | 290337 |226092 |218653 |969722
Kazaxcran
CeBep- | AKMOJHHCKast 782995 436984 210769 1457 40563 346 30121 13707 | 49048
HbIH Kocranaiickas 833643 368303 280577 1259 87916 246 30626 14325 |50391
[MaBnogapckast 756755 423322 223712 1318 41860 241 24279 14331 [27692
Cepepo-Kaszax- 540786 203176 240567 591 29950 141 22207 12009 | 32145
CTaHCKast
. Hyp-Cynran 1234042 | 1004401 | 118346 7119 20702 1972 12654 14176 | 54672
4148221 |2436186 |1073971 11744 | 220991 | 2946 119887 | 68548 |213948
Tlen- Kaparanmuackas | 1348468 | 751941 391718 3257 52893 843 38740 30457 | 78619
Tpab-
HBII
TOxHbIil | AnMaTHHCKast 2146576 | 1577320 |229234 5804 10918 162018 | 14733 14973 | 131576
JKambbiickas 1199259 | 891262 87965 28992 | 9841 3820 7098 9590 160691
KbI3bLT1OpANH- 814931 782790 12324 2098 874 255 326 2136 14128
cKast
Typkecranckas | 2054021 | 1551604 | 27926 362879 | 3391 2968 2014 8720 94519
r.Anmarst 2030285 | 1286229 |415705 11445 | 21030 112753 | 12450 30449 | 140224
[IbIMKeHT 1112478 | 782171 73379 181448 | 7361 2336 1998 11106 | 52679
9357550 | 6871376 | 846533 592666 | 53415 284150 | 38619 76974 | 593817
Saman- Artbipayckas 673601 625895 30059 894 1661 171 785 3241 10895
HEI 3amamno-Kasax- | 675655 | 529058 | 109205 586 13473 130 1649 9184 | 12370
CTaHCcKast
Manreicrayckas | 735008 | 670481 31990 2120 3214 272 516 2470 23945
AKTIOOHHCKAs 906220 770569 67462 1334 32251 229 7089 10118 [ 17168
2990484 |2596003 | 238716 4934 50599 802 10039 25013 | 64378
Boctou- | Bocrouno- 1341292 | 842385 430978 1466 9429 1596 18807 17661 18970
HBII Kaszaxcranckas

Kak BugHO W3 Tabmuibl, B 1eioM 1o PecrnyOnuke 4YHUCICHHOCTH
Ka3axoB cocTaBigeT — 13497891 den., OOMBIIMHCTBO Ka3aXCKOIO HACEJICHUS
npoxuBaer B lOxHoMm pernone — 6871376 uen., nanee uaer 3amaHbIi
peruon — 2596003 yen., 3arem CeBepHbIil peruoH — 2436186 yern.

[IpencraBuTenn TIOPKOS3BIYHOTO HACEJICGHUS JIETKO OCBaWBaIOT
Ka3aXCKUW SI3BIK W WCTONB3YIOT €ro B TIOBCEJHEBHOM OOIIEHUH, YTO
OOBSICHSICTCS] OOIIHOCTBIO S3BIKOBOM CEMBH.

BonbmMHCTBO pyccKkoro HaceneHus MpoxuBaeT B CEBEPHOM pEerHoHe
— 1073971 wyen. IlpencraBurenu yKpamHCKOTO, OEIOPYCCKOTrO, HEMELKOTO
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U JIp. 3THOCOB, SIBJIAIOIIMECS PYCCKOS3BIYHBIMHU, HCIIONB3YIOT B cdepax
npodeccuoHanbHON AESITETbHOCTH U B MOBCEAHEBHOM OOIICHUM PYCCKHIA
SI3BIK. YCUIIMBAIOIIUM (PakTOpoM GYHKIIMOHATBHON HArPYKEHHOCTHU PyCCKOTO
SI3bIKA SIBJISIETCS M TO, YTO HACEJIEHHE, XOPOILO 3HAIOIIEe PYCCKUN S3BIK, C
COBETCKOT'0 BPEMEHU MPEANOYUTAET TOBOPUTH Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Cpemn OwiBmmx ctpan CCCP nacenenme Kaszaxcrana mydine Bcex
BJIQJICET PYCCKUM SI3BIKOM, TaK KaK PYCCKHH SI3bIK KaK BTOPOW M3ydaeTcs B
IIKOJIaX, KOJIJIeKaxX U By3ax. BOJbIIMHCTBO MPOXKUBAIOIIMX B CTPAHE JIFOACH

JABYS3bIYHBI.
Tabnuiia 2 — YaeabHbI BeC STHOCOB B OOIICH YMCICHHOCTH HAceACHHUS (TI0 TaHHBIM

ITepenucu nacenenus 2021 r., %)

Pecnybnuka, 06- | Beero Kazaxn pyc- y30eku yKpa- | yHrypsl HEM- | TaTra- |JApyrue
JIaCTH, TOopoja CKHe WHIIBI 1B jusi STHOCHI
Pecny6nuka Ka- | 100 70,35 15,54 3,20 2,02 1,51 1,18 1,14 | 5,06
3axXCTaH
CeBepHblil | AKMOJIMHCKAst 100 55,81 26,92 10,19 5,18 0,04 3,85 1,75 ]6,04
Kocranaiickas 100 44,18 33,66 |[0,15 10,55 10,03 3,67 1,72 6,4
IaBnonapckas 100 55,94 29,56 (0,17 5,53 0,03 3,21 1,89 |3,67
Cepepo-Kazax- 100 37,57 44,48 10,11 5,54 0,03 4,11 2,22 |5,94
CTaHCKas
r. Hyp-Cynran 100 81,39 9,59 0,58 1,68 0,16 1,03 1,15 | 442
Hentpans- | Kaparanauuckas | 100 55,76 29,05 (0,24 3,92 0,06 2,87 2,26 |5,84
HBIN
TOxubIT AnMaTuHCKas 100 73,48 10,68 [0,27 0,51 7,55 0,69 0,70 |6,12
YKambbuickas 100 74,32 7,33 2,42 0,82 0,32 0,59 0,80 | 13,4
Ke13p110piuH- 100 96,06 1,51 0,26 0,11 0,03 0,04 0,26 | 1,73
cKast
TypxecraHckas 100 75,54 1,36 17,67 0,17 0,14 0,10 0,42 |4,6
TAIMaThI 100 63,35 20,48 0,56 1,04 5,55 0,61 1,50 691
T IIbiMKeHT 100 70,31 6,60 16,31 0,66 0,21 0,18 1,00 |4,73
3anannblii | ATblpayckas 100 92,92 4,46 0,13 0,25 0,03 0,12 0,48 |[1,61
3ananno-Kazax- | 100 78,30 16,16 | 0,09 1,99 0,02 0,24 1,36 |3,24
CTaHCKas
Manrsicrayckas | 100 91,2 435 0,29 0,44 0,04 0,07 0,34 |2,59
AKTIOOHHCKast 100 85,03 7,44 0,15 3,56 0,03 0,78 1,12 | 1,89
Bocrounsrii | Boctouno-Ka- 100 62,80 32,13 |0,11 0,70 0,12 1,40 1,32 | 1,42
3aXCTaHCKast

AHanM3 JOMU STHOCOB, MPEACTABICHHBIX B OOIICH YHUCICHHOCTU
HAaCeJIeHUs, MTOKA3bIBACT, YTO HAMOONBIIUI MPOIEHT Ka3aXCKOrO HACEJICHUs
MPOKMBAET B 3aniaAHOM peruoHe — 86,86%, Bropoe MecTo 3aHuMaeT FOxHbIi
peruoH — 75,51%, tperbe MecTo — BocTouHbIN pernon — 62, 8%, yerBeproe
MecTo — LlenTpanbHblil pernod — 55,76%, nsatoe mecto — CeBepHbIN peTMOH
—54,9%.

Pycckoe Hacenenue npezncrasieHo B Boctounom pernone — 32,13%,
B llentrpansHom perumone — 29,05%, B CeBepHoM peruone — 28,84%, B
3anagHom peruone —11,44%, B FOxxHom perunone — 7,99%.
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VYpoBeHb BIAJCHHUSI PYCCKUM SI3BIKOM B CTpaHE€ HE 3aBUCUT OT
MIPEJICTABICHHOCTH PYCCKOT'0 U IPYTOT0 PYCCKOSI3bIYHOTO HACEICHHUS, KaK yKe
ObLTI0 cka3aHo Bheime. Hanmpumep, B 2022 romy Obuto 1160 mkon ¢ pycckum
si36IKOM 00yueHust u 2047 MmIKOJI CMEIIaHHOTO THIIA, TJE UMEIHNCh KJIacChl C
PYCCKHM SI3bIKOM 00y4ueHus1. B kouiepkax v By3ax Ha MHOTHX CIICUATBHOCTAX
UMEIOTCS pyCcCKue oTaeneHus. Pycckuil si3bIK aKTUBHO HCIIOJIB3YETCSl BO
Bcex cepax obOmecTBeHHOM ku3Hu PecnyOmmku Kaszaxcran. IIporpamma
Tpexbsi3pluns, peanuszyemas B PecnyOnuke Kaszaxcran, mpemycmarpuBaeT
pPa3BUTHE Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO s3b1KOB: B 2021 rogy ObL10
3832 mKoIBI ¢ Ka3aXCKUM SI3BIKOM 00yudeHus, 1249 mkos ¢ pyCCKUM SI3bIKOM
oOydenust, 2429 MmIKOJI CMENIAaHHOTO THIIA, 8 IIKOJ C AHIIMUCKUM SI3BIKOM
oOyuenusi. B By3zax pa3paOoTaHbl clieliuaibHbIEe MPOTrPAMMBI [0 Pa3BUTHUIO
MOJIUSI3BIYHOTO 00Pa30BaHuUsl, KOTOPBIE YCIIEITHO PEaTU3yIOTCA.

B Mecrtax KOMIIAKTHOTO TMOCEJIEHHUS 3THOCOB JEWUCTBYIOT IIKOJIbI
Ha Y30€KCKOM, YWIypCKOM, Ta/DKUKCKOM M JIpyrux s3bikax. Mmerorcs
(bakyapTaTUBbI 10 U3YyYEHHUIO TYHTAaHCKOTO, TYPEIIKOT 0, TOJIBCKOT0, KYPJIICKOTO,
azepOaiiHKaHCKOTO, KOPEWCKOro, TaTapCKOro M JPYrMX HAIMOHAIBHBIX
SI3BIKOB.

MurpaiuoHHbIe MPOLECChl, aKTUBU3UPOBABIIKECsS B KOHIE XX Beka
n Hayane XXI Beka B PecnyOnuke KazaxcraH, crmocoOCTBYIOT M3MEHEHHIO
STHUYECKOTO COCTaBa U SI3bIKOBOM CHUTyallud B CTpaHe. JTO KOCHYJIOCH U
BHEIIHEH Murpauuu, u BHyTpeHHerd murpauuu. Ilocne pacnaga CCCP u3
pecnyOJIMKH CTaJld BbIE3KaThb NPEACTABUTENIM PYCCKOTO, YKPaHMHCKOTO,
6enopycckoro, HemMelkoro 3THocoB. M3 Kazaxcrana Bwiexano Oonee 4 mMilH
YeJIOBEK B Takue cTpaHbl, kak Poccus, ['epmanus, [lonwia, bonrapus u ap. B
1994 rogy BBIEXaNI0 camMoe OOJIBIIIOE KOJMYECTBO JtoIei — 447 ThIC. YEIIOBEK.

B nocnennue roapl HaOnropaeTcs TEHACHLMS Bble3la Ka3axoB B
3apybexxnbie cTpanbl. Ceifuac 3a pyoexom mpoxusarot: B Typuuu — 10000
kazaxoB, B CIIIA —3 Teic., B BenmukoOputanuu — 6omee 2 Thic., B ['epmanuun
— 2 ThIC.

Pacmmmpenuio o01iecTBeHHBIX (YHKIUI TOCYIapCTBEHHOTO S3bIKa
CHOCOOCTBOBaJIa MUTPALIUs Ka3aXx0B U3 3apyOeKHBIX CTpaH. DTOT IpoLece
He ObLT CTUXUIHBIM, IPABUTEIHCTBOM ObLIN YCTAHOBIIECHBI KBOTHI HA KaXK/IbIN
roj, OKasbiBajach (UHAHCOBas TMOAJEPKKA. AHaIuM3 HHPOpPMALMHU IO
MUTPALIMM Ka3aXO0B M3 Pa3HbIX CTPaH MOKa3bIBaeT, 4YTO B 1999 roy koiamyecTBo
MMMMUIPAHTOB-Ka3axoB cOCTaBisio 10909 yenoBek, HO ¢ Ka)abIM FOJIOM UX
KOJIMYE€CTBO YMEHbIIaeTcs, HanpuMmep, B 2016 roay nepeexano 5238 yenosek,
B 2022 roxy — 5200 uen.

B nenom murpanuoHHble MPOLECCHl U3MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTU OT
pasnmuuHbIX akTopoB, Hanpumep, B 2022 roay B Kazaxctan Bbexano 6oiee 5
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MJTH. Y€JIOBEK, cpean HuX: u3 Poccun — 2,9 MiTH. dyenoBek, u3 Y30ekucrana —
2,3 MuH. yenoBek, u3 Keipreizcrana — 730 toic. yen, u3 Tamkukucrana — 330
TBIC. YEIL.

Ha dynknmonupoBanue s36IKk0B B KazaxcraHe OKas3bIBalOT BIIUSHUE
Takke MW JeMorpaduueckue mpolecchl. B  mocnenHue AecATUICTHS
HaOJIIOAeTCs CTAOMIBHBIM POCT HACEJICHHMs 3a CUYET POXKIAeMOCTH, T.C.
€CTECTBEHHBIN MpUPOCT HaceneHud. Tak, Hanpumep, B 2009 roqy ypoBeHb
POXKIAEMOCTH COCTaBUII 28, CMEPTHOCTb — 7, €CTECTBEHHBIN mpupocT — 21
yesnoBek Ha 1000 yenosek; B 2020 rogy poawiocs 425,6 ThIC. 1€TEi, U3 HUX:
79,8% kazaxos, 7,9% pycckux, 4,4% y30ekoB u yiiryp, 0,9 % ykpaunies u
HemiieB. B 2021 roay ko3 duimeHT pok1aeéMoCT! 0 perioHaM COCTaBHII:
B 3amnajgHoM peruone — 26,46, B FOxxnom peruone —23,09, B LlenTpanbHom
peruone —17,46, B Boctounom pervone — 16,98, B CeBepHom peruone 16,7.

3akiroueHue

B cratbe paccMOTpeHbl HEKOTOpbIE (aKTOphl, KOTOpbIE BIMSIOT Ha
pa3BuTHe U (YHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKOB B peruoHax Kazaxcrana. JleneHue
Ha PETrHOHbI B COLIMOJIMHIBUCTHUYECKOM CMBbICIE OOYCIOBICHO Tpaauluen
PErHMOHANBHOTO HMCCIIEAOBAHUS S3BIKOBOM KH3HU CTPAHbI M COBIAJACT C
aJIMMHHUCTPATUBHBIM JieiieHueM. [IpoBesieH aHamu3 sS3bIKOBOM CUTYalluu Kak
B 1I€JIOM IO PECIyONIMKe, TaK U M0 KaK/IOMY PErHOHY, IPUHATHI BO BHUMAaHUE
UCTOPUYECKUE M TOJUTHYECKHE (AKTOPhl, OKa3aBIIME CYIIECTBEHHOE
BIMSIHME HA Cy[b0y HapoaoB U si3bikoB Kazaxcrana. Hamu npoBenen anamus
SI3BIKOBOTO PA3BUTHUS HA MPUMEpE Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, TaK Kak
OHU SIBIIIOTCS JIOMHHHUPYIOIIMMHU B CTpaHE, a TaKKe MHUIPALMOHHBIA U
nemMorpaduueckuii (akToOpsbl, BIUSIONINE HA CyAbOY S3BIKOB.

OcoOeHHOCTH $3BIKOBOTO Pa3BUTHs KaKJOTO PETHOHA JETalbHO
paccMaTpUBaIOTCSl YUEHBIMH, PE3YJIbTaThl UX UCCIIEAOBaHUN MyOIUKYIOTCS B
Hay4HbIX )KypHaJIax, INIAHUPYETCS UX U3/IaHuE B CIICUAIBHON MOHOTpa(UH.

COLMOMHIBUCTUYECKUA ~ MOHUTOPHUHI, TPOBEACHHBIM B  XOJE
HAy4YHOTO MCCIIEIOBaHUS, MpeIoiaraeT pa3padoTKy HAyYHO-IIPAKTUUYECKUX
PEKOMEH 1Al H.

Crarbsi HamMcaHa B PpaMKax TIPAaHTOBOI0 (GUHAHCHUPOBAHMS
HAYYHBbIX U (WJIH) HAYYHO-TEXHUYECKHUX NMPoekToB Ha 2021-2023 roawbl.
HUccaenoBanue ¢punancuponasiocb Komurerom Hayku MmuHHCTEpCTBa
oOpasoBanusi M HayKu Pecnyosiukn Ka3zaxcran (rpant AP09259988).
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KETKUTIKTI TYpAE 3ePTTEIMETeHIITIMEH HeT13/1e1e11. 3epTTey/Iep IiH KOTIILIIT
eJIerl TUT MoceJeciH TyTacTtail Kapacteipaabl. Kazakcran PecmyOmukachr
— OPTYp:i ATHOCTAp TYPaThIH KONTLIAI MeMJEKeT. MyHAall KOINITHOCTHIK
MeH KONTUIAUIK alMakTap OoWblHINIA Ja OIpKeJIKl TapaJMaraHJbIFbIH, 9P
aliMaKTaFbl ITHUKAJIBIK KOHE TUIIIK aXyaJIbIHbIH TeH EMECTIT1H aHFapTa/Ibl.

MakananblH ~FBUIBIMH JKAHAIBIFBI — OJIEYMETTIK JIMHTBUCTHUKAIBIK
3epTTey/epIiH alMaKThIK AaCIeKTICIHIH »aHa CTaTUCTHKAJIBIK JCpeKTepre,
COH/Iali-aK COHFbI OHXXBUIJIBIKTApJa KaJbINTACKAaH PECITyONMKaIaFrbl Kazipri
3aMaHFbI TEOCAsICH YKOHE AJICYMETTIK KaTbIHACTAP/IBIH CUTIAThIHA HET13/IeITy1H Ie.

Makanana oJeyMeTTIK JIMHTBUCTHUKAIBIK 3€PTTEY OJICTEpi: Tanuay,
CUHTE31Iey, OaKbLIay, CTATUCTHKAJBIK OJIC, CAJBICTBIPY >KOHE CAJIFACTBIPY
omicTepi KOHE T.0. KOJIIaHBLIJIBI.

3epTTeyaiH TeOPHsUIBIK HET131H OCNTUI METENIIK dKoHE Ka3aKCTaHIbIK
QJICYMETTIKIMHT BUCTHUKAJIBIK OaF BITTaF bl CHOEKTEP, KOTITUIII MEMIICKETTEPIET 1
TUIACPIAIH KbI3MET €Ty MOCeJeNIepiH KaMTHUTBIH 3aHHAMAJBIK Ky)KarTap
KYpauabl.

MakanaHbplH TNPAaKTUKAIBIK  MaHBI3ABUIBIFBI —  JKOFAPFbl  OKY
OPBIHAAPBIHA JKAJITBI T OUTIMI JKOHE OJICYMETTIK JIMHTBUCTHKA OOWBIHIIIA
JIEKIUSIap MEH CeMUHAp cabaKTapblH OTKI3Y/E, TUTIIIOMJIBIK KYMBICTApIbI,
MarucTpJIiK KOHE JIOKTOPJIBIK JUCCepTaIUsIap/Ibl Ka3y/aa, FIIBIMH-3EPTTEY
YKYMBICTApbIH OpBIHIayda KOJIaHa ala/Ibl.

XaJbIK CaHaFbl MaTePUAJIAPbIHBIH HET131HE 3THOCTAPIbI 00ITy Typaibl
CTaTUCTUKAJIBIK ACPEKTEP/Ii Taj1ay HOTH)KEC1H/Ie MaKaia aBTOPhI KAJIBIITACKAH
TUIAIK YKaFIaliIbIH CHUITaThl MEMJICKETTIK JKOHE 0acka TIIACPIiH KYMBIChIHA
ocep eTel JIereH KOPBIThIHIBIFA Kenei. [eocascu xarmaid, SJKOHOMHUKAIBIK
TYPAKCBI3ABIK, OPBIC TUIHIE COWICHTIH XalbIKTBIH OackiM OONyBI, TYy
JICHT€HiHIH TOMEH/IITI, 1K1 JKOHE CBHIPTKBI KOII-KOH epeKIIeIiKTepi, Kaaa
XaJIKBIHBIH aybu1gaH 0ackiM Oomybl, ConTycTik xoHe LbIFpic eHipaepaeri
KOFaMJIBIK ©Mip cajiajapblHa OPBIC TITIHIH OaChIM KOJIAAHBLTY bl MEMJIEKETTIK
T JAMBITY/IA TEXEYIT (DaKTOp OOJIBIN TaOBLIATHIHBI aHBIKTAABI. OHTYCTIK
)oHe baTeic aliMakTapaa MEMIICKETTIK TUIIH OachIMIIBUIBIFBIH — TUTYJIIBI
VITTBIH 0acKa dTHOCTApMEH CajbICTBIpFaH/ia 0achkiM OOJyBI, Ka3aK TITIHIE
OKBITaThIH OKY OPBIHIAPBIHBIH CaHbl JKaFbIHAH, COHJAl-aK Ka3akK TUIIHIH
KOFaMJIBIK OMIP/IiH KONTETeH calajlapblH/Ia KOJJaHbUTYbIHAH €KEHIH OalKai
aJlaMbI3.

Makasna aBTopbl MEMJIEKETTIK TUI/II JAMBITY YIIIH aiMaKTBIK aCTICKTiHI
€CKepy JKOHE KaKETTI FhUIBIMU-TIPAKTHUKAJIBIK YCHIHBICTAPIbI 931pJiey KaXeT
JIETCH KOPBITBIH]IBIFA KEJIC/T.

Tipek ce3mep: Tin cascaTel, TUIIIK axyasd, TULAEPAIH KbI3MET €Ty,
MEMJICKETTIK TiJI, OPBIC TiJI1, aliMaK, alMaKThIK aCTICKT, KOIIIi-KOHY.
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DEVELOPMENT AND FUNCTIONING OF LANGUAGES IN THE
REGIONS OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
*Bayandina S.Zh.!

*Doctor of Philological Sciences, Professor Abylai Khan, KazUIR and WL,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: bayandina2004@mail.ru

Abstract. The article highlights the problems of the formation of the
language situation in the regions of the Republic of Kazakhstan.

The purpose of the article is to analyze the factors of a political, social,
geographical, demographic, and migration nature that influence the nature
of the language situation, as well as the development of the state and other
languages.

The relevance of the topic of the article is justified by the fact that the
regional aspect of the functioning of languages in the country is insufficiently
studied in sociolinguistics. Most studies consider language problems in the
republic as a whole. The Republic of Kazakhstan is a multilingual country
inhabited by different ethnic groups. They are unevenly distributed across the
regions, which creates an unequal ethnic and linguistic situation.

The scientific novelty of the article lies in the fact that the regional
aspect of sociolinguistic research is based on new statistical data, as well as
on the nature of modern geopolitical and social relations in the republic that
have developed in recent decades

The article uses methods of sociolinguistic research: methods of
analysis, synthesis, observation, statistical method, methods of comparison
and comparison, etc.

The theoretical basis of the research consists of the works of well-
known foreign and Kazakh sociolinguists, legislative documents covering the
problems of the functioning of languages in multilingual states.

The practical significance of the results of the article can be used in
university practice when giving lectures and conducting seminars on general
linguistics. sociolinguistics, when writing theses, master’s and doctoral
dissertations, when performing scientific research.

As aresult of the analysis of statistical data on the distribution of ethnic
groups based on the materials of population Censuses, the author of the article
comes to the conclusion that the nature of the current linguistic situation
affects the functioning of the state and other languages. It is revealed that the
geopolitical situation, economic instability, the predominance of the Russian-
speaking population, low birth rate, the peculiarities of internal and external
migration, the predominance of urban population over rural, the predominant
use of the Russian language in public life in the northern and eastern regions
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are a hindering factor in the development of the state language. It is shown
that the predominance of the titular nation in comparison with other ethnic
groups, the number of educational institutions with the Kazakh language of
instruction, as well as the use of the Kazakh language in many spheres of
public life contribute to the development of the state language in the southern
and western regions.

The author of the article comes to the conclusion that for the development
of the state language, it is necessary to take into account the regional aspect
and develop the necessary scientific and practical recommendations.

Key words: language policy, language situation, functioning of
languages, state language, Russian language, region, regional aspect,
migration.
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Anaarna. JIMHTBUCTHKAaHBIH €H YJKEH TapMarblHBIH Oipi —
OHOMACTHKa, OI3[IH KapacThIPBIIT OTBHIPFAaH TaKbIPBIOBIMBI3Z — COHBIH
IIIHAETT aHTPOITOHUMIEDP. AHTPOITOHUM/IED — 9P XAJIBIKTBIH MOJICHUETIMEH,
JYHUCTAHBIMBIMEH, KacaraH OPTAaChIMEH, HAHBIM-CCHIMIMEH KaJbIITACKaH
VITTBIK 3THOMOJICHU EPEKIIETITIHIH KOPiHICl. AHTPOIIOHUMIEP/Il 9P YJITTHIH
TapUXbl MEH MOJICHUETI, JYHHETaHBIMBIMEH OalJIaHBICTBIPA KapacThIPy
OJIapJIbIH JKacady TaOWFaThIH alllyFa MYMKIHJIIK Oepei.

3epTTey JKYMBICHIHBIH MaKcaThl 3THOMOJCHU JEpeKTepre CyHeHe
OTBIPBIN, KbITal JXOHE Ka3aK TUIAEPIHACT] Kicl eciMIepiHe JUHTBOMOICHH
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YKOHE JIMHTBOKOTHUTHBTIK TaJI/Iay YKacall, KbITal j)KOHE Ka3aK XaJIbIKTapbIHbIH
eciMm Oepy [JIOCTYpiH, OJIapAblH JYHHETAHBIMBIMEH, MOJICHUETIMEH,
TapuXbIMEH OalIaHBICHIH aHBIKTAY OOJbIN TaOblIaasl. COHBIMEH KaTap, Kici
eCiMJIEpIHIH TeHIEPIIK CUMAThIH ally apKbLIbl €Kl XaJIBIKTBIH YJITTHIK CaHa
KYPBUIBIMBIH/IaFbl YKCACTHIKTAphl MEH albIpMAIIbLIBLIKTAPBIH CaJFacThIpa
3epTTeY.

Kankpl ecimaep — Ke3 KEJIreH TUIMIH JIGKCHKAChIHAA ©31HJIK OPHBI
Oap Tingik Oipmiktep. Omnapcei3 amamupap Oip-OipiMeH KapbIM-KaTbIHAC
xkacaii anmMaiael. COHABIKTaH Ja KbITall jKOHE Ka3akK TUIACPIHJAETI YKaJIKbI
eciMziepre KaTbICThI JIEPEKTEpre IOy JKacajblll, 3epTTEY MaTepHaiIapbiHa
CaJIBICTBIPMAJTBI-CAIFaCTBIPMAJIBI TaJI/IAy YKACAJIIbI.

AHTPONOHUMACP/IH KYPBUIBIMBI MEH KYpPaMbl, MarbIHACHI, OJIAP/bIH
alBIPMaITBUIBIKTAPbI MEH KAJIBITITACYhI COJI XaJIBIKTBIH KOFaMJIBIK, TAHBIMIBIK
EPEKIICTIKTEPIH TaHyFa »OJ allaThIHBl €e3ci3. Makanaga KbhITail JKOHE
Ka3aK TULIEpIHIErT aHTPOMOHUMICPAIH YJITTHIK MOACHH EPEKIISTIKTEPiH
CaJIBICTBIPA-CAIFACThIPA 3ePTTEY d/IICI APKBLIBI alllyFa TAJIIBIHBIC KaCaJIb.

3epTTey HOTMDKECIHAEC KbITalh eciMAEpiH jkKa3yda KOJIJIaHbLIATHIH
neporudTepIiH KYpbUIBIMBI MEH KYPaMbl, MOH-MaFbIHACHI KbITAl XaJIKbIHBIH
JTYHUETaHBIMBI, CANIT-A9CTYPl MEH MOJICHUETIHIH O1p KOPiHIC1 eKEH/IIT1, KbITal
AQHTPOIIOHUM/ICPIHIH TEHIEPIIK CUIAThl €CIMIEP/l Ka3aTblH HEPOTITHQTED
apKbUIBI OCPUIETIHIIT Je¢ aHBIKTAIbl. JKYMBICTA KbITall €CiMIEPiH Ka3yaa
KOJIIaHBLIATHIH KeHO1p nepormudTep/1iH MOH-MaFbIHACKI AIIBUTBITT KOPCETLII1
JKOHE OJlapFa JIMHIBOMOJICHM Tajjay »kacaiibl. Kazak aHTpOnmoHUMIEPIHIH
TeH/ICPIIIK CHIMAThI, VITTHIK JUHIBOMOJICHH €PEKIIEIiri MEH JYHUETaHBIMbI
eciMuepal KypalThIH ce3nep MeH MopdeManapablH JEKCUKAIBIK MOH-
MarbIHAChIHA OalIaHBICTHI AWKBIH IAJIATBIH IBIFBI €CKEPLIIII, Ka3aK eciMaepine
JIEKCUKAJIBIK, STHOJMHIBUCTUKAIIBIK TaJjay >kacayibl. JKYMBICTBIH FhUIBIMU
MaHBI3IBIIBIFEI Ja OCBIH/IA.

3epTTey KOPBITHIHABICH OOMBIHINA KBITAM TITIHACTI €piiep MEH dileniep
€CIMIHIH MOH-MaFblHAChl MEH TeHJEPJIK EpeKIIeIiKTepl Oonapasl kasyaa
KOJIIaHBLIATHIH HEPOrTUQTEP KOHE ONAPbIH KypamMbIMEeH (MeporTudTepaiy
Kypamaac OeiriKTepi) KaThICThl €KEHIIT aHBIKTAJIbI, aJl Ka3akK eciMIepiH
KYpalThIH co37ep MeH MopdeManapablH JEeKCUKAIBIK MOH-MaFbIHACHIHBIH
TeH/ICPIIIK CHUTIAThl AWKBIHIAJI/IBI.

3epTTey HOTHIKENEpl KbITall >KOHE Ka3aK TUIIEPIH OHOMACTHKAJIBIK
OarpITTa CaJFAacThIpa 3ePTTEIl )KYPreH JTOKTOPAHTTAp MEH MaruCcTpaHTTapra
OarpIT-Oarmap Oepeni.

Tipek ce3aep: KbITal TiJ1, Ka3aK Tijli, aHTPOIIOHUM, T€HAEP, HEPOTITH D,
MopdorpaMma, MOJICHHUET, JICKCHKA, JITHTBOMOICHU
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Heri3sri epe:xesep

Op XanblK JYHHE €CITiH >KaHaJaH allkaH HopecTere eciMm Oepir,
KOFaMMeH KapbIM-KaThIHACKA TYCYIHE alIFalllKbl KaJiaM xacaipl. by moctyp
— aJlyaH TypJii OOJIFaHBIMEH aJlaM3aTKa TOH OpTaK KyObuibic. Kail XambIKThIH
OonMachIH cobure eciM Oepy ara-aHaHBIH aca YKBINTHI 9pi KayarnKepIIiTiKIeH
KapalThIH MaHBI3/IbI iC EKEHIH OaiikayFa 00y1apl. AHTPOITIOHUM P KOFAMHBIH,
Op XaNBIKTBIH MOJICHHMETIHCH, JYHUCTAHBIMBIHAH, CaJIT-IOCTYPIHEH,
TapUXbIHAH, TINTI HAHBIM-CEHIMIHEH Kalla Oepai WICOJOTHSChIHAH AepeK
OepeTini Oenrimi.

AHTpOMIOHMMHKA — Kicl eciMmzepi, OKeCiHIH aThl, JaKaml arTap MeH
OYpKEHIIIK arTap/pl KapacThIpaTblH OHOMACTHUKaHBIH Oip canackl. JKaikel
eciMaep — Ke3 KedreH TIMAIH JeKCHKAchlHAa ©31HIIK OpHBI 0ap TLIAIK
OipiikTep. Onmapchbl3 agaM3ar KOFaMbIHBIH KapbIM-KaThIHAC KbI3METI 1CKe aca
anMaiiibl. XKamKel €ciM — ISKCHKAHBIH €H KBUDKBIMAJIBI, ©3repMelti Ka0aThH,
aray OepyIlli XaJdbIKThIH TaHBIMJIBIK KO3KapachlHa COWKEC dJIeM MOJETIMEH
aHBIKTAJIATBIH OHOMACTUKANBIK KEHICTIKTI Kypaiabl. JKankel ecimaep
epeKIIeNiri MeH KypaMblHa 9p JEHIeieri JMHIBUCTUKAIAH THIC YKATKaH
dakTopnap (reorpadusuIbIK, UICOIOTHSIIBIK, TAPUXH, dJIEMI€ KO3KapacThIK,
QJIeyMETTIK MOJIEHH, TIJAIK KaTblHAC) acep ereni [1, 6 6.].

AHTPOMIOHUM/JIEP aJIaM eCiMJIepiH KOIOFa OailIaHbICThl OOTFAaHABIKTAH,
COJ XalIBIKTBIH MOJICHHET TAapUXbIMEH, CalT-IOCTYPMEH >KoHe T.0. 9p
TYpJli KyObUTbICTApMEH OaiJIaHBICTBI aTTap KaTETOPHUSCHIHBIH OTE KUBIH
CHEKTpiH Oepeli. AHTPONOHUMIIED aJaMAap/AblH OTKEHJET1 TYPMBICHIH,
KOFaMJIBIK-QJIEYMETTIK KYPBUIBICBIH KOHE MaTepUaIIbIK dpi MOJCHU OMIPIIiH
KYOBUIBICTApPBIH Jla KepceTe anajbl. XalbIKTBIH OJCT-FYPHIN, TapuXu
JIOCTYpIIepl MEH KiCl aTTapbIHBIH apachIH/Ia THIFEI3 OalaHbIC Oap.

Op XalbIKTBIH aHTPOMOHHMMIHIE TEHAEpPTIK cumar Oonajsbl.
AHTPOTIOHUMIEP/IIH TeHICPIIIK CUTIAThl APKBUIBI COJI XaJBIKTBIH MOJICHHUETI,
JIYHUCTAHBIMBI,  JKacaFaH  OpTachl, HAaHBIM-CEHIMiHE  OalJIaHBICTBI
epeKIIenTikTepin Oalikayra Oonabl.

Kipicne

Anam3ar Oanacel KYHIETIKTI emipae op Typli KapbIM-KaTbIHacKa
TYCKeH Ke3ie O0ip-OipiH TYCiHy YIIiH aiaM eciMIepi KaKETTUTIK TybIpaibl.

XanbIKTBIH OIET-FYPBIN, TapUXbI, AJCTYpiepl, MOJACHHETI MEH Kici
aTTapbIHBIH apachkiHaa OalmaHbICc Oap eKeHi JKaIMbIFa MOJIM.

OeT-FYpHIN Y3aK TApUXU Mep3iM/Jie O1pTiHIET KaJbIITAaChII, XaJbIKThIH
CaHachIHA CiHIM, Kail YITTBIH OOJICHIH YITTHIK OOIMBICHIH KYPal bl )KOHE OHBI
Oacka STHOCTapAaH epekueneHaipeai. Ecimaep TyiraHbiH )keKke KaCueTTepiH
TaHBITHIN KOMMai, Tyrac Oip XaJbIKTBIH IICHXOJOTHUSCHI MEH MOJICHHUETIHIH
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KOPIHICIHEH JepeK OepeTiH aHTpONMOHUMIIK Mozenbaep. Kazak ecimuepin
apHaiibl 3epTTereH ranbiM T.)KaHy3aKoB Kici eciMaepiHiH KOFaM/IbIK TYPMBIC,
OJICYMETTIK KYPBUIBIMBIMEH KaTrap MaTepuajblK opl MOJACHH OMIpIiH
KYOBUIBICTAPBIH KOPCETE aJaThIH QJICYETl JKOHE KiCl aTTapbl MEH XaJIbIKThIH
TapuXu JOCTYPJICPiHIH apachlH OaMIaHBICTBIPATBIH «TO30ac >Keii» OapbiH
aram eTkeH [2, 23 0.].

Typic emec KbITall XKoHE Ka3aK TUIACPIHAETI aHTPOTOHUMJICPIIH
TeHJICPJIIK EPEKIIeINIIKTEPiH CaFacThIpa KapacThIPYAbIH MaHBI3IbLIBIFEI 30D.
SIFHU aHTPONIOHUMJICP/AIH KYPBUIBIMBI MEH KYPaMbl, MarbIHACHI, OJaPJIbIH
afBIPMAIIBUTBIKTAPhl  JKOHE  KAJBINTACYBIHBIH  KOFAMJBIK, TaHBIMJIBIK
EPEKIICTIKTEPIH alryFa o amajbl. KeiTai jkoHe Ka3aK aHTPOIOHUMICPIHE
JIMHTBOMOJICHU JKOHE JIMHTBOKOTHUTHBTIK TaJJay yKacay, aHTPOIIOHUMICPAiH
TeHICPJTiK CUIIATHIH AITBITT KOPCETY aAPKbUIBI KbITAH )KOHE Ka3aK XaJIbIKTAPBIHBIH
eciMm Oepy JAOCTYpiHIH OJapJblH JAYHUETAHBIMBIMEH, MOJICHUETIMEH,
TapuXxbIMEH OaiJIaHBICHIH OaiiKayFra 001aabl. AHTPOTIOHUMICPAIH TeHIEPIIIK
CHITaThIH KOPCETY apKbUIbl €Ki XaJIBIKTBIH YJITTHIK CaHa KYPBUIBIMBIH/IAFBI
YKCACTBIKTapbl MEH albIpMAIllbUIBIKTAPhIH CAJFACThIpa 3EpTTey e OTe
MaHbBI3IbI.

KpiTait ecimaepiH jka3yna KOJJIAHBLIATBIH HEPOrTU(TEPAIH MOH-
MaFbIHACKI KbITal XaJIKbIHBIH Iy HUETAaHBIMBI, CANIT-OCTYPi MCH MOJICHUETIHIH
KepiHici 00JIbIT TaObLIabI.

KpiTaii XanKeIHBIH 12, Ka3aK XaJKbIHBIH J1a ©31HIIK aHTPOIOHUMIIK
JoCcTypi 6apel aHbIK. KpiTaiinapapiH nepormiupUKaIbIK )Ka3yblHa OaliIaHbICTHI
HOpecTere aT TaHIaFaH/Ia TeK KaHa OHBIH alThUTYbI MCH €CTLTyiHE FaHa eMec,
eciMi jka3aTelH uepornudTepre ae 6aca Mo Oepineni. Mepormudrepain
YKa3bUTYBIHBIH KapanalbIMABLUIBIFBI, KYPACTLUIIri, 9AeMUIIr FaHa ecKepiIin
KolMaii, nepormudTepIi KYpalThiH IEMEHTTEP/IIH MaFrbIHAChIHA J]a CPEKIIe
MOH Oepineni (KOJIAWJIbI/KOJAMCHI3, ep/oien, Oenruni Oip KyObUIBICKA
OailTaHpICTHI, T.0.).

MarepuaJjaap MeH dIicTepaiH cMaTTraMmachl

3eprTey = MarepuaiJapbl  KbITall  JKOHE  KaszaKk  TULAEpIHJEri
AHTPOIIOHUM/IEPTe KAThICThI FHUIBIMH €HOCKTEP MEH CO3IIKTEP/ICH aJIbIH]IbI.
KympicTa anTpomoHumMzepi »kaH-xkakTbl 3eprrered 1. JKanyzakos, I.b.
Manuesa, K.K. Pric6epren, 5. O6ayannynsl, B.U. Cynpysn, Yan 3emy (V7
#), Vansn 1layroan (5EEUZHIT), Kay Pyitmun (043 [X), Yaun XKymon (£
7 73) ChIHIBI FAIBIMIAPABIH CHOEKTEpi maiiganansuiasl. Keitaii ecimuepin
xaszyna T.KamubexynbiaeiH «KplTalma-Ka3akiia OHOMACTUKAJIBIK aTayliap
CO3Ir» KOJIIaHbULIbI [3].

T. any3akoB «O4epk Ka3axCKOW OHOMACTHUKH aTThl 3ePTTEY CHOCTIHIe
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Ka3aK TUTIHIET1 aHTPOMOHUMJICPAIH JEKCHUKAJIBIK >KOHE CEMaHTHKAJBIK
Ky#eciH xacan kepcetTi [4]. I'b. ManueBa «IMs coOCTBEHHOE B KOHTEKCTE
MO3HAHUS aTThl MOHOTpaUAChIHAA Ka3aK eciMIepiHe aHATUTUKAIIBIK IOy
JKacara [5].

B.U. CynpyHHBIH 3epTTey eHOeT1HAe KOMMYHHKAITUS callachbiHAa TUIIK
OIpIIKTEepiH aJlaThIH OPBIHJIAPBIHBIH EPEKIe EKeHJIr, COHBIH IIIiHICT
AHTPOIIOHUM/IEP/I EpEeKIIIe aTar KopPCeTKEH [6].

3epTTey OapbIChIHAA CHUIIATTaMallbl, CaJbICTBIPMAJIbI-CATIFACThIPMaIbl
YKOHE OHOMACTHUKAJIBIK 3epTTey 9/1icTepl KOIAAHBUIJIBI.

Kasipri renaepiik JUHTBUCTUKAHBIH 3€PTTEy HETI3epl epiep MeH
olfeniep €CiIMiHIH JIMHTBOMOJACHU aWBIPMAIIBUIBIKTAPBIH  KaH-)KAKThI
KapacTelpy MaHb3Abl. [eHaepiik Kareropusuiay OIpIHIIIICH, «EPKEKTIK»,
«OUENIIK» JEMHETIH TeHAEPIIK TIPeK KaTeropusyIapbIHBIH 631 (U3HKaIBIK
TaOuFaThlHAH TybIHAaFaH MeTadopanapsl petinae Tausuysl [7, 90 6.]. Epnep
MEH diieniepre TOH KacHeTTepl HEeri3iHe, sIFHU «ep» aJaM Kyuimi, MulKmol,
Katipammul, bamoll, ep JHcypek bonca O6oica, «diien» anaM cuinativl, Ha3IK,
KopKem, cyny, webep bonvin kenedi. OChl KACUETTEP HETI31HIE ajaM eciMaepi
naina Oosrad.

HoaTum:kesep :xoHe TaJNKbLIAY

AHTPOIIOHUM/IEP/IIH TUIITEPI MEH KAaTEropUsIapbl YITTHIK MOCHUET-
IIEH THIFBI3 OAMJIAHBICTHI JKOHE OJIapJIbIH ©3apa OpeKeTi CaH TypJi OOJIbI
KEJTeHIMEH, ojIap MIHAETTI TYP/Ie XPOHOJIOTHSUIIBIK aCTICKTIHI CaKTaiIbl.

KpITaii 6eitHeni ka3ybl, SFHA MOACHUETIHIH MaHBI3IbI Kypamaac 0eiri
0OJIBIN TaOBUIATHIH UEPOTIIU(TEP/IIH KbITall aHTPOIIOHUMIHJIC aJaThlH OPHBI
epeKILe.

KpiTaiina ara-aHa OanachblHBIH €CIMIH KOKOAa KaHIal HeporaTudTi
KOJIIaHYy/1a €peKIIIe )KayarnKepIIiIiKIeH Kapaiabl. EciM i ka3aTblH uepormugTi
TaHJaraHJa OHBIH KaHJail MarblHa OepeTiHiHe Jie aca MoH Oepimermi. byn
onapablH Oana eciMiHe OepiieTiH HepOorTUQTIH MOH-MaFbIHACBHIHBIH COJ
OayaHblH TaFAbIPHIMEH OalJIaHBICTHIPATBIH HAHBIM-CEHIMIHE OaiJIaHBICTHI
Oosca kepek. [lyHue ecirid »aHaJaH almkaH coOUIiH eMipiHe, OonaliarsiHa
JITCH aTa-aHaHbIH YMITi, apMaH-TIJEri OChl TaHJaFaH HEpOrTU(TEpaiH
MarblHAChIHAH KepiHic Talanbl. KpiTalimapaa aT Kowofa TaHJalaThiH
nepormdrep Oenrimi Oip Tomka TomTacThipbliMaraH. KeiTaimapma epiep
MEH ouenaepain ecimaepi opdorpadust MeH TpaMMarhkara OalIaHBICTHI
OemiHOeH i, anaiia onapabpl MarblHAChIHA Kapal a)bIpaTajbl. ATTapbIH
ke0ici Oamara TiIeK peTiHae Koubuiaapl. CanT OoWBIHINIA KbI3Iapra
CYTVIbIKKA, adameepuliikke, icmepiikke OaWIaHBICTBI aTTap KOWBLIAJIBI.
CoHbIMEH Karap KbI3JapFa dacwll macmapea, acem 2ynoepze, KopKem
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MiHe32e KOHE cyny chimbamka OaiIaHBICTBI aT KO OTe KeH TapajFaH.
Ocbiran OailyIaHBICTBI KbITAiyIapJa OHeN 3aThlH JCTETHKAJBIK JIO339TIICH
TBHIFBI3 OAlJIAaHBICTBHIPBUIAABI. Y1 Oanajapra Kyul, akbli MeH JicieepiiliKKe
OaliJTaHBICTHI aT KOMWBLIATHIH OOJIFaH.

KpITall XanKbIHBIH €p MEH oHen eciMIepiHiH KiIacCH(PpUKAIUICHIH
)KacaraH FajdpiM YaH 3emry Kicl eciMAEpiHIH TeHACPIIK epeKIIeTiKTI
KapacThlpa Kelie, ep MEH oHeNl eCIMIEpiHIH TYIFa >KOHE MOH-MarbIHACHI
JKarblHAH CPEKIIEIICHETIHIH aran oTTi. YaH 3elry KpiTail ep ajaMaapbIHbIH
eciMi MaFbIHAJIBIK KaFbIHAH Kenicmi Oe aubammol, 0apxan MiHe30i mepew
ounbl, 63iHe CceHiMOI, bamvln O0a epicypekmi 001y CHIHIBI KaCHUETTEPIH
aWIIBIKTAal TYCETIHIITIH, all JWeNnaepaiH eciMi 0oJica >Ka3bUTybIH/IAFbI
TYJIFIIBIK €PEKIIeNIIrIMEeH Koca O111ipeTiH MOH-MaFbIHACHI J)KaFbIHAH J1a KbITal
OWENNIEpIHIH OH CAYCAbIHAH OHep mameau uebep O0e MmaneamnazoblblH,
coinativl 0a Kepikmi KAaCUETTEPiH CHIIATTald aylafbl JIeN TY>KbIPBIMIAHIbI
[8, 650.].

KpiTail TimiHge epiep MeH oHenaepiAiH arbiHAa Oipaei Ke3deceTiH,
SFHU aWKbIH TCHIEPIIK albIPMAIIbUIBIKTBI KOPCETIEHTIH uepormmdTep
Ken emec (eckepe kememin dicatim: ueporu(d AbIObIC TICH MarbIHAIAaH
Typanapl, Oip uepormud MarblHa OULTIPETIH O3 Kypail aianbl, HuepormudTi
’KacalTeIH KinTTep MepormudTiH MarblHAckIH Oinmipeni). Mocenen, X wen
(cormbammbl, cabwipnol, i320),}irui (6epexeni), Fbao (acwin), Lyu (nechpum,
kacmacuw), Miyue (kyanviu), 5% jin (mopzvin-mopxa; mypni-mycmi scidex
mama). S alaMHBIH KopKem Mine30i, cabuipavl, i32i Huemmi, Mooenuemmi
eKeH/liriHe Kapara aiTeulagbl. Kene samampmaliiirui KakplH —aJaMbIHa
CHIMJIAUTHIH HEe(PpUTTEH >kacanmraH OoWTyMapapl OumipreH. KeliHri kes3me
JHCAKCHLILIKMBIY, COMMINIKMIY HBIMAHBI PETIHAE KOJIAHBUIBLIBII XKYP. B
CO31HIH acTapJiibl MAaFbIHACHI — aJIaM ©MIPIHIH KbI3BIKKA TOJIBI, MOH/II J€ COHJII
OOTyHI.

Kansimrackan qoctyp OOHBIHIIA dfiel alaMaapFa KOJAaHBLUIBI KEJITCH
01p Karap uepormudTep KSHIHT1 Ke37epi epiiepAiH eciMaepiHe 1e KOWbLUIAThIH
OonraH: ¥ shan meilipimoinikmi, akkenindinikmi, scaxcel Huemmi OINAipesi,
han (MFF) unabammol, yay, mopbueni marblHaceln Oingipce, Fhyu
acwll KasvlHa MarbIHAchiH Olnmipeni. KeHe Kpitail TimiHAE adamHbiy Oacwl,
enoen epekuie, mapmebeci OUiK, Cblilibl CHIHABI MaFbIHAIAPABI OLIAIPETIH
Kuepornudi, aram MarblHACKIH OingipeTiH /KkinTiMeH »kassurrasfHbai
(kunapuc) keHe KbITall oNeOMETTEPIHAC Oapa, AcKax MiHe30iH HBIIIAHBI
periHae KoijaHburad. KypamblHIa >KYPEK MarblHACBHIH OumipeTin/(»
kinti Gap Ezhi mepormudi apman, mypam MarblHACHIHAA KOJIAHBUILIBL.
Cynpl GingipeTin 7 KinTiMeH »asbuiraH jiihao (key), {Ljiang (esen), ¥#tao
(monkwvir) nepormudTepi KOHIN KOKIHCUE2] AUUbIK, KOKIpe2i 051), aCbll PYXmbl
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oinnipeni. XXorapbigarel KepceTuIreH uepormudrep OyphIHFBI Ke37e KobiHece
ep azamiapra KOoJIJJaHbLICa, Ka3ip oHelT ajaMIap/IblH aThIHAH J1a Ke3/IeCTipyre
OoJ1aabl.

KpITait aHTponOHUMIH/IE epiIep MEH dHeNepre eciM Oepy/ie TeHIePIIiK
cumnar aiikelH kepiHic TankaH. Epiep eciminaeF yu sxone ¥ long (aiioahap)
neporuPTepiHiH KOIAAHBLTY KU KoFaphl. KpITall XaaKbIHBIH HaHBIM-
ceHiMiHe aimahap epekie opbIH anaapl. O3nepin aligahapabiH ypriaFrbIMbl3
JIeTI CAaHAUTBIH KbITal XaJIKbI aiiiahap/ibl Ounix nex Kyuimiy HbIIIAHBI PETiHC
Kaparl, ep ajamMra ecim Oepysie ke KonaaHaasl. 12 jun (cotmbammol, kepixmi
ep adamoapea Kapama atimeinaowl), ¥hui (orcapxoin), fiwei (yast), fHyang
(kyH), 52hao (epexute xabinemmi adam; dapxan MiHe30i adam, KOAMObIK
opHbl  dicogapul  adam),JRbin  (carayammul, coinaiivt ep  adamoapovi
cunammayza Konoanviiaosl),’#bo (key, ayxoimovl) cuAKTbl nepornudrep
orienyep eciminae kesmecneiai. Mine, Oymaan uepormudTepaiH OUIAIpeTiH
MOH-MarbIHACKIHA OaillaHbICTHI eKeHiH anFapambls. Epiep eciminge 7K (cy), L
(orcypex), % (atien) nepornudrepi KOMIAHBUIMANRIBI, 2L KiNTIMEH 5Ka3blIaThIH
uepormudTep Myie Kesmecneiai. [ KinTiMeH »a3puiaTbiH neporudrep
oTe cUpek Kesjeceli. & wepormu(iHiH e MarblHACKIH OLIIipeTiHAIriH
Ti3eCiH OYTiN, €Ki KOJBbIH KYCBHIPBIIl OTBIpFaH oien OCHHECIHHEH Je
Oaiikayra Gonanel. CoHJbIKTaH 1a Zuepormudi MeHZL KinTi reHjaepiik
CHUTIaThl aHBIK, OJIap dHeN eciMiHze FaHa ke3aecenl. Jlepekrepre cyieHcek,
oiien eciMiHe KOJNJAHBIIATBIH 2L KiNTIMEH >Ka3bLIaThiH HepOrTHpTEpIiH
canbl — 25, OynapabiH iminge U5 ting (cormbammor, cyny) ueporaudiHiy
KOJIZIAaHBLITYBI JKUII eH skorapel. {Hjuan (manwuwsibeikmaii 6ypanean) oien
aJaMIap/blH KUMBLI-OPEKETIHIH OIEMUIINH cyperTeyie KoluaHbliansl, P
nuo (cormbammer), Wrjiao (xeirvixmul, xeprem), Pai (cyikimoi, cyny), U
shan (kepbe3) cusIKTBI HepormudTepP 1€ KUl KOIAaHbUIaab! [9].

OCIMIIKTEpMEH KaThICThl HEPOrTUQTEPAIH KbITall aHTPONMOHUMIHIE
©31HJIIK ajap OpHBI epeKie. OCIMAIKTEepAiH TYp-CUIIaThl MEH KacHETiHE
OaiinaHbICTBI eciM Oepy/e reHepiik epekuienikke ue. RKuepormudi Mmen A
KUIT1 TYpJIi aFaml TeKTeC OCIMIIKTEp, OJNapbIH TaMbIPbI, IHIET1, OYTaFbl 1a
KaTThl, OYJI CHIIATTaphl epJIepAiH MiHE3-KYJIKbIHA OalIaHbICTHI OOJIFAaHIBIKTAH,
epiep eciminzie KenTen Ke3neceai. by ata-aHaHbIH YIIApBIHBIH Katicap, ep
Mine30i 6oiica JereH YMiTi MeH Tinerin oingipeni. AKuepornudi men A kinri
offenyiep eciminne kesmecmeimi: #ksen (opman), FAsong (xapazaii), Aibai
(kunapuc), ¥yang (mepex). Anaiina aram TeKTecTep/iH illiHae OyTaKTaphl
WU, TOMEH caliObIpamn TYpaThiH, TAOMFATHIHIAFbl HO3IKTIT1 olen MiHe31He
xakpiMiliu (Oytipa man) araibl, KepKiMEH KO3 TapTap CYJIYIbIFbl oHel
Oeiinecine TeniHe anareiH M mei (azxopsr) aranisl KpITaii oiien ecimaepine
kesneceni: MENIMei Li (Moui JIu). An menTekTec OCIMIIKTED TaMbIpHI,
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cabarpl KyMCak, MKeMIl OOy KacueTi, Typil TYJIAEPIiH KO3IiH KaybIH
ajaTtblH oJeMi opl Kymap MicTi OOJybl CBHIHABI O31HJIK KAaCHETTEPIMEH
epEKIICICHETIHAIKTEH, OUeIEP IiH MIHE3-KYJIKbIHA OaaHa I bl, KbI31apbIHBIH
Ha3iK, OUA3bL, Ccolnativl, 20emi OOIFaHBIH KAJIAWTHIH aTa-aHa KbI3JapblHa eCciM
oepyne Huepornmudi Men T xinrinen xypanran nepornmudrepai TaHAN b
%j{tjuhua xpusanmema, ~=A{tlanhua opxuodes, FKFi4£ molihua orcacmun,
W ¥meigui paywan eyni, & Exuelian romoc [10].

Kazak aHTponoHUMIHJE 1€ ©CIMIIKTEePAiH aThIMEH aTallaThIH eciMaep
kerren ke3aecenil. Kazak KbI3mapbIHBIH €CIMIHEH T'yJI MOpGEMachiH KONTEN
ke3aectipyre Oomanel: Aueyn, Hypeyn, Omipeyn, Paywan, ['yasupa,
T'ynmupa. I'ynzaoa, 1.6. JlereHMeH Kaszak Kbi3aapbiHa [[leinap nen KOWbUIFaH
aTThl KU1 Ke3aecTipemi3. byl Ka3ak XaJIKbIHBIH TYPMBIC-TIPIILIITIMEH JYHHE
TaHbIMBIMEH TiKellel OalaHbICThI Aeyre Oonazbl. Exennen ka3ak KbI3AapblH
€PKiH OCIPTeH, )KacTalbIHAH aT JKaJIbIH TaPTHIT MiHiI, €1 0achlHA KYH TyFaHaa
JKayFa Jia IIankaH Tajail 6aTelp Kbi3gap OoiFaH. ATa-aHachl KbI3JapbIHBIH
IIbIHAD aFalllbIHBIH TaOWFaThlHA YKCac KaWTiac Kaicap, Oarbul MiHE3Il
OOJTyBIH KaJIAWTBIHBI OSIITiJI1.

FYKinTiHeH Kypanran nepomudTepaid immiHae TeK #klin (MarbIHACKHL:
monaccwi3 OipHeuie KyH 0eUin dHcayamvit Hcanobip, Ka3aKlla akK HcaybliH e
atananapl) uepormudiH FaHa epiiep eciMiHeH kezmecTipyre Oosanbl. byman
0acka, #&lu (wwix), Fshuang (keipay), FEfei (kanvikmay nereH MarblHaA.
Kapowiy ocananakman sicayeanvt men scanowvipoviy cebeseinien Heayeamblit
beiinetioi), B3 xia (wanax), = () yun (6yam), i&ai (masovip, 6ax)
CUSKTBI MeporTu(d KypaWThIH KIITTEpl KbITal oHENNEpiHIH eCiMACpIHCH
FaHa Ke3JIeCcTipeMi3, epiep ecimMiHe yibipacaiibl. KeiTai XaaKbIHBIH eMip
CYPI'€H OpTachlHa, SFHU XKaHOBIPJIbl MayCHIMHBIH Y3aK 00JTybIHA OaliIaHbICTHI
KaJIBITITACKAH JTYHUETAHBIMBIH KiCi €CIMIHEH KOpIHIC TalmKaHbIH Ja aHFapa
ajambI3. Ocipece oiiel eciMIepiHe Kap IbIH sKaraiakTan skayFaH, )KaHObIP/IbIH
cebesrizen jkayraH OelHeCiH OUIIIpeTiH uepormudTi KOJJIAaHYbI €XKETi
KbITall XaJKbIHIA OWeN 3aTbIHBIH KUMBLI-KO3FAJIBICHIHBIH ChIMalbl, Oasy
KaJIbIKTaFraHJall Ke3re »KarbIMJIbl 9Cep KaJbINTACTBIPAThIH d1eMi OO0JIybIH
KaJIAUTBIHBIH YKOHE JKOFaphl OarallalThIHBIH Oaiikayra Oomanbl. Kazak epiep
eciMzepineH JKanOvlpuwibl NIETEH eciMIep CHpPEK Ke3JAeCKEeHIMEH, Ka3ak
oHeNnIepiHiH eCiMAEpiHEH OYJ1 TEKTeC JHcauoOwip, wWblK, OYAm, Kbipay MOH-
MaFbIHACBIH OUTIPETIH eCiMIEp KOKTHIH KAChI.

4zjin (anmein) nepormudi xone 4 (£ ) KirTi kKywmi, carmakmeol neren
MarbIHAIAPABI OUAIPETIHAIKTEH, TEK €p KiCUIepAiH eCiMiHAe KOJITaHbUIa IbI:
fikun (keHe KpITail TiNiHAE KBUIBILI, KAHXKap, IbINIAK jKacayFa KOJJIaHAThIH
Oepik MeTanbl MeH3eiini), Eefeng (anoviyeni, asaneapo), Birui (emxip). 1
KinTiMeH sxacanral uepormudTep i iminae i qing (mynsix), Kbing (my3),
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iiijie (masa, nax), #l shu (cyny, 20emi) olien 3aThIHBIH iIKi %KaH JYHUECIHIH
CYJIYJIBIFBIH CHUTIATTAUTHIH OOJIFAHIBIKTAH, OMeN eciMIepiHe KUl Ke3aecesi.
Epnep eciminge kesikmeini. Mine, Oy1aH KbITai XadKbIHBIH JYHHETAaHBIMBIH A
CYZIbl CYJIYJBIKTBIH, TOKTIKTIH HBIIIAHBI PETiHAC KapaHTBIHBIH aHFapyFra
Ooomanel. Kazak aHTpOMOHUMIEpIHIE ajJaM >KaHIYHHUECIHIH Ta3aJIbIFbIH,
MIOKTIT1H OUTIIPETIH «aK» *KoHE «medip» MopdemMackIMeH OepieTiH aTTap Ikl
epIepaiH e, oHeNmepaiH N1e eCIMJIEpPIHeH KOITel Ke3aecTipyre Ooajb:
Axorcon, Axkmonkwvin, Axkcynxap, Akmomol, Axboma, Mendip, Kaycap, T1.0.

KpiTail oiien eciMuepiHiH imIiHAE OUENACPIIH enmi, NbiCblK, 3epeK
oonysia 6inziperin Pfyan uepornudin, maranm ueci 6oncvin 1€TeH HUETIIEH
KolblTFaH i jing neporudin, KbI3 6anaHblH 61361, Cblnalivl GOy bIH TINEHTIH
Biwan uepornudin, minesi carmaxmor 607ap A€TeH MaFbIHAHbI OLIIIpeTIH %2
an uepormuQTEPiH TAaHAANTHIHIAPBIH OaliKayFa 00JaIbl.

Kazak anTpomoHuMzepi 1€ Ka3aK XaJlKbIHBIH TYPMBIC TIPIIUTIr,
JTYHHETaHbIMBI, MOJICHHETIHCH akmapar Oepemi. Kazak TypMbICEI Mall
IIapyanbUIBIFBIMEH OiT€ KaWHACHIN JKaTKaHABIFBIHAH Oojap, i1 OallaHbIH
Ka3aK 0TOACHIH/Ia MaHBI3bI EPEKIIIe, YPIAK KaIFACTBIFbI Y1 OaJIaHbIH JYHUETE
KeJTyiMEeH JIMHTBOKYJITYpEeMaJIapAbIH MTPOTOTHII YJI KYTY, Oayia Tijaey Topi3zi
TIJIEK MOHJII CEMAaHTHKAHBI OUIAIPETIH aHTPOMOHUM/ICP Ka3aK KbI3AapbIHBIH
eciMiHe KemTen Kesnaeceni: ¥riooncvin, Kanviicoln, ¥Yaoxcan, ¥amyzawn T.0.
A KpITall KOFaMbIHIA >KOHE OTOACHIHAA JIa YPIAK JKaJIFaCThIFbIHA JIETCH
TaHbIMBIHA OAJIAHBICTHI YJI OaJaHBIH OPHBI )KOFaphl, COFaH opai yJ1 OalaHbIH
JTYHHETe KelyiH op oTOachl yikeH ymitneH kyTemi. Con cebenti KbiTait
oHenIepiHiH eciMAEpiHEeH /I YT OajaHbl KYTY CBIHJIBI TUIEK MOH/II eciMIepi
kesnectipeMis. A% zhaodi (fF exenri KpITail TimiHZE Kapwinoac NereH
MarbIHaHBI Oingipce, i maxelpy MarbiHaceln Oimpgipeni). KpiTaii Korambl
JTaMyJIbIH JKaHa JoyipiHe KajJaM O0ackKaH 3aMaHja, SsFHH epiiep MEH dienaep
TEHIIT1 HaCUXaTTaJaThIH Ka3ipre Ke37e MYHIall eciMep CUpPEK Ke3aecesi.

Al ce3i epTe 3aMaHHAH Ka3aK XaJKbIHBIH CAHACHIHJIA KOPKEMJIIK IEH
CYJIYJBIKTBIH, Ta3aJbIK MEH MOKTIKTIH, OAKBIT IMEH KYTTHIH HBIIIIAHBI OOJIFaH.
Ocipece, OIpIKKEH TYJIFaldbl e€ciMjep KypamblHIIa KOI KOJIJAHBIC TaIKaH.
Epnep men oiien ecimaepine Koiaanbuiaasl. Jlece me epiep eciminge cupek
Ke3jecce, JWenaep eciMaepiHae kui kesmecenmi: Aucyamaw (ep), Auoican,
Auviman, Aueyn, Aunyp, Atieepim, Atibana, Atidoana, Atiocynowis, Alicana sxoHe
T.0. OpuHE OYHBIH acTapblHJIa Ka3aK XaJIKbIHBIH acIlaH JCHEJICPiHIH IIIiHIe
all MEH KYHII €peKIle KaJip TYTaThIHbI, IMaMaHU3MHEH KaJFaH HaHbIM-
CeHIMIMEH TiKeJIel KaThICTHI JICT aiiTa ajlaMbl3, COHBIMEH KOCa ail MeH KYH/II
epeKIIIe CYITYIIBIKTBIH, XKep dJIeM e HYPbIH IIAIIaThIH TCHIECCI3 SHEPTUs Ko31
peTiHae Tanysl aen Oinemis. Kpitait eciMaepinae KYH MaFbIHAChIH OUTIIpeTiH
HxintiMmen xaseiiatein uepormudrepain iminge PH (kyn) wmepormudi
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epiep eciminge kesgeceni. An Hwen Hkinrrepinin Gipiryimen »acanran
B (awwix, anvix, scapxvin, scapkvipazan) neporndi diiengep MeH eprep
eciminze Konnansa Gepeni: & B zhiming ecimi azea xotizan mypamor 6ap
JIETeH MarbIHaa, ep ajaMra Koigansuiansl, Y6 guangming ecimi orcaproin
JlereH MabIHa/a, ep ajamaapra aiiteuiasl, 2 i deming ecimi kepxem mine30i
JereHai Oinmipin Keneni, ep azaMaapAblH eciMinae Konganbuagsl. An A
yuming (ocapxvipazan negppum), B xiaoming (may wanasvt) xone PHER
mingzhu (orcapgvipasan maporcar) CHSIKTBI €CiMIED dienepre KOWbLIa Ibl.

KopbITbIHABI

KpITaii s)koHE Ka3ak TUIIEPIHACT] a1aM eCIMIEPIHIH jKacally KoJaapblHa
Talaay Jkacau Keine, eKi TUIIe Ae epiiep MEeH oiel eciMaepin Oepye oapabiy
MarbIHACBhIHA YJIKEH KayalKepIIUTKIEeH KapalThIHbIH 3epaeneaik. Keirait at
KOIO JIOCTYPiHIIe HepOrTUPTEPAIH MaHBI3bI 30p, UEPOITU(TEPAl KacaUThIH
KUITTepAIH MOH-MaFbIHACKHI TEHIEPIIIK €PEKIICTIKTI allKbIH A TblI.

Kazak aHTpomoHMMIEpiHIH Ka3aK XaJKbIHBIH TYPMBIC-TIPIILUIIr,
JTYHUETAHBIMBI, MOJCHHETIHEH akmapar Oepeni. Kazak aHTpomoOHUMIiHIH
TeHJIEPIIIK CHMAThI, VITTHIK JUHTBOMOJICHH €PEKIeINiri MEH JYHUETaHBIMbI
eciMaepal KypalThIH ce3nep MeH MopdeManapablH JEKCUKAJIBIK MOH-
MarbIHAChIHA OailIaHBICTBI alKbIHIATaaAbl. Kazakrapnma ypriakTapblHa ecim
Oepyzie 631HIH YITTHIK KYHIBUIBIKTAPbIH JKOFAJITIIAyFa THIPHICAIBI.

AJllaM KBI3METiHIH Ke3-KeIreH TYpl, COHJal-aK aJaMHBIH KOpIIaFraH
OpTaMEH KapbIM-KaThIHACKI, OMIP/IIH PyXaHH >KOHE MaTePHAIIBIK KaKTaphl,
op AdyipAeri agamaap apachiHIaFbl KapbIM-KAThIHACKI 09p1 op XaJIbIKTHIH
AHTPOIIOHUM/IEPiHEH KOPiHIC TabaIbl.

Kazak yiTel Oacka XalbIKTap CHSAKTBI ©OMIp CYPI€H OpTachlHa Kapai
OammapeiHa ar KowraH: [llvinap, Kamaowcat, bomuma. Kazakra miHu-
HaHBIM CeHiMre OaimanpicTel Axmem, Hcnam, Cynoem, T.0. eciMmuep
kesneceni. Keitait eciMaepinne #long uepormudiniy KONAaHbLTybl KbITail
XaJIKbIHBIH HaHBIM-CEHIMIHJIE aijahap epekie OpbhIH —alaThIHFBIMEH
OailTaHpICTBI. O31epiH atidahapoviy YPIAFBIMBI3 JIEN €CENTEHTIH KbITal
XaJKbl aiahapapl OMTIKTIH, KYIITIH HBIIIAHBI PETIHIE ep agamaapra ecim
Oepyze kel KoJjaHaabl, ajl KbI3 OaJIaHBbIH HO3IKTITIHE Kapar, scanowip, cy,
Oynm MarbIHAIAPBIH OepeTiH uepormdTepi KoiaaHbn ar KohraH. Kazak
YKOHE KbITal TUIIEpiH/IEe TYJI araynaphbl KOJIJaHbUIAThIH KbI3 Oaia eciMaepi e
KemnTen kesjgeceni. JlereHMeH KbiTail yIThiHAa %8 {£juhua (Xpuzantema), ==
{tlanhua (opxunes), &% xuelian (10TOC) CHAKTHI eciMaep *kui Keszmece,
Ka3ak oWeniepl eciMaepiHae MYHIal eciMuep Kesaecrelai. byman kici
€CIMJICpIHIH 9p XaJBIKTBIH jKacaFaH OpTachl MEH TYHHETaHBIMBbIHA TiKEJICH
0ailTaHBICTBI €KEH/IITIH KopyTe OOJaIbl.
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Kaszak aHTpONMOHUMIHIH TEHIEPIIK CHIAThl, YITTHIK JUHTBOMOJICHU
EpeKIIeNNirT MEH JYHHETAaHBIMBI ecCIMAEpJi KYpPaWThIH Ce3lIep MEH
Mopdemanap/IbIH JIeKCUKaIbIK MOH-MaFbIHAChIHA Ol TAHBICTHI AWKBIH1aJ1aTbI.

Byn  TakpIpBINTHIH  KajdFacyblHa  Kas3ipri KOFaMJlaFbl  YHEMi
e3repricTepaiH O0Mybl, ©3re YIT OKUIAEPIMEH KOSH-KOJITHIK apajacybl, Kici
eciMiepiHe )KaHaJaH KipreH KipMe eCciMIep/IiH Maiiia 00ysl apKay 0oJ1ajbl.
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OCOBEHHOCTH KUTANUCKO -KA3AXCKUX AHTPOIIOHUMOB
* lxennpibaesa P.b.!, Typceinanu XK.2, JloceimbekoBa P.O.?

*1k.¢. H., nonent, KasYMOuM S um.AbbLnaii xana,
r.Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: nawrao@mail.ru,
k.¢.H., goueHt, Ka3YMO u M um.AObLnaii xaHa,
r.Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: jazen 25@hotmail.com,

SPhD, mouent KasHY um. ans-®Dapadwu,
r.Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: rauvan-d@mail.ru

AnHoTanusi. OnHa M3 caMbIX KPYIHBIX OTpacieil  JMHIBUCTUKU
— OHoMacTuKa. Tema, KOTOpyIO MBI paccMaTpuBaeM, — 3TO 00JacTb
aHTPOIIOHUMOB. AHTPOIIOHUMBI—OTPAKEHNE HALTMOHATBHON STHOKYIBTY pHOM
cneunpuku, chopMUPOBAHHON KyJIBTYPO, MUPOBO33pEHHEM, OKpY KaroIei
cpenoll, yOeKIeHUsAMH KaXJ0ro Hapoaa. PaccMoTpeHHe aHTPOINOHMMOB B
CBSI3U C UCTOPUEHN U KyJIbTYpOH, MUPOBO33pEHHEM KaXKI0M HAIlMM MO3BOJISIET
PaCKpBITh IPUPOAY UX CO3AAHUS.

Lenbto uccnenoBaHusi sBISETCS NMPOBEIEHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO U
JMHI'BOKOTHUTHBHOTO aHAJIN3a MIMEH JIIO/IeH B KHTalCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKax
Ha OCHOBE ATHOKYJIBTYPHBIX JaHHBIX, BBISBICHHE TPaJULUIl MMEHOBaHHUS
KUTaHCKUX U Ka3aXCKUX HapOJIOB, X CBSI3U C MUPOBO33PEHUEM, KYJIBTYpPOH,
uctopuei. Kpome Toro, McciemyroTcsi CXOICTBA U PA3IMUUsi B CTPYKType
HAIlMOHAJILHOTO CO3HAHHUS IBYX HApOIOB IyTEM PACKPBITHS T'eHJEPHOTO
XapakTepa 4eJIOBeYECKUX UMEH.

HNmena coOCTBEHHBbIE — S3BIKOBBIE E€IMHUIIBI, HMEIOIIUE CBOE
MECTO B JIEKCUKE JIH0O0ro s3blKa, 0€3 KOTOPBIX KOMMYHHUKAIUS HE MOXET
OCYILECTBIATHCS. B CBsI3u ¢ 3TUM OBLI IpOBEIEH 0030 JaHHBIX, KACAIOIIUXCS
UMEH COOCTBEHHBIX B KHUTAaHCKOM M Ka3axCKOM S3bIKaX, IPOBEICH
CpaBHUTENbHBIN aHAJIN3 MaTepUAJIOB HCCIIEIOBAHUS.

CTpyKkTypa M COCTaB aHTPONOHHUMOB, 3HAY€HHWE, UX Ppa3IUuusi U
(opMHpOBaHUE, HECOMHEHHO, IPOJIOXKAT Iy Th K MPU3HAHUIO OOIIECTBEHHBIX,
M03HABaTENbHBIX OCOOCHHOCTEH Hapoaa. B craTbe mpeanpuHsTa MOMBITKA
PacKpbITh  HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH aHTPOIOHHUMOB B
KUTaHCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX METOZI0OM COIOCTaBUTEIbHOIO HCCIIEI0BAHMUS.

HccnenoBanue Takxe Mokasaso, YTO CTPYKTypa U COCTaB Heponingos,
UCHOJb3YeMbIX IPU HAITUCAHUM KUTAMCKUX MMEH, UX 3HAU€HHE SIBISIOTCA
OHUM M3 CHOCOOOB OTPaXEHHUsS MMPOBO33PEHMsI, O0BIYAE€B M KYJIBTYPbI
KUTaHCKOrO Hapoja, a TEeHJEpHBbIH XapakTep KUTAMCKUX aHTPONOHUMOB
nepenaercss ueporudaMu, Ha3bIBAlOIIMMU HMeHa. B pabore packpbiTo
3HaU€HUE HEKOTOPBIX Mepormu(OB, HCIOIb3YyEMBbIX IpPU HAMUCAHUU
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KUTAalHCKUX MMEH, ¥ IMPOBEICH WX JIMHTBOKYJIBTYpPHBIM aHanu3. [IpoBeneH
JIEKCUYECKUH, ATHOJMHTBUCTUYCCKUIN aHAIM3 Ka3aXCKUX HMEH C y4YEeTOM
TeH/IEPHOTO XapakTepa, HalMOHAJIbHO-JTMHTBOKYJIBTYPHOU crienupuku u
MHPOBO33PCHHSI Ka3aXCKUX aHTPOTIOHUMOB B 3aBUCUMOCTH OT JIEKCUYECKOTO
3HAYEHHUs CJIOB M MOp(dEeM, COCTaBIAIOIMIMX MMEHA. B 3TOM 3akirodaercs
Hay4yHas 3HAYUMOCTb PaOOTHI.

[To uroram mccnenoBaHus YCTaHOBJIEHO, YTO 3HAYEHUE U TE€HICPHBIC
0COOCHHOCTH MYKCKMX M JKCHCKUX HMEH B KHTAWCKOM SI3BIKE CBSI3aHBI
¢ uepornudaMu, HCIOIB3YeMbIMU TP HMX HANMCAHWH, U UX COCTaBOM
(cocTaBHBIMH YacTsIMHU Hepori(oB), a TEHACPHBIA XapaKTep JEKCHUECKUX
3HAYEHUH Ka3aXCKUX UMEH — OT CJIOB U MOpGEM, UX COCTABIISIFOITUX.

Pesynprarel  WcciiemoBaHUS ~ JAIOT  HANpaBiICHUE  JOKTOpaHTaM
M MarucTpaHTaM, H3yYalONIMM KHTAWUCKUHA W Ka3aXCKUH S3BIKHM B
OHOMAaCTHYECKOM HaIpaBJICHUU.

KiroueBble c10Ba: KUTAUCKUM SI3bIK, KA3aXCKUU SI3bIK, aHTPOTIOHUM,
resjaep, uepornud, Mopdorpamma, KyabTypa, JISKCHKa, THHTBOKYJIbTYpa

ETHNOCULTURAL FOUNDATIONS AND GENDER CHARACTER
OF CHINESE - KAZAKH ANTHROPONYMS
*Dzheldybayeva R.B.!, Tursynali J.2, Dosymbekova R.O.3
*1¢.ph.sc. Associate Professor, KazUIRand WL named after Ablay Khan,
Almaty city, Kazakhstan, e-mail: nawrao@mail.ru,
2c.ph.sc. Associate Professor, KazUIRand WL named after Ablay Khan,
Almaty city, Kazakhstan, e-mail: jazen 25@hotmail.com,
3PhD, Associate Professor Al-Farabi Kazakh National University, Almaty,
Kazakhstan, Almaty city, Kazakhstan, e-mail: rauvan-d@mail.ru

Abstract. One of the largest branches of linguistics is onomastics,
the topic we are considering is the field of anthroponyms. Anthroponyms
are a reflection of the national ethno-cultural specifics formed by the
culture, worldview, environment, beliefs of each people. Consideration of
anthroponyms in connection with the history and culture, the worldview of
each nation allows us to reveal the nature of their creation.

The purpose of the study is to conduct a linguocultural and
linguocognitive analysis of the names of people in Chinese and Kazakh
languages based on ethnocultural data, to identify the naming traditions of
Chinese and Kazakh peoples, their connection with the worldview, culture,
history. In addition, the study of similarities and differences in the structure of
the national consciousness of the two peoples by revealing the gender nature
of human names.
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Proper names are linguistic units that have their place in the vocabulary
of any language without which communication cannot be carried out, and
in this connection, a review of data concerning proper names in Chinese
and Kazakh languages was conducted, a comparative analysis of research
materials was carried out.

The structure and composition of anthroponyms, their meaning,
differences and formation will undoubtedly pave the way for the recognition
of the social, cognitive characteristics of this people. The article attempts to
reveal the national and cultural features of anthroponyms in the Chinese and
Kazakh languages by the method of comparative research.

The study also showed that the structure and composition of hieroglyphs
used in writing Chinese names, meaning and significance are one of the
reflections of the worldview, customs and culture of the Chinese people, and
the gender character of Chinese anthroponyms is transmitted by hieroglyphs
writing names. The paper reveals the meaning of some hieroglyphs used
in writing Chinese names, and a linguistic and cultural analysis of them is
carried out. The lexical, ethnolinguistic analysis of Kazakh names is carried
out taking into account the gender character, national-linguistic-cultural
specifics and worldview of Kazakh anthroponyms depending on the lexical
meaning of the words and morphemes that make up the names.

According to the results of the study, it was found that the meaning and
gender characteristics of male and female names in the Chinese language
are related to the hieroglyphs used in their writing and their composition
(components of hieroglyphs), and the gender character of the lexical meanings
of words and morphemes that make up Kazakh names.

The results of the study give direction to doctoral students and
undergraduates studying Chinese and Kazakh languages in the onomastic
direction.

Key words: Chinese language, Kazakh language, anthroponym, gender,
hieroglyph, morphogram, culture, vocabulary, linguoculture

Cmamos nocmynuna 09.01.2023
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KOMMYHUKATUBHO-AKCHOJIOI'HYECKAS KATEI'OPUS
MPSIMOJIMHEMHOCTHU B MEJIUHHOM JUCKYPCE
*¥Kaxynosa A.Jl.!, Omaposa H.I".?

*11.¢.1., mpodeccop, Kokmerayckuit yansepcurer uM. 1. Yanuxanosa,
Kokmreray, Kazaxcran, e-mail: aygul.zhakupova@yandex.kz,
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Kokmerayckuii yuusepcuret uM. 11I. YVanuxanosa, Kokmeray, Kazaxcran,
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AHHOTanusi. PaccmMoTpeHne  KOMMYHMKAaTHBHO-aKCHOJIOTHYECKON
KaTerOpuU MPSIMOJIMHEHMHOCTH B Ka3aXCTAHCKOM MEIMaIUCKypCe aKTyallbHO,
MOCKOJIBKY IIPABAMBbIC, UCKPEHHHUE WU JIa)Ke PE3KHEe BhICKA3bIBAHUS UTPAIOT
BaXXKHY0 pOJIb BIIpoliecce YOpMUPOBAHUS IPEACTABICHHUS O pa3BUTHH CBOOOIbI
ciioBa B Mezaua. Llenblo 1aHHOTrO MCClIeOBaHMS SIBIISETCS XapaKTEpPHUCTUKA
BepOaIbHOTO BOIUIOLIECHHS KATETOPUH MPSIMOIMHEHHOCTH B Ka3aXCTaHCKOM
MEINAAUCKypPCe C TOMOIIBIO OLIEHKU aKCHOJIOTHYECKUX U KOMMYHUKAaTUBHBIX
aCIeKTOB B3aUMOJEUCTBUS C YMTaTeNnbckol ayautopueil. Cpean OCHOBHBIX
HCITIOJIb30BAaHHBIX B CCIIEIOBAHUU METOOB CIIEYIOIINE: KOHTEKCTYaIbHBbIMH,
MHTEPIPETaTUBHBIN, KOHIENITYa IbHbII, KOTOPbIE MPUMEHSITUCH B KOMILIEKCE
JUIl U3y4EHHUS OCHOBHBIX IAapaMeTpPOB KOMMYHMKALMM B Ka3aXCTaHCKOM
npecce. B naHHOM paboTe BHHMaHHME COCPEJOTOYEHO Ha KIIFOUEBBIX
KOHLIENTax, (OPMUPYIOLUIMX KOHILENTYaJbHOE I0JIe NPSIMOIUHEHHOCTH
B pamkax Ka3aXCTaHCKOTO MeuaaucKypcea. XapakTepucTHKa
KOMMYHUKATHBHBIX U IIEHHOCTHBIX MapaMeTpOB OOILEHHs MPOU3BOANIACH
yepes MOJI0KUTEIbHbIE M HETaTUBHbIE CEMaHTUYECKUE MPU3HAKU OJU3KUX K
JIeKCeMe «IPSAMOJIMHEHHOCTh» CUHOHMMUYECKHUX PsIOB. JIeKoHCTpyKuus U
MHTEpIHpeTaIys aKCHOIOTMYECKUX TapaMeTPOB OCYIIECTBIISIIACH C TOMOILBIO
U3yUYEHMsI OTJENIbHBIX KOHTEKCTYalbHbIX (parMeHToB. OleHHBaNIaCh TaKxke
crnienn(puka ynoTpedaeHus A3bIKOBbIX CPEJCTB, SKCIUINKALIUHN 1 UMITJIMKALINH,
0o0pa3HbIX U MeTadOpUYECKHX 3HAYeHWH. Pe3ynprarbl, MOJNydYeHHBIE B
X0JIe COOCTBEHHOI'O aHajM3a, CPABHUBAIKCH C PE3yJbTaTaMH 110 M3YUYECHUIO
MeIuaaucKypca APYrux ucciienoBareneid. PaccMmarpuBanuchk 0COOEHHOCTH
MEIUIHHOTO0 ¥ MEIMACETEBOT0 IMCKYpCa, CPABHUBAJINCH OCHOBHBIE TApaMeTphl
KOMMYHUKAIUH B HUX.

PaccmoTrpenune  ocoOeHHOCTEH — peasM3allud  KOMMYHUKaTHBHO-
aKCHOJIOTUYECKOM  KaTeropuM  MpsIMOJIMHEHHOCTH B Ka3aXCTaHCKOM
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MEIMAJNCKypce I0Ka3ajo, 4YTO OHA MOXET pPacCMaTpHUBaThCcs Kak
aMOWBaJICHTHas: KaK CO CTOPOHBI IOJIOKHUTEIBHON, TaK M CO CTOPOHBI
HETaTHBHOH OIIEHOYHOCTH, & TAKIKE PEATU30BATHCS C TOMOIIIBEO SKCTUTUITUTHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB (OTPEICTICHHOM JIEKCHKH, SKCITPECCEM) C UMIUTUITUTHBIMU
BKparuieHusIMH (00pa3HbIMU U MeTadhOPHUICCKUMHU TpaHCHOpMaIUsIMH).

[lonmy4yeHHbIE B XOJ€ WCCICNOBAHUS pE3yJIbTaTbl W BBIBOIBI
CIOCOOCTBYIOT 00Jie€ TPUCTAILHOMY 3HAKOMCTBY C JHCKYPCHUBHBIMHU
OCOOCHHOCTSIMH  peajM3allid  KaTerOpuH  NPSMOJMHEHHOCTH B
MOJMKYJIETYpHOM coobiiectBe Kazaxcrana. Pesynbrarbl M BBIBOABI MOTYT
OBITh MCIIOJIB30BaHBI B JIGKIIMOHHBIX Kypcax 1O S3bIKO3HAHHIO, CTHIMCTUKE
PYCCKOTO $5I3bIKa, B CIICIIKypCaxX IO TEOPHUU JTUCKypca, MPparMaJIdHTBUCTHKE
U COIMOJMHIBUCTHKE. HaydHass 3HAUMMOCTh UCCIIEIOBATEIBCKOW PaOOTHI
OTIPENENIIETCS BO3POCHIMM HHTEPECOM COBPEMEHHOH JIMHIBUCTUKH K
W3YUYCHHUIO JTUCKYPCHBHON CIEUU(UKA KOMMYHUKATHBHBIX IICHHOCTECH B
paMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU B MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAITHH.

KiaoueBble cJI0Ba: TPSIMOJIMHEHHOCTh, OIEHOYHOCTh, KOH-
HenTyajibHas CTPYKTYpa, OHJIAWH-W3IaHUs, KOMMYHUKAIHsI, KOHHOTAIIHS,
MEINAUCKYPC, MEIHATEKCT.

OcHOBHBIE N10JI0KEHHUS

Nzyuenne meauaauckypea B Kazaxcrane cBsS3aHO C KOHTEKCTYaIbHBIM
aHaJIM30M TEKCTOBBIX ()parMEHTOB M UX MHTEPIIPETALUEH, YTO HEOOXOIMMO
JUIL OTCJICKMBAHUS JIMAXPOHUYECKHMX M CHHXPOHUYECKHX HM3MCHEHHWH B
peKUME peanbHOro BpeMeHHU. [IOCTOSHHO KOHTpOJHpYs padoTy Menua,
O0IIECTBO MOXKET BJIMSTH HAa COBPEMEHHBIH COOBITHHHBIA (OKYC, TO €CTh
CMeIaTh €ro B HAIPABICHUH KYJIbTYPbI, TIOJUTUKU, COIMAIBHBIX U APYTHX
npo0iem, Hanbosee OCTPhIX TeM, TPEOYIOITUX 00CYKICHUS.

Otobpaxenue nHGOpMaUu (I3BIKOBBIE CPEICTBA, METO/IBI, CITOCOOBI)
BJIMSICT HA YPOBEHb CBOOO/IBI CIOBA B cTpaHe. [10CKOIBKY POJIb COMATBHBIX
ceTeld M WHTEPHET-U3aHUN 3a MOCIEIHUE TOJAbl 3HAYUTEILHO BO3pOCIIA,
npobieMa u3ydeHUs UX (PyHKIMOHAIBHOCTH B IUIAHE PACIPOCTPAHCHHUS
00BEKTUBHOMW W MPOBEPCHHOM WHPOPMAIIUH SIBIISIETCS CETOIHS aKTyalIbHOM.

OIICHOYHOCTh B JIMHTBHCTUKE JIOCTATOYHO HM3Y4YCHA C TOYKU 3PCHUS
JMHTBUCTHYECKUX CPEICTB, HO KOHKPETHOE B3aMMOJICHCTBHE OIIPE/ICICHHBIX
WH(POPMAIMOHHBIX IA0JOHOB U MX BIMSHUE Ha OOIIECTBEHHYIO CHTYAIUIO
u3yyaetrcss KpaiHe peako. IIpsMOTMHEHHOCTh Kak KOMMYHHUKATHBHO-
aKCHOJIOTUYECKass ~ Kareropusi MOXKET II0Ka3aThb  pPa3HbIE  CTOPOHBI
Ka3aXxCTaHCKOTO MEIMAMCKypca: KaK MOJIOKUTEIIbHBIC, TAK U HETaTUBHBIC.
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BBenenue

AKTyabHOCTbU3yUYEHHI Ka3aXCTAHCKUX MeIUaBIUIaHE UACHTU(DUKALIUN
Y MHTEpIpeTaIMU IPSIMOIMHEHHBIX BBICKA3bIBAHUHN [TO3BOJISIET CPOPMUPOBATH
IpecTaBIeHne 00 OCHOBHBIX IIEHHOCTHBIX KOHIENTAaxX, MPUCYTCTBYIOLIMX
B paMKax Ka3axCTaHCKOIO0 MEIUIHOIO IJUCKYypcCa, MOKa3blBas LIEHHOCTHBIE
ACIEKThl KOMMYHHUKALMU U PEYEBOTO ITUKETA.

ITo muennto T. IlleBsikoBoii, pa3zpabareiBarolieli OCHOBBI Pa3BUTHUS
U yKperuleHus Mmenuaauckypca Kaszaxcrana, MMMDKEBas MenuaTeMaTHKa
npefonpeaenseT MeauananImadT u ABIIeTCs OAHUM U3 IVIaBHBIX (PaKTOPOB
MHTETPallUi CTPaHbl B KYJIbTYpHOE, 3KOHOMHMYECKOE M HH()OPMAIMOHHOE
MeuanpocTpaHcTBO. TakuMm 00pa3oM, HCCIEAOBAaHHE COCPEAOTOYEHO Ha
CPEACTBAaX CO3/1aHUs UMUKA B COBPEMEHHBIX MU3AaHMAX [1].

[Ipobnemy penpeseHTalMy OLEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB Ha MpUMEpe
PYCCKOA3BIYHON Ka3aXCTaHCKOM npeccel paccMmarpusaeT A. Koxkaxmerosa. Ero
BBISIBIICHBI CPEJICTBA BEpOAIN3aLMU aKCHOJIOIMUECKOM CEMAaHTUKH Ha YPOBHE
MEAMATEKCTOB, MIPEICTABIISIIOIINX COBPEMEHHBIE IIPOLECCHI, IPOUCXOSAIINE
BHYTpPHU Ka3aXCTaHCKOro oomiectsa [2].

[IpoGiaema B3aMMOCBSI3U C OOLIECTBEHHOCTBbIO B MEIHATUCKYpCe U
HMOLMOHAIBHOM peakiueil rpaxaaH Ha HOBOCTHbIE COOBITHS pemaercs A.
AOcarTtap myTeM aHaJIi3a SMOTUBHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB, HHTEPIIPETUPYEMBIX
C TOYKHM 3pEHHMs] KOMMYHMKATUBHOM IEHHOCTH M OOYCJIOBJICHHOCTH Ha
Marepuae Ka3axcTaHCKOro Meauaauckypea [3].

[TockonbpKy colManbHbIE CETH SIBIIIOTCS HA CETOJHS OIHUM M3 CaMBbIX
BIIMATENbHBIX MEXaHM3MOB sl pacnpocTpaHeHus uHdopmanuu, X. JDx.
[IpayuTHO 3aMHTEepecoBaH B H3yuyeHUM (GOpPM U COOJNIIONEHUHM CTpaTeruu
BEXKJIMBOCTU B JUPEKTUBHBIX PEUEBBIX aKTaX. ABTOp NPUXOAUT K BBIBOLY,
YTO YpPOBEHb OOILIECTBEHHOM YYBCTBUTEIBHOCTH B COLMAJIBHBIX CETSIX B
OTHOILEHUHU TOCYyJapCTBEHHOM NMOJUTHKU JOCTaTOYHO BBICOK, HEB3Upas Ha
OTKPBITOCTB U NMPSMOJIMHENHOCTD TOJIb30BaTelel [4].

3a mocienHee BpeMs aKLEHT MEAMaJUCKypca CMECTWICS B IOJE
Oosiee CIOXKHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX COOBITMH, MMEIOLIMX KOIHUTHUBHBIN
U coUManbHbIi KOHTEKCT. COBpEMEHHas 3M0Xa MeInua AEMOHCTPHUPYET, IO
MHeHHMI0 Y. Xya, OONbIIYI0 CTENEeHb MHTEPAKTUBHOCTH U KOOIEpaLUHu C
II0JIb30BAaTESIMU. ABTOP COCPEAOTOYMBAETCS HA KOTHUTHUBHOM IIPOM3BO/ICTBE
MEAMAIUCKYPCa, AHAIM3E IOJIb30BATEIBCKOIO KOHTEHTA, MEKKYJIBTYPHBIX
npobnemax [5].

Llenb cTtatbm — NpeAcCTaBUTH (PparMeHT HCCIIEAOBaHMS KaTerOpHU
IIPSIMOJIMHEMHOCTH Ha NPUMEPE TEKCTOB MEAMMHOIO M MEIUITHO-CETEBOTO
muckypca Kazaxcrana. B crarbe NpOBOAMTCA KOHTEKCTYalbHBIM U
MHTEPIPETAaTUBHBIA aHaN3 Ka3aXCTAaHCKOM mpecchl Ui (HOpMUpPOBAHUS
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MpeJCTaBlIeHU 00  aKCHOJNOTMYECKUX  IapaMeTpax KOMMYHHUKAIUU
B paMKax coBpeMeHHoro wmenuaguckypca Kazaxcrana. VcrouHukom
MOCITY)KMJIU Ka3aXCTaHCKHE HW3JaHUs, pacCMaTpUBacMble C TOUKH 3PEHUS
KOMMYHUKATHUBHBIX U aKCHOJIOTHYECKUX ACTIEKTOB OOIICHHUS.

Onucanue MaTepuajgoB U MeTO10B

Teopernyeckas 6a3a JTaHHOTO UCCIIEIOBAHHSI OCHOBAaHA HA COBPEMEHHBIX
paboTax Ka3aXCTaHCKHUX, OpPUTAHCKUX, KUTANCKUX, UTAJIBSIHCKUX aBTOPOB,
KOTOpbIE pacCMaTPUBAIOT POOIEMbI, CYIECTBYIOLIUE B MEIUAIIPOCTPAHCTBE.
PaGotel cocpenoTOYeHBI HAa  KIIOYEBBIX TEOPETUUYECKUX  aCHeKTax
KOMMYHUKAIIUU, AKCHOJOTHYECKUX (aKTopax B paMKax MeTuaJucKypca,
MIPUPOJIE PEUEBOI0 ATUKETA U €r0 BIUSHUS HA COBPEMEHHBIE MEIUAPECYPCHI.

B nannoit paboTe aHanM3upoBaINCh KazaxcTaHckue uznanus: «Eremen
Kazakcran» (Egemen Qazagstan, 2023), «Ka3zak yni» (Qazaq uni, 2023),
«The Village» (The Village, 2022), «Bmacte» (Vlast’, 2023), «Factcheck.kz»
(Factcheck.kz, 2023), kaxxmoe U3 KOTOPBIX XapaKTEPU3YETCs CIECHHPUKON
nonecenus nHGpopmanuu. CoBpeMeHHas Ka3axCTaHCKasl Ipecca OLEHUBAIACh
C TOYKM 3pEHHUs TMapaMeTpa MPSIMOJMHEHHOCTH, OLEHKU COOBITHIA,
MIPOUCXOJSIINX B CTpaHe (IOJIOKUTEIBHON, HETraTUBHOM), U KOMMYHHUKAIIUU
C YUTATEIbCKON ayAUTOPUECH.

OCHOBHBIMH ~METOJAMHM  aHAJIU3a SIBISIOTCS  KOHTEKCTyasbHbIH,
WMHTEPIPETATUBHBIN U KOHILIETITYyalbHBIA. TOJBKO C MOMOIIbIO MPUMEHEHHUS
KOMITJIEKCA Pa3HbIX METOJOB MOYKHO M3ydaTh COBPEMEHHbIN Ka3aXCTaHCKUN
MeAHaIUCKyPC.

KonrtekcTyanbHblii  aHadM3  OCYIIECTBISJICS ~ TakuM  00Opas3oMm:
CHayana oTOMpanuch (QparMeHThl TEKCTa U3 Ka3aXCTAHCKOW IPECCHI,
3aTeM OHHM pacCcMaTpUBajNCh Ha NpPEAMET MPSAMOJIMHEHHBIX (pa3 u
BBICKA3bIBAHUM, OSKCIUIMIUTHOCTH W HUMIUIMIUTHOCTH, OOBEKTHUBHOCTHU
U CyObeKTHMBHOCTH, SMOTHUBHOCTH U OJKCHpecCUBHOCTH. OIEeHUBAINUCH
AKCUOJIOTUYECKHUE TMapaMeTphl: MOJOXKHUTEIbHbIE M OTpULATEIbHBIC, 3aTeM
(hopMHUpPOBaIOCh KOHIIENITYyaJbHOE MOJIE Ka3aXCTAaHCKOM IMPEecchl Ha OCHOBE
MIPOaHATN3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB C KIIFOUEBOM TOUKOH «ITPSIMOTMHEHHOCTDY.

WHTepnpeTaTuBHbI aHANIU3 HMCHONB30BAJICA UiA (POpPMYIHpOBaHUS
OCHOBHBIX II€JIeH TOTO HJIM HHOTO pacCMaTpuBaeMOro KOHTEKCTa, PACKPBITUS
U Ppa3bsICHEHHs] COJCPXKAHUS OMNPEICNIEHHBIX TEKCTOBBIX (hparMeHTOB.
C noMmompi0 JaHHOTO MeTojAa ObUIM  MHTEPIPETHPOBAHBI ILMTATHI U3
Ka3aXCTAaHCKUX HOBOCTHBIX CalTOB Ha TMpeaMeT MNPSMOIUHEHHOCTH
BBIPAXCHUSI MBICJICH, CYKICHUN, TOUEK 3PEHHUS B HUX.

KonuenrtyanbHbli aHATN3 TPUMEHSIICS C LIEITBIO BbIICJICHUS OLICHOUHBIX,
o0pa3HbIX ¥ TIOHATUHWHBIX KOMIIOHEHTOB BHYTPU (DYHKIIMOHAIBHO-
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CEMAaHTHUYECKOTO TIOJII KOHIICNITA «IPSIMOJMHEWHOCTB» dYepe3 IOUCK
CHHOHMMHYECKUX PSIOB C TIOJIOKUTEITLHBIMHU U HETaTHBHBIMH KOHHOTAITHSIMH.
KoMMyHHKaTHBHO-aKCHOJIOTHYECKAs KaTeropus PSIMOJTUHEHHOCTH
NpEICTaBICHa KaK KOHICNTyajdbHass CTPYKTypa. V3ydyeHue KOHIICTITOB
MO3BOJIMJIO COCPEIOTOYMTBCS TaKKe Ha aHaiu3e MeTapOpHUECKUX U
00pa3HBIX 3HAYCHHIA.

KoMmruiekc METOIOB TMO3BOJMII  UCCIIENOBATh KOMMYHUKATHBHBIC
IIEHHOCTH KaK MHCTPYMEHT, HCIIOJIb3yEeMBIii IIPH aHATN3¢ KOMMYHUKATUBHOTO
CO3HaHUSI HOCUTEJICH OTpeIe]IEeHHOTO Habopa STHOKYJIBTYPHBIX IICHHOCTEH B
colmyMe, 0OBEKTHBHPYEMBIX C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX 3HAKOB.

Pe3yabrarsl u 00cyxaeHne

CBoOoma mpecchl  MPEeayCMaTpUBaeT PEATbHYI0  BO3MOXHOCTh
BBIOMpATh TEMbl, IPOU3BOAUTH KOHTEHT M PACIPOCTPAHATh HMH(GOPMAIUIO
KYpPHAIMCTaM WIH OTACNIBHBIM JUIAM U TPYIIaM JIUIl HE3aBHUCUMO OT €e
Xapakrepa: MOJIUTUYECKOT0, IKOHOMUYECKOTO, IOPUINYECKOTO, COLIUAIBLHOTO
B OOIIIECTBEHHBIX HHTEpPECAX.

K cpenctBam MmaccoBoit WHGOpPMAIMU OTHOCATCS TEPUOAUYECKUE
nmevaTHele  mW3naHus  (Ta3eThl, OKypHAIbI, aJbMaHaxW, OOJUICTEHH),
pajvoKaHajbl, TeJeKaHalbl, KUHOJAOKYMEHTAJIUCTUKA, aylIHOBU3YyaJIbHbIE
3alliCH, CETeBOE W3/AaHue, WHas ¢GopMa MEPUOIUYECKOrO MyOIUMYHOTO
pacnpocTpaHeHus, HalpuMep, UHTEPHET-PECYpCHI [6].

PaccMoTpenbl peanuzaiysi M KOHIIENITyaJIbHOE TOJI€  KaTEropuu
NPSIMOJIMHEMHOCTH B Ka3aXCTaHCKOM MeAuiiHOM nuckypce. C  1enbio
KOHTEKCTYaJIbHOTO M MHTEPIIPETATUBHOTO aHAJIH3a ObLTH BEIOPaHBI HECKOIBKO
kazaxcranckux CMU (rocynapCcTBEHHBIX U HE3aBUCUMBIX ), pa3HBIX 110 CBOCH
TEMaTHKe, CTUIII0, CII0CO0aM JTI0HECEHUsT MH(POPMAITHH.

«Eremen Kazakcran» —u3ganue, KOTOPOE BBITIOIHSIET TOCYIapCTBEHHBIE
3aKas3pl, B HeM IevararoTcs ykaswl [Ipesmaenta PecnyOonmukm Kazaxcraw,
noctaHoBneHuss [IpaBuTenbcTBa, 3aKkoHBI, MNpuHATHIE [laprmaMeHTOM;
MIPABOBBIC aKTHI U PyTHE OUITHATBHBIC JOKYMEHTHI. IHpOpManus momaercs
O00BEKTHBHO, C (DaKTOIIOTUYECKOW TOYHOCTBIO, MPU 3TOM HEKOTOPBIE TEMbI
MOTYyT HE MoAHUMarbcs. [laHHOE H3AaHME BBIPAXKAET YETKYIO MO3ULIUIO
rocyaapcTBa, MO3TOMY IOJ€ Ul pealn3allud NPSIMOJIMHEHHOCTH CUJIBHO
CyXaeTcsl.

«Kazak yH1» — caMblii TOMyJsIpHbI HH(POPMAIIMOHHBIN Ka3aX0sS3bIYHBIN
CalT B cTpaHe C OOIICCTBEHHO-TIOJUTHYCCKONH U OOIICHAIIMOHATHHON
HanpaBieHHOCTbIO. Cpeau BceX U3JaHUN OTIMYAeTCsl PE3KOCThI0 U
CIPaBEAJIUBOCTbIO, CMEIO KPUTHUKYET KaK BIJIACTb, TaK M OMNIO3ULHUIO.
OcHoBHasl 1esIb Meauapecypca — 3allliTa HAlUMOHAJIBHOTO HHTEpeca u
rocyaapcTana.
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«The Village» — He3aBUCHMBIiA CAalT O KYJIBTYPHO! 1 OOIIIECTBEHHOM JKU3HU
CTpaHbI, OCBEIIAIOIIHI TEMbI Pa3BICUEeHHM, CTHIISI, OU3HECa, eIbl U aKTyalIbHBIX
coObITHII B Anmatbl 1 Actane. HeB3upast Ha pa3BiieKaTebHyr0 HalpaBIeHHOCTb,
MeIapecype 3aJIeMCTBYET BCe OCHOBHBIE UCTOYHUKH VISl CO3JaHUsl YECTHOIO U
TMIPaBIMBOTO KOHTEHTA B Pa3HBIX cdepax xku3Hu KazaxcraHa.

«Bnacte» — QHaANIUTUYECKUM MHTEPHET-KYypHAJ, IIpeaiararoimui
coOCTBeHHBIH B3I Ha coObiTusi B Kazaxcrane, IOUCKycCHUU, JKHUBBIC
penoptaxku. Ha 1aHHOM caiiTe ecTh MPOCTPAHCTBO I 00CYKICHUS Pa3HBIX
TOUYEK 3PCHUS Ha Ty WIM UHYIO CUTYallMIO B MUPE WM BHYTPHU CTPAHBI.

B crareax wuzgmanus «Factcheck.kz» He Tonmpko TpaHciupyercs
MpaBaMBas U yecTHas uHpopMmaIms o coobITusIX B Kazaxcrane u mupe, HO U
pa3zOuparOTCs CITy9an MAHHITYJISIIUH, TPEI0CTABICHUS JIOKHOW HHPOPMAITHH
n 0e3/70Ka3aTe/IbHBIX 3asBJICHUN B OTHOIICHHH pPa3HbIX COOBITHH. Takum
oOpa3oM, JaHHBIM MH()OPMALIMOHHBIA PECypC HampaBlieH Ha pa3oliadeHue
(elikoB, CO3TaHHBIX BHYTPH WM BHE TOCYIapCTBa.

KoMMyHMKaTUBHO-aKCHOJIOTHUECKYH) KaTErOPHUI0 MPSIMOJMHEHHOCTH
B Ka3aXCTAaHCKOM MEAMAJMCKYypCE€ MOXHO paccMaTpuBaTh C TOYKH
3peHMsI 1EJOT0 psA/la KOHIENTOB, KaXKIBIM W3 KOTOPBIX OOpa3yeT CBOE
KOHIIETITYyaJIbHOE T10JI€ ((UCKPEHHOCTHY, «IIPaBAUBOCTbY, KKATETOPUUHOCTHY,
«pe3kocThy). C TOUKHU 3pEHUs] HEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTa aKCHOJIOTHYeCKast
CEMaHTHUKa KaTerOpUU MPSMOJIMHEHHOCTH MPECTaBICHA ABYMS TPYIIIaMH
LIEHHOCTHBIX XapaKTE€PUCTHUK, BbI3bIBAIOIINX ITOJOKUTEIbHbIE U HETAaTUBHBIE
KOHHOTau# [7].

Kak npaBusto, rpaHHIIbI KOHIIETITA KIIPSIMOJIMHEMHOCTEY HeYeTKue. JIekcema
«IIPSIMOJIMHEMHOCTBY C TOYKU 3PEHMS KyIBTYPHBIX, 3THUUECKUX, COLMAIBHBIX
(hakTOPOB MOXKET PACIEHUBATHCS C TIONOKUTEIBHONW CTOPOHBI KaK CHHOHUM
«OTKPOBEHHOCTH»,  «UCKPEHHOCTH», «UHUCTOCEPACUUS»,  IPABIUBOCTI,
«TIPSMOTBD, «UECTHOCTHY», C HETaTUBHOIN CTOPOHBI — KAK CHHOHUM «TPyOOCTI,
«PE3KOCTH», KHAUBHOCTW, «HEBOCITUTAHHOCTI» (PUCYHOK 1).

| MUckpeHHoCTb ‘ ‘ Ipyboctb ‘

‘ MNpasamsocTb ‘

~
‘ Yucrocepaeune
\ MpAMOAUHENHOCTb \+

PeskocTb

HauBHocTb ‘

‘ MpAamoTa

HesocnutaHHoCTb ‘

‘ YecTHoCTb ‘

Pucynok 1. KoHuenryanbHas CTpykTypa KaTeropuu IpsIMOJIMHEHHOCTH
Hcemounux: no020omoeneno no pesyivmamam coOCMeEeHHO20 UCCIe008aHUSA
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DKCIUTMIIUTHOCT B Ka3aXCTAHCKOM MEIMATUCKypPCe UCIOIB3YETCs KaK
MHCTPYMEHT MPSMOTO BBICKA3bIBAHUS C MPUCYIIEH €My MpPO3pavyHOCTHIO,
TOYHOCTHIO, MOJHOTOM 0€3 H3NMIIHUX JOMOJHUTENBHBIX HapalliBaHHUMI
cmbicia [8]. C Touku 3peHus 00pa3HOTO KOMIIOHEHTA KOHIIENTYyaIbHOE I0JIe
MPSIMOJIMHEMHOCTH OCHOBAHO HAa HSKCIUTUIUTHBIX CMBICIAX C TOYEYHBIM
BHEJJPEHHUEM HMIUIMIUTHBIX JiekceM. OHU MOTYT OBITh INpEACTaBICHbI Ha
YpOBHE MEPUENTUBHBIX (HA OCHOBAHUU COOCTBEHHOT'O UYBCTBEHHOTO OIIbITA
U BocupusATHs) U MeTadopuueckux (ynorpediieHue JIeKceM Wiu (gpa3eM B
HETPSIMOM 3HA4€HHH ) TpaHcpopmaIui.

[ToHsTHITHBIE 3JIEMEHTHI BKIIIOUAIOT KaK 00IIIKe, TaK U Pa3INYHbIC CEMBI.
Hanpumep, npsMonnHEHHOCTh MOJKET UMETh KaK MOJIOKHUTEIbHOE (YMEHUE
TOBOPUTH U JIEHCTBOBATH YETKO B COOTBETCTBUU CO CBOMMH B3IVISAAMHU), TaK
U OTpHULIaTeNIbHOE (OTKPOBEHHOCTD U MPSAMOTA 0€3 MPOsBICHUS THOKOCTH WIIH
YyTKOCTH) 3Ha4eHHe. B TO ke BpeMms JiekceMa «pPe3KOCTh» CBsi3aHa TOJBKO
C HEraTMBHBIMU KOHHOTALIUSIMH — TOBOPHUTH HEIMILETIPUSTHO, OOUIHO AJIs
OKPY>KaIOIIUX.

Kareropusi npsMOJIMHEHHOCTH C TOYKH 3PEHHUSA MOJOKUTEIHLHOU
CEMaHTHUYECKOM OIEHKH B Ka3aXCTAHCKOM MEIUAJMCKypCe BbIpakaeTcs,
B IEPBYIO OuYepelb, B HA3bIBAHUMU U OOCYKICHHHM COBPEMEHHBIX IMpoliieM
U BBI30BOB, CYIIECTBYIOIIMX B OOIIECTBE, TO €CTh aCCOLMHUPYETCs C
OTKPOBEHHOCTBIO M HCKPEHHOCTHIO, HANPUMEP, B IUIAHE S3BIKOBBIX WIIU
MUTPALMOHHBIX BBI3OBOB: «buiunz6068 éecoma ozcopuaem mom gakm, umo
PYCCKOAZbIUHAS 4aCMb HACENeHUs He Jceldem CMAHO8UMbCA MAKUMU Jice
OUNUHEBAMU U BHOCUMb BKAAO 8 KOHconudayuro Hapooa Kazaxcmanay» (The
Village, 2022).

OdepurBaHUE MPUYUHHO-CIIEACTBEHHBIX CBSI3€H TaK)KE MOXET ObITh
MIPOSIBJICHUEM TPSMOTBIL: «H3 9moil A36IK08OL cumyayuu evlpacmaem Kyua
O0eNUKAMHBIX NPOOIeM, NOCIeOCMEUs KOux Mvl Haobatodaem nocieoHue 30
nemy. UecTHOE MpPOroBapyMBaHUE KIIIOYEBBIX MPOOJIEM, CYIIECTBYIOUIMX B
o01iecTBe Ha YPOBHE JUCKYCCHU, CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM B
O60opr0e 3a cBoOOIY citoBa B Kazaxcrane: «/Iroou xomsam Ovims cospemeHHbIMU,
HO OHU XOmsAmM OblMb COBPEMEHHbIMU 0e3 KaKuX-mo nomepv U ympam 0
uoenmuunocmu — cospemenuwvimu no-kazaxckuy» (The Village, 2022).

OKCIUTMIIUTHBIA ~ XapakTep TEeKCTa MOXET TaKXKe JOMOJHATHCS
MeTahOpUYECKUMU CMBICIaMHU i OOJNbIIEH BhIPa3UTEIbHOCTH, HAIPUMED,
(bpa3eoqornuecKuMu eIUHUIIAMH, a TAK)KEe AaHTUTETUYECKUMU CTPYKTypaMu
JUISL YE€TKOTO MPOTUBOIOCTABICHUS: «3a mpuoyams jem ucmopuu nepuooa
He3a8UCUMOCMU Hauwlell CMpanvl JI00U COendanu ol 6blOop — cmambv
uacmslo mo2o obujecmsda, Komopoe Ha3vl8aemcs OQUUUATLHO «HAPOOOM
Kaszaxcmana», unu ocmamwvcs ouacnopoi, si#cumov ¢ 201080l 8 YYIHCOM
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UHGOPMAYUOHHOM nOTe U CMpoums Opyeue Niawvl. 30ecv s ympupyio,
onucwieas moavko noepaunuunvie cayuau» (The Village, 2022). Bropoe
MpeI0KEeHNE TIOKa3bIBAET, YTO AUAIIOT C PELIMITUEHTOM YECTHBIH, TOCKOIbKY
aBTOP cpa3y K€ yKa3bIBaeT Ha UCIIOJIb30BaHUE TUTIEPOOIN3AIIHH.

[IpssMOTMHENHOCTh MOXET BBIPAXKAThCSI TaKKe B JIEMOHCTpalUU
HAIlMOHANBHBIX LIEHHOCTEH Ka3aXxCTaHCKOTo O0IIeCTBa, OTKPHITOM YKa3aHUU
Ha MHPOBO33PEHUYECKUE AaCMEKThl (KaK TIOJIOKUTEIbHBIE YEpThl, TaK U
HETaTUBHBIC): «HYICHO NPpUBLIKHYMb K MOMY, UMO KA3AXCMAHCKOe 001 ecmao
CMpoumcs. 80Kpy2 CO8epUIEHHO OpYy20U napaoucmvl — KYIbma cembU U
CcOCpPedomoyeHHOCMU HA COOCMBEHHOU YCReUWHOCU, Mbl 20pa300 MeHblie
03A00YEHbl NPOUCXOOAUWUM 3A Npedelamu COOCMBEHHOU CMPAHbl U MeHee
noaumusuposansly, «lIpu 3mom, evickazas KpUmMuKy, 6vl, cKopee 8ce20, He
e6cmpemume OMKPbIMbIX B03PANCEHUL, HO MOdCeme IULUUMBCL 0eNl0BbIX
ceazetiy (The Village, 2022).

Take MNPSIMOIMHEHHOCTh B Ka3aXCTAHCKOM JTUCKYypCE€ MOXKET
BBIpAXaTbCsd B MPABIMBOM M YETKOM H3JIOKEHUU (PAKTHUECKUX JTaHHBIX
B XPOHOJIOTMYECKOM TOpsiAKe Oe3 U3IUIIHEH CYOBEeKTUBHOM OICHKU:
«Hanomnum, cmexno 6 osepu OusHec-yenmpa, 20e HAXOOUMCs pedaKyusl
unmepnem-uzoanus El Media, nauanu pazousams ¢ cepedutvt Hosops 2022
2ooa. [lo smozco DDoS- u cnam-amakam noogepeanuce camm u peoaxyus
acenmcemea Ka3TAI'» (Bnacts, 2023).

HckpeHHOCTh MpOSIBISAETCS B YETKOM O3BYYMBAHHM TO3ULMU B
OTHOILIEHUU OMPEACNIEHHBIX COOBITHI: «B pedaxyuu pacyewunu 3mo
delicmeue KAk azpeccusHoe NpeoynpexcoeHue, yesasas ¢  opyeumu
amaxkamu Ha Kazaxcmauckue CMHUHy, «Own ceaszwiéaem s>mo co coell
npogheccuoHanbHoU 0essimeIbHOCMbIO, d NOCTeOHUe AMAKU HA JCYPHATUCTO8
— e3aumocssazannvivuy (Bnacts, 2023).

[IpssMOTMHENHOCTh MOXKET COYETAThCS C KPUTHKOM B ajJpec BIacTH,
KOHKPETHOTO 4YeJIOBeKa WJIM TPYIIBI JIIOACH: «Ama 3anea eHy Kepex OezeH
el KoKelliHoe2i konmezeHn o32epicmep enbell Kanovl. byn scepoe npesudenm
TokaesmulH 63iHIH OUIA2AHL, O3IHIH 632€PNY KEPEK 0e2eH Maceneci 8aHd eHOD
(.....), a TaKKe C IEMOHCTpAIIMEl CBOETO COTNIACHs UM HECOTIIACHUs C YbEU-TO
MO3UIMEH: «Ms, konmezen cypakmapovly iuinoe, Kelbip cypakmapobl MeH
63 bacvim KonoaumulH. Mvicanvi, 16 632epicmiy aimayvln meH Koa0aObLMY)
(Qazaquni, 2023). ([1a, cpeau MHOTHX BOTIPOCOB HEKOTOPHIE 51 TIOICPIKUBAIO.
Hampumep, u3 16 usMeHeHui s mojaepkai mecTb — nepesood asm. — H.QO.).

JlanHast Kkareropusi peaiqu3yercss TakXKe Ha YpOBHE AaKTHUBHOTO
WCIIONB30BAaHUSl  IUTUPOBAaHUS (MPAMOr0O UM  HENPSIMOro) KIIFOUEBBIX
HMCTOYHUKOB MHpopMaruu: «Ex anovimeH, Kapvizea benuiecinen bamkan e
a3amammapulHbly AHcA0AlbIH dHcakcapmyaa baca Hazap ayoapy kepek. On
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e/l MYpPeblHOAPBIHBIY, MINMI A3bIK-MYAIK a1y YWiH 0e Hecue alamvlHbIHA
guirocolnovly (Egemen Qazagstan, 2023). (B mepByro odepeas HE0OX0TUMO
COCpPEAOTOUYUTHCS Ha YAYUYIICHUHM TOJOXKEHHS TPa)KJIaH CTPaHbl, KOTOPHIE
MOTPsI37H B 1onrax. Ero oropunsio, 4To >KUTeNnu CTpaHbl 0epyT KPEAUTHI Jaxe
Ha ey — nepesoo asém. — H.O.). B tTaHHOM KOHTEKCTe nepeaada nHpopManuu
OnM3Ka K Pe3KOMY BBICKA3BIBAHUIO, MOCKOIBKY HUCIIONB3YIOTCS JIEKCUYECKUE
CpEeICTBa C HEraTUBHOW KOHHOTAIME!: Turepoona («rpaxaane 6epyT KpeauT
Jaxe Ha exy»), (hpa3eosorusm («CTpaHa morpssia B J0ITrax»»)

[IpssMONMMHEHHOCTh MOXKET OBITh CEMAHTUYECKU CBS3aHHOW C HAMBHBIMU
nm ta)oCHBIMU (ppazamu ¢ IPKOH SIMOIMOHATBHOM OKPACKOU M CyObEKTUBHOM
OLICHKOM TMPOUCXOJIAIIETO (HanmpuMep, «co3aaauM HoBbli Kazaxcrany»): «Cooan
Kellin 013 e32epic scacatimul3, dcaya Kazaxcman Kypamols 0en KOHCIUNTYUsLblK
pehopma  dncypeizin, xanblkmulk peghepenoym aprulivl Kaodwvlioaowvy (Qazaq
uni, 2023). (ITocne 3TOro Mbl BHECEM M3MEHEHHUS, CO3aIMM HOBBIN KazaxcraH,
MPOBE/IEM KOHCTUTYLIMOHHYIO peopMy M MpPUMEM €€ IyTeM BCEHApPOTHOIO
pedeperayma. — nepesoo asm. — H.O.).

B paccMoTpeHHO# Ka3aXCTaHCKOW Mpecce He BCTPEYaIHCh CIIMIIKOM
rpyOble U pe3Kue BBICKAa3bIBaHUS B OTHOLIEHUH coObITHil B Kazaxctane u
mupe. HMubopmanus mnpeacrapieHa pa3HBIMH MHEHUSIMHU, CYXXICHHIMH,
94acTO SMOIMOHAIBHO U SKCIPECCHBHO OKpAIIEHHBIMHU, HO O€3 YHIKEHUs
cBOOO/ 1 IpaB rpakaaH. Takum 00pa3om, B IIEJIOM Ka3aXCTaHCKHUM MeTUNHBIN
JTUCKYpC HampaBlieH Ha MPaBAMBOE OCBEUICHHE COOBITUNA M OAHOBPEMEHHO
TOJIEPAHTHOE OTHOLIECHHE KO BCEM UJIEHAM COIIyMa.

Takum  o0pa3om, H3yYeHHE KOMMYHHKAaTHBHO-aKCHOJOTHYECKON
KaTeropuu  MPSMOIMHENMHOCTH B Ka3aXCTAaHCKOM  MeEAMaTUCKypce
MOKa3ajo, YTO OHA MOXKET paccMaTpUBaTbCAd KaKk aMOMBAJIGHTHAs: KaK CO
CTOPOHBI TOJOXKHUTEIBHOW, TaK U CO CTOPOHBI HETaTUBHOW OLEHOYHOCTH,
a TaKXKe peajn30BaThCsi C MOMOIIBIO JKCIUTUIUTHBIX SI3bIKOBBIX CPENICTB
(ompeneneHHON JEKCUKU, KCIPECCeM) ¢ MUMIUIMLIUTHBIMUA BKpAIUICHUSIMU
(oOpa3HbIMU 1 MeTaOPUIECKUMH TPAaHCHOPMAITUSIMH ).

3akioueHue

Kazaxcranckuii MeauaaucKypc MHOTOTPAHHBIN, TTOCKOJIBKY BKIIFOUAET
mpeccy, TEIEeBUACHHUE, pajanuo, OHJIAWH-W3IaHUS U COIMATIBHBIC CETH,
MPEACTABICH TOCYIapCTBEHHBIMU M He3aBUCUMbIMU CMU. CrienyeT OTMETHUT,
YTO BHYTPH HETO MHOTO Pa3HBIX MHEHUH, CY)KJICHHUI, TOUEK 3PEHUS, KOTOPHIE
4acTO IEMOHCTPUPYIOT aOCOIFOTHO pa3HbIC IICHHOCTHBIC MO3UIUH. M3ydueHue
Ka3aXCTaHCKOW MPECChl MOKA3aji0, YTO MPSIMOITHHEHHOCTH SBIISETCS OTHON U3
AKTUBHO pPEaIM3yeMbIX B COBPEMEHHOM MEIHMAIMCKypCe KOMMYHHKATHBHO-
AKCHOJIOTHYECKUX KaTETOPHA.
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KonuenrtyanpHast CTpyKTypa MNpsSIMOJMHEHHOCTH TIOCTpOEHA Ha
CUHOHMMHUYECKUX PAaX C TMOJOKUTEIbHBIMU (IIPaBIAUBOCTh, YECTHOCTb,
HCKPEHHOCTh) M  HETaTUBHBIMH  (HAaWMBHOCTh, PE3KOCTh, TpyOOCTH)
KOHHOTAIMSIMH, KOTOpble TE€M WM HHBIM 00Opa3oM MpeAcTaBIeHbBI
B KazaxcTraHckoM  Meauamnone. C  MOMOUIbIO  KOHTEKCTYallbHO-
MHTEPIPETATUBHOIO aHalIM3a YAAJlOCh OMNPEIEIUTh KOMMYHHUKAaTHUBHBIC
neHHocTH paccMorpeHHbIXx CMU, nekonupoBaTh CMBICIBI, 3aJI0KEHHBIC B
OTIpe/IeTICHHBIX TEKCTOBBIX (hparMeHTax.

B nanHoii pabote Oblia paccMOTpeHa Ka3zaxCTaHCKas Ipecca ¢ TOYKU
3peHusi KOMMYHUKaTUBHO-aKCHOJIOTHYECKON KaTeropuu MpSIMOJIMHEHHOCTH,
MOKa3aHbl OCHOBHBIE I[EHHOCTHBIE MO3UIMH U CIOCOOBI MX BBIPAXKEHUS
yepe3 pasHble JUHIBUCTUYECKUE CPEACTBa (JIEKCUYECKHE, CTUIIMCTHYECKHE,
cuHTakcuueckue).  Kareropus  mpsMonuHEHHOCTH  MpelCTaBisuIach
KaK KOHIENTyaldbHas CTPYKTypa C TIIOJIOKUTEIbHBIMU U HETaTUBHBIMU
KOHHOTAIMSIMH, OOBEKTUBHBIMM M CyOBEKTHBHBIMU BBICKa3bIBAaHHUIMH,
MeTahopUyeCKUMU M OOpa3HbIMH 3HAYEHUSMHU, OSKCIUTUIUTHBIMU U
UMIUTUIIUTHBIMH CMBICJIAMHU.

PaccMoTpenue  MeOUHHONO W MEIMITHO-CETEBOIO  JMCKYPCOB
Kazaxcrana mokaszamo, 4YTO OHM 007aJal0T pPa3HBIMU  S3BIKOBBIMU
U HESA3BIKOBBIMH WHCTPYMEHTAMH, LIEHHOCTHBIMU KAaTErOpUsMU U
KOMMYHUKaTUBHbIMU 3¢dekramu. FEimie oauH BBIBOA: Ka3aXCTaHCKUN
MEAUMHBIN JUCKYPC IPECTABISIET IPOBEPEHHYI0 HH(OPMAIIUIO, KAK TPABUIIO,
COOTBETCTBYIOILIYIO TOCYIapCTBEHHOMY MO3HIIMOHUPOBAHUIO HAa MHPOBOU
apeHe, B TO BpeMsl KaKk MEIUAceTeBOM TUCKYpPC XapaKTepHu3yeTcsl Oojblien
cBO0O/IOI M CYOBEKTHBHOCTHIO. B S3bIKOBOM IJlaHE JMHTBUCTUYECKUE
CPEICTBa B COLUANBHBIX CETSIX MPAKTUUECKU HE OTPaHUYCHBI, B MeIUa €CTh
oTpe/ieNIeHHbIE OTPAHUYEHUS Ha PA3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX.

[IpuoputeTHbiIMM 3a7ayamMu B JaJbHEUIIEH HAy4YHOM IpPaKTHKE
MOTYT CTaTh cieayromue: (OpMUPOBAHUE B3aUMOCBS3EH MEXIY Pa3HbIMU
KOMMYHUKaTHBHO-aKCUOJIOTHYECKUMHU KaTerOpusiIMU BHYTPU MEIHATEKCTOB,
n3y4deHue QyHKIIMOHUPOBAHUS OTPEIETICHHBIX KOHIIEIITOB BHYTPU TEKCTOBBIX
MeAMarnoyield, pPacCMOTPEHHE KIIOUYEBBIX MPHUHIMIIOB KOMMYHHMKAIIMM B
pa3HbIX CTpaHax MHpa, (OKYCHPOBAaHHME BHUMAHHS Ha HAIMOHAJIBHBIX U
rOCyAapCTBEHHBIX HHTEPECAX BHYTPH MEIUAJAUCKypCa.

JIMTEPATYPA
[1] Shevyakova T. Image media topics in the mass media of the Republic
of Kazakhstan. [Tematyka wizerunku w $rodkach masowego przekazu
Republiki Kazachstanu]. Media - Kultura - Komunikacja Spoteczna, 18

(2022). 41-54. URL: https://czasopisma.uwm.edu.pl/index.php/mkks/article/
view/7227

57



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 48-62

[2] KoxaxmeToBa A. AKCHOJIOTMYE€CKUH KOMITOHEHT TEKCTOBOM KapTHHBI
Mupa (Ha MaTepualie kazaxcranckoi mpeccol). Przeglad Wschodnioeuropejski,
2020. XI/2. 175-189. URL: 17 KOZHAKHMETOVA-A .pdf (uwm.edu.pl)

[3] Absattar A., Mambetova M., Zhubay O. The potential of emotive
language to influence the understanding of textual information in media
coverage. Humanities and Social Sciences Communications, 2022, 9 (1),
220-222.

[4] Prayitno H. J., Huda M., Inayah N., Ermanto Ardi, H. Giyoto, Yusof
N. Politeness of Directive Speech Acts on Social Media Discourse and Its
Implications for Strengthening Student Character Education in the Era of
Global Education. Asian Journal of University Education, 2021, 17 (4), 179-
200. URL: https://myjms.mohe.gov.my/index.php/AJUE/article/view/16205

[5] Hua Y. A Critical Overview of the Major Discourseanalytical
Approaches for Media Discourse Studies. International Journal of Research
in Education Humanities and Commerce, 2022. 3 (5). 100-109. chrome-
extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://ijrehc.com/doc/
ijrehc03 91.pdf

[6] Rutechura F. The Discourse of Conflict in Social Media Networks.
Utafiti, 2018, 13 (1), 93-102. URL: https://journals.udsm.ac.tz/index.php/uj/
article/view/2335

[7] Charunphankasem R. Conceptual framework for media development
in creating an immersive experience for smart city of Thailand. Journal of
Positive School Psychology, 2022, 6 (4), 11080-11089.

[8] Zhan H., Shi X. Explicitness of Attribution in Academic Discourse.
International Journal of Translation, Interpretation, and Applied Linguistics
(IJTIAL), 2022, 4 (1), 1-13.

REFERENCES

[1] Shevyakova T. Image media topics in the mass media of the Republic
of Kazakhstan. [Tematyka wizerunku w s$rodkach masowego przekazu
Republiki Kazachstanu]. Media - Kultura - Komunikacja Spoteczna, 2022,
18, 41-54. URL: https://czasopisma.uwm.edu.pl/index.php/mkks/article/
view/7227

[2] Kozhaxmetova A. Aksiologicheskij komponent tekstovoj kartiny”
mira (na materiale kazaxstanskoj pressy’) (Axiological component of
the textual picture of the world (on the material of the Kazakh press)).
Przeglad Wschodnioeuropejski, XI/2, 2020 175-189 p. URL: 17
KOZHAKHMETOVA-A.pdf (uwm.edu.pl). [In Rus.]

[3] Absattar A., Mambetova M., Zhubay O. 2022. The potential of
emotive language to influence the understanding of textual information in

58



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 48-62

media coverage. Humanities and Social Sciences Communications, 9 (1),
220-222 p.

[4] Prayitno H. J., Huda M., Inayah N., Ermanto Ardi, H. Giyoto, Yusof
N. Politeness of Directive Speech Acts on Social Media Discourse and Its
Implications for Strengthening Student Character Education in the Era of
Global Education. Asian Journal of University Education, 2021, 17 (4), 179-
200. URL: https://myjms.mohe.gov.my/index.php/AJUE/article/view/16205

[5] Hua Y. A Critical Overview of the Major Discourseanalytical
Approaches for Media Discourse Studies. International Journal of Research
in Education Humanities and Commerce, 2022, 3 (5), 100-109.

[6] Rutechura F. The Discourse of Conflict in Social Media Networks.
Utafiti, 2018, 13 (1), 93-102. URL: https://journals.udsm.ac.tz/index.php/uj/
article/view/2335

[7] Charunphankasem R. Conceptual framework for media development
in creating an immersive experience for smart city of Thailand. Journal of
Positive School Psychology, 2022, 6 (4), 11080-11089.

[8] Zhan H., Shi X. Explicitness of Attribution in Academic Discourse.
International Journal of Translation, Interpretation, and Applied Linguistics
(IJTIAL), 2022, 4 (1), 1-13.

MEIUAJUCKYPCTAFBI TYPALIBIJIJIBIK
KOMMYHHUKATUBTI-AKCHUOJIOT USIJIBIK KATEI'OPUSCbI
*Xakynosa A.Jl.!, Omaposa H.I'.2
*1(hUII0JIOTHs FBHUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPBI, TIpodeccop,

. YonuxanoB areiHaarbl Kekieray yHUBEPCUTETI,
Kekmeray, Kazakcran, e-mail: aygul.zhakupova@yandex.kz,
2TOKTOPAHT, [eIarOrMKa FhUTBIMIAPBIHBIH MarkucTpi,

[lokan YonuxaHoB atbiHAaFrbl KekilleTay yHUBEpCUTETI,
Kekmreray k., Kazakcran, e-mail: nurlugul@list.ru

Anaarna. KazakcTanaplk — MEAMAJAMCKypCcTa Typa  CoOMIeyIiH
KOMMYHHMKATHUBTIK-aKCHOJIOTHSJIBIK ~ KAaTETOPHSCBIH — KapacThIpy — ©3€KTi,
OUTKEHI1 JI9J1 OCHl aKUKAT, IIBIHAWBI HEMECe TINTI OTKIP CO3/ep Meauaaa co3
OOCTaHABIFBIH IAMBITY TYPaJIbl HICSTHBI KAJIBIITACTHIPY MPOIECIH/IC MAHBI3/IbI
peut atkapassl. bys 3epTTeyiiH MakcaThl — OKbIpMaH ayJIMTOPUSICHIMEH 63apa
1C-KMMBLIIBIH aKCHOJIOTHSITBIK )KOHE KOMMYHUKATUBTIK aCTICKTIIEpiH Oaranay
ApKbUIBl KA3aKCTAHIBIK MEIHa IUCKYPCTAaFbl TYyPAIIbULIBIK KaTErOPHUSICHIH
KOHTEKCTIK J)KOHE MHTEPIPETAIUSIIBIK Taj/1ay.

3epTTey IKYMBICHIHAA Ka3aKCTaH/ABIK MEIUAIUCKypC IeHOepiHae
TYpPaIIbUIABIKTBIH TYKBIPBIMJIAMAJIBIK  OPICIH KaJIBINTACTHIPATBIH HET13r1
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KOHIIENTUIEP KapacThIpbULIbl. KapbIM-KaThIHACTHIH KOMMYHUKATHBTI KOHE
KYH/IBUTBIK MTapaMEeTpJIepiH CHUIIATTAY «TYPAIIbLIIBIKY JEKCeMachlHa JKaKbIH
CHHOHUMJIIK JICKCEMaJlapJIblH OH JKOHE TepiC CEMaHTHUKAJIBIK Oelriiaepi
apKBUIBI )KY3€Te aChIPBIIJIBI.

AKCHOJNOTHSIIBIK TTapaMeTpIiepli IEKOHCTPYKIHSIIAY JKOHE TYCIHAIpY
JKEKe KOHTEKCTIK (parMeHTTepai 3epTrey HeridiHme >kyprizimmi. Timmik
Kypajaapasl KOJIJaHy, SKCIUIMKAIUS JKOHE HWMILUTHKAIMS, OCWHENl MXOoHe
MeTa(opablK MarblHAJIAP/IBIH PEKINeIiri 1e Tanaanabpl. Tajanayan eTKeH
MaTepHaIapAblH HOTHXKeCl 0Oacka 3epTTEYLIIEpIIH Meaua JIUCKYpPChIH
3epTTEy HOTIKEIEPIMEH CaJbICTHIPBULABL. Menua >KoHE Meaua-KelTik
JTMCKYPCTBIH CpEKIICTIKTepl KapacThIPBUIIBI, OJapAarbl OalIaHBICTHIH
HETI3T1 apamMeTpiiepl CaabICThIPBUIIBI.

KazakcTtanaplk MeIuaaucKypcTa Typa COWICYIiH KOMMYHHKATHBTIK-
AKCHOJIOTHSUTBIK KaTErOPHUSICHIHBIH JKY3€Te acy €peKIICNKTEePiH KapacThIpy
OHBI K1XKAKTHI JICT CaHayFa O0IaThIHABIFBIH KOPCETTI: OH KoHE Tepic Oaranay
YKarbIHaH J]a, COHBIMEH KaTap aliKbIH TUIIIK KYpaJlap/IblH KOMETIMEH Ky3ere
acanel (Oenriymi Oip ce3mikK, IKCIpecceMaliap) JKachIpblH Kipmenepi Oap
(Geitneni xoHe MeTadopabIK TYPICHIIPYIIED).

3eprrey OapbICBIHIA ajbIHFAaH HOTIDKEIIED MEH TY)KBIphIMIAp
Ka3akcTaHHBIH  KOIIMOICHHMETTI  KaybIMAACTBIFBIHAA  TYPAIIbULIBIK
KaTeTOPHUSCHIHBIH KY3€T€ AaCybIHbIH JUCKYPCHUBTIK EpEKIIEeTiKTepiMEeH
KaKbIHBIPAK TaHBICYyFa BIKNAJ ereii. HoTwkenep MeH KOPBITHIHIBLIAPIBI
JUHTBUCTHKA, OPBIC TIUTIHIH CTUJIMCTUKACHI  OOWBIHINA  JICKIUSIIBIK
KypcTapa, IMCKYpC TEOPHSCHI, MPAarMalMHIBUCTHKA JKOHE OJICyMETTIK
JVHTBUCTHKA OOWBIHIIA apHalibl KypcTapia TNainananyra OoJapbl.
3epTTey  KYMBICBIHBIH  MaHBI3JBUIBIFBI  Ka3ipri  JIMHTBUCTHKAaHBIH
JMHTBOMOJICHUETTAHY JKOHE MOJICHHUETApAJIbIK KOMMYHHKAIUS [ICHOEepiH/Ie
KOMMYHHUKATHBTI KYHJIBUIBIKTAP/bIH JTUCKYPCHBTIK €PEKIICIIriH 3epTTeyre
KBI3bIFYIIBUTBIFBIHBIH aPTYBIMEH aHBIKTAJIA IbI.

Tipek ce3nep: TypambuIAbIK, Oaraay, TYXKbIPHIMIAMAIBIK KYPBLIBIM,
OHJIaiH 0achUTBIMIAP, KAPBIM-KAThIHAC, KOHHOTAIIMS, METUAIUCKYPC,
MEIUaMOTIH.
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COMMUNICATIVE-AXIOLOGICAL CATEGORY OF
STRAIGHTNESS IN MEDIA DISCOURSE
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Abstract. Consideration of the communicative-axiological category of
straightforwardness in Kazakhstani media discourse is relevant, since it is
truthful, sincere or even harsh statements that play an important role in the
process of forming an idea of the development of freedom of speech in the
media. The purpose of this study was a contextual and interpretative analysis
of the category of straightforwardness in the Kazakh media discourse by
assessing the axiological and communicative aspects of interaction with
the readership. In this paper, attention is focused on the key concepts that
form the conceptual field of straightforwardness within the framework of the
Kazakh media discourse. An idea was formed about freedom of speech in
Kazakhstan, priority areas for the development of media communication in
the world and within the country. The characterization of the communicative
and value parameters of communication was carried out through positive
and negative semantic features close to the lexeme “straightforwardness” of
synonymic series. Deconstruction and interpretation of axiological parameters
was carried out by studying individual contextual fragments. The specificity
of the use of linguistic means, explications and implications, figurative and
metaphorical meanings was also assessed. The results obtained in the course
of our own analysis were compared with the results of studying the media
discourse of other researchers. The features of media and media-network
discourse were considered, the main parameters of communication in them
were compared.

Consideration of the peculiarities of the implementation of the
communicative and axiological category of straightforwardness in the Kazakh
media discourse has shown that it can be considered as ambivalent: both
positive and negative evaluation, as well as realized with the help of explicit
language means (certain vocabulary, expressions) with implicit inclusions
(figurative and metaphorical transformations).

The results and conclusions obtained in the course of the study contribute
to a closer acquaintance with the discursive features of the implementation
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of the category of straightforwardness in the multicultural community of
Kazakhstan. The results and conclusions can be used in lecture courses on
linguistics, stylistics of the Russian language, in special courses on the theory
of discourse, pragmalinguistics and sociolinguistics. The significance of the
research work is determined by the increased interest of modern linguistics
in the study of discursive specificity of communicative values within the
framework of linguoculturalism and intercultural communication.

Key words: straightness, appraisal, conceptual structure, online
publications, communication, connotation, media discourse, media text.
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AnHoTauusi. COBpPEMEHHbIC UCCIEAOBAHUS B JIMHIBUCTHYECKOM
HayKe COCpPEOTOYCHBI Ha M3YYCHUHU KaK YeJIOBEKa B SI3bIKE, TaK U S3bIKA B
YEJIOBEKE B PyCJIe aHTPOIOIEHTPUIECKOTo moaxoaa. Hosas mapaaurma gana
HMITYJIbC K WCCJIEJOBAHMIO SI3bIKA M PEUM KaK pe3yJbTara MBICIUTEIbLHOMN
JESATEIbHOCTH, BEIPAKEHHON TEMHU WJIM MHBIMH SI3BIKOBBIMH M HESI3BIKOBBIMHU
cpencTBaMM (3HAKH, YKECThl, MUMUKA MU JIp.). B CBsA3M ¢ 3TUM BoO3pacTaeT
WHTEPEC K HM3YyYCHHUIO CIIOCOOOB  BepOanm3aluy, pernpe3CHTaIuu
OKpYXKaloIel ACHCTBUTEILHOCTH B SI3BIKE JJISI BHISBIICHUS WHIUBHIYyaTbHOM
KapTUHBI MHUPA S3BIKOBOM JIMYHOCTH, OTPEICICHHUS €ro KOHIEeNTOoC(epsl C
MMO3UIIMM KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, OTPAKEHUS M BIUSHUS HAa HOCHUTEISA
SI3bIKA KYJIBTYPHBIX KOJIOB C ITO3HMIIMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, BBISIBICHUS
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aBTOPCKOTO BUJEHUS MHpa B TEKCTE XY/I0)KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN C
MO3UIUHU JIMHTBUCTUKU TeKCTa U Jp. JlaHHOe uccieoBaHNUE BBINOJIHEHO B
pycie HOBOIO HaIpaBlICHUS JUHTBUCTUYECKOW MOITHUKU — KOTHUTUBHOM
MO3THUKH, B LIEHTPE BHUMAHUS KOTOPOH HAXOAMUTCS MOATHYECKHM TEKCT Kak
1enocTHoe oopazoBanue. B kayecTBe Marepuana ajs aHaln3a MO3TUYECKOTO
TEKCTa C TO3UIMHU KOTHUTUBHOM MOSTHUKU MPUBIEKAETCS CTUXOTBOPEHUE
H. PybuoBa «HacTymienne HOYM» € IENbIO BBISBICHUS €TI0 KOTHUTHBHOM
Monenu. B cBSI3M cO CTaHOBIEHHMEM KOTHMTHBHOM MO3TUKH KaK HOBOTO
HanpaBlIeHUs,, METOAOJIOTHsI €€ HAXOAUTCS B Mpollecce CTaHOBIeHUs. B
paboTe NPUMEHSIOTCS JOCTHUKEHHSI JIMHTBUCTUKUA B OONACTH M3YUYCHHS
KOHIICTITOB, BBISIBJICHUS HUX CEMAHTHYECKOM CTPYKTYpBl, YYUTHIBAIOTCS
METOZ0JI0TMYeCcKre TPeOOBaHUs K KOTHUTUBHOMY aHalIu3y TekcTa. B pabdore
HCIOJNIB3YETCsl KOMIUIEKC HAyYHBIX METO/IOB M MIPUEMOB, B TOM YHUCIJIE METOJ
crutomHO#M BeIOOPKH, SEO aHanu3, MeTo JTUHTBUCTUYECKOTO HAOIIONCHMUS,
METOJ] MHTEepPIpPETallii, IPUEMbl MOJEIMPOBaHUsA, a TaKXKe OOIIeHayYHbIe
MeTOZbl. AHANIM3 MO3TUYECKOrO TEKCTa MPEACTABIEH B BUJE IOIIArOBOTO
anroputMa: OOOCHOBAaHUE BBIOOpAa TIOITUYECKOTO TEKCTA, BBISBICHUE
KOHIIETITyaJIbHO 3HaYUMOM MH(OpMAaIlMU U3 3arIaBus IOATHUYECKOTO TEKCTa,
BBIJICJIEHUE €T0 CEMAaHTHYECKOTO si/ipa, ONpe/esieHne KOTHUTUBHONW MOJENN
MOATUYECKOTO TekcTa. HaydHas IEHHOCTb NPEANpPUHSATOrO HCCIIEAOBAaHUS
3aKJIIOYAEeTCsl B PACIIMPEHUM IMPEACTABICHUS O MPUHIUIAX KOTHUTHUBHOTO
aHaM3a MOATHUYECKOr0 TEKCTa ¢ Leblo ero moaenupoBanus. [lomyueHHbie
pe3yabTaTthl MOTYT OBITH 3KCTPANOJIMPOBaHbl Ha BBHISBICHHE O0a30BBIX
MoJienel KoHIenTochepbl OTACNIbHBIX TO3TOB B CHHXPOHUU U TUaXpoHHUH. B
9TOM MPAKTUYECKask 3HAYUMOCTh UCCIICOBaHUS.

Ki1roueBble ¢j10Ba: KOTHUTUBHAS MIOJTUKA, XY/I0’KECTBEHHBIN KOHLIEIIT,
KOTHUTUBHBIM aHAN3 TEKCTA, KOTHUTUBHAS MOJEb, CEMAaHTHYECKOE SAPO,
CEMaHTHUYECKOE MPOCTPAHCTBO CTUXOTBOPEHHS, IMOATHYECKHM s3bIK, H.
Py6108B.

OcHOBHBIE MOJIOKEHHS

KoruutvBHass TO3THKA SBISETCS AKTHUBHO  pa3padaTbiBaeMbIM
HaIpaBJICHUEM B 00JIACTH UCCIICIOBAHUS SI3bIKA MIOATHYCCKUX ITPOU3BEIACHUIN
C NPUMEHEHUEM JOCTHMKEHHM KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU. C MO3UIUHU
JTAHHOTO HAINpaBJIEHUsS TP HCCICJOBAHUU TOITUYECKOTO TEKCTa B
LIEHTpPE BHHUMAHHS OKA3bIBAIOTCS OTHOIICHHS A8MOp — XVOOHCECMBEHHAS
PeanbHoCmy — uumamenb, B KOTOPBIX «OCOOYH pOJIb NPHOOPETAIOT
AKCTPAJTUHTBUCTHYECCKHE (DAKTOPHl M MEHTAJbHBIC MPEANOCHUIKHA aBTOpa, a
TaK>Ke CIIOCOOBI MHTEPIPETALIMH MTOITHYECKOTO IPOU3BEICHUS PEIIUTTUEHTOM))
[1]. AJIL IIlapanauH B Ka4eCTBE OCHOBHOM MEHTAJIbHOM €IMHUIIbI A3bIKOBOTO
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CO3HaHMsI 10ATa HA3bIBAET XYJA0KECTBEHHBII KOHIIENT, CTPYKTypa KOTOPOTO
BKJIIOYA€T «4YBCTBEHHBIC, HKCIPECCHBHbBIC, ACCOLUATUBHBIC MEXAaHU3MBI,
(dbopMupyIOlIME €ro acCOUUAaTUBHO-00pa3HOE ICTETHUECKOE MPOCTPAHCTBOY
[2, c. 23].

A.I0. ManadeeB numer 06 0coOOi pOJIM «KATETOPUU BPEMEHU U
MIPOCTPAHCTBAY, MO3BOJISIOIINX «YHOPSAIOYUTH IPEAMETHI U COOBITHS B MUPE,
KOTOPBIA 0€3 ATHUX KaTeropui Kazajcs Obl XaocoM, a HE KOcMocom» [3, c.
143]. UmeHHO 3Ta cucTemMa KOOPJMHAT JICKUT B OCHOBE MPEANPUHUMAEMOTO
uccienoBanus. B HayuHOU nuTeparype UMEIOTCs 0CHOBATENIbHbIE pa3paboTKU
BPEMEHHM M NPOCTPAHCTBA KaK B KayecTBE 0a3bl JJIsl KaTeropu3alldu, Tak
U KOoHIenTyanu3auuu. Tak, KOHUENTbl Bpemsa U NpOoCMpAaHcmeo OTHOCST K
YHUBEPCAJIbHBIM KOHIIENTaM, HapsAdy C KOHUENTaMHu c)yovba, 6ond, Oyuid,
VM U Jp., TEM HE MEHee B XyJOKECTBEHHON KapTHHE MHUpPa B UX CTPYKTYpY
BKJIIOYAIOTCS MHIUBUIYaJbHOE aBTOPCKOE BHJACHHE U  IMOHMMAaHUE
OKPY>KaI0ILlero MUpa.

Kareropuss BpeMeHH He pa3 CTAHOBWJIACh OOBEKTOM HCCIIEOBAHUSA,
MIpUBIIEKas BHUMaHKE KaK FpaMMaThyecKas KaTeropusi, kKak Moposioruyeckas
KaTeropus, Kak KaTeropus MpeIioKeHHus (CHHTaKCHUeCKOe BpeMs), Kak
KOHIIETIT U JIp.

C nuarBuctuyeckout Touku 3penus A.b. Tymanosa, T.B. ITasnosa, H.1O.
3yeBa M3y4alT crocoObl pernpe3eHTaluu KOHIIEITa, KOTOPBIE BBISBISIOTCS
Ha pa3HbIX YPOBHSX, K IPUMEPY: MOCPEICTBOM UCIOIb30BaAHUS JIEKCUUYECKUX
€IMHUIl C TEMIOpalbHBIM 3HAaYEHHEM; Ha YPOBHE MOp(OJIOTUH uepe3
3HAYEHUs IJIAroJIOB JBIMKEHUS U OBITUS; CUHTAKCMUYECKUX KOHCTPYKIIH,
CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB: [TOBTOPOB, HHBEPCHH; KOMIIO3UIIUHN TEKCTa U AP.
[4, c. 134].

C mnos3unuu coBpeMmeHHoro smreparypoBeacHus A.b. TemupOosnar
MPUMEHSIET KOTHUTHBHBIA aHANM3 ISl BBIABICHUS TBOPUYECKOTO 3aMbICIIA
MI03TOB, 0COOCHHOCTEH MPOSIBIICHUSI HAIMOHAILHOTO MEHTAIUTETa U Ap. AJIs
MOCTPOCHUSI KOTHUTUBHBIX Mozeei [ 5, ¢. 92]. C 3Toi no3uuu packpbiBaeTCs
BO3MOXKHOCTh PACCMOTPETh JAHHYIO MOJIENIb IPUMEHHUTEIBHO K TBOPYECTBY
MI03TOB, OTHOCSIIUXCA K OTHOMY JINTEPATYPHOMY HAIIPaBIICHUIO, K IPUMEPY:
H. Py6uoB u b. Kananbesaos. B craree Abumesoii C.J1., Mongaranu M.M.
JUIS BBIICTICHUS M OIIMCaHUsI KoJlopucTuieckor mozaenu noss3uu b. Kenxeera
OTIpE/IeTISICTCSl CJIOBAaph YaCTOTHBIX LBETOBBIX OOPA30B IMOA3TA, KOTOPBIN
MOXET CTaTh OCHOBOM JIJISl COMOCTaBUTEIIbHBIX UCCIEN0BaHUM [6]. OTMETHM,
yT0 B Tuprke H. PyG1ioBa 1iBet He HeceT 000N 3MOIIMOHATIBHON HATPY3KH
B OTJIMYUE OT CBETA, JUIsl [103TAa XapaKTEPHO aKIICHTUPOBAHHE BHUMAHUS Ha
repexojie CBeTa B TeHb. VIMEHHO 3TOT MOMEHT CTaj OTHPABHOM TOYKOM IS
MIPEITPUHSITOTO UCCIIeI0BAHUS.
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BBenenue

enb cTaThu 3aKJIFOUAETCS B MOACIMPOBAHUN MOITHYECKOTO TEKCTA C
MO3UIIMK KOTHUTHBHOM MMOATHKH Ha MPUMEPE CTUXOTBOpPEHUsS. B kadecTme
o0bekTa M3ydyeHus: BeIcTymnaeT ctuxorBopenue H. PyGroBa «Hacryrienue
HOYM», IPEIMETOM SIBJISIETCS PEIPE3CHTAIIMS TTPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
OTHOIICHUH B KOTHUTHUBHOW MOJENHM CTUXOTBOpeHMs. HayuHas HOBH3Ha
CTaThbU 00ECIIEYMBACTCS OOPAIICHUEM K TBOPYECTBY IPEICTABUTENS «THXOM
mupukn» XX Beka H. PyOmoBa c 1menpro omnpeaeneHus: KOrHUTHBHOMN
MOJIEJId CTUXOTBOPEHUS B WHIWBHIYaJbHO-aBTOPCKOW KapTHHE MHUpPa
nodta. IlpakThueckass 3HAYUMOCTh  ONPEHEISAETCS  BO3MOKHOCTBIO
HCIIONIB30BaTh IMPEAJIaraeMblii allfOPUTM  KaK Il ONMHUCAHHUS KOTHUTHUBHOM
MOJEJIH IIOITHYECKOTO TEKCTA, BBIABJIEHUS OTACIBHBIX KOMIIOHEHTOB
JUISL PEKOHCTPYKIIMM KOHIIENITOB, a TakKKe BBISBICHUS CEMaHTUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA TEKCTA, TAK U JJI ONUCAHUS KOHIIENTOCHEPhI OMPeIeIEHHOTO
10ATa Ha Marepualie MOATUYECKUX MPOU3BEACHUI B BY30BCKHUX Kypcax IO
KOTHUTHBHOW TO3THKE, KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHUKE, OOIIeH Quionoruwu,
TEOPHH TUCKYPCa, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Onucanue MaTepuajgoB U MeTO10B

Marepuan ucciieqoBaHus MpeAcTaBieH cTuxorBopenueM H. PyGrosa
n3 coopHuka «/lyimra xpaaut», onyoaukoBanHoro B 1969 1. [1pu onpenenenumn
KOMITOHEHTOB 3HAYE€HHS OTIENIbHBIX CJIOB HCIOJb30BAIMCh BCE COOPHUKU
CTUXOTBOPEHHUHN 103Ta, JIEKCUKOTpaduyecKue HCTOYHHKH, B TOM YHCIE U
accouuaTHBHbIEe cioBapu. Ha kakom aTare McciieIoBaHUs MPUBJICKAINUCH
OTJeJIbHbIE METO/ABI U MpPUEMbl. MeTo/| CIJIOUIHOW BBIOOPKH MCHOIb30BAJICS
Uit cbopa W cHUCTeMaTH3allMM WIUTIOCTPAaTUBHOIO MaTepuaia, OILIEHKa
KauecTBa TEKCTa U BBISIBIICHUE CEMAHTUYECKOTO si/ipa TEKCTa OINpelesuIuCh
npu nomomu SEO aHanuza, METOJ HMHTEPHpPETAllUd IPHUBICKAICS MpU
BBISIBJICHMHM CMBICJIOB, BXOJIIMX B 00pa3 KocMoca KOHIenTochepsl
103Ta, HMCIOJIb30BAJICS CEMHbI aHajau3 SI3bIKOBBIX enuHull. Jljis aHanmuza
ctuxotBopenus H. PyGrioBa ¢ mo3uiiun KOrHUTUBHOM OSTUKU PUBJIEKAIOTCS:
tpya JI.A. llapananHa, BRIASISAIONIETO ABa acTIeKTa: 1) acleKT mo3THYeCKOM
(XyZIO’)KeCTBEHHOM) KOHUENTyalu3all U €€ SI3bIKOBOM penpe3eHTaluu;
2) acmeKkT COOTHOUICHMsSI TeX WJIM WHBIX TUIIOB MEHTAJbHBIX CTPYKTYp U
SI3BIKOBBIX CTPYKTYp [2, ¢. 24]; pabora A.IO. ManadeeBa, BBISBISIONIETO B
MOATUYECKOM TEKCTE «HMHAMBUYaJIbHO-aBTOPCKHE Kareropum» [3, c. 143];
cratbsi T.B. PomanoBoi, pa3paboTaBmieii psyi TpeOOBaHUN K METOIOJIOTHH
KOTHUTUBHOTO aHanu3a [7]; uccnenoanue XK.H. MacnoBoii, npeayioxkuBIei
MOJIe/ib, COCTOSIIIYI0 U3 JABYX YpPOBHEH: 1) CTPYKTypHUpYIOIIEro Kapkaca;
2) NeKCHUYECKOTo HATOJIHEHHMSI, TO3BOJISIONIETO ONPEICIUTh «YHUKAIbHOCTD
MOATUYECKOTO TEKCTa» 8, c. 59-64].
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Pe3yabTarnl
PaGora BhINoNIHEHA B pyclie HOBOTO HampaBJeHHs, pa3padaTbiBaEMOro
B JIMHTBUCTUKE, — KOTHUTUBHOM mO3THKU. [lpeanoxkeH anroputm

BBISIBJICHUSI KOTHUTHUBHOM MOJENM TOSTHYECKOr0 TEKCTa C y4eToM
paspaboTok wuccienonareneil. KornutuBHas wmopens cTtuxoTBopeHus H.
PyOuoBa conepkuT HabOp CEMAaHTUYECKHUX NPU3HAKOB, PACKPBIBAIOLINX
KOHIICTITYaJIbHBI 3aMBICEJI aBTOpa C YYETOM YHHUBEPCAJIbHBIX TEKCTOBBIX
kareropuil. THAMBHIyallbHOCTh aBTOPCKOTO MHPOBHUACHUS IMPOSBISETCS B
HapylIeHUH OOBIICHHOTO MPEACTaBICHUS O JMHUU BPEMEHH, B KOHTEKCTE
KOTOPOM HaXOJIUTCS €ro TUpUYeCKuil repoid. CTep>kHEM KOTHUTUBHON MOJICIIH
aHAJIM3UPYEMOr0 TEKCTa SIBISIETCS ONMPEACNICHHBIA TPOMEKYTOK BPEMEHH, B
TE€UEHHE KOTOPOTO OMHCHIBAETCSI COOBITUE — HacmynieHue nouu. IIpouecc
nepexosia OT OJHOTO BPEMEHH CYTOK K JIpyroMy OTOOpakaeTcs MoCpeacTBOM
CJIOB, COJEp’KallMX pa3Hble OTTEHKU OCBEUICHHOCTH OT YMEPEHHOIo 10
MOJTHOTO OTCYTCTBUA cBeTa. OmnucbiBaeMoe coObITHE MeTadopUuyecKu
MIPEJICTABICHO TIOCPEJICTBOM SI3BIKOBBIX CPEICTB BOEHHOTO JHCKYypca.
Tearpanuzauus goennoco Oeticmaus HeOOXOAMMa B KadecTBe OOpallleHus
K KOTHUTMBHOMY MEXaHU3MYy pacro3HaBaHHUs TEKCTa 4YHUTareleM, K €ro
YYBCTBEHHOMY MHUpY, aleJUISUU K €ro >KM3HEHHOMY OIIbITY, CHOCOOHOCTHU
MIPEJICTAaBUTh OMHCHIBAEMOE COOBITHE, CMOJEIUPOBATH €ro B CBOEM
BOOOpa)KEHUH, Ha YTO YKa3bIBaeT NPUBJICUCHUE CPABHEHUS KaK 6)O0mo.

[IpencraBieHHass KOTHUTUBHAS MOJIENIb MOITUYECKOTO TEKCTa MOXKET
OBbITh UCTIOJIB30BaHA KaK /ISl KOTHUTUBHOTO MOJIEJIMPOBAHMUS KOHIIEITOC(hephl
H. Py6noBa, Tak u /Uit BBISIBJICHHS [IepeceueHuil B KOHIENTOC(hepe MoITOB
Pa3HBIX AMOX.

Oobcy:xxnenue

AJTOpPUTM  MOAENUPOBAHUS TOITUYECKOTO TEKCTa C  IO3ULUU
KOTHUTUBHOM TOATHKM CTHUXOTBOPEHHs BKIIO4YaeT paszpabotku A.JL
[Mapanauna, A.}O. Manadeea; ypoHH, BbiaeiaeHHbIe JK.H. MacnoBoii,
pexomenaanuu T.B. PomanoBoii u nip.

AHaIN3 CTUXOTBOPEHHS MPOU3BOAMUTCS IO CIEAYIOLIEMY alIrOPUTMY:
I. YpoBenb nonumanus mnostuyeckoro tekcra. II. Cemantuueckoe sapo
ctuxotrBopenus. [11. Monienb ceMaHTUYeCKOro MpOCTPaHCTBA CTUXOTBOPEHUS.
IV. YHuBepcasbHble TEKCTOBBIE KaTETOPUU B CEMAaHTHUYECKOM MPOCTPAHCTBE
CTUXOTBOPEHUS — repoii, COObITHE, TPOCTPAHCTBO, BPEMSI.

I. YpoBeHb NOHUMAHUSA MOITHYECKOr0 TekcTa. Ha manHOM ypoBHE
OoJblas pojb OTBOAUTCS «Y4YETY UCTOPUKO-AHUAXPOHUYECKUX KATETOpHUil»,
no yOeXJCHUIO aBTOPOB, JUIsl aHajlu3a S3bIKa TOrO WJIM HMHOTO aBTOpa
He00XOJMMO 3HAHUE COLMANIBHBIX, KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KOHKPETHOTO
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HCTOPUYECKOT0 MEPUO/IA, «KYIBTYPHI, IUTEPATYPBI K UICKYCCTBA 3TOM SIIOXW»,
a TaK)Ke «IPEICTABICHUE COCTOSHUS JIMTEPATyPHOTO fA3bIKA U €ro CTHIIEH
B TO BpeMs» [9]. TBopuecTtBo H. PybOnoBa nmpuxonutcst Ha 60-e¢ romsr XX
BEKa, Ha MEPHOJ, KOTOPBI XapaKTEpHU3YyeTCsl «IEeCTPOTOM, pa3HOOOpazueM
XyJIOKECTBEHHBIX OPUEHTALINI, MHOXKECTBOM TEUCHUM, HATPABICHHH, LIIKOJ,
C SKCIIEpUMEHTaMH B 00JacTH (OpPMbI XyHA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS,
YKaHPOBBIM pa3zHooOpasuem» [10, c. 58]. TBopuecTtBo H. PyGrioBa oTHOCST
K JINTEPaTypHOMY HAIIPaBJICHUIO, YCIOBHO HA3BAHHOMY «THXasl JIUPUKA.
JleficTBUTENbHO, B €r0 TBOPYECTBE MPEeo0Iaal0T MOTHBBI MaJOM POJIUHBI,
nepeBHH, mpupoabl. Ero mpousBeneHusiM Impucymia MeJIOAHYHOCTD,
HaleBHOCTb, 0co0asi  JUPUYHOCTH, €ro CTWIb  XapaKTepu3yercs
WCIONIb30BaHUEM MapeMuil, «(OJbKIOPHBIX AMUTETOB, UPOHUU (B pPaHHEM
TBOPYECTBE), IECEHHBIM MapaJIJICIN3MOM, a TAKXKE HIMPOKUM MIPUMEHEHHEM
pasroBopHo#t jexcuku» [11]. XKuszam u TBopuectBy H. PyOrioBa mocsiieH
cait: https://rubtsov-poetry.ru/others/belkov7.htm.

[lonnmanuio TeKCTa CIOCOOCTBYET 3arjiaBU€  Xy[I0XKECTBEHHOTO
MPOM3BENICHUS, KOTOpPO€ HeceT OOMNbIIyI0 Harpy3ky Kak «KIO4 K
KOHLIENTYaJIbHOW CTPYKType mpousBelneHus» [7]. B kadecTtBe 3arojgoBka
ctuxorBopenus H. PyO11oB ncnone3yer coueranue CloB HaACMynIeHue HOYlU.
PazbepemM KaxIbIii KOMITOHEHT.

Hacmynnenue — 1. npouiecc 1elcTBUS 110 3HAUYCHUIO IT1aroJia HacTyIaTh,
2. akTUBHOE JIBI)KECHHE BOMCK BIEPE] C LENbIO HAMaJCHHsI HA MPOTUBHUKA,
pasrpoma ero, Hactynarb — 1. Hactynutse, 2. IlpugaButTh HOro Koro-dto-
HuOynb /https://ozhegov.textologia.ru/.

B mnouckoBuke cnoBo «HactyruieHue» B «Pycckom accouuaTUBHOM
CJIOBape» HE MPEACTABIICHO, IPEeIaracTcsl MPOAOKUTh MOUCK CO CIIOBOM
«Hactynarb». CaMbIMH YaCTOTHBIMHU DPEAKIUSMHU CIIOBA «HACTYIUTH
SIBISIOTCS: Ha Ho2y 12, na noeu 10, na namku 9, noea 3. Ciaeayrouye peakiuu
OTHOCSITCS K CIIOBY «HACTYNAaThy» - HA 8paza 4, epaz 3, omcmynams 3, 60eHHbvle
Oeticmaus 2, enepeo 2, monya 2, Hanadams 2, Hanpoiom 2, apmus 2, amaxda
1, bums 1, na pponm 1, eoiicko 1, 3a60esviams 1, u ne coasamuvcs 1, uomu
enepeo 1, uomu na xoeo-aubo 1, na bBepnun 1, na koeo-mbol, na conepnuyy 1
HacmynamenvHulil 1, nobexcams 1, nobesxcoamo 1, noocmynamse 1, nozuyus
1, noxkopams 1, nopa 1, nomepu 1, npuxooums I, npoousamscs Kyoa-iuoo
1, pewumenvuo 1, cpazy 1, youpams 1, ¢pponm I/http://tesaurus.ru/dict/.
CymiecTBUTENbHBIC 8pae/ Ha 6paesa, hpoum/na hponm, apmus, amaxda, 80UCKO,
no3uyus, nomepu, HA CONEPHUYY; CIOBOCOYETAHHE B0EHHble OelcmeuUs,
IJIArOJIbl Hanaoamao, 6ums, nobeHcOamn, nobexcams, NOOCMYnamsy, YOupama;
MIpUJIAraTeabHOe HACHMynamevbHbll; HAPEUUS HANPOIOM, peuumenbHo
AKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCS B BOGHHOM JHUCKYpCE.
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CnoBo «HacTyIJIeHHE» SBISIETCSI TEPMHHOM B CJIOBape BOEHHBIX
TEPMHHOB U HMEET CJEAyIolllee 3HAa4eHHEe — «OCHOBHOHM BHJ BOCHHBIX
NEeICTBUM, MpPUMEHSEMbIM B IENsAX pa3rpoMa NPOTHBHHKA W OBJAJICHUS
parioHamu (pyOexkamu, OObeKTaMHU). 3aKJIHOYAECTCS B OTHEBOM TOPAXKCHUHU
npotuBHUKa» (CroBaph BOCHHBIX TepMHUHOB https://rus-military-terms-dict.
slovaronline.com/).

H. Py6uoB cuyxun Ha ¢uoTe, 4T0 OTPa3sUIOCh Ha HCIOJIb30BAHUU
TEPMHHOJIOTMYECKOM €IMHUIIBI BOGHHOTO IUCKYpPCa — HACMYNleHUe.

Bropoii koMnoHeHT coyeTaHusi — «HouM». HawanbHas ¢opma ciosa
«HOUb» — «BpeMsi CyTOK OT Beuepa /0 yTpa», «OT 3axoja M JO BOCXOla
COJIHIIaY, «IIPOMEKYTOK BpEMEHN», T.€. YacTh CYTOK 0e3 cBeTa. B nmonckoBuke
ANIEKTPOHHOTO pecypca «Pycckuii acCOlMaTUBHBINA CIOBAph) CIOBO «HOYb)
coniep kT 615 peakiuii, 9aCTOTHBIMHU SIBISIFOTCSA — mémuas (132), dens (63),
memua (30), memno (25), 36€30nas (19), 363001 (17), memnoma (14), muxas
(12), kopomxa (10), onunnas (9), ryua (9), aynuas (9), 6enras (8), dous (8),
neped Poowcoecmeom (8), npuwina (7), ménnas (7), npous (6), con (6), ympo
(6), enyxas (5), muxa (5), doneasn (4), 36e30a (4), u denv (4), kopomkas (4),
a0oeu (4), na 0sope (4), cnamo (4) u np. /http://tesaurus.ru/dict/. Bwicokmii
MHJCKC PEaKIUH Ha CIIOBO-CTUMYII «HOUYBY» UMEET MPUJIAraTebHOe memMHdas —
HavasbHast popMa memmusbiil — «1. JIMIICHHBIN CBETa, MOTPY>KCHHBI BO ThMY.
2. Ilo uBety Onu3kuii K YepHOMY, HE CBeTIIbIN» /https://ozhegov.textologia.
ru/. AKTyalau3upyeTcs IepBoe 3HaueHue cjaoBa U B hopMax memHa, memHo,
memMHOma — OTCYTCTBHE CBETA.

[ToaT wucnone3yer couyeTaHUE HacmynjieHue HoYu B KauecTBe
3araBusl CBOEr0 CTUXOTBOPEHUS, HACTpauBas 4MTATeNsl HaONIOAaTh TeaTp
BOCHHBIX JCHCTBHI, B KOTOPOM B POJM AKTUBHOTO OOBEKTAa BBICTYMAET
HEKOHTPOJUPYEMbIN 1 HE 3aBUCSIIUN OT YeJIOBEKa MPOIECC CMEHBI BPEMEHU
CYTOK — OT CBETa K €ro OTCYTCTBHUIO.

II. Cemantuyeckoe siapo cruxorsopenusi H.Pyomnosa «Hactymnenue
HOuM» BBIIBIEHO mocpeacTBoM SEO ananmmza (https://advego.com/text/
seo/). [lannas mnporpamma pa3paboTaHa is ONpEAENCHUS YaCTOTHOCTH
YIOTpeOJICHHS CIIOB B TEKCTE, 0COOCHHO A(h(PeKTUBHA TP aHAIINU3E OOJIBIIIUX
¢bparmenToB (10 10 THIC. CIOB), TaK KaK 00JerdaeT BBIJICICHUE KITFOUEBBIX
CJIOB, COCTABJIAIOIINX CEMaHTHUECKOe SApo TekcTa. [Ipu onpenenenuu cios
C BBICOKOM CMBICIIOBOM HArpy3KoW JaHHBIA pecypc JOBOJBHO MPOTYKTUBEH,
OCOOCHHO TpHU KOHLIENTYaJbHOM aHalIM3€ KakK INpPO3andecKux, TaK U
MO3TUYECKUX NMPOoU3BeAeHUN. Tak, KIIOUeBbIMH CIOBaMHU B aHAJIU3UPYEMOM
CTUXOTBOPEHUU SBISIOTCA JIEKCEMBl «HOYBY», «Kak Oyaro» (mo 3
YIOTPEOJICHHS ).
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Houb. C10BO «HOYb)» BBIHECEHO B 3aIVIaBHE CTUXOTBOPEHUS U JBAXKIbI
ynorpebnsiercss B ero tekcre. H. PyOnoB He wHCHonb3yeT HMMEHOBaHUS
WHTEPBAJIOB BPEMEHM, KaK: CyMepKd, Beuep, 3akar. CBod BbIOOp OH
OCTaHABIIMBAET Ha HEOOJIBIIIOM OTpE3Ke, XapaKTepHOM Kak JJis Hadyalsa JIHA,
TaK U €r0 3aBEPIICHUS —3apsl— BPEMS CyTOK, KOTOPOE HE Ha3bIBAE€TCS CBETIIBIM,
HO U He siBJsieTcsi TeMHbIM. Ha 3610K0CTh 3TOro cBeTa oOpalaeTcsi BHUMaHUE B
HauaJjie CTUXOTBOPEHHSI U €T0 ITOTEPIO — B KOHLIE: 3apsi CMepKaemcs i bpe3ocum
— COJIHIIE KpacHO€ nozacnio. IMEHHO 3TOT MPOMEKYTOK BPEMEHU SIBIISICTCS
IJIaBHBIM COOBITUEM B TEKCTE MPOU3BEACHUS. 3apsi — «SIPKOE OCBEIICHUE
TOPU30HTA MEepPel BOCXOJIOM U Mepe 3aX0/I0OM COJIHLIA» — CUSIHUE, JUISIIeecs
20-30 MUHYT, 3TOT MHTEPBAJ BPEMEHHU OIMCHIBACTCSA B CTUXOTBOPEHUH, HA
YTO YKa3blBa€T MCIIOJIb30BAHUE COI03a CO 3HAYCHHEM BPEMEHHM B Hayaie
MIPOM3BEICHUS — KO2Od.

Kak Oynro. Corw3 xax 6yomo, SBISACH CIYKEOHOW YacThIO peuH,
BBOJIUT IPUJATOYHYIO YACTh NMPEATIOKEHHUSI C YCIOBHO-IPEANOI0KUTEIbHBIM
3HaYeHueM. J[J1s mosTa BaKHO TPUKJIbI IOBTOPUTH ATY S3BIKOBYIO €IUHUILY
JUISL aKTyallu3alliyd IparMaTuyecky HEHHOTO JJI M03Ta CMBICIA — 3apsl KaK
0yOmo TOHET, y’Kac HOUU Kak OyOmo BCTAHET, Kak Oyomo COIHIE noracio. B
MO3TUYECKOM SI3BIKE OJIMIIETBOPEHUE UCIIONIBb3YETCs AJIs IepeHoca IeUCTBUS
(3apst TOHET, y»ac BCTAeT), MPHUCYIIETO YEIOBEKY, Ha HEKUBbIE OOBEKTHI U
YyBCTBO, COCTOSTHUE YeJIOBeKa. B TpeTheM citydae coueTaHue connye no2acio
UCIIOJNIB3YETCS B IEPEHOCHOM 3HAUYEHUH, IaHHOE U300pa3uTeIbHOE CPEACTBO
HaxonuMm u 'y A.W. byanna «C ITpumopckoro 6epera» (1806r.), C. YepHoro
«S1 cerogns BCIO HOYB MpOCUIEN 10 yTpa...» (1908r.).

TpoekpaTHOoe HUCHOIB30BAHHE COI03a KaK 0OyOmo He ClydalHO U
uMeeT OONBLIONW MparMaTMyecKuil MOTeHUuad. BblgenuM KOMIIOHEHT
Kax, HEOOXOAMMBIN JUIsl CPAaBHEHHS YEro-T0 C YEeM-TO, KOTOPBI Hrpaer
OTPOMHYIO POJIb U MCIIOJIb30BAHHUE KOTOPOTO MOAYEPKUBACT UILTIO30PHOCTb,
TeaTpajbHOCTh MPOUCXOAIIET0. B ciioBe 6yomo BeruieHsieTcs dopma 6yo
(-y, -v), Oymy1ee BpeMst OpPMBI cllOBa Obimb. J1Jisi omucaHust COOBITHSI TTOAT
OCTaHAaBIIMBAET CBOM BHIOOP MMEHHO Ha 3TOM COYETaHUU (Cp. CJIOBHO, TOYHO,
MOJKET), yKa3bIBasi Ha TO, YTO 3TO COOBITUE Obimyem, OHO €CTh B BUIUMOM,
HaOJII0ITaeMOM MUDE.

SEO ananus (https://advego.com/text/seo/) TekcTa CTUXOTBOPEHHS JACT
TOJIBKO JIBa TIOBTOPSIFOIITUXCS dIeMEHTa — Houb (3), kax 6yomo (3), onHako (1
B 3TOM IPEUMYIIECTBO Y€JIOBEKA) HAMU BBIJICIICHO HUCIIOJIb30BaHUE COI03a U
(5), nmpeniora 6 (4).

Coro3 u craBuT Mexay (parMeHTaMu, NpPEICTaBICHHBIMH B
CTUXOTBOPEHHUH, 3HAK DPABEHCTBA: CMepKaemcs W Ope3scum, 0e3 dHcusHu
U creda. OOHOPOAHOCTh MAPbl cMepKkaemcs u Opesdcum 00OeCIeunBaeTcs
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HaJIMYUEM CEMbI «HU3Kas CTETICHb OCBEIICHHOCTHY, TIAPbI 6€3 JHCU3HU U Clledd
— CEMBI «OTCYTCTBUE OCBEIICHHOCTH». COI03 ¢ CIIOCOOCTBYET IPOIIECCY»,
B COOTBETCTBHH C HAMEPEHHEM aBTOPA, MIPOABUKCHUS COOBITHS OT «HU3KOM
CTENEHU OCBEIIEHHOCTH» K «OTCYTCTBHIO OCBEIIICHHOCTH.

[Ipensior 6 TPUKABI UCTIONB3YETCS JIsl OMUCAHUS TIPOCTPAHCTBA M OJTUH
pa3 oTpakaeT BpEeMEHHBIC OTHOIICHHUS.

III. Mogeab ceMaHTHYECKOr0 NMPOCTPAHCTBA CTHUXOTBOPeHusi. B
PYCCKOM SI3bIKE TPHUAATOYHAS YacTh CIOKHOIOMYMHEHHOTO MPEIOKCHUS
MOJIBM)KHA M MOXKET HAXOJUTHCS B HaYaJse, CEpeUHE U KOHIIEC MPEIOKCHHS.
BriOop mosunmu Hauvajma TPENIoKEHUs OOYCIIOBJIEH WHTEHIIMEH aBTOpa
MMOTYEPKHYTh BAKHOCTh KaTETOPUHM BPEMEHHU B Kaue€CTBE OTIPABHOW TOYKHU
JUTSl pa3BePThIBAHUS KOHKPETHOW CHUTYaIlUH. H. PyG1oB nicionb3yet
COI03 K020a, UMEIOIINI YEeTKO BBIpAKEHHOE 3HA4YeHHE BpeMeHH. [ mosta
BaKHO TIOKa3aTh, YTO COOBITHE MPOUCXOAUT B OMPEICICHHOE BpeMs, Ha
YTO YKa3bIBaeT Ha3BaHWE CTUXOTBOPCHHS. DTOT MPHUEM HAOMIOmaeM B psje
CTUXOTBOpEHMIL: «DanbIInBasi KoJoaa», « Y Tpo», « Kap ntuua», «IlonHounoe
neHuey, «Hounoe omymeHue», «Beuepuue cruxuy, «B rmymm»/cm. rubtsov-
poetry.ru/.

PaccmoTrpumM, kakum 00pa3oM aBTOpP IMOKa3bIBACT COOBITHE TEpexoja
OT HU3KOM CTETICHH OCBEIICHHOCTH K €€ OTCYTCTBHIO Ha IPUMEPE 3HAUNMBIX
SI3BIKOBBIX €IMHHUII.

Jlanmee MCMOIB30BaHUE 3HAKOB «+), «-» HEOOXOAUMO ISl 0003HAUYCHUS
WHTEHCUBHOCTH WJIM OTCYTCTBUS IMPOSIBJICHUS CBETa B CEMHOM COCTaBE CJIOBA,
3HAK «+» MPUBJIEKAETCS KaK MPU3HAK C1ab0Tr0 MPOSBICHUS CBETA.

HeiicrBue. IIporecc yTparbl OCBEIICHHOCTH OIMCHIBACTCS PIAOM
IJIaroJioB, KOTOPhIE B TOW WJIM WHOW CTETICHH COJEPIKAT CEMY «CBET»
U «OTCYTCTBHE CBETa». K.1O. IlonexaeBa B miaroiax co 3HAaYCHHEM
«TPEKpAIICHUE CBEYCHHUS WM TOPEHHS, COMPOBOXKIAEMOTO BBIJICICHUEM
CBETa» BBIACISACT CEMHYIO (DOPMYITY: - c8em, - OecK, - 020Hb, - USIYUAMD,
- guoUMocmyb, + memHoma, £ uHUYUUPOBAMb npekpawerue ceevernus [12],
KOTOPYIO MPUMEHHM K UCITOJIb30BAaHHBIM ITOATOM TJIarojam:

CmepkaeTcsi — - CBeT, - HM3Jy4yaTh, - BHUJIUMOCTb, + TEMHOTa, +
WHUILIMAPOBATH MPEKPAIICHUE CBCUCHNS,

Bpe3xuT — - CBET, - U3IIy4arh, - BAIUMOCTD, +~ TEMHOTA, + HHUITAUPOBAThH
MpEKpaIieHue CBEYCHUS, T00ABISETCS ceMa «CIaObIii CBETY;

ToHeT (EpeHOCHOE 3HAYECHHE) — - CBET, - MU3y4aTh, - BUIUMOCTb, +
TEeMHOTAa, + MHUIIMUPOBATH MIPEKPAIICHUE CBEUCHHS;

Ckonb34T (IEPEeHOCHOE 3HAYEHHUE) — - CBET, - U3JIy4aTh, - BUAUMOCTD,
+ TeMHOTa, = MHHWIIMUPOBATH IMPEKpaICHUE CBEUYCHHS, JTOOABISETCS cema
«IUTaBHOY;
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Bceraner (nmepeHocHoe 3HauU€HUE) — - CBET, - M3JIy4arh, - BUAUMOCTb,
+ TEMHOTa, = WHUIMUPOBATh MPEKpAIICHUE CBEUYCHHUA, JOOaBISIETCS cema
«BEPTUKATHHOY;

[Toracno (nepeHoCHOE 3HaYEHUE) — - CBET, - U3JIy4arb, - BAAUMOCTD, +
TEMHOTA, + UHULIMUPOBATh IIPEKPAILCHNUE CBEUCHUS.

Oo0bexT. [lo mpu3HaKy HAIWYMSI/OTCYTCTBHSI TOW WM MHOW CTENEHU
OCBELIEHHOCTH BBIACIIAETCS CIECTYIOUIUN PSI:

3aps — £ CBeT, & U3y4arb, £ BUAUMOCTb, - TEMHOTA, - OTCYTCTBUE
CBEYCHUS;

HOYb — - CBET, - U3JIy4YaTbh, - BUJIUMOCTb, + TEMHOTa, +OTCYTCTBUE
CBEYCHUS;

JIy4 — £ CB€T, £ U3JIly4arb, £ BUIAUMOCTb, - TEMHOTA, - OTCYTCTBUE
CBEUYCHUS;

TbMa — - CBET, - U3JIly4yaTb, - BUAUMOCTb, + TEMHOTa, +OTCYTCTBUE
CBEYCHUS;

COJIHIIE — =+ CBET, + U3JIy4aTh, = BUIUMOCTb, - TEMHOTA, + OTCYTCTBUE
CBCYCHMUS.

OcTranbHble cI0Ba UMEIOT JIPyroil Habop ceM: yKac — 4yBCTBO; Haber
— OLICHKA; 3aTUIIbE — OTCYTCTBME 3BYKa; 4ac — €IMHULA BPEMEHHU; JAalb,
nobepexbe — MECTO.

IIpusnak. KpoMenHoii — - cBeT, - U3Iy4aTh, - BUIUMOCTb, + TEMHOTA,
+0TCyTCTBHE CBEUCHHUS; KPAaCHOE — +IBET; TPOOOBOM — - CBET, - M3IIy4aTh,
- BUOUMOCTb, + TEMHOTa, +OTCYTCTBUE CBEYECHHUS, TOTCYTCTBHE 3BYKA;
OTPOMHOE — HE BBIIEIIAETCS CTENEHb OCBEIIEHHOCTH, TAHHBIN IPU3HAK UMEET
JIpyroi Habop ceM: + pa3mep, + BUAUMOCTb.

IV. VYuuBepcajibHble TEKCTOBbIC KATErOpUM B CEMAHTUYECKOM
MIPOCTPAHCTBE CTUXOTBOPEHUS — repoid, COOBITHE, TPOCTPAHCTBO, BPEMSL.

I'epoii. LlenTpoM B TKaHM TEKCTa OMNpeENeNeH CYOBEKT, KOTOPBIH H
Ha0JII0/1aeT OMKUCHIBAEMOE COOBITHE — 3aKaT COJTHIIA — KMOMEHT UCUE3HOBEHUS
BEpXHET0O Kpas cBeTwia mox ropuzoHTom» /https://ozhegov.textologia.ru/.
OTOT MPOLIECC OLEHUBAETCS KaK COXAJIEHUE — MHe Jcallb, O CKOPOTEUHOCTH
3TOr0 Ipouecca — 60m-60m B 3HAUCHUU «B CKOPOM BPEMEHH, cerdacy,
OBICTPOTEUHOCTh BPEMEHHU — «eIlleé HEMHOXKKO», B 3HAYEHUU J100ABOUYHOTO
BpeMeHH. lcnosnb30oBaHME pPa3srOBOPHBIX KOHCTPYKLUMHA MaKCHMAaJbHO
MpUOIMKAET MOHOJIOT K €CTECTBEHHOMY fA3BIKY — >KMBOM peuM, TaK Kak
HabonaeMoe SIBJICHHE He SIBJISIETCS] BBIIYYMAaHHBIM — 3aKaT COJHIIA MOXHO
HaOJI01aTh B KOHIIE KayKI0TO JHSI, TO €CTECTBEHHBIN MPUPOIHBIN IPOIIECC, HE
3aBHUCSIUN OT yenoBeka. OOpaiaer Ha ce0si BHUMaHUE U IPOMYCK 3HAYUMBbIX
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CIOB i OOBSCHEHHs HAOII0IaeMOro mpolecca, KOTOpble 3aMEHEHbI
MHOTOTOYHEM, UTO EIIIE pa3 SIBISIETCS IEMOHCTPAIIUEH MEHSIOIICHCS KApTUHBI
Y aBTOPCKHM K HEll OTHOILIIEHHEM — JTsI CIOB HET BpeMeHHU. CyOBheKT HaXOAUTCs
B IIOTOKE COOBITHSI — 30€eCh U cetiuac. ITOT SMOLIMOHATILHBIN HACTPOI MOKHO
AKCTPAIOJIMPOBATh U HA MEPEHOCHOE 3HAUYEHUE CIIOBA «3aKaT» — Ha 3aKame
JHCU3HU, O OBICTPOTEUYHOCTH YeNOBEYeCKOoro ObITHs. OIleHKa COOBITHS —
Hacmynienue HOYM — BOCIIPUHUMAETCS Kak robefa MpHUpOJIbl, €€ TEMHOM,
CTpalalie CTOPOHBI — YJ#cac HOYlU, KPOMEUHOU MbMbl.

KomnoHeHT cy0beKT B TEKCT€ HMEET OINPEJEICHHOE MECTO B
MPOCTPAHCTBE, HA YTO YKa3bIBAIOT OOBEKTHI nobepedicve, okowko. To, 4TO
coObITHE HAOMIOMACTCS CYyOBEKTOM, OINPEACIICHO KOHTEKCTOM — MOMEIICHHE
C OKOILIKOM Ha mobepexbe. MecTo HaxoXKAeHHs cyObeKTa He Ha3bIBAeTCs —
JIOM, TOCTHHMIA U Ap. Okowxo Urpaet 1) poib TpaHUIbl MEX1y BHEIIHUM
MHUPOM, TasIIUM B cebe yrpo3y, aBisieTcs 2) 6e30macHbIM MECTOM, U3 KOTOPOTO
€CTh 3) BU3yaJIbHAsI CBS3b C MHPOM, 3TO U 4) UCTOYHHUK CBETA U3 BHEIIHETO
MHpa, a TaKke 5) KaHasl oOLIeHHsl ¢ BHEITHUM MUPOM. CyObeKT Hax0olUTCs B
3aIIUIIEHHOM MECTE€ M UMEET BO3MOXKHOCTH HAOIIONATh BOeHHble OelCmEUs
HOYH.

CoobiTHe. OmnmchiBaeMO€ COOBITHE — IEpPEXoJ OT CBETIIOW YacTH
CYTOK K €€ TEMHOI YacTH — 3asBJICHO B 3aIIaBUU U MOJJICPIKUBAETCS CIIOBOM
U3 BOGHHOTO JHUCKypca «Habez». COOBITHE Pa3BOpPAUMBACTCS C 3aIvIaBUs,
MOJEPAKHUBAETCS PAJIOM COI030B: k0204, t. COI03 1 IOAUEPKUBAET KOJIbLIEBYIO
KOMIIO3UIIMIO TIO3TUYECKOTO TeKeTa: u — M — M — M —u. 3a paMKoi ocTaercs
4acTb, PAcHOJIOKEHHAs B CEpeMHE TEKCTa, B KOTOPOU BBIJENIEH CYObBEKT,
B 3TOM YYBCTBYETCS €ro 3alUIIEHHOCTb, Ka)XyIIasicsi HE3aBUCUMOCTb OT
COOBITHSI.

IIpoctpancTrBo. [IpoCTpaHCTBEHHBIE  OTHOIICHHUS  MEPENAIOTCS
MOCPEJICTBOM TMPEIJIOTOB Oe3 (KU3HM), 6 (HOYM, 3aTUllbe, Nalu), 3d
(OKOIIKOM), U3-100 (3eMIIN), HaO (CHETOM), 3HAY€HHE KOTOPBIX MPEICTABICHO
B Tabmune 1. (Ilpemyor, magex, rpaMmarnueckoe 3Ha4eHue, mo KazumsiHery
E. [13, c. 99-100]. B rpade «CemanTruyeckasi GyHKIUsD» MPEACTaBICHA POIb
MPEJIOTOB B KOHTEKCTE aHAIM3UPYEMOTO TEKCTa.
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Tabnuna 1. 3HaueHus nNpeayIoros

[pensor MManex I'pammar.3HaueHue CeMaHTHUECKAs
dhyHKIUSA
bes + ponurensHbit | [Ipruuna novemy? OTCyTCTBHE Yero-
najiex 1100
B +11peIoKHBII Mecror 1 e ? (BHYTpHU MM B Jloxanusauus BHyTpH
najex TIpezienax 4ero-imnoo) 4ero-a1oo

Bpemsi k or 1 a ? a) Mecsu, rof,
Bek (cronerne) 6) [lepuox xun3-
Hu. CoCTOsSTHHUE WM MOJIOXKEHUE,
B KOTOPOM KTO-THO0O0 (4T0-1H00)
HaxoAuTcs. Bripaxenne obnactu
MIPOSIBIICHUC WIJTH TIPUMCHCHUS
npu3HaKa. BeipakeHue npemame-
Ta, KOTOPBI HAJICT HIIH MTOKPHI-
BaeT KOro-To (YTO-TO).

3a +TBOpHUTENBHBI | MectoT 1e? Bpemsi ko 1 a? Hanuuune rpanuiis
TagexK
H3-TI0]1 +pOIUTENbHBII Hanpasnenue o Tx y 1 a? (qBu- | Bepx/Hu3 B cooTBeT-
najex JKEHUE ¢ HUKHEH CTOPOHBI MPEJ- | CTBUH C PEaIbHBIM
MeTa) MHUPOM
HaZ +TBOpUTENBHBIN | MecTo T 1 €7 Bepx/Hu3 B cooTBeT-
TagexK CTBHH C peaTbHBIM
MHPOM

Bpemsi. Becb TEKCT CTpOUTCS HA BPEMEHHOM JIMHUU, Y KOTOPOU €CTh
Hay4aJio U KOHell. BaXXHOCTh OIpeieIeHHOTo MPOMEKYTKa BPEMEHH, B PAMKaX
KOTOPOTO MPOHUCXOAUT COOBITHE, BhIpa)KE€HA B 3arfIaBUU U MPOCIEKUBACTCS
BO BCEM TEKCTE.

Onucannio mnpouecca HACTYIUIEHHS HOYM TOJYMHEHBI SI3BIKOBBIE
CPEICTBA, COAEpXkAIIUE 3HAYEHUS] «CTENEHb OCBELIEHHOCTU — OTCYTCTBHE
OCBEIIIEHHOCTHY, COI03BI K020d, U.

HNHurepec nmpencrapisieT JBUKEHUE B TEKCTE CTUXOTBOpeHUs. BHauane
aBTOP UCIOJB3YeT GOpMY HACTOSIIETO BPEMEHH IMaroioB: 3apst Cuepkaemcs
u opesoicum, Cronvzam ee [locnennue mydu, MHE ocab, nanee MpUBIEKaeTCs
¢dbopma Oymyuiero BpeMeHU — cmaHem, K KOHIy TeKCTa BUAUM (opmy
MPOIIEIIET0 BPEMEHU — nozacio. B 3TOM mpueme MposiBISETCS SIBHOE
CMEIlIeHHe BPEMEHHBIX (opM Ha (OHE MNPUBBIYHOTO MHUPOYCTPONCTBA!
mpolieiiee — HacTosIee — Oyayiiee.

CeMaHTHYECKOE TPOCTPAHCTBO CTUXOTBOPEHHUS] OPraHU30BAaHO B BHJIE
KOJIbIIA: BPeMsl — BPeMs/TIPOCTPAHCTBO — CyOBEKT — BPEMsl/IIPOCTPAHCTBO — BPEMSL.

B TaGnuiie 2 nmpuBeieH TEKCT CTUXOTBOPEHHUSI C BbIACTICHHUEM HIPU(TOM
CEMaHTHUYECKOTO SApa, IEpPEYHCICHbl €ro CEMaHTUYECKHE MPHU3HAKH,
ONPEIEICHO CEMAHTUUECKOE TPOCTPAHCTBO MPOU3BEICHHUS.
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Tabnuma 2. KorHuTUBHAs MOJIEIh CTUXOTBOPEHUS

Texct CemaHTH4eckue TexkcToBble KaTeropuu
MIPU3HAKH

Huxkomait Py6mos ITpomecc Bpewms

HACTYIUIEHME HOUN

Korna 3aps Huskas crenenb oc- | Bpemst, mpocTpaHCTBO

CMepkaercst M OpEe3KUT, BELLEHHOCTH

Kak Oyaro Tonet

B omyTHOI1 HOUM

M B rpoboBom

3arunibe nodepexunit

CKONB3AT ee

[Tocnennue nyuu,

Mmse xais ee... Omenka CyObeKT, BpeMs

BoT-BOT... e11e HEMHOXKKO. ..
N, nogaumasce
B racuyieit nanu,

ITepexon oT ocBe-
IIEHHOCTH K €T0 OT-

Bpewmsi, npocTpaHcTBO

Becs yxxac Houn CYTCTBHIO

[TpsiMo 3a OKOIIKOM

Kax Oyaro BcTaner

Brpyr uz-nox 3emmu!

U tax TpeBOXXHO OTcyTcTBHE OCBE- Bpewms
B gac nepen naberom IIEHHOCTH

KpomenHoit TbMbI
bes xu3nu m ciena,
Kax 0yaro comxie
Kpachnoe Han caerom,
OrpomHoOe,

IToracio HaBcerna...

3akiioueHue

Ob6parienue k mpodreMam, pazpadaTbiBaeMbIM B 0071aCTH KOTHUTHBHOMN
MOJTUKH, SIBISIETCS AaKTyaldbHBIM, YTO OOYCIIOBIEHO HEOOXOIUMOCTHIO
OTIpEIeNICHUs] KaK IMpeaMeTa, OObeKTa JAaHHOTO HAIpaBJICHUS, TaK U €ro
METOOJIOTHH, Haxofslielcs B mpoiecce cTaHoBieHus. C 3TOH MO3ULIUU
NPEJCTABICHHBI B CTaThe MaTephall NPEACTaBIsIeT COOOW MOMBITKY
CHCTEMAaTHU3UPOBaTh JIOCTHIKCHHS YYCHBIX B OOJNACTH KOTHUTHBHOMN
JMHTBUCTHKH, KOTHUTHBHOTO JINTEPATyPOBEICHHS IIPU aHATU3E TOITUIECCKOTO
TEKCTa, OINpPEICIICHUH WHINBUAYAIbHO-aBTOPCKOM KOHIIENITOC(EpPhl OITOB
B CUHXPOHMHM W JMAaXpOHMU. AHajau3 modThyeckoro tekcra H. PyGrosa
«HacTyruienue HoOYM» TPOW3BEJACH B BHJE IMOMIATOBOTO AJITrOpPHTMA!
000CHOBaHHME BbIOOpA TOATHYECKOTO TEKCTA, BBISBICHUE KOHIICTITYaJIbHO
3HAUUMOW WH(pOPMAIIMU, CBEPHYTOM B 3aIIaBUU, aHAIU3 CEMaHTUYECKOTO
Spa, BBIACIICHUE  KOTHUTHBHONH  MOJEIM  IMOA3TUYECKOTO  TEKCTA.
[IpencraBneHHbIH MaTepHrai JacT BO3SMOXKHOCTD JJIs1 BBIJICIICHHSI U OMTUCAHUS
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OTIENIbHBIX XY/I0)KECTBEHHBIX KOHIIENTOB, OMPEIENISIONINUX KOHIIENTOChepy
M03Ta, a TAK)KE COMOCTABICHUS 0a30BBIX KOHIIENTOB, PEIPE3CHTUPYEMbIX B
MO3TUYECKOM SI3bIKE ITOITOB, YTO PACKPHIBAET OOLIMPHOE UCCIIEI0BATEIHCKOE
noJie Juisk U3y4eHusl mpoOjieM KOHIIETITyallu3allii, a TakKe KaTeropusaluu
KOTHUTUBHBIX 3HAHUN U CIOCOOOB MX BepOanu3auuu. [[aHHBIA anroputm,
OTJEJIbHBIE €T0 IEMEHTHI MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbI B AJIEKTUBHBIX Kypcax
[0 KOTHUTHBHON MO3TUKE, JIMHI'BOIOATUKE, KOTHUTUBHOMN JIMHI'BUCTHKE, a
TaK)Ke MPUBJIEKATbCA B Kypcax Mo olmiei (uiaoiaoruu, GUioIorudeckomy
aHaJINU3Y XyJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTa.
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AnpaTrna. JIMHTBUCTUKAJIBIK FBUIBIMAAFBl 3aMaHayH 3epTTeyiiep
AQHTPOTIOIICHTPIIIK  TOCIATe COMKEC aJamJbl TIIMEH OalIaHBICTBIPHII
3epTTeyre OarbiTTanFaH. JKaHa mapagurMa Til MeH ceiieyai Oenrim Oip
TIIIK JKOHE TUIMIK eMec KypannapMmeH (Oenriiep, bIM-HIIapanap, MUMHKA
KoHe T.0.) KOpiHeTIH TICHXUKAJbIK OCJIICeHIUINKTIH HOTHXKECl peTiHae
3eprreyre cepmid Oepni. OcbifaH OailaHbICThl BepOanu3anust oficTepiH
3epTTeyre, TUAIK TYJIFa SJEeMiHIH Keke OeiHeCiH aHBIKTay YIIiH TUIAeri
KOpIIIaFraH IIBIHABIKTHI OCiHeIeyre, OHbIH KOHIENTOC(HEPaChlH KOTHUTHBTI
JMHTBUCTHKA TYPFBICHIHAH aHBIKTAayFa, JTMHIBOMOJCHUETTAHY TYPFHICHIHAH
MOJICHU KONTAapbIH aHa TUTIHE INaFbUIBICYbl MEH dcep eTYyiHe, KOpKeM
IIBIFApMa MOTIHIHAETI aBTOPJBIH KO3KAPAaChIH aHBIKTAYFa KbI3BIFYIIBUIBIK
apTBII KeJIe/Ii. MOTiH JIMHTBUCTUKACHI TYPFBICHIHAH JKOHE T.0.

Byt 3epTTey IMHTBUCTUKAIIBIK TOITUKAHBIH )KaHA OaFbIThl — TAHBIMIBIK
MO3TUKA OAFBITBIH/IA YKY3€Te aChIPBUIIBI, OHBIH 0ACThl OAFBITHI MOITUKAJIBIK
MOTIH TyTac OuiM peTiHae. TaHBIMABIK MO3THKA TYPFBICHIHAH TMOATHKAIBIK
MOTIHAI Tannay yuriH marepuan petinae H.PyouosteiH « TyHHIH OacTamybn»
©JICHI OHBIH TaHBIMIIBIK MOJICIIIH aHBIKTAY YIIiH KOJIaHbUIAIbl. TaHBIMIBIK
MOJTUKAHBIH JKaHa OaFbIT PETIHIE KaJbINTACYyblHA OaiJIaHBICTHI OHBIH
o/licHamMachl Kayblnracy mporecime. JKympIcTa TYXbIpbIMIamaiapiabl
3epITey, OJIAPIBIH CEMAHTUKAIBIK KYPBUIBIMBIH aHBIKTAY CaJlaChIHIAFbI
JUHTBUCTUKAHBIH JKETICTIKTEP1 KOMJaHbLIaAbl, MOTIH/II TAHBIMJIBIK TaJiayFa
KOMBLIATBIH d/liCHAMAJIBIK TayianTap eckepijieni. JXyMbIcKa FBIIBIMU 9/IiCTED
MEH TOcUIfep KelleHi, COHBbIH IimiHAe kammail ipikrey oamici, SEO tannay,
JTUHTBUCTUKAIBIK OaiiKay 9Jlici, TYCIHIIPY 9/1ici, MOJIENbICY SJIiICTepi, COHaM-
aK KaJIIbI FBUTBIME 9TICTEP TAPTHUIIBL. [103THKAIIBIK MOTIH/II TAJIAY KaIaMJIbIK
QITOPUTM TYPIHIE YCHIHBUIFAH: MOATHKAJIBIK MOTIHII TaHIAyIbl HETi3Iey,
MOJTUKAJIBIK MOTIHHIH TaKbIPhIOBIHAH KOHIICTITYaJI/Ibl MaHBI3/Ibl aKITAPaTThI
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AHBIKTAy, OHBIH CEMAaHTHUKAJIBIK ©3€TiH O06JIEKTEYy, IMOATHUKAJIBIK MOTIHHIH
TAHBIMJIBIK MOJCIIIH aHbIKTay. JKYPri3iireH 3epTTeYAiH MOHI MO3THKAIBIK
MOTIHI MOJIEIbACY MaKCaThIHIa TaHBIMIBIK TaJay MPHHIMIITEP] Typasibl
UICSHBI KCHEWTY OOJBIN TaObLIaAbl. AJIBIHFAH HOTHDKENIEPAl CHHXPOHHUS
MEH JUaXpPOHHUSJAFbl KEKEe aKbIHJIAPbIH KOHICNTOC(EpachlHbIH HETi3ri
MOJIEJIbJICPIH aHBIKTAY YIIIH SKCTPAIOJISAIHIIAyFa O0JIaIbl.

Tipex ce3aep: KOTHUTHBTI IIO3THKA, KOPKEMIIK TYXKbIPhIMJIaMa,
MOTIHJII KOTHHUTHBTI Tajjay, KOTHUTHBTI MOJEJb, CEMAHTUKAJIBIK SAPO,
OJICHHIH CEMaHTHKAJBIK KeHICTIr, MO3THKAIBIK Ti1, H. PyOmos.

COGNITIVE MODEL OF THE POEM
«THE COMING OF NIGHT» BY N. RUBTSOV
*Zhumagulova B.S.!, Toktarova T.Zh.?, Onalbayeva A.T.}
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National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan,
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Abstract. Modern research in linguistic science focuses on the study of
both man in language and language in man in line with the anthropocentric
approach. The new paradigm gave impetus to the study of language and
speech as a result of mental activity expressed by various linguistic and non-
linguistic means (signs, gestures, facial expressions, etc.). In this regard,
there is an increasing interest in studying the methods of verbalization,
representation of the surrounding reality in language to identify the individual
picture of the world of a linguistic personality, determining its conceptual
sphere from the position of cognitive linguistics, reflecting and influencing
the native speaker of cultural codes from the position of linguoculturology,
identifying the author’s vision of the world in the text of works of art from
the position of text linguistics, etc. This research is carried out in line with
a new direction of linguistic poetics — cognitive poetics, which focuses on
the poetic text as an integral education. N. Rubtsov’s poem “The Coming of
Night” is used as a material for analyzing a poetic text from the perspective
of cognitive poetics in order to identify its cognitive model. In connection
with the formation of cognitive poetics as a new direction, its methodology is
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in the process of formation. The work applies the achievements of linguistics
in the field of studying concepts, identifying their semantic structure, taking
into account methodological requirements for cognitive analysis of the text.
The work involves a complex of scientific methods and techniques, including
the continuous sampling method, SEO analysis, the method of linguistic
observation, the method of interpretation, modeling techniques, as well as
general scientific methods. The analysis of the poetic text is presented in
the form of a step-by-step algorithm: justification of the choice of the poetic
text, identification of conceptually significant information from the title
of the poetic text, isolation of its semantic core, definition of the cognitive
model of the poetic text. The value of the research undertaken is to expand
the understanding of the principles of cognitive analysis of a poetic text in
order to model it. The results obtained can be extrapolated to identify the
basic models of the conceptual sphere of individual poets in synchrony and
diachrony.

Key words: cognitive poetics, artistic concept, cognitive analysis of
the text, cognitive model, semantic core, semantic space of the poem, poetic
language, N.Rubtsov.
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SOCIOCULTURAL MARKING OF LEXICAL UNITS OF YOUTH
SOCIOLECT
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Abstract. The article is devoted to the study of the sociocultural marking
of lexemes in the youth sociolect. The urgency of its problem lies in the lack
of sufficient study of both this sociolect and the ways of its social and cultural
marking. In sociolectology, groups of words that have a connection with the
subculture of youth have not yet been identified and described.
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The researchers describe the cultural patterns of youth behavior, but the
question of the cultural and connotative meaning of the slang is still open.
They focus on the determinism of the youth sociolect lexical units, which
is manifested in the presence of words-symbols in it as a means of self-
expression, as well as in the use of words with additional connotative and
pragmatic connotations.

The purpose of the article is to study the words-symbols, indicating
their belonging to the carriers. The material of the study is the socio-culturally
determined units of the youth sociolect.

The sociolinguistic and associative experiments using the observation
method, and a contextual linguo-pragmatic analysis of the word were carried out.

The novelty of this study lies in the fact that for the first time the youth
sociolect is considered within the framework of an integral methodological
paradigm; the connection of the language of youth with its subculture and the
social structure of society is revealed.

The results of the study are of theoretical significance, its practical value
is in enriching the fund of substandard material, in the possibility of using it
in the process of conducting seminars, special courses.

Conclusions were drawn about the determinism of the lexical units of
the youth sociolect, which is manifested in the presence of words-symbols in
it as means and methods of self-expression, as well as in the use of words with
connotative and pragmatic meanings.

Key words: sociolect, youth subculture, representative function,
cultural and connotative meaning, symbol, subculture, associative experiment,
lexical units.

Basic provisions

Within the framework of a dynamic approach to language differentiation,
the relationship between the language of social structures and culture is due to
the need to study the youth sociolect as one of the variants of the substandard
system.

Youth sociolect is one of the substandard subsystems of the national
language, used by a certain social group for the purpose of communication,
expression of their views and cultural interests. In the scientific literature, a
youth group is a social group of people interconnected by common cultural
interests and united into one group by age, linguistic behavior with a
demonstration of independence and opposition to lifestyle. So, the Russian
scientist 1. V. Pellih points to the following reasons for the emergence of slang:
“the desire of communicants to communicate with each other, remaining
incomprehensible to outsiders; tendency to speech expressiveness and taking
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into account the increasing pace of life” [1, p. 2].

According to Ye. A. Neymann, one of the main reasons for the
emergence of a youth sociolect is “the social differentiation of language in
accordance with stratification and situational variables, when these types of
variability find their expression in linguistic variability, 1. . in those linguistic
and speech differences that are found by representatives of various social
strata” [2, p. 5-6].

Introduction

In sociolinguistics, there is a terminological disorder of the concepts of
the youth jargon, slang, youth sociolect, which is explained by the dynamism
of the development of this language subsystem, the lexemes of which are
constantly updated and replenished in accordance with the nature of the social
group, its cultural attitudes, as well as the development of the terminological
system of sociolinguistics.

In our opinion, the youth sociolect at this stage of language development
is a specific subsystem of the substandard, determined by youth social
structures, as well as their group culture, formed according to interests and
using the norms of the second level of the language with special functions.

The purpose of this article is to study the cultural-connotative,
connotative and pragmatic features of the youth sociolect, the emergence of
which is due to their desire to express their attitude to the culture of society,
its values and worldview principles. In this regard, the youth sociolect is
considered within the framework of an integral methodological paradigm
using the principles and methods of different fields of knowledge; attention
is also focused on the connection between the language of young people and
their subculture.

Description of material and methods

At the present stage, in the study of linguistic phenomena, scientists
rely on an integrated approach, implemented through painstaking analysis and
description through a variety of techniques and methods with the involvement
of sufficient factual material.

When studying the social differentiation of society and fixing the
socializing functions of the language, in this case, the sociolect of youth,
we applied component analysis in the interpretation of cultural, cultural-
connotative and pragmatic meanings of lexical units. In this regard, when
studying the youth sociolect, we relied on the data of the associative and
sociolinguistic experiment. These methods were studied in order to clarify
the expressiveness of the cultural and pragmatic meanings of the lexeme,
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the ways of forming culturally determined words. Contextual-linguistic-
pragmatic analysis was also applied, the method of sociological observation,
which is understood as “a method of collecting primary information by direct
registration by the researcher of events, phenomena and processes occurring
in certain conditions” [3, p.190].

This method makes it possible to observe the speech behavior of young
people in a situation of a communicative act when they communicate with
each other. At the same time, the researcher can be an outside observer of the
process of communication of young people (non-included observation), he can
also prove himself as a participant who for a long time captures the behavioral
reactions of young people, their attitudes manifested in communication
(included observation). Such types of observation of the behavior of young
people (aged 20-23 years) who communicate on a sociolect have been carried
out by us for a certain time.

Discussion

To study the characteristics of the linguistic behavior of young people,
we carried out a sociolinguistic experiment, which was carried out over
three stages. At the first, theoretical stage of the experiment, the problem of
studying the youth sociolect was formulated — the identification of cultural-
connotative and pragmatic meanings in lexical units. The object of the study
was a social group of youth; and the subject is the lexical units of the youth
sociolect, expressing cultural-connotative, connotative (expressive) and
pragmatic meanings. There were selected the respondents at this stage. At the
second, methodological stage, there was developed a program for creating
experimental situations, and were determined the methods used during the
experiment. At the third stage, the experiment program was implemented,
during which four experimental situations were tested. The participant was
given information about himself (gender, age, profession), performed tasks.
During the experiment, there were used the following methods: observation
method, associative experiment, contextual and linguo-pragmatic analyses.
During the experiment, attention was focused on four situations. At the third
stage of the experiment, work was initially carried out on the implementation
of sociological observation.

Situation Ne 1. Purpose of observation: to identify words that people
who own various sociolects recognize as “their own”. Setting the situation:
read the stimulus words and determine which social groups use the given
words, their total number is 17. The participants in the experiment, who own
various sociolects (youth, professional) select “their own words” from among
the stimulus words, associating them with those that used by members of a
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social group. As a result of the analysis of experimental situation No. 1 and the
counting of the words recognized as “their” respondents, the representatives
of the youth sociolect recognized the following words as “their”: conoma,
eymanuzamop, oyxapumucs. Respondents who own the sociolect of criminals
recognized as “their own”: cepwea, Oyeaii, uenooan, uepoax, wangetl, yugups,
banaean. Representatives of the professional sociolect identified as “their
own” words: eryxaps, Koneco, 8ucsik, anoeppatmep, uruep, 6ymepaodic.

There was monitored the speech behavior of young people aged 20-
30 in situation Ne 2. It was found that during the entire observation period
(within a month), about 300 words were uttered by the object, corresponding
to the categories of observation. During the observation, the task was set —
to identify the number of words in the speech of young people that have
connotative and pragmatic meanings. Young people express their evaluative
attitude to official politics: kzeswit, cynep, ¢uens, 600s2a, 36e30msiil, to the
ideas and attitudes of society: mymanums, ¢penvrka, Oymep, on0vl, xetimep,
MOKCUK, XAUN.

In the process of observation, out of the total number of collected
words, only 80 had an expressive-connotative meaning, many words have
cultural-connotative = meanings:owciobusm,  CO8KO8blU,  OPYMAIbHOCY,
¢etiepsepkosocmo, epynouzm. Words with a pragmatic meaning (120) express
the speaker’s subjective attitude towards someone. There were also used 70
words-symbols, performing a representative function, indicating belonging
to a group, as well as the nature of cultural attitudes. There were about 100
words with a connotative meaning, and 120 with a pragmatic meaning.

In the course of the experiment in situation Ne 3, aimed at clarifying the
nature of associations (positive or negative) to the conducted stimulus words,
were noted the following: 36eposwyepsi, kaueswlil, obnacmusk, 2opox, cobauve
wioy, uepHyxa, umo, nomuoop, eymanuzamop, onunoa; among them, there is
given only one positive association per word kauessiii. Other associations to
the following stimulus words turned out to be negative: 3seposyep (stuck-
in-the-mud parents); obracmusax (contempt. — destroyed. in the meaning
of “lagging behind life”); copox (empty, unnecessary); umo (bad, rubbish);
nomuodop (contempt.); eymanuszamop (iron. police baton); 6ruroa (blunder).

In experimental situation Ne 4, attention was also focused on stimulus
words and their associates in order to identify the meanings of words in the
youth dialect. Respondents were offered synonymous words to find out the
commonality of associates of meanings in the minds of young people. So,
there was given one associate to synonymous wordsoabno, 1ag3, 6babocul,
JIABHOOCHI, bomea, 8030yX, wenyxa, 0abynsxic, OaKcol, 3eieHble — Money.
Synonymous words uatinuk, 6awns, meikea, Ovina were associated with the
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meaning of the head; synonyms eepna, uysuxa, mouanrka were associated with
the meaning of “girl”’; synonyms xauenamxu, knewins, epabnu were associated
with the meaning of “hand”; synonyms for npoxopa, wysvr were associated
with the meaning of “shoes”. Some synonymous words were combined into
one synonymous series according to the meaning of “intellectual” properties
of a person: zox, ayzep, nynens, ayunwiti, which were associated with the
meaning «stupid». In the youth sociolect, words with the meaning of “human
actions” that are associated with the meaning of “non-comital person” enter
into a synonymic series.

At the fourth stage of the experiment, there is carried out the analysis
of theobtained data, the types of reactions, their number, which are taken
into account, and also pragmatic analysis, which helps to identify the various
meanings of the word in the context. To do this, the respondent is given a piece
of text, which focuses on the definition of the appropriate meaning (cultural,
connotative-evaluative, pragmatic). The subject is supposed to determine the
type of meaning of the word, based on the context. Here is an excerpt from
the proposed text, after reading it, the obtained user must fill in the table of
the text task:

Text: Rat fuss (MC dated 23.08.2018). Eouncmeennwiii cnocob nomous
benauy — omnpasums €20 Ha mecsay-opyeou 6 OonvHuyy. Boodwe, uem
bonvute 60 mHe nogueuzma, mem oonvute onu mersi docmarom (MK ot 19-
26.10.2005). Dmom kpacHonepulil nepeoan uHgpopmayuro uepe3 mpemve
auYyo. Imo uenosex umeem aegulil 00pa3 MvludieHus. Imo MHe He HPAGUMCAL.
Omo masicopucmasn mawuna. Jla smo dice mewox, 2iyn, kak npooka. Tems
Heana — moxpas kKypuya, Huye2o He Modcem cOelambv, K8OXUem MmOoNbKO
becnpecmanno. OH 8viOensiemcs cpedu oxkpyicarowux, deras sopouna. Ezo
opye — 3mo DAHAH, YAUHUK, He UMeem NPe0CMAasleHUsl O HCUSHU COBPEMEHHOU
monooedxcu. On npunaonedcum K epynne peugeepos. Imo xaupacmiil mun.
Mens konbacum om Hezo.

Post-text task: a) based on the nature of the context, determine the
meaning of the underlined word; b) determine the type of meaning (cultural-
connotative); c¢) determine, based on the contextual environment, the
connotative meaning of the word; d) determine the pragmatic meaning of
the word in the appropriate form; e¢) determine the nature of the pragmatic
meaning of the word.

The following table shows the results of working with text.

85



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW»

Homep 2 (69) 2023, 80-95

Table 1. Results of working with text

Phrases and words with | cultural- connotative- Pragmatic meaning
connotative meaning connotative |negative
meaning meaning negative positive
oenau + disparaging to endorse
Masfncopucmast
KpacHonepblil + disparaging
J1eBblll 00paA3 MbIULTEeHUS + disparaging
MOKpAs Kypuya + disparaging
benas sopona disparaging
banaH, YauHuK + disparaging
xatipacmoie +
petigepbl +
Konbacum +

In the course of the study and the experiment, there were obtained
the following results: there was identified and described the representative
function of the youth sociolect, which acts as a symbol of belonging to the
social group of youth; there is also revealed the ludic function of the words
of the youth sociolect, expressing that it serves as a means of self-expression;
elucidated and described the emotional function of the words of this sociolect;
characterized cultural-bearing function of lexemes of this subsystem,;
considered cultural-connotative, connotative, pragmatic connotations of the
words of this sociolect.

The results of the experiment were recorded in a map of sociological
observation, which described the type and categories of observation, the
objects that were studied, the duration and number of units collected in
the process of fixing the material. In this map, it is noted that a participant
observation was carried out, when the researcher closely communicated with
the object. In the course of a sociolinguistic experiment with a particular
sociolect, there were identified the subjective attitudes of the respondents to
a particular lexeme were determined, associations to the words of the youth
sociolect.

There was carried out a contextual linguopragmatic analysis of
lexemes in the presented text, during which words with cultural-connotative,
connotative (emotional) and pragmatic meanings were identified, points of
view on their nature were discussed.

Results
Youth sociolect refers to complex objects, the study of the lexical
subsystem of which is impossible without the use of knowledge from
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sociolinguistics about youth groups united by cultural interests and determined
by a certain age subculture, understood as “a system of norms and values that
distinguish the culture of a certain group from the culture of the majority of
society” [4, p. 134-143]. By definition, S.I. Levikova, youth subculture as
esoteric, escapist, urbanistic is created by young people purely for their close
circle. This culture is aimed at including them in a certain social linguistic
society as “a partial cultural subsystem within the system of the “official”,
basic culture of the society, which determines the lifestyle, value hierarchy
and mentality of its carriers” [5, p. 33].

The essence of the youth subculture, according to A.S. Golobokov and
S.A. Shalaput, is determined by “the acceptance or rejection of the social rules
of the game, and the formation of youth subcultures consists in expressing
an attitude (often oppositional) in relation to the official point of view, the
generally accepted position in society and mass culture” [6, p. 462].

Researcher V.V. Khimik points to the specific features of youth behavior,
which include the following: “1) the desire for self-affirmation through the
denial of the traditional, normative, official and the proclamation of the new,
fashionable, extravagant, shocking; 2) a tendency towards corporativity — age,
group, professional, ideological, regional (in a team, it is easier for a group to
form and assert itself, protest, attack); 3) a predisposition to playful forms of
speech behavior as a means of self-defense of the young part of society from
the experienced and mature part of society, this is a way of socializing young
people in social and linguistic practice” [7, p. 57-58]. In terms of language,
game behavior is expressed in violation of the norm of the literary language
when using the words of youth slang through its jargon and expressiveness.

A feature of youth slang, according to E.M. Beregovitskaya, lies
in the fact that this subsystem of the language performs special functions,
such as: deprecative function; representative function; the function of the
formation of figurative expressions, by means of the “inflamed metaphorical”
technique; realization of the ludic function, i. e. functions aimed at creative
self-expression” [8].

Researchers, as we see, when characterizing the youth sociolect, focus
on the conditionality of its subculture. And this is expressed, in their opinion,
by the playful behavior of young people (violation of language norms,
the performance of specific functions, jargon and expressivization of the
language). In our opinion, the conditionality of youth slang by subculture
is manifested in the use of words that have cultural and cultural-connotative
meanings. Such meanings have words that “denoting the material culture
and mentality in the living national language and manifesting themselves
in language processes in their effective continuity with the language and
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culture of the ethnic group” [9, p. 216]. As a sign of a protest reaction to
social contradictions and life’s hardships, and even as a sign of potential
aggressiveness, readiness for an open clash. O.A. Leontovich refers to the
cultural meanings of the word those meanings that express the national or
ethnic affiliation of the word, and also provide information about the views,
mentality of representatives of a particular culture [10, p. 7-11].

The ability of a word to express cultural information is due to the
fact that in modern linguistics the word is studied from the point of view
of the cognitive-semantic approach, with an emphasis on the pragmatic
and connotative meanings of words included as semantic components in its
semantic structure. Yu.S. Stepanov, when determining the linguistic meaning
of a word and semantic meaning, indicates that the first meaning is based on
the intension created by the relationship of a given expression to all other
expressions of a given language, and the semantic meaning is based on the
predictive function of thinking, on associations that arise in the human mind
when looking at an object and subjective attitude of a person to what is
expressed about the object of thought [11].

If the linguistic meaning gives an idea of the object, then the semantic
meaning can be attributed to the pragmatic meaning that realizes the subjective
attitude of the speaker to the object. C. Morris considers pragmatic meaning as
evaluative, which is formed in the process of selective activity of the speaker,
when he performs the following actions:

— selects certain lexical units as a result of selection;

— collects historical and cultural facts that provide information about
the lexical and cultural background of the selected units;

— performs proper selective activity, expressing one or another attitude
(negative or positive), one or another assessment to the subject of thought
[12, p. 96-98].

The semantic meaning that is born in the course of the speaker’s selective
activity is considered as pragmatic, expressing the speaker’s evaluative
attitude to the subject of thought. Cultural-connotative, as well as connotative,
emotional meanings of a word can be attributed not to the main meaning that
exists in the semantic structure of the word as denotative, but to its meanings
that arise as a result of the speaker’s associations in speech activity. Therefore,
the opinion of Yu.D. Apresyan that the connotative meaning is an evaluative
meaning of the word, not included in the lexical meaning of the word [13,
p. 42-64]. The connotative, pragmatic meaning of a word refers to semantic,
associative meanings.

In the works of A.A. Leontiev and D. Layonz, we find provisions on
the two meanings of the word. So, A.A. Leontiev believes that we should
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talk about two meanings of the word, distinguished in the semantic structure
of the word. It distinguishes the objective-social meaning (formed due to the
conceptually mediated subject correlation of the word and the subjective-
personal meaning, formed due to the associative links of the word with other
words [14].

As we can see, the connotative meaning of a word is understood, like
the pragmatic one, as a cultural component of the word’s meaning. Therefore,
N.V. Gromova argues that in “modern linguistics, the cultural component of
the lexical meaning of a word is understood as the cultural connotation of a
linguistic unit accompanying the subject-logical meaning and included in the
semantic structure” [15, p. 71].

If the cultural-connotative meaning is considered as the meaning of a
word, then the pragmatic meaning, which is born in the speech activity of the
speaker and expresses his subjective attitude, is characterized as additional,
semantic and expressing the personal meaning of the speaker. The meaning of
a word connotation is understood in a narrower and broader sense. In a broad
sense, it is understood as a cultural component of a word expressing cultural
information. In a narrow sense, connotation is understood as an emotional
connotation.

Words with such meanings are used by representatives of the youth
social group to express a negative and subjective attitude towards the official
ideology. So, the word 6ombuna expresses a disapproving attitude towards
grabbers and grabbers; a dismissive attitude towards talkative politicians
is expressed with the help of the word 6rabraxams; and a person engaged
in useless business is eamoxam; report a large amount of unnecessary
information — 3akuovieame naumamu; scammer - red; disapproved in the
older generation — xynon mynocmu; something incomprehensible, rubbish
— mymomenws, mymoma. For example: “Cubupcxue 6omounet — onu mourno
maxkue oce xanyeu” (Zerkalo, 06/1/2005). “Mnocue nonyuamenu uepryx
Ha 3anade OvLIU OCYIHCOEHbI HA DONbUIUE CPOKU MIOPEMHO20 3aKTIOYeHUs ™
(Arguments and Facts, No. 15, 2003, p. 14).

The above words in the sentence perform an expressive function,
and the cultural and connotative meanings of the word are found in the
sociolects of aggressive youth associations (politicized, criminal groups,
skinheads). The cultural attitudes of skinheads are expressed in such words
as Hayu, ¢awucmol, anuxu, ¢ropep, apue. Their extremist views are
close to the ideology of fascism: like the Nazis, they treat non-whites with
contempt, showing ethnic prejudice and calling them names with insulting
words: uebypek, xauuk, nanyac (representatives of the Caucasus), orcenmuiii
(Chinese), 6enwiii mycop (homeless). The vocabulary of skinheads performs
ludic and cultural functions.

89



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 80-95

The ludic function of the youth sociolect is that this subsystem of
language is used as an instrument of double detachment, which is manifested
in the use of a means of self-expression — a language game. The essence of the
cultural function is to express the cultural attitudes of a given group.

The depressive function of the sociolect is that young people seek to
critically comprehend everything that is connected with the pressure of the
state machine, to express their point of view, as young people, opposing
themselves to older people, the official point of view of the state on political
relations, on everything that happens in the country, express their views,
beliefs with the help of hypertrophied foreign speech, the use of connotations
and evaluative words.

The following youth associations are less politicized: a group of criminal
youth, a group of football fans. The jargon of criminal groups reflects their
commitment to the subculture of criminals, which is expressed in the use
of the vocabulary of criminals. In the sociolect of football fans, words are
used that express support for their team: epsoxu, gonnvl, Kpuuanku, Hae3oHble,
wu3za, bombapouposxa, ciam, akyus etc. Therefore, the lexemes of the youth
sociolect, which express cultural-connotative and pragmatic meanings, are
socio-culturally are a sign of belonging to a particular social group, adhere to
their views and cultural attitudes.

Conclusion

Thus, the youth sociolect is a communicative system differentiated
by socio-linguistic cultural characteristics, designed to serve the needs of a
social group of young people, uniting into one set various groups with diverse
cultural interests, ideologies, and worldviews.

The lexical units of this sociolect have a social and cultural marking,
since the words of the youth language perform a representative function,
acting as symbols of belonging to a youth group, indicating their cultural
attitudes, formed in accordance with their cultural interests and the nature of
the aspirations of young people who carry out opposition activities directed
against adults, against the official ideology and power for the purpose of self-
affirmation and self-expression.

Cultural and connotative meanings of the word inform about the
worldview, ideological attitudes of young people, about their cultural interests,
the nature of youth activities. They are formed as cultural-connotative
meanings of the word, along with the denotative meaning, and arise as a result
of the speaker’s associations in the course of his selective activity and the
realization of the associative links of words.
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The pragmatic meaning of the word, arising as a result of the selective
speech activity of the speaker, acts as a connotative-emotional one, expressing
the subjective attitude of the speaker (positive or negative) to the object of
thought.

The cultural and connotative meaning of the lexemes of the youth
sociolect performs a cultural function through the cultural attitudes and
worldview orientation of young people, reflecting their desire for self-
affirmation and independence.

The pragmatic meaning of the word contributes to the implementation
of the evaluative function, expressing the speaker’s evaluative subjective
attitude to the subject of thought, and also performs evaluative and expressive
functions.
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Anjaarna. Makana )kactap COIMOJICKTIHIH OIpIiKTepIHIH QJICyMETTIK-
MOJICHH TaHOajnaHyblH 3epTreyre apHanraH. OHBIH ©3€KTUTIr Keleci:

JKarIaiiapMeH OalIaHbICThI: )KacTap COMOJICKTIHIH TOBIK 3epTTEIMEPIMEH
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JKOHE OHBIH OIpJIIKTEPiHIH OJIEYyMETTIK-MOJCHU TaHOAJIAHYbIH OIICTEpPiHIH
KapacThlpbliMaraHbIMeH. COIMOIEKTONOT S CallaChlHAA Ol KYHre JeWiH
yKacTap TUTIHIET1 CyOMoIeHHeTIMEH OaiJIaHbICThIJIEKCeMaap 3ep/ieieHOereH.
3eprreymiiep JKacTapAblH MIHE3-KYJIKBIHBIH MOJICHH YITUIEpiH
cumarTaiael, Oipak  KaproH  OIpJiriHIH  MOJICHH-KOHHOTAIUSIIBIK
MaFbIHACHIHBIH TaOWFaThl Typajbl Mocene om  Je  amblk. JKacrap
CyOMOJIEHUETIHIH JKacTap COIMMOJICKTIHIH JICKCHUKAJBIK OipJiKTepiHiH
JeTEePMUHU3MIHE Ha3ap ayJaapbuUiajibl, OyJl OHIAFbl CHMBOJIIBIK CO3ICPIiH
©31H-031 KepceTy KypaJibl PeTiHe, COHIali-aK KOChIMIIIA KOHHOTATHBTI JKOHE
MparMaTUKaJIbIK MaFbIHAIAPHI 0ap co3aep/l KoJIaHyaa KepiHei.

MakanaHbIH MaKcaThl KeJieci O0JIBIT TaObLIAIbI: )KacTap COIIMOIEKTIH IC
KOJIJTAaHBUIATHIH CUMBOJIIBIK CUTIATHI 0ap, MOJICHH-KOHOTAIUSUIIBIK MaFbIHACHI
Oap ceszmep. 3epTTey MaTepHaIbI-KACTaAp AJICYMETTAHYBIHBIH OJICYMETTIK-
MOJICHHU IIAPTTHI OipIIiKTEepi.

Omnap sxactap CyOMOJCHHMETIHIH KacTap COIMOJEKTIHIH JICKCUKAJIBIK
OIpJIKTEepiHIH ACTEPMUHHM3MIHE TOKTAJIANbl, OJ OHJAFbl ©31H-031 TAHBITY
Kypajbl PETIHIETr1 CO3 pPOMI3EpIiH OOJIybIMEH, COHJal-aK KOJJaHBICTA
KOpiHe/Ii, KOChIMIIAa KOHHOTATUBTIK JKOHE TPAarMaTHKAIIBIK KOHHOTAIUSIAPhI
Oap ce3nep/IiH.

Byii3epTreymiH xKaHaIbIFbl —KYMBICTA aJIFAIll PET )KaCTap COLUOICKTIHIH
WHTETPaJ/Ibl d/liCHAMAIIBIK TIapaJiiIMa asChIHIA KapacThIPBUIYBL, JKacTap
TIJIIHIH OHBIH CYOMOJICHUETIMEH KoHE KOFAMHBIH 9JIEYMETTIK KYPBUIBIMBIMEH
OaliJTaHBICHI AHBIKTAJJIBI, COIIMOJICKTTIH OJICYMETTIK-MO/ICHU IIAPTTHLIBIFBI
MEH OHBIH COIIMOJMHTBUCTUKAJIBIK BapUaTUBUIITIHIH (akTopmapbl aa
KapacThIPBLIA/IbL; )KacTap KOFAMBIHBIH (DyHKIMSIIApbl CUTIATTAIA b

MakaaHblH HOTHXKEIIPIHIH TEOPETUKAIBIK JKOHE IPAKTHKAIBIK
KYHJIBUIBIFBI 0ap, ce0ebi oylap COIMOJIEKTOJIOTHSI TCOPHUSCHIH JaMbITYFa
raMaibpIooica J1a yjiec Koca anajpl, CyOCTaHIapTTHIK JIEKCHKAHbBI 3ePTTEY
OarpITTapbIH OCNTICHI, OKY YAEpiHAE CEeMHUHAapiap, apHalbl KypCcTapbl
OTKI3yre ceOiH THUTI3ei.

Ochburaifiia, xacTap COIMOJICKTIHIH JICKCHKAJBIK OIpIiKTEepiHIH Kac
CyOMOJIEHUETIMEH JKacTap JETEPMUHU3MI Ty PasIbl KOPBITHIHIBI JKacall Ibl, Oy
OHJIaFbI CO3 CUMBOJIJIAPBIHBIH ©31H-031 KOPCETY/IIH KYpaaapbl MEH TOCUIAEPI
peTiHae, CoHIal-aKk KOHHOTATHBTI JKOHE IparMaTHKaJbIK TYCIHIKTEpi Oap
KOJIIaHy/1a KOpiHe/I].

Tipek ce31ep: COIMOJIEKT, XKacTap CyOMOIECHHETI, PEenpe3eHTATUBTI
(GyHKIHS, MOJACHUKOHHOTATUBTIK  MarblHAa, CHMBOJ, CYOMOJICHHET,
ACCOITMATHBTIK AKCIIEPUMEHT, JICKCUKAJIBIK O1pIIiKTE.
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COIMUOKVYJIIBTYPHASA MAPKUPOBAHHOCTD JIEKCUYECKHUX
EJUHHUI MOJIOJAEKHOI'O COINUOJIEKTA
Kynycora XK.H.!, *Tynerenora M.K.?

'n.¢.H., npodeccop, EBpasuiickuii HAIMOHATIBHBIA YHUBEPCUTET HMEHU
JL.H. I'ymunesa, Acrana, Kazaxcran, e-mail: mail.rumadina@mail.ru,
*210KTOpaHT, EBpasuiickuii HAIMOHAIbHBIH YHUBEPCHUTET
nmenu JI.H. 'ymunesa, Actana, Kazaxcras,
e-mail: mail.rumadina@mail.ru

AnHHoTanusi. CraTbsd TMOCBALIEHA W3YYEHUIO COLMOKYJIBTYPHOU
MapKUPOBAaHHOCTH JIEKCEM MOJIOIEKHOTO COLIMOJNEKTa. AKTyalbHOCTb
npoOeMbl 3aKII0YaeTCs B HEUCCIEIOBAHHOCTH B JIOCTAaTOYHOM CTENEeHH
KaK JJaHHOTO COILIMOJIEKTA, TaK M CIIOCOOOB €ro COLMANIbHOM M KyJIbTypHOU
MapKUPOBAaHHOCTH. B COIMOIEKTONIOrMM 1O CHX IOp €I1€ HE BBISBICHBI U
OIMCaHBbI TPYMIIBI CJIOB, UMEIOIIUE CBSI3b C CYOKYJIBTYPOIl MOJIOIEKH.

HccnenoBarensiMi  ONUCBHIBAOTCSL  KYJIBTYPHBIE MOJENH IOBENCHUS
MOJIOZEXKH, HO BOMIPOC O MNPUPOAE KyJIbTYPHO-KOHHOTATUBHOIO 3HAYEHUS
€IMHULBI CIIEHTa BCE €ILlE€ OCTAETCSI OTKPBITBIM. AKLIEHTUPYETCSI BHUMAHHE
Ha JETEPMUHUPOBAHHOCTH JIEKCUYECKUX €IMHUL] MOJIOJEKHOTO COLIMOJIEKTA
CYOKYJIBTypOH MOJIOJBIX, YTO MpPOSIBISETCS B HAJIUYMM B HEM CJIOB-
CHUMBOJIOB KaK CPEJICTB CaMOBBIPA)KEHHUS, a TAK)KE B UCIIOJIb30BAHUU CJIOB C
JIOTIOJIHUTENbHBIMU KOHHOTAaTUBHBIMM U IIPArMaTHYeCKUMH CO3HAUEHUSMHU.

[lenbto cTaThy SBIIETCSA UCCIIEA0BAHUE CIIOB-CUMBOJIOB, YKAa3bIBAIOILIUX
Ha MPUHAMIEKHOCTh MX K HOCUTENIsIM. Marepuan HCCIEJOBaHUS —
COLIMOKYJIBTYpHO-00YCIIOBIICHHBIE €JMHULIBI MOJIOAEKHOTO COLIMOJIEKTA.

B xone uccnenoBaHus ObLIM NMPOBEAECHBI COLMOJIMHIBUCTUYECKHNA U
aCCOLIMATUBHBIN HKCTIEPUMEHTHI C IPUMEHEHUEM MeTo/1a HaOIIOIEHU S, TAKKE
OCYLIECTBJIEH KOHTEKCTYaJIbHbIN JIMHIBOIIPAarMaTUYECKUI aHAJIN3 CJIOBA.

HoBu3Ha AaHHOTO MCCIEOBaHUS 3aKIIIOYAaeTCsl B TOM, 4TO B paborte
BIIEPBBIE MOJIOZEKHBIN COLIMOJIEKT PACCMOTPEH B paMKax MHTErpajabHOU
METOAO0JIOTMYECKON MapaJurMbl; BBISBIEHA CBS3b S3bIKA MOJIOIEXKH C €€
CYOKYIBTYpOU U COLIMANTLHOM CTPYKTYpOil 0011IecTBa.

Pesynprarel ucClENOBaHHMA HMMEKT TEOPETUYECKYHO 3HAYMMOCTh
(BHOCHUT OIpe/IeNICHHBII BKJIaJ B TEOPHUIO COLIMOJIEKTOJIOIMHN), PAKTHYECKast
LIEHHOCTh €€ 3aKiiodaercs B oOorameHuun (oHaa cyOcTaHAapTHOTO
Marepuana, B BO3MO)KHOCTH HCIIOJIb30BaHMS €0 B IPOLIECCE MPOBENCHUS
CEMUHApOB, JJIEKTUBHBIX KYpPCOB.

Takum o06pa3zoM, ObLIM CAETaHbI BBIBOABI O JAETEPMUHHUPOBAHHOCTHU
JIEKCUYECKUX E€IMHUI] MOJIOAEKHOIO COLMOJIEKTa CyOKYJIBTYpOH MOJIOIBIX,
YTO MPOSBIISIETCS B HAJIMYHUU B HEM CJIOB-CUMBOJIOB KaK CPEJICTB M CIIOCOOOB
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CaMOBBIPQ)XEHHUS, a TAKKE€ B HCIIOJb30BAHUU CJOB C KOHHOTaTUBHBIMHU U
IparMaTHyeCKUMH CO3HAUEHUSIMHU.

KiloueBble  cjioBa:  COLIMOJIEKT,  CYyOKyJIbTypa  MOJOJAEKH,
penpe3eHTaTuBHAsA (QYHKIIHS, KyIbTYPHO-KOHHOTaTUBHOE 3HAYEHHUE, CUMBOI,
CyOKyJbTYpa, aCCOLUATUBHBIN KCIIEPUMEHT, IEKCUUECKUE STUHUIIBL.
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9KCIIPECCUMBTIK CTUJIMCTHKA:
YJTTBIK [ICUXOJOI'USJIBIK ITAPAIUTMAJIAP
*KostnOekosa C.B.!, Yaepoaes A.JK.2, 3usimayisr b.2
*IK.N. Corbaes arsinaarsl Kaz¥YT3Y, Gpuiioa0rus FeUIBIMBIHBIH JOKTODHI,
KaybIMJIaCTHIPBUIFaH npodeccop, Anmarel, KazakcraH,
e-mail: sarakoyanbekova@gmail.com,
?K.N. Corbaces arsingarsl Kaz¥ T3Y, Gpuiioa0rust FeUIBIMBIHBIH KaHIHIaTh,
KaybIMJIaCTHIPBUIFaH npodeccop, Anmarel, KazakcraH,
e-mail: a.uderbayev(@satbayev.university,
3Aoburaii xan ateiagarsl KasXK sxone OTY,
(bu00THS FRUIBIMBIHBIH KaHIUIAThI, TOIIEHT, AnMaThl, Ka3zakcTaH,
e-mail: batenke89@mail.ru

Anaarna. MakajgaHelH MakcaThl Ka3aK TUIl  AKCIPECCHUBTIK
CTHUJIMCTUKACHIHBIH YJITTHIK TaHBIMJApFa OeHiMIeNreH akbuI-OH ©piCiHIH
MaibIMIAYJIAPMEH TOFBICTBIPBUTYBIHAAFEl (DYHKIIUOHAIIBIK, KYPBUIBIMIBIK
TpaHchopMalalaHybl, KYMYJISTHBTIK, KOHICNTYaJIbIK MOHIH aHBIKTAY.
Tingeri SKCHIPECCUBTIK oJIeyeT YITTBIK TOJNTyMa KacHeT-camayiap yprak
YKaJIFaCTHIFBIMEH JIaMbIThIIATBIHBI 3EPTTEI KeJIeai. AJaiiia, YKCIIPECCUBTLIIK
KYOBLIBICHI YJIT OOJIMBICBIHAH TYBIHIAUTBIH T1J1 TAOUFATHIH aHBIKTAIT, YITTHIK
TICUXOJIOTHS TMapaJMrMaIapblH KYPAHUTBIH Macejelep ol Je JKaH-)KaKThI
KapacThIPY/IbI TaJall eTe/li. ¥JITTHIK MiHE3-KYJIBIK, CE31M, 1C-OpeKeTTe KOPiHIiC
aJaThlH TICHXOJIOTHSUIBIK 3aHJBUIBIKTAP FachIpiap OOMBI  JAaMBITHUIBIIL,
HMHTETPAIMUIBIK MaKcaTTa Tanaay ypaici xkanracyna. COHIbIKTaH, TUTiMI3aeri
AKCIIPECCUBTUIIK OeliHeney, Oarajay TUIMIK Kypajaaapbl KOMMYHUKAaTHBTIK
KapbIM-KaTbIHAC JKacaylIbUIApAbIH OEJCeH Ce3IM-KYH OpeKeTTepl OMIbI
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KOPKEMJICT, 6PHEKTI KOJJIaHBUTYbIH KapacThIPAThIH ©3€KTi caia O0JybIMEH
alKBIHATATBIHABIKTAH, TUIIMI3Ae OipliiaMa KUBIHIBIKTAp TYBIHIATaThIH
TyOereii Mocenenep Kyhemi 3epTTeyl KakeT erel. JKyMbICThIH FhUTBIMHU
MaHBI3ABLUIBIFEI J1a OCHIH/IA.

3eprrey OapbichiHIa (GHIOCOPUSIHBIH TAHBIMIBIK TCOPHUSACHI MEH
JTUAIEKTUKAIIBIK ~ JIOTHKA, IICUXOJWHBUCTHKAJAFbl T MEH Ceueyi
ca0aKTaCTBHIPAThIH TEOPUSJIBIK TYKBIPBIMIAP OACIIbUIBIKKA — aJIbIH/IBL.
MakanaHblH MaKcaT-MiHICTTEPIH XKYy3ere achlpyla FhUIBIMHU IMaibIMayliap,
JTUAXPOH/IbI, TAPUXH, CAJBICTHIPMAIbl, CHHXPOH/IbI, CAJIBICTHIPY, CHITATTay,
Talnaay, MOJICIBIALY OMICTepl KOJNJIAHbUIILI. Makanaga YITTBIK TiUTIMi3Ieri
OMOIIMOHANIZIBI,  OeiHeneyim  Oarajayjgarbl  JIEKCUKQJIBIK — OipiikTep
IKCIPECCHUBTIK KBI3METKE OAaFbITTaJaThIHIBIKTAaH, ICUXOJUHIBHCTHKAMCH
TBHIFBI3 OalIaHBICTa KapaCThIPbUIABL. [ICHXOIMHIBUCTHKAIIBIK 3ePTTEYJICD CO3
OCH CoilIeM KYPBUIBIMBIH aHBIKTAY/Ia KU1 KE3/IeCETIH YFBIMIAP IbIH TUTIMI3IeT1
KOJIJIAHBLTY MaHBI3IbUIBIFBIH aHBIKTAI, TYPAKThl aKlapar ajiMacyia MiHe3-
KYJIBIKTBIH CHIIATBIH TOJIBIKTHIPBIN, TCUXOJUHIBUCTHKAIBIK YICPiCTEPIiH
HETi31 Typalibl TiKeJIeH aknapar o6epei. JKaamsl Tia alaMHBIH 1K1 KOHII-KYH
TOJIFAHBICKI MEH CYyOBEKTHBTI KapbIM-KaThIHACHIH KETKI3ETIH KOIl JCHrenIi
Kypaid. AJaMHBIH SMOIIMOHAIJIBIK CE3IMIH JKETKI3yAeri 3CTETHKAJbBIK
TaOUFAThl YKCIPECCUBTIK KBI3METIMEH YINTACTBIKTAFbl TYXKBIPBIMIAp JKaH-
JKAKThI JAMBITBUIBIN, YITTHIK ICUXOJOTHSUIIBIK MapaJurMaiap TYPFhICBIHAH
3epTTeYAiH ©3€KTUIrH TaHbITaabl. COHBIMEH Karap, Oenrim Oip YITTHIH
KOKETTUIINH OCHHENCHTIH JIMHTBOCTHIIMCTHKANBIK 3EPTTEYJICPAIH asChiH
KeHeHTIn aaMbITaabl. COHJIBIKTAH, MCHXOJIMHIBUCTHUKA CalachlH YJITTHIK
napajurMaiapIblH MOJICHU apaKaThIHACHIH KEIICHl 3epIACICHTIH FhLIBIM
JIeT aHBIKTaybIMbI3Fa O0ajibl. AJlbIHFaH HoTHkenepal «llemenmik eHep,
«Kazak Timi crumucThkacel», «Kepkem opeOuer cruimcTUKachy, «Ce3
MOJICHHMETI» TOHJCPIHEH OKBUIATBIH TEOPHSUIBIK JIOPICTEp MEH apHaiibl
KypcTap/a, 0ojamiak FeIIBIME 137CHICTEP/Ie KOIaHyFa O0maibl.

Tipek coe3mep: SKCIIPECCUBTI CTHIIMCTUKA, IICHXOJMHTBUCTHKA, YIITTHIK
MICUXOJIOTHs, YITTHIK MapagurMaiap, KOMMYHHUKALWs, JTUHIBOCTHINCTHKA,
CO3 MOJICHHUETI, SMOIIMOHAJIBI OaraIaybIIITHIK KaTeropusuIap.

Herisri epe:kenep

Makamana KazaKk Tl DKCIPECCHUBTIK CTHJIMCTHKACBIHAA Ka3ak
VITBIHBIH aybI3€Ki jKoHe a30ala Typeri KapbIM-KaTbIHACBIHBIH MOJCHUET]
OpbIH ajajabl. KaJbmTackaH ce3 MOJCHHUET] YITTHIK ICHXOJIOTUSMEH THIFBI3
cabakTacaTblHbl FAJIBIMIAP/bIH €HOCKTEPiHAC KEHIHCH 3epPTTEy HbICAaHBIHA
AJIBIHFAHbBI CHITATTaJIbBII, )KaH-)KAaKThI IIIOJTY JKacaJIFaH.

DKCTIPECCUBTIK CTUIMCTUKA KOFaMJBIK KbI3MET casaJlapblH KipiKTipe

96



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 95-109

OTBIPBIT, XaJKBIMBI3IBIH YJITTHIK OOJMBICHIH, OIET-FYPIIbIH, TOPOMECIH,
VITTBIK PYXbIH, OUTIMIH, TUTIH, MOJICHUETIH, OUTIKTUIIrH OOJaIIaKkka aJjrarl,
WITTBIH HETI31H KaJIbINTACThIPATHIHBI MaKaja/ia sKyHeli TallaHFaH.

3eprTey eHOeKTepre IKYTiHCEK, Ka3aK TiJi CTHIMCTHKACHIHIA ©3Te
FBUIBIMJIApFa KaparaH/1a, IICUXOJMHIBUCTHKAHBI 3epTTey KeHKe KaiFaH. B.H.
I'punin, U.P. l'anenepun, S.U. I'un JI.LH. Myp3un A. MelieHiH eHOeKTepiHIe
TIJT MEH TICHXOJOTUSHBIH OIPIKKEH TYCTapbl XYHel KapacThIpbUIFaH. A,
Ka3ak Ti1 OuUTiMiHIe OYJT pobiieMa aIeMIIK eHOSKTEP/I1 HEeT13re ajia OThIPHII,
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPAE TYOETeHIi 3epTTey Il KaKeT eTe/Il.

AtarFaH MakaliaJja Ka3aK VITBIHBIH ©31HE FaHa TOH IICHXOJIOTHSUIBIK
epPEeKIIETIKTEePIHIH KyaThl Ceiyiey OapbIChIHIA aHBIKTAIATHIHBI TEOPHSIIBIK
TYPFBIIaH JQJIEIICHIIT, IIPAKTUKAIBIK MBICAJIIAPMEH YINTACTHIPA TOUCKTEITCH.

Kipicne

Kazak TimiHIH epekmieniri ©3iHiH KYPBUIBICBIHIAFbl O1pIIKTepIiH
9HEPreTUKANIBIK KACUETIH COMiecy opeKeTiHae TaHbITaabl. Celiecy 0apbIChl
KOII TYPJIi )KoHE Kol OCiHe Typre eHeTiH KyIKe ue 0oianbl. Axam 6anackl
TUIAIK KapbIM-KaTblHAC OapbIChiHAA (HU3UKAIBIK Ta, TNCHUXHUKAIBIK Ta,
(hU3MOTOTHUSIIBIK Ta TPOLIECTEPMEH KaTap *KypeTiHiH Oalikaraabl. COHIBIKTaH,
coeiiey opi KeKe, opi dJIEYyMETTIK KYOBbUIBIC pETiHIe 0O0JIaIbl.

Tin wMeH ceiineydiH, TCUXHKAaHBIH OHTOTCHE3IHJEr1 >KOHE OHBIH
KaJIBINITACYBIHAAFBl OPHBI OTE YIIKEH. J[oJ COM CHUSAKTHI TUT MEH Couiey YIIiH
JIe TICUXUKAHBIH aJIaTBIH OPHBI 30D.

[cuxonorusiHbIH KOFaMIBIK FEUTBIMIAPMEH OaiJIaHbIChl YIIKCH MaHbBI3Fa
ve. Atanm aWTKaHaa, Tapux, TUI, THOTpadus, SKOHOMHUKA, OJJIEyMETTaHy,
OHEepTaHy 3aH XXOHE T.0 3epTTeyIIePiHIIeTi MoCceeNIep YIITACTHIKTa IICHXOJIOTUS
FBUIBIMBIMEH OaiTaHbICTRIPBUTA B, COHBIH iIIiHE, ICUXOJIOTHSHBIH TIIMCH
VINTAaCThIKTa cabakraca Kipiryi, SIFHH, SKCIPECCHUBTIK CTHIMCTHKAJIBIK
Macelesiep 3epTTey HbICAHBIHBIH ©3CKTUIITTHE aifHaJIIbI.

3eprTeynin nepexkTepi MeH Jicrepi

Kazak TuUTHIH MYMKIHIIUTIKTEPIH TCHXOJIMHTBUCTHKAIBIK TYPFBIIAH
KapacThIpy/ia aIaMHBIH KaObLIIAy €C1, OMIaybl, 3¢HiH1 COMICYIIH TETIKTEPIMEH
TBHIFBI3 OaiijlaHBICTa KapacThIpbuIa bl benriai O6ip cTUIbAE MOTIH TYpiHIET]
JasipJIaHBINl CHIPTKA IIBIFAPBUIFAH COWJICY MapajurMachl — aJaMHBIH €H
JKOFApFbl TICUXUKAIBIK (DYHKIMSCHI PETiHAE OapiblK 0acka TCHUXHKAIBIK
nporectepi 6ip-0OipiMeH OalIaHBICTBIPAIBI )KOHE YHBIMIACTHIPAIBI.

[TcuxonorusiblKk  akTopiap ©3AIriHEH oJICYMETTIK IPOIecTepIi
OarpITTall aJIMaiIbl, KEPICIHIIE, OJap/IbIH 631H OChl KOFaMJIBIK MPOIECTEP/Ii
Taljay apKbpUIbl TYCIHY MYMKiH. AJaMHBIH TICUXUKAJBIK HEri3ri ic
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OpEeKeTTEepiHIH Heri3ri ¢opManapbl KOFaMJIBIK TapuX IIapTTapblHA Opaid
TYBIHJIAI, JOCTYPJl 1C-OpEKeT JKaFAalbIHIa OPICiH Tayblll, TUIAI KOJIAaHyFa
OaliIaHbICTHI KAJIBIITACaIbl.

Celiney TybIHIBICBIHBIH OIPTIHACT AaMybl KaObLIIay Ke3eHIHEH OacTarl,
OapyIbIK JKOFAphl TICUXHMKAJIBIK MPOIIECTEPMEH OailIaHBICHIH OpHaTa Oeperi.
[IcuxukanplH 0acThl KbI3METI — IIBIHABIK OOJMBICTHI OcitHenm Qopmana
COyJIETICH/TIPY JIECEK, aJaMHbBIH )KEKe TYJIFaChl OHBIH TCHICPIIK SFHH YJITTHIK
MIHE3IMEH, Ce3IMIMEH, OJICYMETTIK OarIapbIMEeH, KOFaMJarbl ©31HIIK
OpPHBIMEH TaHBLIYbIHA OaiJIaHBICTHI OHBIH €Ki, TEMIICPAMEHTI, SMOIMSCHI J1a
COWJICY/IIH TYbIHJIAybIH/Ia YJIKEH POJI aTKapaThlHbIHA 0aca Ha3ap ayjaapambi3.

[lcuxukanmarel oOpaszmap COWTIN TUIMIK TaHOanmapra alHajIaabl.
OpuHe, TaHOamap oO0pa3mapAblH IAPTTHl Typiepi, Oipak con TaHOamap
apKbLIbI aJJaMHBIH CaHACBIHIA KYPAEIi, YIKeH hopMaiapsl SPKUIbI, aKIapar
CaKTaJIBIIl JKOHE CKIHII aJam¥a JKETKI31Iyl MEH ThIHIAyIIbl aJaMHBIH COJ
aKMmapaTThl TYCiHY1 — afaM OajacklHa OEpIITeH epeKIe KbI3MET TYypl €KeHiH
HaKThl KepceTeai. MpIcalbl, Ka3ak TUTIHIET1 «KaparbiM» nereH [k] [a] [p]
[a] [F] [®1] [M] ce3mi AwIOBICTapBIHIA HEMECE OJapIbIH *al TIpKeCYiHIe
TYpFaH CIIKAaHJIal «Kapa», «Kapak», «KaparbIM» Typalibl TiKeJieH MarbIiHa
XKOK. By xkepie «kaparbIM» JIETCH SKCIIOHCHT TCK KaHa aJiaM OpeKeTiHIH
Oenrini O1p »armaiibIHa KaTBICTBI Oeriii 0ip oOpasFa ciaTeme jkacail anajbl.
byn xarmaii O6apiblK ce3re KaThICThl Oipjel aen aiTa ajmaMbl3. OWTKeH,
KaJIBITITACKaH JbIOBICTAp OIpi3ALIIrT apKbUIbl KaJbIITaCKaH Oenriai Oip
oOpaznap Oepinyi — YITTHIK TiJ1 )KyHeciHiH 6acThl Kbi3MeTi. COHFBI KbUIIAPBI
FanpIMJap OUTIM Ma3MyHBI TUIIIH TaHOajapblHIa emec, «hpenmaepae»
CaKTaJaJbl JIeTeH MIKIp KaJbIITACTBIPBIN Kenedi. Kazak Tiiai 3KCIpecCuBTIK
CTHJINCTUKAHBIH EPEKIICIIIKTePiH KaJbIITACTRIPY/Ia TiJ MEH ICHUXUKAHBIH
TaMbIpJIapbl MEH OJIApJIbIH ©3apa OalIaHBIChI TYPAJIbl KAPACTHIPY/IBIH YIKCH
MOHI 6ap. AlaMIapIbIH SMOITMOHAIIIBIK JKaFAaiiapbIH Oaraari, 013 oJap by
aHBIK KOHLJI-KYHJIEpPIHE COMKECIHIIEC KapbIM-KaTbIHACTAPBIH JaMBITTBIPHIIL,
TePEHETIN TYCIHAIPYre MYMKIHAIKTED aJJbIpajibl, ©3ICPIMI3IiH COHIaN-
aK, OJapIblH TOHIPEKTEPIHACTIIEPAIH MYIIECIHE call COFaH, YTHIMIBI
ocep eTydiH JKOJBIH i3/ecTipe J¢ mNaimanaHapipaMbi3. COHFBI yaKbITTa
YKaJIMbLUIald TICUXOJIOTHS TTpobemManapbl Kem IIeIIMaepl TIIre KaThbIHACTHI
3epTTeyre OaitanpICThI 00JBIT OTHIP. CoJl ce0enTi MCUXUKAIBIK KOHE TUIIK
1C-OpEeKeTTIH MbIHAJall e3apa CaJbICThIPMAJIbl TYPAETI EPEKIICTIKTePiH
aHBIKTayFa OOJIaJIbl: TICMXUKAJIBIK 1C-OPEKETTIH TUI TaHOAJTapbIH TIKEJICH
KoJaH0aii eTeTiHi Oaiikanasael. byFaH ajaMHBIH OCHHEINI-OPEKETTIK OMJIaybl
MeH oOpasabl oiytaybl Joyen 0ojla aiajbl; MCHUXUKAIBIK 1C-OPEKET ©31HIH
JKY3€ere achIpbUTYBIHBIH OapiIbIK KE3€HIHJE TUIAI MaimanaHaasl. Mbicasl,
OasHIaMa jkacay, JOpiC OKY, XajblK aJJIbIHAA COMHJeY; ICUXHKAJBIK iC-
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OpeKeT TUIII TeK KaHa Oenriyi Oip Ke3eHIep/Ae SFHU ©31HIH OTe KayalThl
Ke3eHiHJe FaHa mnakganaHaapl. OJ Ke3eHjaep MbIHAJail OOJBIN KeJedi:
KaKETTUIIK IEH MHTCHIMSIHBIH, O OpEKETiHIH TYbIHIaybIHbIH 0ac Ke3eHIH/IE,
MbIcaibl: «Cabakka 0apy Kepek...»; 1C-opeKeTTIH OTUICTIH XKaFIalblH Tajaaay
OapbIchIHaa, sIFHU addepeHTTIK Ke3eHae, Mbicanbl: «Car-cam KeHUIIM, carl
KOHLUTIMY»; Oenriii Oip memnimM Kadbuiaay Ke3eHIHIE, SIFHU 1C-OPEKeTTIH Kai
JKariCapblH TAHBIN-OUITEHHEH KeiiH, MbIcasibl: 013 e3imi3re: «MeH OMBbIMIIbI
NMaibIMIIBI TYPIE aWTaMbIH...» T.0 TYpA€ aWTybIMBI3 KEpEK; iC-OpPEKeTTi
yKocmapiay Ke3eHIH/e, SFHU Oenrim Oip menrim KaObuiiay Ke3eHiH e, SFHU 1C-
OPEKETTIH )KOCIIAPBIH aHBIKTAY Ke3€HIH/Ie, MbICcaJIbl: «OJ1 KbI30€H TaHBICY YIIIH
OHBIH YPETIH )KOJIbIHA, MCH aJIIbIH-aJIa KEJIII TYPYbIM KEPEK»; 1C-OpPEKETTIH
JKY3ere achlpblly Ke3eHIH e, MbICalbl: «MeHTalabIH 06JIMECIHIH €CITl allbIK
€KCHIH Kepil Kall, MeH Te3 OyphUIbin KeTTiM». [lcuxuka MeH TUImiH e3apa
KapbIM-KaThIHAC MapaJIuTMaChIH KapacThIpa OTHIPHII, 013 IICUXUKAHBIH TYTAC
JKacaJbIM €KCHIH YMBITIIAYbIMbI3 KEepPeK. AJI JKEKe aJaMHBIH ICHXUKAJIBIK
nporecTepi 6Ty OapbIChIHIA OHBIH KaHIal aa Oip, )KEKeJlereH KacuerrTepi,
SMOIIMSCHI AJIJIBIHFBI OPBIHFA IIBIFBII OTHIPATBIHBI CO3CI3.

A. Meiienin «Tin HOpce emec, TUT — IC-OpeKeT» JIeTeH TEOpHUsChIHA
colikec, TUIIIK TaHOA TaOUFATBIHBIH, TiJ1 KyaThIHBIH aHTPOIOJIOTHSUIIBIK JKOHE
QJICYMETTIK €PEKIISTIKTEPIHIH 63apa YIITIK Oipiik OailiKaaaTbIHBIH FAIBIMIAD
aran kepcereni [1, 146 6.].

HoTu:kesiep MeH 0J1apAbIH TAJKBLIAHYBI

JKanme! Ti1 anaM3aTThIH KOFaM/IaFbl TAPUXTA KUHAJIFAH aKIapaTTapbl
KETKIZYIIIEPIIH KYpalaapbIiHbIH Oipi. AKmapaTTapbl IMCUXOJWHTBUCTUKA
TYPFBICBIHAH KapacThIpAaThIH 0OJICaK, Ka3aK TUIHAETI JKCIPECCUBTIK
CTWJIUCTUKAHBIH  (OHETUKAJIBIK, JIEKCHKAIBIK, MOPQOJIOTUSIBIK >KOHE
CHHTAKCHCTIK JICHIeHIeperi e3repy, JaMy, MarblHa PEHKTEPIHIH Kobero
MpOIIECTEPiH aHFapy KUBIH eMec. Kepkem MOTIHHIH KypaMbIHIA Tijl
OipJiKTepiHiH OApIIBIFEI ©3/1CPiHIH Typa MaFbIHACBIHAH OAcKa TYPJIl KOChIMIIIA
MarplHAJIapFa M€ OOJbIN JKaTaibl. MyHIal epeKIIeTKTEPAiH OapiIbIFbl
MOTIHHIH TYTAacTBIK MarblHAChIHAH TybIHJAiAbl. OChl TYpFBIIAH ajfaHia,
N.P. N'anpniepuHHIH MOTIH KYpaMblH/a aHBIKTAIAThIH aKlapaTrTapiblH TYpiH
MBIHAJIAl ETII XKIKTeyiH YCTaHy AYphIC nen oiiaiimMbi3. Oa: Ma3MYHIBIK-
(bakTyanpIblK akKmapar; Ma3MYHJIBIK KOHIIETITYyaJIJbIK aKlapar; Ma3MyHJIbIK
MOTIH actapisl aknapar [2,187 6.]. Akmapar TeopusicblHa CYHEHE OTBIPHIII,
MOTIHHIH ITCUXOJUHTBUCTUKAJIBIK KBIPJIAPBIH TaJAaya MOTIHHIH Ma3MYH/IBIK
KYPBUIBIMBIH MBIHA/Iall TYP/AE aHBIKTAY/Ibl YCHIHAMBI3:
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1 kecte - KepkeM MOTIHHIH CTHIMCTHUKAIBIK EPEKIICTIKTEPIHIH
TYBIHJIAY b

beitnemi  Mammi Keprem MOTIHHIH Teper  Tammay
aKmapat CTHJIMCTHKAIIBIK epeKITIENIKTep Gapbichn/Ia
TyBIHIAYBIHIAFb] 2pOip Ti1 TAHBLTATBIH MaH

3aTThIK
JIEHOTATTHIK

Kepy  ome

KomvyrukaTupTix
JICHOTATTHIK

yHKImA

aKmapar (yHKITHS

MOoTiH Ma3MyHBIHJAFbl TE€PEH MarblHAa TYITEN KENTreH[E, IIbIHAIbI
OMIpIiH MOJIeJIi, 01paK COJI IITBIH/IBIK OOJIMBIC ITIEH MOTIH MaFbIHACHIHBIH O1pIei
0OJIBINT KeIMENTIHI J1e Oenrini. KepkeM MOTIHHIH AKCIPECCUBTIK MaFbIHACHI
JKacajJFaH/Ja COJl MaFbIHAHBIH TUIAIK KEHECTIKTET1 KYPBUIBIMJIBIK MOHIIK
YKarbIHaH rpaUKaJIbIK XKOHE JUCKYPCTHIK OOJIBIT KEJIETIH, ©31HIK €peKIIeiri
Oap MaTepuanIbIK-TaHOAIBIK (hopManbl Ty3eai. Con hopmaia TMHTBOMOTIHIIK
OipJiKTepAiH MbIHAJAN ACHTelIepl opHanacaabl: HOHETUKAIIBIK ICHICHIeT,
COKACAMIBIK JICHIeHerl; JIEKCUKANbIK JEHIreiieri; IpaMMaTHKaJbIK
neHreineri S.M. 'mH rpaMMaTUKaHbl OTUKAIBIK QJIEMHIH TIEpUPEPHUSITBIK
OeJimiieri en caHamay KEepeKTIriH, €CeCiHe, rpaMMaTHKa-MOTIH KOHE MOTIH
MarbIHAC TY3UTYIHIET1 KaXeTTIriHe Ha3ap ayaapansl [3, 177 0. ].

Kazak TiniHiH poHeTUKaIBIK ACHT eHiHIH OKCITPECCUBTIK CTUITMCTHKAIIBIK
KbI3MET €Ty EPEKIICTIKTEPIH KapacThIpFaHaa, (POHETHUKAJIBIK OipIiKTepaiH
TaOuFaTel Typajibl JJCTYpPJal Ke3KapacTaplaH TIepl, ICUXOIWHIBUCTHKA
MOJIIMETTEpiHe CYHeHy aypbhic Oomanbl gen oimaimbil. Kazak TumiHIH
(hOHETUKACBIHBIH, KELICH 11 TYJIFAChl—aca Kypaesi yibIMAacKaH AMHAMUKAIIBIK
KbI3MET aTKapaTblH, TYpil KOMOMHaIuUsIap MeH TpaHcopMalusiapra Tyce
aJaThiH, TULMIH «TYpJi OCHHEC» aHBIKTAy MYMKIHJIT epeKine OaiKaiaThiH
neHre Oombin  TaObutanbl. Timmecy OIpKeNKi 1C-OpeKeT KaKETTIrTHEH
TybIHAAFAaH aJamJap apachlHJarbl OailaHblcTapAblH AaMmy Kesi. Tingece
OTBIPHII, ajaM OacKajlapra ©31HIH epeKIIeTIKTepiH, AapalblK KaCHUETTEPiH
TaHbITaIbl. OChbIFaH OAMIAHBICTHI TUIIIK OCHHEIEP/IIH 63apa epeKIle Ty3eTiH
naparJuMachiH ObuTaiiia kepceryre 6omap exi [4, 159 6.].
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2 kecte — Tin >xydeci MeH OIpNIKTEpiHIH KYH1 >KOHE KaJIbIHBIH
naparauMaibiK OOJIMBICHI
' Mcuxonornanbik

KoMMyHMKaTUBTIK

A
. . MeHTangplk,
-

KymynatusTik

ONneymeTTiK MosTtunkanbik

[TcuxomuHTBUCTEPIIH Oipkarapbl busnonorus MEH
HEUPOTICUXOJIOTHSIHBIH JKETICTIKTEpIHE CYWEHE OTBIPBIN, TUT >KYHECIHIH
JeHreiepin  (QOHIBIK JCHred J>KOHE JKETeKIN JCHred naem exi Oesin
Kapactoeipansl [5, 201 6.]. JL.LH. Myp3un ¢onernka mopdemaik aeHreinepai
(hOHIBIK ICHTelTe, a1, IEKCUKAJIBIK KOHE CHHTAKCHUCTIK JICHIeHIep Il )KeTeKIII
neHreinepre skarkpizaapl [6, 109 6.]. Kazipri 3amMaH ICHXOJOTHSCHIHBIH
acaMaHbI3[Ibl APTHIKIIBUIBIFBIH TAHBITKAH FBUIBIMH aFbIM  KOTHUTHBTIK
MCUXO0JIOTHs. KOTHUTHBTI IICKMXOJIOTUSTHBIH HET13T1 3epTTey ailMarbl TAHBIMIBIK
MpOIeCTEP — €C, TUI MEH CO3/IH TCHUXOJOTHUIBIK KbIpPJIaphl, KaObLIIaYy,
oiyiay, 3eiiH, aJaMHBIH KOHLI-KYHIMEH ceOer TYPTKIIEpiH KOJJIaHalbl.
DMOIS TICUXOJIOTHS YIIiH OYJI YFBIMHBIH MPOLIECCYaIIBIK, IICHXOIOTHSUTBIK
aCreKTiCl KaHIIANBIKTBl MaHBI3ABl 00JICa, JKCHPECCUBTIK CTUIMCTHKA
YIIH JIe¢ OHBIH MOHI aMpbIKIIa. AJamMFa TOH 3MOIUSHBIH ICHXOJOTHSIIBIK
TaOWFaThIH TaHy YJITTHIK SKIPECCUBTLIIKTIH TaOMFAaThIH TaHyFa Tipek Ooma
ananpl. EHI YITTBIK 9KCIPECCUBTIK CTHIMCTKAIBIK KbI3METTIH IMCUXHKATBIK
KO3FaylIbl KyIni OOJIBIN TaOBLIATBIH 3MOIUSHBIH IICUXOJIOTHSIIBIK JKOHE
JIMHTBUCTUKAJIBIK TAOUFaThIHA TOKTAIAWBIK. FamsiMaap Tiaail agaMHBIH ce31Mi
MEH KOHUI-KYHIH >KEeTKi3yJaeri MyYMKIHIIUTITT o1 JKETKUTIKTI 3epTTeIMereHi
Typalibl alTa KeJiMN, TUIIEri SMOIUSHBI KETKI3YIl Kypajlaapibl Ky#erey
KOKETTUIITIH KOPCETTI JKOHE JKaH-)KAKThl TOJBIK 3€PTTEyAl YCHIHABL by
Karaa Kazak Tim Ouriminze ae Oap. Tim KypaagapbIHBIH 3MOIMOHAJIBIK
9KCIPECCHUBTIK KbI3METI JICKCHKAHBIH, TPaMMaTHKa asChIH]IA 3€PTTEIITCHIMEH,
AKCIIEPCCUBTIK CTWJIMCTUKAHBIH apHAaWbl Kypayigapbel peTiHae Oipisre
TYCIpUIT€H JKOK. AJTaMHBIH SMOITUSCHI KOHE OHBIH TUIIIK KOPIHICI KONTEereH
TUIAIK KOHE TUIIIK eMeC FallbIMAAp/IbIH 3€PTTEY ITOH1 OOJIBIN Kenei. Aamra
TOH SMOLMSHBI aray YIIIH NCHUXUKAJBIK IIBIHIBIK, ICUXUKAJIBIK JKal-KyH,
1K1 JKaH-KYH, SMOIMOHAJABI iC-OpeKeT T.0. YFhIMIAp KOJIAHBLIBIN KYP.
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AJTaMHBIH TaOUFaThIHA TOH CE31M JYHUECIHIH KbIPBI MEH CBIPBI IICUXOJIOTTap
YIIIiH TEeK TiT apKbUIbl FaHa TaHbLIaAbl. XIX Faceipabiy e3iaae B. ['ymGonbar
TUIJI aJlaMHBIH COUJIEY OpEKeT1 peTiHe KapacTeiprad. Kazipri ke3me Tin 6imimi
B. I'ymOonpATiH TUIAI amaMMeH OaiiaHbICTa KapacThIpy Typasibl UTIMIiHE
KaiiTagad opanapl. byrinae Tin OUTIMIHIH aHTPOIIOIEHTPHUCTIK OaFbITTaFbI
cajanap OOWBIHIIIA 3epTTEyJep KYpT ©ce TYCKeHi Oaikamanel [6, 69 0.].
3eprreynepre cyieHeTiH 60scak, OMoIOTHsITBIK-(PU3HOIOTUSITBIK 9JICYMETTIK
KacueTneH Oipre ajamMfa «ICUXHKAJIbIK OPEKET TEeH HSMOIMOHAIIBIK
OaranaybIITHIK» TOH 00JbIN TaObuIaak! [7, 196 6.]. bapabik 3aMaHgapaarsl
agamaap KyaHy, KaWrbIpy, FalIbIK OO0JIy, MYHAIO CEKUIIl 1IIKiI Cce3IMIepaiH
CBIPTKA IIBIFAPYABIH, Oip-OipiHe OLIAIPYMIH TYpJi TULAIK KypaiaapbiH Taba
OinreH. Agam3zar OyJ1 6arbITTa MOJ TOXKiprOe KuHAKTabl. [IcuxomorrapasiH
3epTTeyl OOMBIHINA: AMOIMSAFa KEMICHAUTIK cumar ToH. Kazipri kesenie
JKOFaphla TalJaHFaH MOCEJCIepPMEH KaTap WITTBIK IICUXOJIOTHSHBI
TUIIIK TYPFBIIAH 3€pTTEy MpoOIeMaapbl TCOPUSIIBIK JKOHE MPAKTHUKAJIBIK
MIHJICTTEPAIH OPTYPIILIiriHe OalIaHbICTHI XKe1e] KapKbIHMEH Jgamyna. COHFbI
15-20 bUT KOJEMIHIE VITTHIK NCHUXOJIOTHSHBI 3€pPTTEy aliMarbl OapbIHIIA
KEHEMiM, kaHa OoypKamaap MeH TYKbIpbIMIAp y3Aikci3 gamyna. CoHAbIKTaH
aJaMHBIH TICUXMKAJIBIK 1C-OPEKETTEPiHIH HBICAHIAPhl KOFAMJAaFbl TapUXH
KaJIBITITACKAH IMapTTapra call TybIHJAN, AJCTYPJ IIBIHAWBI KaFIaniaapabl
JaMBITI, TUII1 KOJIaHyFa OaiJIaHbICThI KaJIbIITacaabl. MoceseH, Kail YITThIH
OOJIMBICHIH TICUXOJIOTHSUIBIK KaJBIIITACYybIHA OHBIH IIBIHAWBI ©MIp1 HETi3
0OJIBIN, TEMEHJEerifel ¢akropiap eckepiryl Kaxer: 1) yiaT TapuxbiHAA
OTKEH epeKIIeNiKTepi; 2) OMipIiH MaTePHAIIIBIK JKaFIaibl; 3) YIT OMipiHIeT
Tapuxu xxarmaimap [13, 115 6.]. benrini 6ip Tapuxu Ke3eH, TApUXU OKUFaJIap
XaJIBIK TaFJbIPbIHA O31HJIIK BIKMAJ €TETIHAIKTEH, opOip YITTHIH OMIpiHIE,
MOJICHUETIMEH PYyXaHHW TICHXOJIOTHSUIBIK KEJIOCTiHAE O31HIIK 13 KajJaThIHbI
aHblK. Ke3 kenreH WYITTBIH Herisri arpuOyTTaphIHBIH Oipi — YJITTBIK
TICUXOJIOTHsI €KEHIH MOMBIHIAW OTBIPBIN, COJ YJITTHIH TUNHAE €peKIe
OpBIH aJIaTBIHBIH €CKepyre Hazap ayjaapambi3. YJITTHIK IICHUXOJIOTHSHBIH,
VITTBIK MiHE3, YITTBIK CE3IM, VITTBHIK CalT-ISCTYpJIep TaOUFaThIH >KyHeml
Taljay YIIIH aJaMHBIH JapajiblK ©31HIIK TICHXUKAJIBIK KacHUeTTepi —
MiHE3 EpeKIIeNIKTepl, OHBIH INIHAE YJITTBHIK MiHE3Te ayaapTy KaKeTTiri
TYBIHIAWIBI. ¥ATTBIK MiHE3 ajamMap/blH TapUXH KaJIbIITaCKaH OipiecTiri
MEH ipi TomTaphl OONBIN CAaHAJIATHIH ATHOCTBIH, YJITTBIH, XaJIBIKTBIH OMIp
TIPUIUTITT MEH QJICYMETTIK JKaFJIalbIHBIH TYTACTBHIFbI aPKbLIbI TAaHBLIAIBI.
byn bl. AnTeiHCapUH €HOCKTEPiHIE KapanailbIMIbUIBIK MIEH KININeH1IUIIK,
JIOCTBIK, CBIMJIACTHIK, KOHAKXKAMIBUIBIK, OTaHbIHA, TYFaH €JIiHE JCTEeHINEKCI3
CYHMICTIEHIITIT, OMIPAiH KUBIHIIBUIBIFBI MEH OIETCI3 iCTepre TO3IMCI3IIr,
CO3 OHEPIH apJaKTaybl, IICIICH/ 1K KablieTTepre MoH OepyiMEH CHIaTTaJFaH.

102



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 95-109

MoceneH, YITTBIK TCHXOJIOTHSUIBIK €PEKIICTIKTep TaOWFH MaTephasIblK
YKaFIaiyiap/IblH HAKThI KOPIHICIMEH ajlaM CaHaChIH/Ia KaJIbIITacaabl. Aaia,
TapuXTa 13 KaJJIbIpFaH aluTyJIbl OKWUFaimap OapbIChIHAA Mmaima 0ok, O1311H
KE3€HIMI3re >KETKEH OSKCIPECCHUBTI CTHJIBJIK MaFblHaJIap OTKEH KYHIEp
esnieciHeH xabap Oepin, TUIAIK KOpabl OalbITHIN OTHIPFaHbI OaiiKanaasl. byran
MBICAJl PEeTIHJE Kasipri TUIMIK KOJAaHbICTaFrbl «Tap jkoi, TallFak Kemryy,
«KopkwITTBIH K6pi», «KynTeOeHiH OackiHAa KYHJIE KUBIHY», «bapap xepig
bankan Tay», «AkTabaH MmIyOBIPBIHIBI, AJIKaKesn cyjiamay, «AObLIakIbIH
acel», «Teprey Tyren 6oica ....», “Koii ycTinae 603Topraii sKyMbIpTKajJaran”
T.0. xaii xabap, akmapar Oepy MakcaTbhIHJIa €MeC THIHIAyIIbICHIHBIH KO3
aJyiplHa 91/1e01p KOpiHICTEP/ Il OKEJIiI, KaThICTBIK Ce31M OUIIipin, ce3iM-KyH
ocepi apKbUIBI KCIPECCUBTIK MaFblHA TYFbI3aJbl. MbIcaibl: BeuIThIp €31H
KEJITCHHEH, XaHHBIH aJIJIbIH JKapJbIFbIH. Tap JKOJ TalWFak Kelryae KOJIIbIH
aJIBIH JKaOabIFBIH. T1TiMI3/1€T1 MYH/Ial SKCITPECCUBTIIIIK MYMKIHAIKTEP1 MEH
€PEKIIeTIKTEP] JIMHTBUCTHKAJIBIK 3€PTTEYJIEPre Heri3 00Jabl.

KopbIThIHABI

JKanmel TUTIIH ©Te Kyp/Iesi KYObUIbIC €KEHIIT1 OpKEHUETTEP TOFBICHIH/IA
YKaHa KbIpbIHAH KapacThIpbuTyaa. COHbBIH 01pi — TUIIH ICUXOJIMHT BUCTHKAIIBIK
Macenenepi. [Icuxomor rabIMaapabiH €eHOSKTEepiH e KONITEereH KaFaaiiapaa
azamMaapbIH AepOec )KOHE YKBIMJIBIK 1C-OpEeKeTTepl, 9JIET, dJICYMETTIK OaFbIT-
Oarmap T.0. KaibIlTacy 3aHIABUIBIKTAPBIH KEKE aJaMHBIH EpPEKIICTIKTEPi
MEH Ce31MiH, MIHE31H 3epTTeyMEeH TiKeJiel OaiynaHbIcThl. Jlemek, Tummi
3epTTeyie  QIEYMETTIK MPOIECTEePAi, TCUXOJOTHUIBIK  (aKTopiIapabl
€CKepy 3aHJbl KaKETTUTIK OoJyibim TaObuianel. JKanumbl anFaHga YJITTHIK
TICUXOJIOTHS COJI YJITTBIH MiHE31HEH, )KYPIC-TYPBICBIHAH, 1C-OPEKETIH, COUIIeY
MOHEPIHEH, TOJIFAHBICBIH T.0. epeKIIeNiKTepiH OalKaTraThlH KacHeT EKeHi
TUIAIK 3epTTEYIMI3AiH HbICaHbl OoJbl. TangaHFaH Mocemnenep TOHIperiHae
OMBIMBI3IIBI JKYHENEUTIH OO0JICaK, TUTIMI3ZETT SKCIPECCUBTUIIN KYIITI CO3
TIpKECTEpl MEH CO3 OPHEKTEPIHIH epeKIIe MOHEpNl OCEpIiKIeH Oepuryi
aJlaMHBIH C€31MIMEH TiKeJIel OailIaHbICTBUIBIFBI EKEHIHE KO3KETKI3yTe OO IbI.
Mpicanbl, TaHBIMaJ Ka3aKThIH akeIHIApbIHBIH Oipi C.TopaitreipoB emiperi
e3repyJepine OalIaHBICTHI aJJaMHBIH C€31M TYPI /i€ TYPJICHIN OThIpaThIHBIHA
TOKTAJIBIM, C€3IM — aJaMHBIH ©31He, ©3T¢ ajamjapra, alHaJachIHIaFbl
KYOBUIBICTApFa KOHUI-KYWIHIH KaThIHACBIH OUIMIPETIH KOHE OJapbl
OCHEIICUTIH ICUXUKAJIBIK ITporiecc ekeHiH [ 14, 195 6.] HakThI aliTKaH. JKasmsl
VT YFBIMBI KOFaMaFbl YHBIMAACTBIPY YPAICIHIH KEH TaparaH OipiIiri peTiniae
KapacThIPBLIBIN, Oenrin Oip aymMakTa Tapuxu KalbllITacKaH, OipbIHFAl TiJ,
MOJICHHU TICUXOJIOTHSIIBIK, UK OMIp CAITBIMEH €PEKIIEIIHETIH dJICYMETTIK
KaybIM PETIH/IC TAHBUIFaH. ¥JITTHIK cCaHaa 0aChIMIIBIK OCpLIETIH KO3KapacTap
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©31H-031 TAHYMEH TapUXH Ke3€HHEH 0acTay aJiblIl, )KaJIFaCThIFbIH TAYbIT KIS/,
[15,226.]. An>kahaHabik ke3eHae Oy Ypic agamaap KaybIMIacTHIFbIHBIH 63
Ke3KapacTapbl, yCTaHBIMIAPbI, KYHBLUIBIKTAPbI TYPAJIbl JIEM/IE TAHBLTYIMEH
MOMBIHAATHUIABI. Makalia Ma3MYHBIH/IA YIITTBIK IICUXOJIOTHS MACeeci KaH-
JKAKThI TaJIJaHbl. Fackipiaap TOFBICBIH/IA YIITTBIK IICUXOJIOTHS, KYHEICHIeH
VWITTBIK JOCTYp, CalT- CaHa, JJeT- FYPBINKa OCHIMICITeH KacUeTTepii
yprHaKkTaH-ypraKkKa CIHIpIN, VIOTACTHIPAThIH  aJaMIepIIiIiK, aKbLI-OH,
ACTETUKAIIBIK, EHOCK, JICHE CUSAKTBI TOPOUE TYPJIEPIHE KATHICTHI Moceenepal
KaMTH/IbI. [ICMXO0I0THS FRUTBIMBIHAAFBI TY)KBIPBIMIAPIbI KOPBITHIHIBLIACAK,
agamMaapablH ce3IMIEPIHACTI allKbIH KOPIHICTI OalKaTaThIH SMOIUS JKaH
JTYHHCHIH ©3repyiHJeri eMip arbIMJIapbIHAa MaHbBI3Ibl TICUXHKAIBIK YPIIC
ekeHiH kepcerteni. Ocbl opaifia, T KOHE IICUXOJOTHS IOHIHIH YITaca
cabaKTacKaH OybIHBI IICHXOJIMHIBUCTHKA FHIJIBIMBI €PEKIIIC Ha3ap ayJapThill,
TEPEHHEH 3epPTTEY/l KaXKET eTe/Il.
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AnHoTtanust. Llenbro cTaThy ABIsSETCS ONpeaesieHne PYHKITMOHAIBHOM,
CTPYKTYpPHOM Tpanchopmaruu, KyMYJISITABHOM, KOHLIETITYaJIbHOM
CYUIHOCTH SKCIPECCUBHON CTHJIMCTUKU Ka3aXCKOTO SI3bIKa B IEpPEIIeTeHUN
YMCTBEHHOTO I0JIs C PACCYXACHUSAMHU, aJalTHPOBAHHBIMU K HAIIHOHATIBHOMY
no3HaHuto. l3yuaercs, kak  pa3BUBAETCS AKCIPECCHUBHBIN MOTEHIMAI
S3blKa 10 Mepe pPAa3BUTUS HAIMOHAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH KaXKJI0TOo
HOBOTO MOKOJIeHHA. DEHOMEH JKCIPECCUBHOCTU TpeOyeT BCECTOPOHHETO
pPaccMOTpeHHsI BOIIPOCOB, OMPEICNAIOMINX HPUPOAY SA3bIKA, BBHITEKAIOUIYIO
U3 HAIlMOHAIBHON CYIIHOCTH, U COCTABIISAIONIMX MapaJurMbl HAIIMOHATIBHOU

106



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 95-109

ncuxonoruu. Ilcuxomornyeckue 3aKOHOMEPHOCTH, OTpa)karolivecss B
HAIlMOHAJILHOM TOBEJICHUU, YYBCTBAX M IMOCTYIKaX, Pa3BUBAIUCh BEKamH,
U TIpoLecC aHaiM3a MNpPOJOJKAeTCsl B MHTETPALIMOHHBIX IeNsx. B cBs3u
C TeM, YTO S3BIKOBBIE CpPEACTBA OTOOPa)KEHUS, OLIEHKH SKCIPECCHUBHOCTU
B Ka3aXCKOM SI3bIKE ONPEIEINAIOTCS TEM, YTO aKTUBHAs AMOLIMOHAJIbHAsS
JeSITeIbHOCTh KOMMYHHUKAaTUBHBIX COOOIIECTB SIBIISICTCS aKTyaJIbHOM cepoil,
MpelyCMaTPUBAIOIICH XyJ0KECTBEHHOE U SKCIPECCHUBHOE IMPUMEHEHUE
MBICIIH, HE00XOJMMO CHCTEMHOE N3yUEHHE KOPEHHBIX TPOOIIEM, BHI3BIBAIOLITUX
orpe/ieNIeHHbIE TPYJHOCTHU B sI3bIKe. B 3TOM HayyHas 3HAYUMOCTH PabOThI.

B xone uccrnenoBanusi aBTOpbl  PYKOBOACTBOBAJINCH TEOPETUYECKUMU
BBIBOJJAMU O CBSI3M SI3bIKA M PEYM B TICUXOJIMHIBUCTUKE, COYETAIOIIUMU
MO3HABATENbHYI0 TEOPUI0 (PUIOCOPUH U JUAIEKTUYECKyIO Joruky. llpu
peanuzanuy Leided W 3a7ad CTaThbH HCIOJB30BAJINCh METOJbl HAyYHOTO
paccykIeHus,  JAUAXpOHUYECKHUE,  HCTOPUUYECKUE,  CpPaBHUTEIbHEIC,
CUHXPOHHbIE, CpPaBHEHMs, OIMCaHUs, aHajdu3a M MOJEIUpoBaHui. B
CTaTb€ JIEKCUYECKHUE EIUHUIIBI SMOIMOHAIBHOW, OMHCATEIbHOW OLEHKU
B Ka3axCKOM HAIlMOHAJIbHOM $I3bIKE pAcCMaTPUBAINCh B TECHOM CBS3U
C TCHUXOJMHIBUCTUKOM, TaK KaK OHHU HAaIlpaBJICHbl Ha JKCIPECCHUBHYIO
NeSTeNbHOCTh.  |ICUXONMHIBUCTUYECKUE  HUCCIICOBAHUSA  ONPEICIIAIOT
BaXHOCTb HCIIOJIb30BaHUS OOIIEYyNOTPEOUTENbHBIX B Ka3aXCKOM  fI3bIKE
MOHATHH MPU OMPEIENICHUU CTPYKTYPhI CIIOB U MPEIJI0KEHUN, JOTIOIHSIOT
XapakTep IMOBEACHUA MpPHU IMOCTOSHHOM oOMeHe HH(OpMalMel, AaroT
HEMOCPEACTBeHHYI0 HH(OpMaLKi0 00 OCHOBaX ICHUXOJIUHIBUCTHYECKUX
npoueccoB. B o01ieM, f3bIK — 3TO MHOTOYPOBHEBBI HHCTPYMEHT, KOTOPBIi
nepesaeT BHYTPEHHEE HACTPOEHUE U CyObEKTHMBHOE OTHOLICHHE 4YeOBeKa.
BbIBOIIBI O COYETaHUM 3CTETUUYECKON MPUPO/BI YEIOBEKA C IKCIPECCUBHOU
NeSTeNIbHOCThIO B IEpeaye SMOIMOHAIBHBIX YYBCTB pa3paldaTbiBalOTCSA
BCECTOPOHHE U JEMOHCTPHUPYIOT aKTyaJbHOCTb MCCIEIOBAaHUS C TOYKU
3peHusi HaIMOHAJbHBIX IICUXOJIOTMYecKuX mnapagurMm. Kpome Toro, oHu
pacHIUpsIOT U pa3BUBAIOT cdepy JTUHTBOCTUIMCTUYECKUX HCCIIEIOBaHUM,
OTpaXXalIIUX MOTpeOHOCTH ompeAeneHHOM Hanuu. [loaToMy MBI MOkeM
OTIpeIeTUTh 001aCTh ICUXOJIMHI BUCTUKHY KaK HayKYy, KOMIUIEKCHO U3y YarOIly 0
KyJbTYPHYIO B3aHUMOCBSI3b  HAI[MOHAJbHBIX mapagurM. [lomyuyeHHbie
pe3yabTaThl MOYKHO HCIIOJIB30BaTh B TCOPETUUECKUX JCKIUSAX U AIEKTHUBHBIX
Kypcax 1o gucuuminHam « OpaTopckoe UCKYCCTBOY, « CTHIIMCTHKA Ka3aXCKOTO
s3bIKa», « CTUIIMCTHKA Xyd0KECTBEHHOM TNTEpaTyph», «Kynprypa peun» u B
OyIdylIMX HAy4YHbBIX UCCIIEIOBAHMSIX.

KiroueBble cJI0Ba: SKCIPECCHBHAS CTHJIMCTHKA, TCUXOJIMHTBUCTHKA,
HallMOHAJIbHAS TICUXOJIOTHSl, HALIOHAIbHBIE MTapauTMbl, KOMMYHHKAIHS, SI3bIKO-
Basi CTWJIMCTHUKA, KyJIBTypa CJIOBA, SMOIOHAIBHO-OIIEHOUHBIE KaTerOpUH.
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Abstract. The expressive stylistics of the Kazakh language acquires
its own linguistic character, intertwining the mental field adapted to national
knowledge with life reasoning. The expressive potential in the language
develops national attributes-qualities with the continuation of generations.
When viewed from this point of view, the phenomenon of expressiveness
determines the nature of the language resulting from the existence of the
nation, and forms the paradigms of national psychology. The works of
scientists investigate the centuries-old sorting and systematization of national
behavior, feelings, manifestations in activity. Expressiveness in our language
is determined by the fact that representation, evaluation is a relevant field that
considers the expressive use of words, illustrating the thought expressed by
the active emotional actions of the people of communicative communication
with the clarity of linguistic tools. In the areas of this science, language
and thinking, language and consciousness, form and content, the linguistic
character of the environment of the use of language devices in the speech text.
Lexical units in emotional, descriptive evaluation in our national language are
considered in close connection with psycholinguistics, as they are focused on
expressive activity. Psycholinguistic studies determine the importance of the
use of common concepts in our language in determining the structure of words
and sentences, complement the nature of behavior in constant information
exchange, and provide direct information about the basis of psycholinguistic
processes. Common language is a multi-level tool that conveys a person’s
inner emotions and subjective communication through language. Since the
main purpose of language is to serve the society, it fulfills the multifaceted
tasks of a person, in continuity with the anthropocentric field, a person is
considered as an intellectual person and a unitary structure from the emotional
and mental aspect. Conclusions about the aesthetic nature of human emotional
feeling combined with its expressive function are comprehensively developed
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and demonstrate the relevance of research from the point of view of national
psychological paradigms. At the same time, it expands and develops the scope
of linguistic studies reflecting the needs of a particular nation. Therefore, we
can define the field of psycholinguistics as a science that comprehensively
studies the cultural relationship of national paradigms.

Key words: expressive stylistics, psycholinguistics, national
psychology, national paradigms, communication, linguistic stylistics, word
culture, emotional evaluative categories.
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Anaarna. Makanaga TapuXd SKbIP MOTIHIEPI HETI31HIE YaKbITThI
OUTMIpeTIH XaJIBIKTBIK  OJIIIIEeM aTaylapbl, OJIAPABIH  ATHMOJIOTHSICHI
KapacThIPbUIABl. MaKaJaHbIH Makcarbhl —  TUTIMI3IH YJITTHIK KYHIBUIBIFBI
CaHaJlaThlH TApUXHW JKBIPJIAPABIH TUIIH KOTHUTHBTIK acCIeKTile 3epTTeyre
Herizaenai. DOoNbKIOpP TITIH 3€pPTTey — COJ XaJIBIKTBIH MOJACHHUETIHEH,
TaHbIMBIHAH  aKMapar ajyFa MYMKIHIIK TyabIpajasl. Tapuxw  KbIp
MOTIHJICPIHIH Ma3MYHBIHA YHLUJIE OTBIPBIN, JKbIP JKOJJAPBbIHAH «YaKbIT»
KOHIIENITICIH aWKbIHAAWUTBIH TUIMIK OipiikTep ipikTemin aiabiHabl. COHBIH
HETI31H/J€  XaJKBIMBI3JBIH YaKbIT Typasibl TaHBIM-TYCIHIT1 aWKbIHIAJJIbI.
3epTTey JKYMBICBIHBIH FBUIBIMH MaHBI3IbLUIBIFEI KOTHUTHUBTI JTUHTBHCTHKA,

JIUHTBOMO/ICHUETTAHY, JIMHIBO(OIBKIOPTaHYFa KaThICTHI eHOekTepre
TEOPUSIIBIK ~ TOJIBIKTBIPY OOJBINT TaObLIaAbl. 3epTTEYAiH  MPaKTHUKAJIBIK
MaHBI3/IbUTBIFbI: 3epTTey HOTIDKEJIepPiH «JIunrsodonbknoprany»,
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«KOrHUTUBTIK JMHIBUCTUKAY», «JIMHIBOMOJEHHMETTAaHY»  CHIHJABI apHAaiibl
KypCTaplblH  JIOpICTEpiH KYpacThIpyFa,  OKY-OJICTEMENIK KeIIeHIep
JMadbIHIayAa Maigananyra 00iabl.

Makanana TUIIIK Tajjay, CajdbICTBIPY, KOTHUTHBTIK TaJlJay dicTepi
KOJIaHBLIBL. 3€PTTEY KYMBICHIMBI3IBIH HET13T1 HOTHOKEJIEPl MEH mIentiMaepi
)acaspl. Tapuxu >KbIp MOTIHJIEPIHEH MbICAJ KEJITIPLIIM, YaKbITKa KaThICThI
TUIIIK OIpIKTEp MarblHAChIHA Kapai TtonTacTelpbuiabl. Omap: 1) maiHu-
HaHBIM CEHIMTe OaiJIaHBICThI TybIHaFaH OANBIPFBI YAKBIT OJIIIIEM O1pITIKTEDI;
2) Taburar KyObUIBICTapbIHA OAMIAHBICTHI araynap; 3) aJaMHBIH KUMbLI-
opekeTiHe OalaHBICTBI TYyBIHJAAFaH araynap; 4) lapyamibUIbIKKA, TepT
TYJTIK MajAblH TIPIIUTIK OPEKETIHE HETI3eNreH aTtayjap e >KIKTEII.
Tapuxu xbIpaapaarbl yakbIT *KbIp KeHINKepsepl YIIIH MaHbI3/Ibl CaHaJFaH
KOHE YaKbITThl  THIMJI MaiJajdaHfaHblH aHrapyra Oonanpl. CoOHbIMEH
Karap, COJ 3aMaHJa TYbIHIaFaH YaKbITThl OUIAIPETIH TUIAIK Oipiikrep
ol KYHre JeliH akTUB KOJIJaHbICTA. ABTOPIBIH TY)KbIPBIMIAYbBIHIIA,
XaJIBIKTBIK OJIIIEM aTayjapbl XaJbIKThIH OifJlay Kyieci, KopllaraH OpTaHbl
TaHybl, KYHIEIIKTI TYPMBIC-TIPIIUTIT apKbUIbl KaJBINTACHIN, TUTIMI3IIH
JIEKCUKOHBIH/IA KOJJIAaHBICKA CHIeHl alKbIHAANAbl. YaKbITTHl OUIIipeTiH
OJIIIIEM aTayJIapbIHBIH TApUXU KbIpiapaa Oeplly *KOJIapbl, OJapAblH MOHI
MEH MAaHBI3bl CHMATTAJIIbI. ATAJIMBIIT TUIMIK OIPIIKTEP XaJIKbIMBI3IBIH
TYPMBIC-TIPIIUIITIMEH, MOJICHUETIMEH, OMJIay KYHEeCIMEH OalIaHbICThI €KeH1
aHBIKTAJI/IBL.

Tipek ce31ep: KOHIENT, YaKbIT KOHUENTICI, TAPUXH HKbIP, XAJIBIKTHIK
eJIIIeM, TUIIIK OIpJiK, yakKbIT, TaHbIM, (POJIBKIOP, KOPKEM MOTiH, TOYJIK,
9THOC, JiH, ME3TiNI

Herisri epe:kenep

Tinmi TaHBIMABIK TYPFBIAAH 3€pTTEy OYTIHIT KYHI MaHBI3IbI OOJIBITI
otbip. COHBIMEH Karap, KOPKEM MOTIH TUIIH KOTHHBTIK OaFbITTa KapacThIpy
COJI XJIBIK TyPaJIbl MOJI aKIapar ajyFa MyMKIHIIK Tyabsipasl. Ceoedi, kKopkem
MOTIHJIe, OHBIH IHIiHAE, (POJBKIOPIBIK MOTIHIAEPAE TUIIMI3AIH OalJIbIFbI
CaKTAaJIbII, KOPKEM KECTEJICHIIT )Ka3bUIFaH.

AJIlaMHBIH TaHBIMBI MEH TUII KOpPKEM MOTIHIE KoepkeM ce30eH
aumbIKTaIbI Oepineni. biz KapacThIprayibl OTBIPFaH TAPUXHU JKbIP MOTIHAEPI
XaNbIKTBIH ~TAHBIMBIMEH, OWIAYybIMEH, JIYHHEHI TaHYbIMEH acTachIIl
JKaTKaH HET13T1 TYBIHABLIAPABIH Oipi. XKbipiaapma OyKiJI XaJdbIKThIH TapUXbI
OastHIaNIaIbl )KOHE COJI 3aMaHJIaFbl TULIIK KOJIaHBICTApP/Ibl aHBIKTAYbIMBI3Fa
MYMKIHIIK TyFbI3a]IbI.
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Kipicne

Tinmi XanabIKTBIH TYPMBIC-TipIIUIITIMEH, TaHBIMBIMEH OaiJlaHBICTBIpa
3epTTey TUIMIH TaOWFaThIH TEPEH TYCIHyre >kos amanbl. Kazakbl yakbIT
OJIIIIEM aTayJiapbl STHOCTBIH TYPMBIC-TIPIILTITIMEH, JIyHUETAaHBIMBIMEH OiTE
KailHACKaH, YJITBIMBI3JIBIH OOJMBICHIH TaHBITATBIH MEHTabIl OipJikTep.
Kazak Tin OumiMiHZE XaJIBIKTBIK OJIIIeM OIpJiKTepJi KapacThlpFaH o©.
Kaitnap, E. XKanneiticoB, E.3. KaxsiOek, K. MankeeBa, E. AKKOIIKapos,
H.F. IaiimepaunoBa, H. baspiixan T.0. FajasIMmapabl arail ajgambi3.
ATanMbII FajabIMAApPAbIH €HOSKTEpIHIe Ka3aK TITIHICT1 XaJbIKTHIK ©JIIIeM
O1pIiKTEepiH MOHI MEH MaHbBI3bl, TONTACTBIPBUTYBI, )KIKTEITY1KaiIIbI CO3 €T1I1.
CoHbIMEH KaTap, yakbIT, TOYJIKKE KaThICTHI 3epTTey *Kyprizren M.TomaHoB,
I'. CmarynoBa, K. AponoB cexinai Faasimaap 6ap. Fameim 1. KeHecOGaeBThIH
«Kazak TutiHiH (pa3eosorusIIbIK CO3IITIHAC» YaKbITThI OUIIIPETIH Olpimama
(dhpazeonoru3MaepaiH MOH-MarbIHAChl capajaHbil, TaaaaraH. ©. Kadmap,
E. XanneiticoB, P. Cei3apik, JI. PycremoB, ©. Hypmaram0eToB CBIHIBI
FAJIBIMIAP ME3TU1 YFBIMJAPbIH aHFapTaThlH JKEKEJereH COe3Jep MEH ce3
TIpKECTEpiHE Tajiay >KacaraH.

Kazak xankbl TYMBICBIHAH aca Japa TaJaHTKa ue epekuie xaiablK. Onan
JIEUTIHIMI3 XaJKbIMBI3 COHAy epTe 3aMaHIap/aH YaKbITThl Oaramjayna o3
TYPMBIC-TIPIIUIITiHe, [IapyallbUIbIFbIHA BbIHFalmam, Oara OepreH.  Ochbl
CeKUIAl JOCTYpil JIMHIBUCTHKAZA KaJbIITACKAaH — XaJbIKTBHIK ©JIIIeM
araynapbl KeTepiiK. XaJbIKThIK ©JIIIeM araylapbl YakbITKa, Y3bIHIBIKKA,
KAIIBIKTBIKKA, CaJIMAaKKa KATBICTBl TYBIHJAI OTHIpFaH. ATaJMbIII ©JIIeM
aTayJiapbl XaJIBIKTBIH KOKETTUIITTHEH JYHUETE KEJTeH.

«Op0ip KayblM, Talla MyIIejaepi ©37epiHiH alHalachlH, OpPTAaChIH,
OpPTYpJIi 3aTTapAbl TAHBIM-OLTY VIIIH «CaHIBIKY», «KEHICTIK», «CaJIMaKy,
«KOJIEM», «yaKbIT» TOpi3l e3re e camayiblK KacHEeTTEepil aHbIKTay YIIiH
TYpJIl  Ofic-Tocuiuep MmaifianaHa OUIreH. Op XalbIKTBIH KYHACHIKTI eMip
CYPY, TYPMBIC KaKETTUIITIHEH TYBbIHJIAaFaH KaparaibIM eJjemaepi Oobl.
XaJbIK eneMaepiH aTa-06adamapbIMbI3 OipHEIIe FackIpiap OOWBI KOJITAHbIT
JKOHE COJI apKbUIbI OJIIIeM OIpJIKTEPiH jkacaraH. Ommiem OipiikTepl Ka3ak
XQJIKBIHBIH KYHJICJIKTI TYPMBIC-TIPIIUTITIHACTI Maj IIapyaliblIbIFbIMEH,
KOl KOHYMEH, TYPJIi HbICAHJIAP/bl CAJIBICTBIPBIN TECHEYIHIH HOTHKECIH/E
eMip KaXETTUIIMHEH TybIHAaraH neyre oomame» [1, 12 6.].

TimimMizme KadbIITaCKaH yaKbITKA KaTBICTBI  OAWBIPFBI  ©JIIIIEM
atayJapbl Kem Keszzuecendi. bip FaHa «TaH» ME3TUIIH CypTTEyIe XaJIKbIMbI3
TaOurar KYOBUIBICBIH OaKblIal OTBHIPHIT, OipHEIIe JICKCHUKAJIBIK OipiikTep
KOJIJIaHFaHbIH OalikaiiMbI3. MbIcalibl: may KyiaHuekmezenoe, mary 603apuln
amkanoa, may ama, may CIMipi, epeyii may, Kocaiay may, payam may CEKuIIl
TIIAIK KosimaHbicTap kKerl. COHBIMEH KOca, TaOWFaTThl €peKIne OarajiaraH
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Ka3aK XaJKbl YaKbITKa KaThICTBl MBIHQJAW TUIAIK OIpIIKTEpl TaOUFATThI
OakplIail OTBIPBIIT MEHrepreH. MpbIcanbl: myH Kapauavicvl, ati myd, myH
opmacwl, x#cynowl3 coere, Lllonnan mya cexindi aCTPOHOMUSIIBIK OipiiKTepi
Oaiikayra Oomanpl.  Kaszak Xankpl KallaH Ja Mall [IapyaliblUIbIFbIMEH
antHanbpickaH. Con ceOenTi ImapyambuIblK bIHFabIHA Kapai KaJbINTacKaH
YakKbIT YFBIMBIH OLIAIpeTiH TULAIK Oipmiktep Oap. Omap en orcaiinayza
Koeutepoe, Maiobl KOKmeyze uvl2apapod, Ky3eKKe Koulin Konapoda, Kblcmayzaa
Katmap kezoe T.0. ATaJIMBIII TUIAIK OIPJIKTEp Ka3aK XaJIKbIHBIH TOPT-TYJIK
MaJl [apyallbUIbIFbIMEH OPaiacThIPBLIBII aIbIHFAH.

OpsIc Tin OUTIMIHIE «yaKbIT» KOHIICNTICI JKETIK 3epTTedimn, Oipiiama
XKosFa KoubutFaH. OpbIC FaJbIMIaphl «yaKbIT» KOHLENTICIH TYpPJl KbIpbIHAH
3epTTed Kene, OYKUI yiITKa TOH omOeOar KOHIENTUIEpiH KaTapblHA
KaTKbI3a/1bl. « YHUBEpCaJIbHbIE CBOMCTBA BPEMEHHU CAMBIM HETIOCPEICTBEHHBIM
00pa3oM OTpa)xkaroTcs B S3bIKE KaK CUCTEME U B €ro (PpYHKLIIMOHUPOBAHUH — B
JIEKCUYECKOM COCTaBe, FPaMMaTHYeCKUX (POpMax U pedeBbIX OCOOCHHOCTSX,
YTO PACKPBIBAETCA ... HA IPUMEPE IJ1aroJia Kak IIIaBHOTO BBIPA3UTEIs JeHCTBYS,
00BEKTUBHO MPOTEKAIOIIEro BO BpeMeHn» [2, 14 6.]. Kazak Tin OumimiHge
JIe «yaKbIT» KOHIIENTICI 63 0acTayblH XaJbIKTBIK OJIIIEMICP/l 3ePTTEyIAcH
OacTaiiipl. « YaKbIT» YFBIMBIH O€pETiH cO3ep TOOBI JTEKCUKOHBIMBI3FA C€TCHE
€HII, KaJIBIITAChII KeTKEH.

Faneim A. Kypanyier «Kazak 1ocTypiii MOACHUETIHIH aHBIKTaMaJIbIFbD)
arThl eHOEriH/Ie XaJKbIMBI3JIbIH pyXaHH MOJIEHHUETIHE KaTbICThl KOITEreH
Mbicanaap kentipeai. CoOHBIMEH KOcCa, Ka3aKThlH OalbIPFhI  ©JIIIEM
OipiikTepiHe OaiIaHBICTBI OMBIMEH OeJticeni. Acmuly nicyine batiianblcmol,
a3blK-MyJiKKe Kamvlcmul oauemoep oen bacman, mayiik meseinoepi, KyH
KOKJICUeKMeH KomepineeH Me32il, KYHHIH 0pma me32ili, KyH eyKeliceH Me32il,
KYH YAacvlna bama 6acmazan me3e2in, myn me3eini nen xikrenmai [3, 112 6.].

JKanmel, JMHTBUCTUKAIA YaKbBITTBI OUIMIPETIH XaJBbIKTHIK OJIIIEM
araynapbl 3epTTe€y HbICaHbIHA ajlblHFaH. AJaiifia, Tapuxu KbIp MITIHAEPI
HEri3iHe YaKbITKa KaTbICThl XaJBIKTBIK OJIIIEM arayliapbl dJi A€ 3epTrey
HBbICAHbIHA AJTy/bl KaXKeT eTe/l.

3eprTey MaTepuasIapbl MeH daicTepi

3epTTey >KYMBICBIHBIH HBICAHBI PETIHJE TapHWXHU JKbIpJap ajabIHIbI [4].
3epTTey JKYMBICHI OapbICHIHAA TAPUXH KBIP MOTIHIAEPIHEH TULIIK OipiikTep
aJBIHBII, OJIApJbI Tanjaay OapbIChIHIA CEMaHTHKAJbBIK JKOHE KOHIICTITYaJl bl
Taaay oAICTEPl KOJITAHBLI/BI.

Tinmik caHamarbl YakKbpIT TypaJibl TYCIHIKTEpP COJI XaJBIKTBIH KOPKEM
onebuerinae kopinic Tadbabl. Ce6ed1 KOpPKEeM MOTIH/IE — XaIBIKTBIH FAChIpJIap
OO0bI KUHAKTAFaH achLI Ka3bIHANAPbI cakTana bl. Kail XaiabIKThIH 00JIMachiH
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JYHUETaHBIMBIHBIH KOPIHICI — KOPKEM 9JIeOMET apKbUIbl YpIaKTaH-ypIaKKa
JKETIN OThIpajbl. JleMek, KOpKeM MOTIH TUIH TaHBIMIBIK aCTCKTIIE 3ePTTEy
— COJI XaJBIKTBIH TUIMIK OCWHECIH, Oiay >KyHeciH, TaHBIMBIH aHFapyFa
Heri3 Oonajpl. 3epTTey HBICAHBI PETIH/E ABIHBII OTBIPFAH TAPUXH JKBIpIIAp
Ka3aK XaJIKbIHBIH OYKUI OonMbIc OiTiMi cypeTTenreH (OiabKIop >KaHpHI.
«DonpKIIOp amaM TIPIILIIriMEH TiKeleld OalIaHbICThI, OHBIH OOJMBICHIHBIH
0ip Gemmeri. Con cebernTi of1 ajaM eMIpiHIH OapibIK JKaFbIH OeHHeneii,
IIapyallbUIBIFbIHAH,  TYPMBICBIHAH,  OJICT-FYpPIIBIHAH, CaIT-CAaHACHIHAH
auTapibIkTaii momimer Oepemi» [S5]. Jlemek, Tapuxw >KbIpiapabl TUITIK
TYPFbIJIa 3ePTTEY aPKbUIbI XaJIKBIMBI3IBIH KOPILIAFaH dJIEM TyPaJibl OW-TIKIipiH,
TaHBIM-TYCIHIT1H KOpPE ajlaMbl3.

Taakbuiay

Tapuxu >KbIp MOTIHAEpIHAE J€ YaKbITKa KAThICTBI  XaJBIKTBHIH
OalbIpFBI OJIIIEM OIpIIKTepl KOJJIAHBIC TalKaH. TapuXu XKbIp KOPKEMICITIT,
KECTEJICHIM, alIBIKTaIBII J)Ka3bUIFAaHABIKTAH aTaJIMBIII OJIIIEeM O1pIiKTepaiH
Ke3zjeceyl OpbIHIbI. bBipiHIIIeH, Tapux® >KbIpjap TUTIMI3AIH OalIbIFbIH
TaHBITATBIH OipAeH Oip apHa. ExiHIIIIEH, Tapuxul >KbIpiiapAa XaJbIKThIH
JTYHHE, KOPIIIaFaH OpTa Typajibl OM-KIP1 )KWHAKTAIFaH. Y IIIHIIIICH, TAPUXHU
KbIpJIap ©JCH KOJIJAAPBIMEH JKa3bUIBIN, TAPUXU TYJIFAIapIbIH eciMuepi,
epiiktepi kepiHic TankaH. Con cebenTi, OalbIPFbI OJIIEM aTaylapbIHBIH
TapUXH JKbIP MOTIHJAEPIHIE CHIAT alybl COJ Ke3eHJeri ara-0a0aMbI3IbIH
TYPMBIC-TIPIIUIITiHEH, TAHBIM-TYCIHITTHEH aKmapar ajyFa, TUIIMI3IIH YITTBIK
OCiHECIH alnyFa CeNnTIriH TUT13e/l.

JL.O. AckapneiH «Kazak TutiHIEri TOymiK Ke3eHAEpl arayliapbh»
arThl KaHAWJATTBHIK JIHCCEPTAlMSICHIHAA TOYIIK Ke3eHJAepl arayinapbiH
CEMaHTUKAJIBIK, KOHIEMNTLIIK JXOHE (PYHKIIMOHAIIBI-CEMAaHTUKAJIBIK ©OpiC
TYPFBICBIHAH 3€PTTEI, «TOYJIIK Ke3eHAep» (YyHKIUOHAIIbI-CEMaHTUKAIBIK
©piCi KYPBUIBIMBIH, OHBIH TUIET1 Oepiiry hopManapbiH aHbIKTal 1b1. COH1ali-aK,
TOYJIIK K€3€HACPiH OUTIIPETIH TIAIK OIpIIKTEPIl mabuzam KyobLiblCmapbina
batinanvicmol amayiap, OiHu 20em- Ypblnmapaa OauIaHbLICMbl amayiap,
A0aMHbIY — KUMbLI-9peKemine, MOHIpekmi KaObll0ayblHa OAllIAHbICMbL
amaynap, wapyauvlivblKKd, mepm myiikke OQulaHblCmbl amayiap, Hca-
JHcanyap, Kycmapea oailiaHvicmsl amayiap 1en 0ec CEeMaHTHUKAJIBIK TOIKA
Oedin kepceteni [6, 14 6.].

Hoatu:kenep

JKorapeima mikipiepal capanail Keie, TapuXd JKbIP MOTIHACPIHJETI
OalBIpFBl YaKbIT aTayJapblH OULMIPETIH TULAIK OIpJiKTepAl TeMEHIETiaeH
TOIITApPFa JKIKTEII, KAPACTHIPY/IbI KOH KOPIIK.
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1. [Hinu-nanvim cenimee datinanvlcmovl MyblHOAAH OAUBIPELL YAKLIM
enwem Oipnikmepi

MonenueriMi3re uciaMm AiHIHIH €HyiHe opad IiHW HaHBIM-CEHIMTe
KaTBICThI TYBIHJAFaH TUIAIK OipmikTep Oap. Atanmbimn OipiikTep Kasipri
yakpITTa Ja KOJJIAHBICTAH IIBIKIAFaH JICKCUKOHJAp KarapbeiHaa. Omapabiy
0achIM KOIIIIr MYCBUIMAaHHBIH O€C MapbI3bIHBIH O1pi HaMa3 yaKbITTaphIMECH
OailTaHBICTHI KOJIJIAHBICKA €HIeH. XaJIbIKTHIK OJIIIeM arayjapbl Oipae Oec
YaKbIT HaMa3/IbIH TYP1, HAMa3 OKUTBIH YaKbIT PETIH/IC aJIbIHCA, O1p/Ie YaKbITThI
OlnmipeTiH yreIM peTiHae oepinren. CesiMizmi nomeniey YIiliH TapuXHu JKbIP
MOTIHJIEPIHEH MbICaJl KENTIPEHiK:

[exipenti cabasra

Xan MeH ChIpbIM KOCBUIBIII,

becin me3rin Ooarana,

Mermitke 6apabsl Hamaszra («CeipeiM OaTeipy» , T.60, 388).

becin — «Tyc Mesrimi», «TYCKi YyaKbITTarbl OeciH Hamasbl». Kazak
TUTIHJIE «TYC ayblll, KYH YSICbIHA OTBIPFaHFa JCHIHT1 yaKbIT» MarbIHACBHIH/A
Jla KoJgaHbuiaasl [7].

bepinren Mbicanmarbl Oecin  TUIMIK OIpiiri Typa MarFbIHACBIHA
YKYMCAJIBIN, TYC Me3riumH Ourmipin Typ. JKbIp *KOJagapblHAaH OKH OTBIPHII,
OeciH yakbITbIHAA OECIH HaMa3bl OKBUIATHIHBIH aHFapyFa Oonajel. SIFHU Oip
FaHa «OecCiH» TUIAIK OIpJiri apKbLIbI COJl KE3CHJIET1 XaJIKbIMbI3 MYCBIIIMaH
JHIH YCTaHFaHbIH, TOYJIK OOJIKTepiH OeC yaKbIT HaMa3JbIH OOJKTepiMEH
OailTaHBICTBIPAa KOJJIAHFAHBIH OalKaiMbI3. OCBl CEKUIZAI TapuUXU JKBIP
MOTIHIEPIHAE eKiHOi, Hamazovleep, HAMA30blwaM, akwam T.0. TUIIIK
OipiikTep Kemremn Ke3aeceni. by KomgaHbICcTapAbIH OapIIbIFbl CO AQYIpAeTi
MOJICHHETIMI3[IC HWCJIaM [iHIHIH €HYIMEH, MYCBUIMAHIIBIIBIKTBIH €TeK
aJTybIMEH KOJIIaHBICKA €HIeH JIETeH YFBIM KaJIbITITacaibl. MbIcabl:

AT KOlIMaKKa a3aHza

ATKa KOHFaH aKuamod

Janans! bIMBIPT sxankanaa («CeipeiM 0aTeipy», T.60, 368).

Kazak TimiHIH KipMe cesnep co3firiHae: «AKmaM — «KYH Oarap Kes,
Kac KapaiifaH IaK», «akimiaM Hama3bl». bysl eki MarbiHa Aa (OIBKIOPIBIK
IIbIFapMaiap MeH Ka3ipri Ka3zak o/1e0u TUTIHe KeHIHEH KOJIaHbLIaae [8].
Axwam Tiaik 61piiri Ka3zak TUTIHIH KipMe co3/1ep KaTapbiHa skatassl. JKeipaa
aTaJIMBIII O1pJIiK HaMa3 YaKbIThI PeTiH/Ie aJibiHOaFaH. KbIp MOTIHIMEH TaHbICA
OTBIPBIN, aKIIaM JajaHbl KapaHFBUIBIK OacKaH ME3TiJ €KeHIH OalKaiMbI3.
CoHbIMEH Karap, JKbIp Ma3MyHBIHA YHIJICEK, OaTBIPBIH aKIIaM YaKbIThIHAA
aTKa KOHYHI TeriH emec. Cebe01, Ka3aK XaJIKbIHBIH TAaHBIM TYCIHITIH/IE aKIIam
ME3TUTIHIH aJIJIbIH/Ia eKiH1 YaKbIThI, KYH OaTapFa >KaKbIHIaFaH ME3TUI/Ie )KaHa
ic 6acrayFa, KOJIFa IIBIFYFa, YHBIKTayFa THIMBIM canaabl. bysr KambmTackan
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TYCiHIK JTIHMEH OainmaHbIcThIpyFa Oonanbel. Cebeli, eKiHII yaKbIThl >KaHa
ic Oacram, >KOJFa IIBIFY YIIIH KOJaichbl3 caHamaabl. Al akiiaM YakKbIThl
XaJIKbIMBI3/IBIH TAHBIMBIH/AA KOJAMIBI Me3ril OOJbIl CaHaJFaHIbIKTaH,
TapUXU JKbIpJa aKllaM YaKbIThIHIA aTKa KOHBIM, €1IH KOpFay YIIIH KayFa
aTTaHybl OPBIH/IbI OOJIBIN CaHAJIFaH.

2. Tabueam KyowLILICMAPLIHA OAULIAHBICMbL AMAYLAP.

Kazak xaJkbIHBIH TaHBIMBIHAA YaKbITKa KaTBICThI OJILIEM aTaylapblH
Oepyne Taburar KyObUIBICTapbIHA OAailIaHBICTHI arayjap Kem Ke3aecesl.
byn TtaHbIM TYCIHIKTEpAIH KalbIITACKaHbl — XaJKbIMBI3 COHAay epTe
3aMaHHaH-aK yaKbITThl Oaramjayqa TaOWFaT KyOBbUIBICTapblH OaKblLIai
OTBIPBIIN, OHBIH EPEKIICNIriH Kope OUIreHiH aHrapyra Oomanbl. Timimizae
HIOKXKYJIJIBI3AapAbl  OalyIaHBICTBIPA OTBHIPHIN KOJJAHBICKA EHIeH TUIIIK
Oipaikrep sxkerepimik. OcblIap/blH IMiHAETT Kom ke3neceTiHl [llonnan mya,
Ypxep koemepineenoe, Ypxep myap com T.0. TUIIK OipiiKTep/i aTayra O0Iabl.
TaburaT KyObUIBICTAPBIHA, OHBIH 1IIIHE aclaH JICHeJIepiHe aca MOH OepreH
XallbIK acMaHAaFbl JKYJIJIbI3Fa Kaparl, yakbeITThl OarampaaraH. Tapuxu KbIp
MoTiHaepineH [[loanan mya Tinaik OipiiriH Ke3aecTipaik. MbIicab:

Lllonnan mya yini xbIK,

Tan capras Ty#eHi apT

AKCaK-TOKCaK KaJIMachIH,

Kacaypuinb kanbig cain ( «Kapa Kepeii Kaban6aii 6aTeIpAbIH OHIIMEC1,
T.58, 208).

Kanner xanwik Tyciringe [omman TaHma TyaThlH KYJIABI3AAD
karapbiHga. Illonman >kapkbIpam TypaTbhiH, KOKO KapaHFBUIBIKKA >KapbIK
Oepetin xyapi3. Con cebenti e TaOUFATTHI XKiTi OaKpLUIaFraH XaJIKbIMbI3
lonman TyraHzaa, sSIFHU J1aja apblK 0ojla OacTaraH COTTE KYMBIC Kacaybl
OacTaraHbIH XKbIp JKOJAapbIHAH OalKalMbI3.

Tapuxu >KelpiapfaH man myc, waxkai myc TUIIIK OipiiKTepiH
KE3/1ECTIpIIK.

Llaykati mycme xayra arTaHajbl

KabGan6aii conia TyphIn aifkai casbl,

Ky06acka «bicMinay e MiHII ajijbl

«bip KbIpFBIH MIAHKaK TycTe O0MaIbDy AeTl,

TywsHan pypingeren ym aiinamasl ( «Ep KaGan6aiiy, 58T., 344).

XaNbIKTBIH TaHBIMBIHAQ TYC ME3TUNIH OIpHeIe Typre KIiKTeu/l.
Omnapabl cacke Tyc, Tajd TYC, IIApIIbl TYC, Tama-Taj TYC, IIaHKail Tyc aer
Oemyre Oonanbl. Tan myc — KyHHIH KaTThl BICBIFAH Ke31, carar Oip IamMachiH
oinuipce, wankai myc, wapuivbl myc — KoJICHKeHIH KbICKapFaH Ke3i, caraT eKi
mamachkl. H.YonueB Tyc mesriniHiH OipHeIe TYpiH aTal, KbI3bIKThI IePEKTEp
KENTIPreH: «XaJblK TUTIHEH Tajl TYCKe OaiIaHbICThI AaWTHUTIATHIH TYPJIIIIE CO3

115



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 109-123

opamMapbIH Ke3JecTipeMi3: IIaHKail TyC, aHbIK TYC, TaHJal Tal Tyc, TaliMa
TYC, TaJBIKCBIFaH Taj Tyc» [8,34 6.].

Lllanxaii myc — Tan Tyc, HaK TyC Me3Tii, anmak tyc [9, 902 6.]. Tapuxu
YKBIP MOTIHJIEPIHIE OATHIP/IBIH JKayFa aTTaHybl, €J11H KOPFaybl, €PJIiK MeH eJIIIK
Macenenepi ker co3 etiiesi. Ce6edi, TapuXu KbIPbIH KEHIMKEPIIepl TapuxTa
OoJFaH amamjiap, eJiH, )KepiH XKayJlaH KopraraH Oarbip. JKbIp MOTIHACPIHIH
KalChIChl OIpiH Tajjgacak Ta, OaTBIPABIH €J11 YIIiH jKayFa aTTaHybl KOPiHIC
TaybIl oThIpazbl. On opbIHIBI KYOBUIBIC. bepinren Mbicannarsl wankai myc
(hpazanbIK OipIIiri XajablK YIIiH )KayFa aTTaHyFa KOJIAChI3 ME3T1J1 CaHAJIFaHbIH
OaliKabIK.

3. AoamHbiy KUMbLI-a9peKemine OAUIaHbICMbl MYbIHOARAH AMAYLap

Tapuxu xbIpiapaa yakpITThl OaramjiayJia aJlaMHbIH KUMBLI-OpEKETIHE
OallTaHBICTRIPBITT OEpiIreH TUIMIK OIpIIKTEp Kem Ke3aecemi. ATalMBbIII
atayJapablH OapJIbIFbl XaJBIKTHIH Ka)KETTUIIMHEH maijga OoiraH, OeiHem
TOCUIMEH JYHUETe KEJTeH, aJaMHBIH 1C-OPEKETIMEH TiKenel OaliaHbICThI
KaJIpITackKaH araynap. Meicalbl:

Kapcsr xak, jxa3aH >xarara

BarbIThIH Typa Ty3€ii.

bip wbinvl wau iwep mezemme

Inenen otin keteni ( «PaiibimOex O6atbipy, T. 59, 125).

orappina alThIll ©TKEHIMI3CH, Ka3aK XaJIKbl yakKbpITThl Oaraapraynaa
TYpMBIC-TipHIUIiriMer OainanbicThiprad. CoHay epTe 3aMaHJa-aK MHHYT,
CEKyH/JI, caraT YFbIMJIAPBIHBIH dJli Maija OolMaraH Ke3eHICPIHJE YaKbITThI
o3 OeriHmIe Oarampan, OarmapiaraH. JKeIpaarsl mezem coO31 YaKbIT CO31HIH
OpHBIHAA TYD. Bip wwvinvl wail iuwep mezem mamamen 10 MUHYTTBI OLIIipei.
CoHbIMEH Kartap, TITiMI3]1e aid KaitHaThIM YaKbIT TULAIK O1pJIiri e Ke3aecesi.
[Taii xaliHaTeiM. bip mai kaitHap me3rul. byn yakeiT mamamen 10 MuHyT
ned 30 MUHYTTBIH apachlH KAMTHU/IBI.

Meicanbl:

Yiipin GipiH-0ipi cinTereHae,

Kereni askrapbl )kep/ii MBDKBIII.

AJIBICTBI OCBI €K€Yl em nicipim,

Anmak 6on 61piH-0ipi 60¥bI KbI3bI ( « MBIpKBI 0aThIp», T.59, 294).

Em nicipim - 2-3 cararrtaii mep3iMm [10]. Tapuxu >xbIpiaFbl KEHIMKepIIep
— TapuxTa OonFaH agamaap. Tapuxu >KbIpIbIH Ma3MYHBIHA YHIJICEK, €Tl YIIIiH
asHOal malikacKaH epijep OeHeciH Kepe anambi3. bepiireH MbIcaimaaH
ekl enjiH OarbIpiaphl mamameH 2-3 cararTaid OijaekTecin, aprajabICKaHBIH
aHFapyFra 0oJajbl.

CoHbIMEH KaTap, TapuUXH KbIp MOTIHIEPIHEH Kac KagviM cam, KO30i
QUIbIN JCYMEanUa,  Oe2enule, Kac KaKKaHuia CEKUIIl 6Te KbUIAaM YaKbITThI
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OLTIIpeTiH Ka3aKbl yaKbIT OJIIEMIEPIH Ke3AeCTipaiK. SIFHHA, COl Ke3eHIeTi
XaNbIK ~ YaKbITTBI OaFraMzayna ©31HIH TYPMBIC-TIPIIUIITIHE, 1C-OpEeKeTiHE
colikecTeHIpreHin OaiikaiiMbI3. JKbIpaarbl OaThIpIbIH 00pas3biH coMmayaa,
KBIPAFbIIBIFBIH, SNTUITH cypeTTeyae OalbIPFbl YaKbIT OIpIIKTEPl YTHIMJIBI
KOJAaHbLIFaH. MpIcabl:

Tik TYpBIN KBIIBIII CIATECE,

Arnmasai 6acTbl Kece/l.

JKan¥pI3 maybIn KelareHe,

Kanma kici »xa0sbuica,

Kac xaxkanwa xoiimaiiael («Paiibimoex 6ateipy, T.59, 99).

Kac xaxkanwa. Tingik OIpMIKTIH ATHMOJOTHUACHIHA MOH OEpeTiH
0oJicak, XalIKbpIMBI3 9p HOpcere aray Oepepiae MoHl xkacaraH. Kac agaMHBIH
Oet kenmOeTiHae opHanacaabl. AJ, OChl KACThl KaKKaH COTTE, SFHU OCHI iC-
KUMBLI ©T€ Te3 apaja OpbIHAananabel. FelabiM TUTiHAE 1 CEKyHI KeyemiH
Oinnmipeni. SIruu, PaitpiMOex OaThIp >kayabl ©TE KbUIJAM YaKbITTa KBIPBII
cajaThlH eNTUIriH kepe anambl3. COHBIMEH KOCa, ©T€ YKbUIJAM YaKbITThI
Oepepnae OaThIpIBIH apFBIMAFBIHBIH /14 KBUIIAM/IBIFBI TAPUXHU KbIpJA CUTIAT
anaapl. MbIcaJb:

ActeiHa MiareH KekoitHak

TakbIMBIH KBICBHIIT KOWFaHIa,

yukan Kycmatl kemeoli,

Ke30i oicymoin, awkana,

Ke3 ymbina sxereni («PaiibiMbex 6ateipy», T.59, 99).

VYaKpIT KOHIICTITICIH TaHBITHINT OTHIpFaH (Pa3eoIOTHU3M KO30i auibin
JHCYM2AHUWIA AKTUB KOJTAHBICTAFbI TUIAIK O1pitiK. Tapuxu )KbIparsl OaThIpIbIH
apFbIMarblH OCHHENeYyNe ViuKan Kycmaii — TeHEyl apFbIMAaKThIH KYUPIKTITIH
Oepyze COTTI KOJJaHbIC TanKaH. TUTMI3e ke300 awbin scymeanwa oip atl
emmi, K630I AubIN HCYMEAHWA JHca30a emmi AETeH CeKIIl TUIIIK OIpIiKTep
Oap. by GipikTep yakbITTBIH T€3 OTII KETKSHIH OastHaay YIITiH KOJITaHbICKA
€HTCH.

4. llapyawvinvikka, mepm myaiKk Mal0bly MIPWINIK 2peKemine
Heziz0eneeH

amaynap.

Kazak xankpel »kanamel OOJMBICBIHAH He Oip 3aTka aray Oepyne
IapyanbUIBIKIIeH OaimaHbICTRIPHIN aTarad. ComaH 0ojap XaabIKTHIK ©JIIIEM
OIpJTiKTEepAe XaJdbIKTHIH MIAPYalTbUIBIFBIMEH, TOPT TYJIK MaJIbIH TIPIIUTIK
OpEKETIHEe HEeTI3/IeNreH aTayJiap TybIH/IaFaH.

Cacke yakpIT OOsFaHIa

KyH cackece Tonranna

AT ollHATBIII MalijaHra
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Anake0exk ep mbIKThl («bapak 6areipy», T. 60, 86).

Cocke — mapchl TUTIHIETT MaFbIHAIAPhl «TAHEPTEHTT ME3TLI», «TYCKE
Jerinri yakp™». Kazak TUTIHAE «TyCc ME3TiIi» JereH aybichayibl MarbiHaAa
KOJIIaHbLIa 6! [9].

CopceHOiHiH KeliHe,

Memnepi kiwi becinde

ATTaHaMbI3 KaJIMaKKa,

Kep 6ocareim anmakka («bapak 6ateip», T. 60, 172).

becinoi. Tyc aya Oacrtaran mak. byn «Kazak TutiHIH TyciHAipMe
co3airigae»

OeplITeH yaKbIT apaliblFbl. beciHi — TyC ayblll, KyH YIChIHA OTBIPFaHFa
JEHIHT1 yakpIT, Me3riit. Ei iminae OipHele Typre aXbIpaTbUIbIN alThUIA b
a) wiel OeciH — KYHHIH KaK MaHJaiifa KeJIreH Ke3i; 9) Kimr 0eciH — KYHHIH
MaH/JIali1aH ayFaH Ke31; 0) Kyjiama OeciH — OeCiHHIH asK Ke31, yaKbITThI OChLIai
MEXKeJCY/IIH IapyallblIbIK KOHE FYPBINTHIK MOHI 00iabl. ¥JIbl O€CiH TOPT
TYJIK MaJJIbIH TETiC )KycalThIH Ke3l. OChbl yakpITTa KOH, €IIKi, CHBIP, TyHe
)oHe Oue caybuiabl. Kelizie ocbl Mep3iMe aybIpFaH Majlibl aHBIKTAIl, EMJICY
mapayiapeld 1a KojagaHaael. Kyimama OeciH ke3iHae epicTeri Malibl Kopara
Kapaii aijian Keiayre JabIHIbIK xKacanaas! [11, 493 6.].

KbIp >xonmmapbIMEH TaHBICA OTBIPBIN, Killi OeciHIe, SFHM KYHHIH
KaNTKaH YaKbIThIHIA XaJIKbIMBI3/IBIH KOPBIKKA IIBIKKAHBIH KepeMis. Tapuxu
XKbIpJapJiaH OaTIpJIapAbIH CITUIIr, alIakepiIiri, TO3IMILIIrT CUIaT axajbl.
TaOuraTelHaH epekiie XalblK KaHgal ic Oacramac OYpbhIH aljblH ajia
TaburarThl Oakputanm anraH. CeOebi, KbIpJarbkl OaTreIpiiap Taad TYCTE eMec,
Kinr OeciH/Ie KOPBIKKA MIbIFaabl. JKayMeH COFBICY YIIIH BIHFAWJIBI YaKbIT,
KYHHIH KaWTKaH YaKbIThI.

VakpITKa KaThICThl XaJBIKTBIH OJIIIeM OIpiiKTepi — aJlaMHBIH
JKackIMeH Jie OaitmaHpIcThIpbUIaabl. Cebeli, alaMHBIH TYHHETe Keilyl, eMip
Cypyl, nyHueneH oTyl 6opi yakbITKa Toyenai. OChbl CHUITaTTaybIMbI3Fa JKbIP
YKOJIIApbIHAH aJIbIHFAH MBIHAIal MbIcaJl AoJiel 00ja aiajbl:

Am drcanvin mapmyanHan aK Ke3 >KyMFaHIIIa

Ecinen meirapmaran enjin KambiH ( «Konibek 6ateipy», T.59, 176).

Kazak xankpl MaJ mapyanibUIbIFBIMEH IYFBUIIAHFAH KOHE TOPT TYJIIK
MaJIIbl aca Kaaip TyTKaH. OChl TOPT TYIIK MaJAbIH IIITHIET] €H XaJIKbIMbI3Fa
YKAKBIHBI - )KBUIKBL. T11iMI311€ *KBUTKBI MIHE3/11 IeTeH OipiikTep 1e Ke3aecesi.
JKbIIKbIHBI Ka3ak cepiri caHaraH. Kail Tapuxu >KbIpJbl aJIbIll Kapacak Ta,
OaThIpIIbIH, apFbIMarbl Oipre >KbIpFa KOChUIaNbl, cyperteneni. Con cexinmi
TUTIMI3ZC am JHCanblH mapmuln MiHOI TUIAIK OIpJIiri epTeie OChl JKbUIKBIMEH
OallTaHBICTBI TyBIHJAFAH. AMm JcanblH mapmoln MIiHy — eceuoi, ep dcemmi
JIETCH MarblHaJa KOJJIaHbUIaAbl. OpHUHE, OYWI YyaKbITIEH OalIaHBICTHI.
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AJlaMHBIH Kac IIaMachlH aHBIKTayFa MYMKiH Oonajabl. JleMeK, XallKbIMbI3
op 3arka aray Oepyde ©31HIH TYPMBIC-TipPIIUITIMEH, IIapyallbUIbIFbIMEH
OailTaHBICTHIPFaHBIH OalKaNMBI3.

KopbIThIHABI

Tinmik TaHBIMIBIK aCHEKTiIe 3ePTTeYy COJ XaIbIKTBIH MOJICHHUETIH,
TYPMBIC-TIPIIUIITiH, OOJIMBICHIH, TyHUETAHBIMBIH TaHyFa Heri3 Oonabl. Tin
aJlaMHBIH Heri3ri Kypanbl. Tinal eHIeWTiH ne, JambITarbiH ga agam. Comn
cebenTi agaMHBIH KUSJIbIHAH, JTYHUEHI TaHBIN-OUTyiHEH TybIHIAFaH TUIIIK
OIpJiKTep XaJIBIKTBIH OYKij OOJMBICHIH TaHBITa ayiajabl. Makagambi3ga
3epTTEy HBICAHBIHA AJIBIHBIIT OTHIPFAH TAPUXHU KBIP MOTIHJIEPI — XaJBIKTHIH
0ail Ka3bpIHACHI CaKTaJIFaH, 6JIEHMEH OpUIreH KopKeM TybIHAbl. Col KepKeMm
TYBIHJBIHBIH TUIIH 3€pPTT€y — OTKEHIMI3[l TaHybIMBI3Fa HeEri3 OoJajbl.
Makanambi3ia TapuxW JKbIp MOTIHIEPl HETi31HIE YaKbITKa KaThICThI
XJIBIKTBIK ©JIIIIEM O1pJIIKTepAiH MOHIH alllbIl, TUMOJIOTHUACHIHA TOKTAJIBIK.
VYaKpITTBl OUIAIPETIH XaJIBIKTBIK O©JIIEMACPl FATBIMAAPILIH KIKTECyJIepiHEe
Cy#eHe OTBIPHII, TonTacThIpAbIK. Onap: 1) JliHu-HaHBIM CeHIMTe OaJIaHBICTHI
TybIHJIaFaH OalbIPFbI YaKbIT OJIIIeM OipilikTepi; 2) TaburaT KyObUIbICTaphIHA
OailTaHpICTBI  aTaynap; 3) aJaMHBIH KUMBUI-OPEKETIHE OailJIaHBICTHI
TybIHJIAFaH aTtayjap; 4) mapyambUIbIKKa, TOPT TYIIK MaJJblH TIPIIUTIK
OpEKeTiHEe HEeTi3/IeTeH aTayyiap JAem KIKTeIal. YaKbITKa KaThICThI XaJbIKThIH
©JIIIIEM aTayJIapbIH )KOFAPBIIaFbIIail TOIKA KIKTEH Kene, Ka3ipri TaHaa Kernoip
TUIAIK OIpJIiKTep aKTHB KOJAaHbICTa 00JIca, KeMOip TUIAIK OipiKTep MmaccuB
KOJIJIaHBICTA EKCHIH aHFap/IbIK. AKTHUB KOJIAaHBICTAFbI TUIIK O1pIiKTEep KOO1HE
JIHU-HAHBIM CEHIMJIEpre, OTe JKbUIIaM YaKbITThI OUIIIpYyAe KOJIIaHBLIATHIH
nekcukoHaap. IlaccuB KonmanbicTarsl TULMIK Oipiiktepre [[loainan mya, xiwi
becin, cacke, cym nicipim yaxvim T.0. XaJIBIKTBIK ©JIIEMICPAl JKaTKbI3yFa
OoJ1aabl.

Kanmer, anfaHma XalblK TaHBIFAH YyaKbIT —oJIIIEM OIpJiKkTepi
XaJIKBIMBI3JIBIH TaHBIMBIK OWJIAybIHAH, JIYHHUEHI OakKblIaybIHAH, dp HOPCEHI
XKITIK MEHIepyiHEeH TybIHJIaraH OIpJIIKTEp €KeHIH aHFapablK. Makanaaa
TapUXH KbIP MOTIHACPIHEH MBICAJIAp AJBIHBII, ISJCIACH I, Tapuxu >KbIp
KeHimKepiepl YIIH YyakbIT Oarajibl, MaHBI3Ibl €KEHI aHBIKTAJIIbL. JKbIp
YKOJIIAPBIH TaJIail Kee, ajlaM yaKbITKa TOYeJli )KOHE YaKbIT ajaM eMipiMeH
TBHIFBI3 OalJIaHBICTHI OOJIATHIHBIH OalKaIbIK.
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3HAYEHUE EJUHULl UBMEPEHUS BPEMEHHU KA3AXOB
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AHHOTﬂ].[I/Iﬂ. B crartbe paccMarpuBarOTCd HAIlUOHAJIBHO CHCLII/I(I)I/I-
YCCKHME Ha3BaHUA MW OTHUMOJIOIUA I/ISMepeHI/Iﬁ BPCMCHHU. Hctounukom
MIPOBCACHHOI'0 HCCICHOBAHUA ITOCIIYXHJIW TEKCTbhI HMCTOPHUYECCKOIO 3I10CA.
]_IGJ'IB CTaTb — HU3YUYCHHUC A3bIKa MCTOPHUYCCKOI'O 3I10Ca, MPCACTABIAIOIICTO
HallMOHAJIbHYIO IEHHOCTH Ka3aXCKOr'o A3bIKa, C TOYKU 3PCHUS KOTHUTHBHOM
JIMHI'BUCTHKH. I/ISYLIGHI/IG sSA3bIKa (boannopa IIO3BOJIACT  IIOJYyYaTb

121



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 109-123

JIMHIBOKYJBTYPHYIO HMH(OpMaIMio, OTPaXKalollyl0 Mpouecc  IMO3HAHUA
Hapoja. IlyreM ananmsa comepaHus MUCTOPUYECKUX TEKCTOB U3 TEKCTOB
snoca ObUIM OTOOpaHbl S3bIKOBBIE EIUHUIIBI, OIPEAEISIONINE KOHIIENT
«BpeMs». Hay4yHas 3Ha4MMOCTH CTAaTbU 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO JaHHAas
ucclieioBaTeNbckas paboTa SIBISETCS TEOPETUYECKHM JIOTIOJIHEHHEM K
TpyZAaMm, CBA3aHHBIM C KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKOM, IMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUEH,
JUHrBO(ONIBKIOpUCTUKON. [IpakTHyeckas 3HaYMMOCTH ONpeAessieTcs TeM,
YTO Pe3yJbTaThl UCCIIEOBAHUS MOTYT ObITh HCIIOIB30BaHbI IPU COCTABICHUN
JeKIMA  3JIEeKTUBHBIX KypcoB «JIuHTQombkimopuctuka», «KorHutuBHas
JIMHTBUCTHUKAY», «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHSI», @ TAKXKE IPU MOJIOTOBKE yUEOHO-
METOINYECKUX KOMILIEKCOB.

B crarpe uCnonb30BaHBl METOABI S3BIKOBOTO AHAJIW3d, CPABHEHUS,
KOTHUTUBHOIO aHaiu3a. IIpuBeneHsl npuMepsl U3 TEKCTOB MCTOPUYECKOTO
3II0Ca, IMPUMEPHlI CIrPYNIMPOBAHBI [0 3HAYCHUIO SA3BIKOBBIX EAUHULI,
OTHOCSIIMXCS K KOHIENTY «BpeMs». OHU KIaCCU(PHUIMPOBAHBI CIIETYIOIIUM
obpazom: 1) enuHMIBI M3MEpPEHHs BpEeMEHM, OOYCIIOBJIEHHBIE HApOJHBIM
BEPOUCIIOBEIaHNEM; 2) E€OUHMIBI H3MEPEHHsS BpPEMEHH, CBSI3aHHBIE C
SIBICHUSIMU TIPUPOABL; 3) €IMHUIBI U3MEPEHUS] BPEMEHHU, BO3HHUKAIOLINE B
CBSI3U C KHU3HEJEATEIbHOCTBIO YelIOBEKa; 4) €AMHULbI N3MEPEHUSI BPEMEHH,
CBSI3aHHBIE CO CKOTOBOJYECKOU JEATEIBHOCTBIO YeJIOBEKA. BaKHO OTMETUTS,
YTO A3BIKOBBIC €AVHUIIBI, UCCIEAYEMBIE B JAHHOM CTaTbe, BO3HUKIN MHOIO
JIET Ha3al U 10 CUX IIOP aKTMBHO UCIOJIB3YHOTCS HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

ITo MHeHMIO aBTOpA, HA3BaHUS HAPOJHBIX U3MEPEHUH CHOPMHUPOBATHCH
4yepe3 CHUCTEMY MBIIIICHUS HApoAa, IIO3HAHUE OKPYXKAIOIIEH Cpenbl,
ITOBCEIHEBHYIO JKU3Hb U [I03TOMY 3aKPEIIMINACH B JICKCUKE Ka3aXCKOIO A3bIKA.

KuroueBble ciioBa: NoHATHE, TIOHATUE BPEMEHH, UCTOPUYECKAS! ITECHS,
HApOJIHBIC W3MEPEHUs, S3BIKOBAs  CIMHWIA, BpEeMs, 3HAHHUE, (OIBKIOP,
XyJI0’)KECTBEHHBIN TEKCT, I€Hb, ’THOC, PEJIUTHs, BPEMs T0/1a.

THE MEANING OF KAZAKH TIME UNITS IN
HISTORICAL EPICS
*Kulyntaeva T.B.!, Espekova L.A.2
*1doctoral student of the Faculty of Philology of the Eurasian National
University named after L. Gumilyov, Astana, Republic of Kazakhstan,
e-mail: togzhan kulintacva@mail.ru,
2 Candidate of Philological Sciences, Professor of the Faculty of Philology
of the Eurasian National University named after L. Gumilyov, Astana,
Republic of Kazakhstan, e-mail: espekova@bk.ru

Abstract. In the article the names of folk measurements that represent
time and their etymology are considered on the basis of the texts of historical
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epics. The purpose of the article is to study the language of historical epics in
a cognitive aspect, which are considered the national value of our language.
The study of the language of folklore is an opportunity to get information
from the culture and knowledge of particular nation. Looking at the content of
historical texts, language units that define the concept of “time» were selected
from the lines of the epic. On the basis of this, it is possible to determine
the knowledge of our people about time. The scientific significance of the
research work is a theoretical addition to works related to cognitive linguistics,
linguoculturology, linguo folklore studies. Practical significance of the article:
the results of the study can be used to compile lectures and in the preparation
of educational and methodological complexes of special courses such as
“Linguo folklore studies», “Cognitive linguistics», “Linguoculturology”.

The methods of language analysis, comparison, cognitive analysis are
used in the article. The main results and solutions of our research work have
been developed. An example from the texts of historical poems was taken, and
language units related to time were grouped according to their meaning. They
were classified as: 1) indigenous units of time, which arose due to religious
beliefs; 2) names related to natural phenomena; 3) names related to human
activity; 4) names based on the farm, the vital activity of livestock. It can be
seen that time in historical poems was considered important for the heroes of
the poem and they used time efficiently. At the same time, it can be seen that
the language units that represent the time that arose in that time are still in
active use. According to the author, the names of folk dimensions were formed
through the thinking system of the people, knowledge of the environment,
everyday life and entered into use in the lexicon of our language. The ways
in which the names of measures representing time are presented in historical
poems, their meaning and significance were described. It turned out that these
language units are connected with the way of life, culture and thinking of our
people.

Key words: concept, concept of time, historical epic, folk dimension,
language unity, time, cognition, folklore, literary text, day, ethnic group,
religion, season.
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AHHOTauus. B crarbe npeacrasieH aHaau3 OAHOM U3 IparMaTUYeCKUX
(GYHKUUH TJ1aroJioB pedM Ka3aXCKOTo, aHIIMHCKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB B
XyHA0KECTBEHHOM TEKCTE — METATEKCTOBOM (DYHKIIMH, YPE3BBIYAHO BasKHON
JUIs TIOHMMaHMSA W aJeKBaTHOM HMHTEpNpeTaluu MpousBeneHus. [laross
peuy, BKpaIuIeHHbIE B METaTEKCTOBOE BbICKAa3bIBAHHE, TO3BOJISIFOT YUTATEIIO
TOYHEE BOCHPUHHUMAThH 3aMbICE] aBTOpa Yepe3 pedb U KOMMYHHULMPOBaHHE
NEpCOHaXeH, OTKpbIBas IEHHOCTHOE IPOCTPAHCTBO XYIOXKECTBEHHOTO
TEKCTa.

Lenbto cTaTby sBISETCS CONOCTABUTENIBHBIA aHAIN3 METaTeKCTOBOU
Harpy3ku IJarojoB peuyd B  Ka3aXCKOM, pYCCKOM,  aHIJIMHCKOM
XyHAO)KECTBEHHOM TEKCTE, YTO OTKPBIBAET JIOMOJIHUTEIbHbIE BO3MOXKHOCTH
JUIE  COBEPIICHCTBOBAHUS  MEXKKYJIBTYPHOTO  B3aWMOJEHMCTBUS  depes
OBJIaJICHUE METATEeKCTOBBIM TOTEHLMAIOM IVIaroJIOB PEeYd H3ydaeMoro
A3bIKa. AHAJIM3 METATEeKCTOBOM (DYHKIIUH IIarojOB PEUYM B Xy 0KECTBEHHBIX
MIPOM3BE/ICHUSAX, CO3/IaHHBIX HAa OJHOM U3 Ha3BaHHBIX S3BIKOB, TO €CTh B
OpPUTMHAJIBHOM, [IEPBUYHOM TEKCTE M BO BTOPUYHOM, IEPEBEICHHOM TEKCTE
MPUBOJIUT PELUNMEHTA K 0oJiee NTyOOKOMY MOIPYKEHUIO B MPOU3BEICHHUE U
COOTBETCTBEHHO — OoJiee  a/IeKBaTHOM €ro MHTEpIpeTalnu.

Hayunas HOBU3HA MHCCIIEOBAaHUS COCTOMT B COINOCTABUTEIBHOM
aHaJIM3€e METAaTeKCTOBOM (DyHKIIMM Ha3BaHHBIX IJIAroJIOB KaK JIEMEHTOB TpeX
Pa3HBIX SA3BIKOBBIX CHUCTEM M KaK BaXKHOH COCTaBIISIONIEH XYyl10KECTBEHHOTO
MIPOU3BE/ICHUS, TO €CTh B JAHHOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE, BBIJENECHHM HMX
OOIIMX ¥ PA3IUYHBIX YEPT, UTO MPEICTABIAETCS LIEHHBIM, TaK KaK pacIiupser
BO3MO)KHOCTH MHTEpIIPETaTopa TEKCTa BBIIBUTh WX MparMaTudeckuil u
JIMHTBOKOTHUTHBHBIH MOTEHIIM AT, KOMIO3ULIMOHHO-OPTaHU3YIOILY O U IpYTHe
¢ynkumu. C MO3MIUKM BOCHPUATUS XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa YHUTATENIEM
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yKa3aHHbIE [JIaroJibl, 3a4acTy0 B COYETAHUU C ONPEICICHHBIMU MapKepamH,
HanpaBIsOT (OKYC €ro BHHMaHHUS Ha pacliM(pOBKY KOMITO3UIIMOHHBIX
CBSI3€H, TPAHCIMPYEMbIX aBTOPOM, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYSI aJeKBaTHOU
WMHTEPIIPETAIINH IPOU3BEICHUS.

B pabGore wucnonp30BaHbl COMOCTABUTEIBHBIM, MparMaTHYeCKUM,
CEMaHTUYECKUH, KOHTEKCTyaJIbHBIA aHaIU3, METOJ (PUIOIOTHIECKON
HUHTEPIIPETAINH.

[IpakTnueckass  3HaYMMOCTh  3aKJIIOYAETCS B BO3MOXHOCTHU
WCIIONIb30BAaHUSl  PE3y/IbTaTOB MCCIEAOBAHUSL  XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa
U BIUSHUS METaTeKCTa Ha €ro CTPYKTYPHYIO M CEMaHTHYECKYIO
opranuzaiuio. BeIBojbl, OTyYeHHbBIE B MPOLIECCE U3YUEHHUSI METAaTEKCTOBOU
(YHKIMM TJArojioB pedd, MOTYT ObITh HCIOJb30BaHbI MPU IOATOTOBKE
(hUI0710T0B, NEPEBOAYUKOB, YUUTEICH MHOCTPAHHOIO S3bIKA NPU W3YYEHUU
COIMOCTAaBUTEIBHOTO A3bIKO3HAHUS, CTHIIUCTUKU, (PUIIOTIOTUYECKOTO aHaIn3a
TEKCTa, OCHOB TEOPUHU 5I3bIKA, MPAKTUKYMa [0 XYI0KECTBEHHOMY MEPEBOLY
U APYTUX BY30BCKUX TUCIUIUINH.

ConocraBuTenbHOE U3y4eHUe METaTeKCTOBOCTH IJ1arojioB
MPEJICTABISIETCSl  MEPCIEKTUBHBIM Ui ONUCAHUS  JIMHTBUCTUYECKOU
MapKUPOBAHHOCTH JEHCTBYIOILIETO MEPCOHaXa B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE,
LIEHHOCTHOM KapTUHBI MUpa aBTOpa KaK HOCUTEJIS TOW WIH UHOM KYJBTYPBI.

KiroueBble cj10Ba: METAaTEKCT, TOBOPSIIMMA, peyb, BBICKAa3bIBaHUE,
peueBoil akT, nmpsimMasi peyb, IJ1arojbl peyn, MparMaTika, agpecar.

OcHOBHBIE MOJIOKEHHS

AHanu3  B3aMMOCBSI3€M  MEXIy SI3bIKOBOM E€IUMHUIIEH U  ee
(DYHKIIMOHUPOBAHUEM B PEYM KaK OTPAKCHHUS PEUYCBOM KOMMYHHUKAIMH
MPEACTABISIET CETOIHS KaueCTBEHHO HOBBIM ATall Pa3BUTHS JIMHTBUCTHKH,
JUISL  KOTOPOTO  XapakTepHbl  (YHKIIMOHAIBHO-ACATECILHOCTHBIA U
AQHTPOITOJIOTHYCCKUIM TOJXO/IbI K MCCIIeIOBAaHUsAM. B acriekte HaOuparoiei
AKTyaJIbHOCTH MPOOJIEMbI MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH MTEPCIIEKTUBHBIM
MPEACTABIISCTCS COIIOCTABUTELHOE HCCIIEA0BaHUE MaTtepuaa
Pa3HOCTPYKTYPHBIX KOHTAKTHPYIOIIHX SI3bIKOB, B YaCTHOCTH — PETIPE3CHTAIIUN
METaTeKCTOBOM (DYHKITUH TJIarojioB PeUr B XyI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

SIBnsisach MPUOPUTETOM B  COBPEMEHHOM  MEXKYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE, IOHUMAHUE W B3aWMOIOHUMAHUE MEXKIYy HOCHUTEISIMU
pPa3HBIX KYJBTYp MPOCIUPYETCSs M Ha JIMHTBUCTHKY, KOTOpas BOOPYXKaeT
3HAHUSIMU B 00JIACTH KOHTAKTUPYIOIIUX SI3BIKOB M OOJIETYAET MX YCBOCHHUE,
a TaKKe MPEIOCTABIIACT HA/IC)KHBIC MHCTPYMEHTHI /I TIOHUMAaHHUSI TEKCTOB
1 0COOCHHO XyJ0XKECTBEHHBIX, TaK KaK B HUX 0COOBIM 00Pa3oM OTpa)kaeTcs
WHMBHIyaIbHO-aBTOPCKOE BHUJCHUE MHpa KaK HOCHTENS OIpeaesieHHON
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KyJIbTYpbl U €€ si3plka. B 3ToM TmuiaHe wuccienoBaTelbCKUil HHTEpEC K
METATEeKCTYy B XyJ0KECTBEHHOM TE€KCTE U, B YaCTHOCTH, (YHKIIMOHUPOBAHUIO
[J1arojloB  peyd KakKk MeTaMapKepoB IO3BOJSIET INIyOke U  TIOJIHEe
MOHUMATh XYJ0KECTBEHHOE TMPOU3BEJCHHE, OCOOCHHO IMEepeBe/IeHHOE,
penpe3eHTHPYIOIIEe UHYIO KOHIENTYaIbHYIO KapTUHY MUpA.

B 1nenom gaHHBI BEKTOp MCCIIEAOBATENIbCKOTO HMHTEpeca JaeT
BO3MOXKHOCTh uepe3 Ooliee neTanbHOE NMPOHUKHOBEHHWE B MHOTOYPOBHEBOE
CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa CIIOCOOCTBOBATH
TOMY, YTOOBI XYy/I0)KECTBEHHYIO JIMTEPATypy Ha HU3y4aeMOM S3bIKE CHENaThb
M0-HACTOALIEMY  aKTUBHBIM  (DaKTOpPOM  YCHEIIHONH  MEXKYJIBTYpHOU
KOMMYHHUKAIUH.

BBenenue

JlanHOE HCcleloBaHUE OMUPAETCs Ha CIOKHBILEECS B COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUKE JUHAMHYECKOE IOHMMaHHE TEKCTa HEe Kak IacCUBHOTO
BMECTUJIMILA CMBICTIA, a KAK €ro reHepaTopa, KOTOpOe BOCXOAUT K TpyaaM
npodeccopa KO.M. Jlormana. [To MHEHHUIO yUEHOTO, TEKCT MOXKET TIOPOXKIATh
HOBBIE CMBICIIbI, UIMMAHEHTHO 3aJI0)KEHHBIE B €r0 CTPYKTYype, €ClIH B HEM
MMEETCSI HHOM, IOMOTHUTEIbHBIN, YPOBEHD (PaKypcC UM TEKCT), MOSICHSIOIINUN
OCHOBHOE ITOBECTBOBaHMUE, MK “TEKCT B TEKCTE , KaK 3TO Ha3biBaeT [O.M.
Jlorman [1].

HoBele  cMbIcibl  co3maroTcsi B CHJIY  BBIIICONUCAHHOU
Pa3HOYPOBHEBOCTH, PAa3HBIX PaKypCOB IOBECTBOBAHHS BHYTPHU OJIHOTO
Tekcta. COOTBETCTBEHHO Takas BHYTPEHHSSI HEOJHOPOJHOCTH JIENaeT
TEKCT TETEPOreHHBIM M TIeTePOCTPYKTYpPHBIM, BCJEJICTBUE YEro OH
IpescTaBisieT co00il OTHOBPEMEHHYI0 MaHU(ECTAIMI0 HECKOJIBKHUX SI3bIKOB
MTOBECTBOBAHMSI, KOTOPBIMH MOJIb3YETCsl aBTOP. B UTOre Ha BBIXOJIE UNUTATEINb
MOJTy4aeT XyJOXKECTBEHHOE MPOU3BEACHHE, B KOTOPOM CIIOJKHBIE, MOPOU
MIPOTUBOPEUUBbIE JUATIOTUYECKHUE U UTPOBbIE OTHOLLIECHUS MEXK Y PA3IUYHBIMU
MOJCTPYKTYpaMH U paKypcaMu TEKCTa CO3Al0T €r0 BHYTPEHHIOIO S3bIKOBYIO
noNu(pOHHUIO, CIYXKAIIYI0 MEXaHH3MOM CMBICIONOpPOXKACHUS. B cBs3u ¢
3TUM U3yY€HUE BHYTPUTEKCTOBOH S3bIKOBOU MOIM(OHUM C HEUZOEKHOCTHIO
MOJBOIUT HCCIIEAOBATeNII K BOMNPOCY 00 WMHAMBHYaJbHO-aBTOPCKOM
CO3HAaHMM U OCOOCHHOCTSX HWHAMBHUAYAJIbHON KapTUHBI MHpa CO3JaTens
XyZI0KECTBEHHOTO TeKcTa [2, ¢. 179].

Takue BcTaBKM H3BHE B OOIIYyI0 KaHBY MOBECTBOBaHHUS 0OO0pa3yloT
METaTeKCTOBOE MOJINPOCTPAHCTBO TEKCTa M B  LEJIOM  BBIPAXKAIOT
aBTOPCKYI0 MeTaMoAanbHOCTh [3, ¢. 103]. OHKM mpu3BaHBI CIIOCOOCTBOBATH
JEKOAMPOBAHUIO 3aJI0KEHHOW B TEKCTE€ aBTOPCKOW HJIEH, HPOSICHUTH ee,
CIIy>)KUTb OPUEHTHUPOM U OMOPOM Ui BBISIBICHHSI 0COOEHHOCTEH aBTOPCKOU
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peuu, KOMIIO3UIIUU IPOU3BECHUS, XapaKTepHOU NJIsi JAHHOTO KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa MPELEJCHTHOCTH, YTO MPEACTaBIsieTCsl OCOOEHHO Ba)XHBIM B
MIEPEBOAUECKOM JIEIIE.

TpaauLIMOHHO CUMTAETCS, YTO W3y4YEHHE METATeKCTa B JIMHTBUCTUKE
Ha4YMHACTCS C TPYZIOB IMOJIbCKO-aBCTpaiuiickoro yueHoro A. Vezhbickaja [4].
ABTOp pa3zienseT TEKCT Ha JIByTEKCTOBOCTb, BKJIIOUAs B HEro caM TEKCT U
KOMMEHTapHil K HeMy, T.e. TOBOPSILUN pa3zaenseT codcTBeHHbIe cioBa. [lo
MHEHUIO HCCIIEI0BATENsI, METaTeKCT MPEACTaBIsET COOOW CI0Ba, KOTOPHIE
OTCBUIAIOT K OIPEJICTICHHOMY TEKCTY KaK peepeHTy, yKa3bIBalOT Ha IIPEeIMET
oOcyxkaeHust, 00pa3yroT CBA3b MKy STUMH ()parMeHTaMH TEKCTA, BHITTOIHSS
(YHKIIMIO METAOPTaHNW3aTOPOB U KOMIIOHEHTOB TEKCTA.

Kak wuccnenoBarenb CEeMaHTHUECKOTO S3bIKa B IParMaruyeckoM
acrniekte, A. Vezhbickaja dokycupyer cBoe BHHMMaHHE Ha 00OpOTax pedH,
KOTOpbIE BBIPAXKAIOT TEMY BBICKAa3bIBaHMS (YTO Kacaercs..., peyb HJAET
0...), CIIy’KaT JUIs CBSI3U CJIOB B BBICKA3bIBAHUU (Kcmamu, mMexicoy npouuM,
6npoyem) W CBSI3M YacTel Tekcta (smo, mo, mam, panee), 00pa3HO Ha3bIBAS
ux memamexcmosgvimu Humsamu [4]. Henp3st HE OTMETUTh TOYHOCTh JJAHHOU
MeTadopbl: OTChbUIasi K HHUTH, HCCIENOBATeNb IOIYEPKUBACT TJIABHYIO
O0COOCHHOCTh aHAJIM3UPYEMbIX BBIPAKEHHUHN — CIYKUTh OTCHIJIKAMHU, TO €CTh
CBSI3BIBATh OTJICIBbHBIC CMBICIIBI JJIs1 CO3/IaHUsI HOBOTO CMbICJIA.

Onwupasice Ha 93Ty JomuHaHty, B.A. JlykuH Ha3bplBaeT uX
Memaopaanu3zamopamuy TEKCTa, TaK KaK OHU CIyXaT JJIsl CBA3HOCTU TEKCTa,
nepeBoAs (poKyc BHUMaHHUS PELUIIUEHTA HA HEOOXOAUMYIO Ui TOHUMAaHUS
TEeKCTa MHQPOPMAIHMIO, CIOCOOHYIO BBI3BaTh HY)KHbBIE aCCOIMALIMU U CBSI3U
[5, c. 63].

Uccnenoparens JI. DHbInyaid, TOBOpst 00 3BGeMUCTUUECKON (YHKITUN
METATeKCTOBBIX IOKa3aTelied, pasziudaeT  Memaonepamopwvl, KOTOpbIe
PEryIupyIOT CTENeHb HUCKPEHHOCTHU, U Memanokaszamenu, TPU3BAHHBIC
CMSTUUTh cooOmlaeMyro HUHpOpMAIMIO, M B IEJIOM XapaKTepu3yer
METATEeKCT KaK METas3bIKOBOM KOMMEHTAPH, KaK «CyKJIeHHUE TOBOPSAIIETO O
COOCTBEHHBIX YMOTPEOIIEMBIX CIIOBAX WM BBIpAXXKECHHSIX [6, ¢. 7-8].

[Ipn GYHKIMOHUPOBAHUU B KOHCTPYKIHUSX C MPSAMOMl pedbro
B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE B KaueCTBE TaKUX METaopraHu3aTopoB,
METaonepaTopoB TEKCTa [6, C. 8] MOTYT BBICTYIIATh 21A20/Ibl pedul, BHITTOTHSS
METaTeKCTOBYIO (PYHKIIHIO.

Jns BBOmA 4yKOM peud B NPEMIOKEHUAX C MPSMOM pEUYbl0 4YacTO
WCIIONB3YIOTCSl HEMTpabHbIE IIAr0Jbl, B Ka3aXCKOM SI3BIKE 3TO atimy, oey,
colley; B aHTIIMICKOM SI3BIKE — to say, to tell, to talk, to speak; B pycckom
SI3BIKE — 2080pUMb, CKA3AMDb.
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OnHako B XyJOOXKECTBEHHOW JIUTEpaType BCTPEYAIOTCS BechMa
pPa3HOOOpa3HbIC Cly4au YIOTPEeOIeHUs IIaroyioB peur. Tak, mpeioKeHue ¢
MPSIMOM pPeYbI0 COCTOUT M3 JIBYX YaCTEH: CJIOBA aBTOPA, I7I€ YCTaHABIUBACTCS
(akT dYyKOW peuyu M ONpeAeISIeTCS HMCTOYHHMK, W TpsMas pedb, TJe
BOCIPOM3BOAUTCS 4YyXasi peub [7]. [7naronapl pedyn B KOHCTPYKLHMSIX C
MPSIMOM PEUYBI0 OCYIIECTBISIOT CBSI3b MEXKIYy aBTOPOM pEYH, JIEHCTBHEM
MIPOM3HECECHHS PEUU M CAMOM peyublo. SBISSACH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM
LIEHTPOM, TJIarojbl PEYM YacTO MEPEHarT CIoco0 M XapakTep pPedeBOro
JICHCTBUS aBTOpa YY>KOH peuu, peanusys, TaKUM 00pa3oM, METaTeKCTOBYIO
(hyHKIIHIO.

3aHUMAasICh UCCIIEA0BAaHUAMMU JIEKCMYecKkor ceManTuku, FO.J[. AnipecsiH
OTMEUAeT POJIb TaK HA3bIBAEMBIX ABTOPCKHX «IOMETOK Ha TOJSAX» IS
OIITHMMAJIbHOTO ITOHMMAHMS TEKCTa YHUTaTeJIeM, OCO3HAHUS OTHOCHUTEIHHOM
MH(pOPMAITMOHHOM LIEHHOCTH ero 4yacTteil. OTaaBas JOMKHOE BBIMOIHAEMOMN
MMH METaTEeKCTOBOW (PYHKIIMHM, OH HA3bIBACT 3TH ABTOPCKHE IOJCKA3KH
CBOEOOpa3HBIMH NPArMaTHYECKUMH UHCTPYKIUSAMHU, TaK KAaK OHU IIOMOTAIOT
PELUIIUCHTY OPUEHTUPOBATHCS B TEKCTE€ W MPABUIBHO PACHpPEEIsATh CBOE
BHHUMAaHHE Ha BaXHBIX IS MOHUMAaHHUS, KJIIOYEBBIX (parMEHTax TeKcTa
[8, c¢. 33]. Hcnonp3oBaHue mnucareaeM TeX WIM HHBIX IJIarojoB B
XyJIO)KECTBEHHOM  TPOM3BEACHUM  JUIsl  XapaKTEPUCTUKU  IEePCOHaXKa
MPEACTABISIET COOOM JIEHCTBEHHBI MHCTPYMEHT BO3JICHCTBHSI HA ajpecara,
9TOOBI JIOOMTBHCS TOHUMAHUS WM aBTOPCKOTO 3ambIciia, U B CBS3U C
9TUM TO3BOJIAET PACKPBIBaTh OCOOCHHOCTH WHJMUBHIYaJIbHOTO CTHIIA,
XyJIO’)KECTBEHHBIM METOJI ITHUCATEIs, IMYHOCTh aBTOPA.

Onucanue MaTepuajaoB U MeTO10B

Hcxonst u3 0coOEHHOCTEH MeTaTeKcTa, KOTOPBIM BHOCHUT JOTIOTHUTEIIb-
HbI€ HIOAHCHI pEYEBBIX [JEHCTBUI KOMMYHHUKAHTOB, OOYCJIOBJICHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTyalldedi W LEIsIMH TOBOPSIIEro, B KauecTBe
MaTepuasoB JJii aHalIW3a BBICTYMAIOT KaK CaMH PEIUIMKH JEHCTBYIOLINX
JIUI, TaK U SI3bIKOBBIC €JIMHUILIbI, BBOAAIIUE UX B TKaHb XYI0)KECTBEHHOTO
mpousBeneHus. MarepuaaoM s aHanu3a  SBISIIOTCS  [IPOU3BEICHUS
Ka3aXCKOM, PYCCKOW, aHDIMICKON juTeparypbl. CoNoCTaBiI€HUE IIarojioB
peur B aHAJOTMYHBIX KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CUTYalMsIX B TEKCTaX OpUTMHaja
U TepeBoJla PacCKphIBA€T HOBBIE TPaHM METAaTEKCTOBBIX BO3MOXHOCTEH
M3y4aeMOM JIGKCHKO-TpaMMaTH4YeCKOM Tpynmbl (cM B Tadmuiie 1).

128



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 124-141

Tabnuna 1. Mcnonbs3oBaHME TarojioB pedd B Ka3axCKOM, PYCCKOM,
AQHIIIUKACKOM SI3bIKAX

B Ka3axcKoM Tekcte |l)-Azamaii-aii! - 0edi Oipey wluiKbina covlovipnan
(u ero mepeBoae Ha|(K.AlMaybITOB «AKOIIEK»),

PYCCKHUIl SI3BIK) - Haoenvka... — npowenecmen conocox (mep. L.
Kycaunos);

2) -2Ka, mizemcin omuvipviyoap! ¥sanamvin yakeH Kici
JHcoK Koul, — 0en Akbepeen Oe aitmmat (JK.AiimaybITOB
«AKkOinex»), -Hy, umo cuoume cmywennvie!
Cmapuwiux nem, 020 MOX*CHO ObIIO Dbl CIMECHAMbBCA, —
ckazana Axoepeen (nep. 111, KycauHos).

B pycckoM Tekcte | 1) [loenaowisaii, umob kmo KoHell He ygen! — ckazan
oH Eeopyuixe u momuac sce 3acnyn (UYexos. Crerb);

2) Im!l.. Xopowo...— 2o0eopum Ouymenos cmpoeco,
Kauiiss u wesens opossimu. (YexoB. XaMelIeoH)
B anruiickoM | 1) “I spend most of my time looking for a job”, said
TEKCTE Bobby (Christie),

2) “You sound like a correspondence in a Sunday
paper”, said Frankie (Christie).

Ecnmu B Ka3aXCKOM TEKCTE€ BCE PEIUIMKH TEPOEB COMPOBOKIAOTCS
IJIaroJIoM pedu dey (0edi, den edi), TO B pPyCCKOM €ro MEPEeBOJIe B KaueCTBE
9KBUBAJICHTOB HCIOJIB30BaHbl PAa3HBIC IVIArojbl, KOTOPHIC 3a4acTyI) MOTYT
HE OTHOCHTKCS K TJIarojiaM pevu, HO C MOMOIIBI0 KOHTEKCTa OUeHb OJIM3KO K
OpPUTHHAITY TIEPEIAI0T COCTOSIHUE TOBOPSIIEro. YaCTOTHBIN B PyCCKOM SI3bIKE
IJIaroJI PeYd CKa3amsv B Ka3aXCKOM HMMEET J[Ba CMBICIIOBBIX SKBHBAJICHTA
Oey W atimy, TIEPBbIA W3 KOTOPBIX HCIOJIB3YETCs yalle BTOporo. B To ke
BpeMsl BHJIOBAs Tapa 2080pums - CKa3ams B TIEPEBOJIC HA Ka3aXCKHUU SI3BIK
nepeaaéTes TIIarojioM oey.

Pe3yabTarbl

Kak moka3biBaeT MpOBEACHHBIN aHAIu3, UMEHHO B XyJOKECTBEHHOMN
TuTepaType  OPOSBISIIOTCS ~ caMble  Pa3HOOOpasHbIE  BO3MOXKHOCTH
ynoTpeOieHus I71arojoB peuu. [ 1aroisl peuu ciry:kaT CpeICTBOM PACKPBITHS
TICUXOJIOTUYECKUX TEPEeKUBAHUN TepOeB XYI0KECTBEHHOTO MPOM3BEICHMUS,
MOMOTAIOT NIepeaTh UX COCTOSIHUE B MOMEHT KOMMYHHKaIUU. Poib riiaronos
peur He OTPaHMYUBACTCS JIUIIb XapaKTEPUCTUKOW MCHXOAIMOLMOHAIBHOTO
COCTOSTHUS TIEPCOHAKA, B IIEJIOM JIaHHAsl TEMaTU4ecKas rpymra yepe3 pedeBon
MOPTPET Teposi, ero MaHepy FOBOPEHUSI U 0COOEHHOCTH KOMMYHHUIIMPOBAHUS
B pa3HBIX CHUTyallMsIX M C pPa3HbIMM KOMMYHHMKAHTaMH CIIOCOOCTBYET
Pa3BOpAYMBAHMIO COMIEPIKAHUS, PACKPBIBACT 3aMbICE] aBTOpA MPOU3BEICHMUS,
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BBIPQ)KAaeT OTHOLICHHE aBTOpa K JCWCTBYIOIIEMY JIMIYy U COACPKAHUIO €ro
BBICKa3bIBaHMUSI, IIO3BOJISIET ABTOPY OKA3aTh BO3CHCTBIE HA SMOIMH YNTATEs
U ero BOCHPHUATHE OMHUCHIBAEMBIX COOBITUNA. CONOCTaBUTENBHBIM aHAIU3
MOKa3aj, YTO U B Ka3aXCKOM, M B PYCCKOM, M B aHIVIMICKOM XYJ10’)KECTBEHHOM
TEKCTE€ IJIarojbl PEUd HAJENSIIOTCI 0CO0O0M METaTeKCTOBOM (YHKIIHMEH,
KOTOpasi peajqu3yercsi ¢ MOMOUIbI0 JOCTAaTOYHO Pa3HOOOPA3HOrO apceHana
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, CIIOCOOHBIX BBICBETUTH HE TOJBKO MPAarMaTUYECKUN U
JUHTBOKOTHUTUBHBIA TOTEHIMA] TPOU3BEICHHUS, HO U KOMIO3HIIMOHHOE
cBOeoOpasue, MyOMHHYI0 CEMAaHTHYECKYIO0 TUHAMUKY CMBICIIA.

Oobcy:xxnenue

PaccMoTpuM THIHMYHBIE CTy4Yau BHIPAKEHUS METATEKCTOBOM (PyHKLIHUU
[J1arojioB peur B Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHIJIMACKOM SI3bIKaX.

[maronbl peun, Kak MpaBWIIO, SIBIAIOTCS MPSMBIM 00O3HAYEHHEM
peueBoil N1eATeNbHOCTH TOBOPSALIETO0 JHIA, TO €CThb CyObeKTa peuu, ee
otmpaBuTensa. OHU Ha3BIBAIOT MPOLIECC PEUU KaK TaKOBOW, 0€3 KaKUxX-ITudo
JIOTIOJIHUTENIBHBIX CMBICJIOBBIX OTTEHKOB M KaY€CTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK
U COOTBETCTBEHHO HCIHOJb3YIOTCS B CBOEM CIIOBapPHOM, CTHUJIMCTUYECKU
HEUTpaJbHOM 3HAYCHHH. JTO B Ka3aXCKOM S3BIKe aumy, oey, celiiey, B
PYCCKOM — 2080pumu, cKa3ams, B aHIIIMHCKOM — fo say, to tell, to speak, to
talk, coctaBisoIIKe SIAPO JAaHHOM TeMaTudeckol rpymmsl. Y vame apyrux
[J1arojIoB peyd B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKaxX /JIsl Mepefayd 4yxXoh pedu
UCIONIB3YIOTCS, TI0 HAIIUM HAOJIONEHUsIM, Ka3aXCKUN IVIaroil dey, pyccKuiu
— cKazamo, AHTJIMACKUA — fo say. B aHIIIMHCKOM SI3bIKE CaMOW BBICOKOM
4acTOTHOCTHIO (10 60%) cpeu I71arojJoB peyd B UX OCHOBHOM 3HAYEHUHU TPU
yKa3aHUHW Ha 9yXKYyI0 peub o0namaer to say [9, c. 98].

B XynoxecTBEHHOM TEKCTE IJarojibl pedd 3a4acTyl0 OPraHU3yIOT
MIPeJIOKEHUS C PSMOI peubto 100 IUaJIOru repoeB, COMTPOBOXKIAS UYKYIO
peub U yKka3biBasi Ha ee cyobekTa. VX opranusyoias poiib 00yCIOBIeHA TeM,
YTO UMEHHO IJIaroJibl PEYH CBS3bIBAIOT B OJIHO 11eJI0€ CyObeKTa (OTIIPaBUTEIS)
peuu, ero peueByo JesTeIbHOCTh (IIPOU3BOJICTBO peUr / TOBOPEHHE) U caMy
peub (MIPOAYKT /pe3ylbTaT TOBOPEHHs ). SABISAACH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUM
LIEHTPOM, [JIAr0JIbl pe4r, B OCHOBHOM, IIEPEIAIOT CIIOCOO U XapaKTep PeYeBOro
JEICTBHS TOBOPSIIETO MEPCOHAXKA, TO €CTh UY>KOM pedH, KaKk 3TO BUAUTCS
MMCaTeNio, peann3ysl, TAaKUM 00pa3oM, METaTEeKCTOBYIO (PYHKIIHUIO .

B npenyoxkeHusix ¢ npsiMoil pedbio IJ1arojibl peuu Hapsiy ¢ OCHOBHOM
(byHKIMEH OTpaskeHus TOTo, KaK MPOUCXOIUIIO PEUEBOE ACHCTBHUE TEPCOHAXKA
B OMNHMCAHUM aBTOPA MPOU3BEICHHS, 3a4aCTYIO BBITIOIHSIOT IONOIHUTEIbHBIC
GbyHK1MH, 00yCIIOBICHHbIE cIeU(PUKON Xyd0KeCTBeHHON peun. Hampumep,
(YHKIIMIO XapaKTEPUCTHKU Feposi, ero TEMIIEPaMeHTa, 1yIEBHOTO COCTOSHUSA,
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KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYallUd, CMBICIIO00PA3yIOIyI0, KOMIO3UIIMOHHYIO U
np. yHkIuM ( M. IpUMEpPHI B TaOIHIIe 2).

Tabmuma 2. Ilpumepbl KOMIO3UITMOHHO-XapaKTEPHOW  (PYHKITUU
IJ1arojioB peuu

B PYCCKOM TeKcTe |— 3Haem mbi 6ac, Kak 6vl nioxo ucpaeme! — ckazan
Hosopes, sbicmynas wiawkotl.

— Haenenvko ne 6pan s 6 pyku wauiek! — 2080pun
Yuuuros, noosueas moice WAWIKY.

— 3naem mbl 8ac, Kak 6vl Nioxo uepaeme! — ckazan
Hos30pes, noosuzas wawixy, 0a 6 mo sice pems nOOBUHY
06uLIa2oM pyKasa u Opy2yro WauiKy.

— Hasnenvko ne bpan s 6 pyku!.. 3, 3! smo, 6pam, umo?
Omcaou-ka ee nazao! — 206opun 4uuuxos.

— Koeo?
— Ma wawxy-mo, — ckazan Yuuukos... (I'oronb.
MepTBbI€ TyIIN).
B Ka3aXCKOM An eHOl wblHLIHObL  aumuubl, OAYbIPbIM, CeH COJl
TEKCTe JHCONILL MeHI, O0UObl OUHARAHBLIMBL3 eCiHOe Me, COJl

JHCONLL MeH YmmubIM 201, pac na?.. Mo, 6ayvipvim, cen
MeHIH ay3eimobl ypoin KemmiH. bipax men, o3im Oe
OHOQUMbIH, auiyany 0e2eHoi oinmeimin 2ou (I'oronb.
Oui skanyap. Ilep. Ha Ka3. A3BIK).

B aHIJIMKACKOM [ tried to tell them, and my father gave me my first
TEKCTE thrashing for telling lies. When afterwards I tried
to tell my aunt she punished me again for my wicked
persistence. Then, as I said, everyone was forbidden to
listen to me (Wells. The door in the wall).

B numanore Ha pycckoMm s3bIKe OOBITPBIBAIOTCS BUAOBBIE PA3IUUMS
IJIaroJIOB 2080pums — cKkaszamy: peruvku HozapeBa BBOAATCS INIaroyiom
COBEpPILEHHOI0 BHUJA CKA3aJ, YTO MEPEAAeT ero aKTUBHOCTb, YBEPEHHOCTh
B ce0e, HAOPUCTOCTh, a PEIJIMKM YWYMKOBA, KOTOPBIM CHauyana 3aHsUI
BBDKUJATENIbHYIO MO3MIMI0O MACCHBHOIO  CONPOTHUBICHMS, MAaCTEPCKU
NepefaHbl IVIarojloM HECOBEpIIeHHOro Buaa ecogopun. Ho pepskas
HaIoOpUCTOCTh OINIMOHEHTA HAYMHAET pa3/ipakaTb YNYMKOBA, U OH HE MMPOCTO
2060pum, a y)ke ckazaj, TO €CTh 3aBEPIIMII ITOT OOMEH perIMKaMu. YMesoe
UCIOJIb30BaHNE BUOBBIX Pa3IMUMil JaHHOH Mapbl IIArojoB MOAYEPKHYJIO
[TyOMHY IPOTUBOCTOSIHUS U TIEPUNETUI KOMMYHUKAHTOB, IPUJAJIO OTPBIBKY
KOMITIO3MIIMOHHYIO 3aBE€PLUICHHOCTb.

OTcyTCcTBHE KaK TAaKOBOM BUIOBOI MPOTUBOIIOCTABICHHOCTH IJIarojoB
B Ka3aXCKOM S3bIKE MPH MEPEBOJC KOMIICHCUPYETCSI Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE,
IyTeM HCIOJIb30BaHMsl IJIArojoB KOHKpETHOro naeicTtBus. B mepeBoxe
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Ha Ka3aXCKUW $3bIK JMHAMUKAa OpUrMHasa, HamopucTtocth Hozapéea u
OCMOTPHUTENBHOCTh UMUMKOBA TMeEpeqaHbl HE MIaroJiaMd pedu (ckasar,
2060pun), a JIEKCEeMaMH Ypbln Kemmiy, YMMmMulM 20U, aulyiany o0e2eHol
OLMeliMin &oll.

CBoeoOpa3Hyl0 poib B XyIJOKECTBEHHOM TEKCTE HIpaeT MOBTOP
[J1arojoB peud. Tak, MacTep CjIOBa C MOMOIIbIO MOBTOPA CTUIMCTUYECKU
HEUTpPAJIbHBIX IJIarojIOB PEYM JeJaeT JUajor BSUIbIM, MYCTHIM, HaBOASIIUM
CKyKYy H3-3a OTCYTCTBHUS JBI)KEHHUS, COIPOBOXKIAs MMM PEIUIMKH TepoeB
B clloBax aBTopa, B Tabmuie 3 (mpumepsl A, b), u, HaoO0opoT, co3mgact
HanpspKEHUE, BBOJAS MOBTOP B BUJAE IMEpECHpOca-BbI30Ba COOECEAHHKA, B
tabmnuie 3 (mpumepsl B, ).

Tabnuma 3. MeTtaTekcToBasi poJib IIOBTOPA IVIAr0JIOB PEUH

A. - Coenaume munocmes, He becnoxoumecb mak OJisl MEHsl, 5
npotidy nocie, — 2060pun Juuuxos.

B PYCCKOM — Hem, Ilagen Heanoguu, nem, vl 2cocms, — 2080pun Manunos,
TEKCTe NOKA3bI8ASL eMy PYKOIO HA 08epb.

— He 3ampyonsiimecs, noscanyiicma, He 3ampyOHAUMecCs.
LHooicanyicma, npoxooume, — 2ogopun Yuuuros (I'orois.
MepTBBIC TyIIN).

B. — Pul...pui6xy 106um...— nenewem Egum, ne noonumas
20710801,

— Ilpu 2ocnodune bapune u maxue cioea...— nenevem Edum;
— 3uammuwiil Hanum, — aenewem Epum, nouecvisas noo
rkmouuyamvu (Yexon. Hammm).

B. - Cen orcanya ne avimmuoiy? — den cypaosi on.

B Ka3aXCKOM — He 0eoim?

TEKCTE — Jlapxan 0edi, 2o

— Heoim 6e? Fascan. On xanaii ayzeima mycmi exen?
(PaiteiMiyitoB. JKacheur Geec).

I.  Cownoa yazip omvipvin.:

«Kamwinwt 6yasz 6a?» 0ezeni — «eniyizoiy ecimi Kaiaii?» 0ezeHi
€0l, «Mabl JHCYaH mulda Ma?y» 0e2eHi — «uapyacwl bepexeni
me?» 0ezeni eoi. Ciz con co3in mycenbezen coH, Kemin Kaiobl —
Ooenmi (AMayBITOB. AKOIJICK).

B annmmiickoM | [l. 1 tried to tell them, and my father gave me my first thrashing
TEKCTE for telling lies. When afterwards 1 tried to tell my aunt she
punished me again for my wicked persistence. Then, as I said,
everyone was forbidden to listen to me (Wells. The door in the
wall).

E.Oh, Jack, don 't let me hear you speak so! That is how he
speaks — the other one!” “Baldwing — he speaks like that, does
he?” (Conan Doyle. The valley of Fear).
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Kpome Toro, Hepeako MOBTOP B Xy0KECTBEHHOM TEKCTE CIY>KHUT LIeJn
chokycupoBaTh BHHMAaHHUE UWTATeNsl Ha CIOBE, KOTOpOE MpEACTaBIsAETCS
BaXHBIM IIPU CO3JAHUH XYIOKECTBEHHOrO 0Opasa mepcoHaxka, B Talnuiie
4 (mpumepsl b, B). Tak, BbIOOp cioOBa Jieneuem W €ro MHOTOKPATHBIN
MOBTOp, compoBoxaaomuid peub Eduma, co3narorT o0IMK HE YBEpEHHOTO
B cebe, He3peoro YeaoBeKa ¢ HEBHITHOM, HECBSI3HOW peubto. HacToluuBo
MOBTOpSIIOIIEECS] Oecemi B TPUBEICHHOM OTPBIBKE  TaKXKe SIBISETCA
XapaKTEepPUCTUKON YelloBeKa, JaJIeKOro OT MOHUMAaHHs WHOCKa3aHUN U UTPbI
CJIOB.

CrocoOHOCTh IJIarojoB pedu CIy>KUTh OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEICTB
CO3/IaHUsl HANPSHKEHHOCTHU MPOSBISETCS HE TOJBKO IMPH HMX IOBTOpE B
nuanorax repoeB. Tak, B  aHmMickoMm pacckaze «llectpas nenta» wu3
«3anucok o Illlepnoke Xoamce» OMUCHIBAETCS pa3roBop XojmMca ¢ JOKTOPOM
I'pumOcu PoiinnoTToM, 4Yb€ arpecCHBHOE PEUEBOE MOBEJCHNE KaK OTPAKCHUE
BHYTPEHHETO MICHUXO3MOIIMOHAIBHOIO COCTOSIHUSI 3aCTaBUJIO COMHEBAThCS U
I0JI03pEBaTh €ro0 B YOMICTBE CBOCH Maauepuiibl. Peub sxe Xoamca, Hao00poT,
CBUJIETEIBCTBYET O €r0 CIIOKOWCTBUH, YBEPEHHOCTH B c€0€, pACIIOI0KEHHOCTH
K COOECeIHUKY U HEKOTOPO BBDKMJIATENIbHOM TaKTHKE, KOTOpask OKa3bIBaeT
TICUXOJIOTUYECKOE JaBlieHne Ha cobecennuka. Cp. I71arojbl peyu, BBOSIINE
PEIUIMKY KOMMYHUKAHTOB, B Tabnuie 4.

Tabmuma 4. Imaronasl pedn Kak MapKepbl TCUXO3MOIIMOHAIBLHOTO
cocrosinus repoeB pacckasza A,Konan Jloitns «llectpas nenta»

Llepnox Xonmc Jlokmop [ pumbcu Potinomm
said quietly (cmoxoifHo cka3zam) |said (cka3ai)
said blandly (;1r06e3HO cka3zai) -
said (cka3ai) -
- screamed furiously (3axpuuai 31m00HO)
- said shaking his hunting crop (cka3an, pa3zmaxuBas
- XJTBICTOM)
said laughing (cka3zanm cmesice) | snarled and strode out the room (mpopsrgan u
BBIHYK/ICH ObLI YITH) -

[lucarenb, BBOAS PEIUIMKKA M XOJIMCAa, M €ro BU3aBHU, HECITy4dallHO
HCIIONIB3YET CIOBA-PACIIPOCTPAHUTENH MPH Tiaroyiax peur. OHM, coUeTasICh
C TyarojlaMM peYd, KOTOpbIC NMPUMEHUJ THUCaTeNlb, TOHKUMH Ma3KaMH
BOCCO3/Ial0T AMOIIMOHAJILHOE COCTOSHHUE OTIIPABUTENST TPSIMOM peuHd, TO
€CTh TOBOPSIIETO Teposi, U MOITOMY CIIYXaT CBOEro pojia IMOKa3aTelIsIMH,
WU MapKepaMH, CIIOCOOHBIMU CHUTHAJU3UPOBATh O XapakTepe MPOTECKaHUS
KOMMYHHUKAaTUBHOM CUTYaIIUU.

HNHTepecHBIM B 3TOM IUIaHE mpeacTaBisieTcs pasroBop [lopdupus
[lerpoBuua ¢ PackonpHukOBBIM B pomaHe D.M. JloctoeBckoro. Yurarens
MOXET HaOJIFOaTh, KaK CJICAOBATENb IMIOCTCIICHHO HAarHETAaeT U JOBOIUT 0
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KyJbMUHAIIUM Pa3roBOp C MOA03PEBAEMBIM, BBIHYKJAsi €r0 OT HEBHSATHOTO
OOpMOTaHUSI M IOKAa3HOTO CIIOKOWCTBUSA MEPEUTH Ha IIENOT B MHUHYTY
CWJIBHOTO BOJIHEHHMS, a 3aT€M COpPBAThCS Ha KPUK U B UTOTE IMOYYBCTBOBATH
cBOe Oeccuiiie U OMyCTOLIEHHOCTh. Pe3kasi cMeHa I1arojioB pedu, BBOJSIINX
PEIUIMKH TepoeB, MNpUIAeT TUAIOTy JAMHAMUYHOCTb, OTpaxkas Iepexoi
AKTUBHOCTH OT OJIHOTO KOMMYHHUKaHTa K APyromy, rp.B Tadnuiie 6.
Tabmuua 5. I[marombl peun Kak MapKepbl MCHUXO3MOLMOHAIBHOTO
cocrosinus repoeB pomana @. JloctoeBckoro «lIpectyrienue u Haka3aHUE»

Tlopupuii Ilemposuu Packonvruxos
BCKpHYAJ -

3aroBOPHII npobopmoTan
BCKpHYAJ -

IIEPETOBOPUIT MpouenTan ObIIo
mpoOopMoTan -

IIPOILIETITAIT IIPOTOBOPUIT

- MPOLLIENTAI
BOCKJIMKHYJI BCKpHYAJI

- MIPOU3HEC

CpaBHUTENbHBIM aHAIU3 TOKA3bIBACT, KAaK pa3BUTHE JICHCTBUS
BBIp@)KAeTCsl B Marojiax pedd. B Hauane auanora akTHBEH CleNOBaTeb,
PackonbHUKOB ke TbITaeTCsl COOPAThCs ¢ MBICISIMU U TOCTETIEHHO HAYMHAET
npuxonuth B cebs. Omnako Tyt ke [lopbupuit IlerpoBuu oOBSBISIET
PackonbHUKOBY, UTO TOT yOuiila (OHU MEePeXoAsT Ha MIENOT). PacKoIbHUKOB B
cMmsiTeHUH. Terneps OH copuUT OoJIbIIIe C caMUM OO0 (TIepernaibl npouienmal
— 8cKkpuyan — cnpocus). B xoHue auanora HaOIrOMaeTCsl BHEIIHUN crajl.

Henb3s He oTMeTuTh 3P dEKT U CUIly BO3ACUCTBUS XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa TMpU HCIOJIB30BAHUU IHCATEIEM CIIOB C MPOTHBOIIOIOKHOM
CTHJINCTUYECKON OKPACKOM B MPSMOI peur repost Ha KOHTPACTE C IIarojiaMu
peuu, BBOJSAIIMMHU 3Ty MPSIMYIO peub B TEKCT MPOU3BEACHHUS.

Tak, meTarekcToBasi poJib CTHJIMCTUYECKOTO KOHTpacTa B pomane M.
Bynrakosa “TearpanbHblii poMaH™ BUJIHA B uajore, np: A. — Bnpouem, eawa
nveca maxaice xopouias, — monsun Mean Bacunvesuu... b: Eciu naxooume,
Umo s M02y cKazamov 4mo-HuOyob... — HAUA1 MAMAUME C OOCMOUHCINEOM.
BBoaHoe ci10BO, XapakTepHOE JIsl yCTHO-PA3rOBOPHOM peuH, B IPSIMOM peun
MepcoHaXka, KOHTPACTUPYS C BHICOKUM CIIOTOM BO BTOPOW YaCTH CIOXKHOU
KOHCTPYKIIMH, BBOJISIICH CIIOBA IEPCOHAXKA B TEKCT, CO3/1a€T TPAarUKOMHYECKH-
caTupuueckuii 006pas repos (mpumep A).

Bricokomy ciory B yctax repost (Cp. Haxooume — [yMaeTe / CAUTaeTe)
TaK)K€ PpE3KO MPOTUBOCTOUT IVIArojl Peud MAMIUms B CJIOBax aBToOpa,
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BBOJISIILIMX MPSIMYIO peub NepcoHaka B TeKcT (mpumep b). DTu KoHTpacThl He
MO3BOJISAIOT YUTATEIIO BOCIIPUHUMATD OMTUCHIBAEMOE KaK PEaIbHOCTh, a Tepos
KaK JOCTOIHOIO 4eloBeKa — OH JKaJoK B INla3ax yutarens. B pesynbrare
M.BynrakoBy ygaeTcsi nepeaarh 3aKyJruche TeaTpaabHOM )KU3HU ¢ OOJIBIION
JIOJIEN UPOHMU, IEPEXOJIAILICH B CaTUPY.

[Ipencraiss co60if KOMMEHTapUU CaMOTrO TOBOPSIIETO K OCHOBHOMY
TEKCTY W BBISBIISASL €M0 CTPYKTYPHYIO OPraHU3allMIO, IJIarojbl Peyd MOTYT
BBICTYIATh B (DYHKIIMHM BBOAHBIX, METATEKCTOBBIX BKIIOUEHUN OTHOCUTEIHHO
roBopsmiero [10, c. 98], Tuna: aumxanoaiivin, danipex aumxaunoa, Kopoue
2080psi, YeCMHO CKA3AMb, NO NPABOe 2080Psl, MAK CKA3AMb, YCI08HO 2080P!4l,
Kax yoice ovino ckasamo,to tell the truth, we will say v T.71.

OTH METAaTEeKCTOBBIC BKIIIOUEHHUS CO3JAI0T OOMIWK yBEPEHHBIM WIIH,
Ha00O0pOT, HEYBEPEHHBII TOH PeyH, CM. IPUMEpPHI B TabmuIe 6.

Tabmuma 6. I'maronsl peunt B (YHKIIMHM BBOIHBIX, METATEKCTOBBIX
BKJIFOUEHM I

B KazaxckoM | — Con aiimkanoaiibiH, He Oe Oonca mayeken, MYHbul 0a Oip
TEKCTe oatixativix (AMaybITOB. AKO1IIEK).

— bipax, oanipex animkanoa, anam 0012aH HCHIIKHLIAD
YWlin 03iHi301 KblIMbICMbIMbIH O0en Oineciz Oe? — 0eodi
(PaiipiMkysioB. JKacsLi Genec).

B anruiickoM | To tell the truth, my desire to fetch a doctor had somewhat
TEKCTe weakened, for poor Holmes was so obviously delirious that
it seemed dangerous to leave him (Doyle. The adventure
of the dying detective); The attempt, whatever it may be,
is to come off, we will say, before one o’clock (Doyle. A
Reminiscence of Mr. Sherlock Holmes).

B pycckoM | 4 06 smom 2060pro u, Kak yyce 2080puil, menepw
TEKCTE nosmopsitocb. B obwem max ... (Illomoxos. Cynb0a
yenoBeka); — Haodo, kak zoeopam  O0okmopa,

UHOUBUOYATUBUPOBAMb  KANCOBLU  OMOENbHbIU  CIyYall
(Uexon. O nro6BM).

Takue MeTaTeKCTOBbIE HJIEMEHTHI B OCHOBHOM TEKCTE CTOSIT OCOOHSKOM
U MOTYT OBbITH ONyIIEHBI 0e3 yiepba ero coaep)kaHuio: 6ooouje / Kkopoue
/ uHaue / cmpoco 2080ps; 2060ps OMKPOGEHHO, KCMAMU CKA3amMb, MAK
CKa3amv, CKaxjcem; CJIOBOM CKA3aMb, C NO360JI€HUeM CKA3amb (BbIpaXkaeT
W3BMHEHHE WM OTPHUIIATEIbHOE OTHOILEHHE), 1o npagde 2080ps (ckazams),
cKkasamov (2060ps) no npasoe; npasdy ckazamov (HOOYepKuUeaem UCMUHHOCMb
uznazaemo2o u npusHarue yysxcou npagomut). Ilpencrapisiercs HHTEPECHBIM
B3IVISL HA TIOI00HBIE METATEeKCTOBBIE BKPAIUIEHHUS H3BECTHOTO CCIIeI0BaTeNs
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B.I. T'aka, KOTOpbIH OTMETWJI HMX MEXIOMETHBIN XapakTep, HEKOTOPYIO
aBTOHOMHOCTBH, CIOCOOHOCTb K JICKCHKaNIM3alMH (cro8om  cKazamo,
npuznamucs ckazams) [11, ¢. 6]. JleicTBUTENBHO, CYObEKT / OTIIPABUTEIb PEUU
C X MOMOIIbIO BBIPAKAaeT CBOE OTHOLIEHHUE K MepeaaBaeMoi HH(popManuu
(vecmmno 2060ps, ckadicy éam), BHOCUT YTOUHEHHs B GOpMYy U COIEpIKaHUE
peuu (mounee ckazamv, MONHCHO CKA3AMY).

3akiioueHue

Takum  oOpa3oM, ydacTBys B  CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHOMN
OpraHM3alli TEKCTa, IVIarojbl pe4d M Ka3aXCKOro, W AaHIJUHCKOro, U
PYCCKOTO SI3BIKOB CIOCOOCTBYIOT PACKPBITUIO HACHHO-XYI0’KECTBEHHOTO
3aMbICiIa  JIMTEPATYpHOTO TMPOU3BEACHUS M  PEaTU3ylT IMpU OTOM
METATeKCTOBYI0 (YHKIMIO. bnarogaps MeTaTeKCTOBOCTH INIarojioB pedu
aBTOP XYJO0XXECTBEHHOIO MPOM3BEACHUS U €ro MEePEeBOAUMK Ha JPYTOM SI3bIK
MOJTy4alOT COBEPIICHHBI HMHCTPYMEHT, MO3BOJISIIOIIMKA  yIITyOuTh, clienarh
Oosee yBiIeKaTeIbHBIM [IOBECTBOBAHHUE U B TO YK€ BPEMsI BOBJICUb YU TATEISI BITO
3aHATHE 110 OHUMAHHUIO COIEPIKAHMSI, AaBTOPCKOM HJIeU U UX UHTEPTETAIUH.
VYnauHoe uCIoab30BaHNE MAaCTEPOM XYI0KECTBEHHOTO CII0BA METAaTEKCTOBBIX
BO3MOXKHOCTEHM TJIarOJIOB peYd B Ka3axXCKOM, AaHIJIMHCKOM, PYCCKOM
CIOCOOCTBYET MPOSCHEHHUIO CAMOM CII0KHON ENOYKH CEMaHTHYECKHX CBSI3eH
U OTHOIICHUU B TEKCTE, TaK KaK IJIarojibl pe4d B KOHCTPYKLMSIX C MPSIMOU
PEUbI0 U JUaJIorax JeHCTBYIOLIUX JIULl, YACTO B COYETAHUU C METAaTECTOBBIMU
MapKepaMH, BBICTYIAIOT CBOETO PO/ia ONOpaMU I YUTATENsl, BBITOIHIS B
XyJOKECTBEHHOM TEKCTE MHTETPUPYIOUIYI0 (YHKIIMIO HA BBICIIEM YPOBHE.
bnaronapst MeTaTekCTOBOCTH PELIUITUEHT U3BIEKAET BO3MOKHOCTh KOPPEKTHO
MHTEPIPETUPOBATh XYI0’KECTBEHHBI TEKCT, BBIIBUTH CTHJIMCTUYECKUE U
KOMITO3UILIMOHHBIE CBS3H, HA KOTOPbIE OMMPAETCS MOBECTBOBATENb, CO3/1aBast
LIEJIOCTHBIN TEeKCT [12, ¢. 265].

ConocTaBUTENbHBIN aHATU3 METATEKCTOBOM HArpy3KH IJIaroJioB peyu
B Ka3aXCKOM, PYCCKOM, aHIVIMIICKOM XY/IO0)KECTBEHHOM TEKCTE OTKpBIBAET
JIOTIOJIHUTENIbHBIE BO3MOKHOCTH ISl COBEPILICHCTBOBAHUS MEKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJCHCTBUS Yepe3 KOHKPETU3aLHUI0 3a/JlaHHOM 1Ied U OBJaJICHUE
METATeKCTOBBIM IMOTEHIIMAJIOM IJIarojoB Peyu.
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0ipi — MmIBIFApMaHbl TYCIHY JKOHE aJIeKBATThl TYCIHIIPY YIIIH aca MaHBI3/IbI
OOJIBIN TaOBUIATHIH METAMOTIHAIK KBI3METKE TaIay OepiiareH. MeTaMoTiH K
MOJTIIMJIEMe/IE KUBUIBICAThIH COMJICY ETICTIKTEpl KOPKEM MOTIHHIH KYHIBUIBIK
KEHICTITIH allla OTBIPHIT, OKbIPMaHFa KEHIMKEPIJIECPAiH COiieyl MEH KapbIM-
KaThIHACKI APKBIJIBI aBTOP OMBIH JIJIpPEeK KaObLIayFa MyMKIHJIIK Oepei.

MakanaHblH MaKcaThl — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH 910N MOTIHIACPIH/IET]
CoiJiey eTICTIKTePIHIH METaMOTIH/IIK )KYKTEMECIH CaJIbICThIPMAaJIbl TAJI1ay, O
3epTTEJCTIH TUIMIH COUJICY eTICTIKTEPIHIH METAaMITIHIIIK QJICYETiH MEHTepy
apKbUIBI MOJICHHETApajblK ©3apa OpeKeTTeCyIl JKaKcapTyFa KOCHIMIIA
MYMKIHAIKTEp arry O0bI Ta0bUIaIbl. ATadFaH TUIACP/IH OipiHAe KacalraH
KOpPKEM IIbIFapMaliap/Iarel, SFHA TYITHYCKAIaFbl, HET13T1 MOTIH MEH KOCAJIKBI,
ayJlapblUIFaH MOTIHJETI COWIey eTICTIKTePIHIH METaMOTIHAIK KbI3METiH
TaNay — PEIUIMEHTT] MIbIFApMaFa TEPCHIPEK CHYTE JKOHE OHBI HEFYPIIbIM
TYCIHYyTE aJIbIIl KeJeIi.

3epTTeyaiH FRUIBIMH KaHAIBIFBI aTaJIFaH €TICTIKTePAIH YIII TYPJI TUTIIK
KYHEHIH SJIEMEHTTEpi >KOHE KOPKEM IIbIFApPMaHbIH MaHBI3Ibl Kypamiac
0eJIiri peTiHAeri METaMOTIHIIK KBI3METIH CaJbICTBHIPMAJIbl Tajjiayda, SFHH
OCBI HAKThI KOHTEKCTE OJIAP/bIH OPTAKTBIFbI )KOHE O©3TCHICIITiH KOpPCEeTyAeT]
epeKIIeIiKTepi MHTEPIPETATOPABIHTPArMaTHKAIBIKKOHE IMHT BOKOTHUTUBTIK
MOTEHIMAIBl MEH KOMITO3UIUSUIBIK-YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK MYMKIHIIITT MEH
0acka Ja KpI3METTEPiH aHbIKTayJda KYHIbI O0bIN TaObu1abl. OKbIPMaHHBIH
KOpPKEM MOTIHII KaObUIJaybl TYPFBICBIHAH aJFaHaa, OyYJI eTICTIKTep
keOiHece Oenriai Oip MapKepiiepMeH TIpKeCin, OHbIH Ha3apblH aBTOP OepreH
KOMIIO3HIIMSIIBIK OaiylaHbICTap bl anryFa OarbITTalIIbl JKOHE COJI apKbUIBI
HIBIFapMaHbl aJIEKBATTHI TYPAC TYCIHIIPYTE BIKIAT €TE/I.

KymbicTa  canmFacThIpMajbl, NparMaTHKAJIbIK, CEMaHTHKAIBIK,
KOHTEKCTIK TaJiiay, GHUI0JOTUSIIBIK TYCIHAIPY 9A1Ci KOJIIaHbLIA IbI.

OHBIH HOTIDKEJIEPIH KOPKEM MOTIHAI 3epTTen NaljganaHyablH
MPAKTUKAIBIK MaHBI3IbLUIBIFBI METAMOTIHHIH KYPBUTBIMIIBIK-CEMaHTUKAIIBIK
YKOHE YUBIMIACTHIPY BIKIMAJIbIHAA 00JbIn TaObutanbl. Ceiiiey eTICTIKTepiHiH
METAMOTIHAIK KBI3METIH 3epTTey OaphIChIHIA aJbIHFAH KOPBITHIHIBLIAPHI
CaJIBICTBIPMAJIBI JIMHTBUCTHKA, MOTIH TaJJaybl, TUI TCOPHSCHI, aynapMa
KypCTapbIH OKBITYIA J)KOHE T.0. Maiiiasanyra Oonaibl.

Kepkem wMoTiHAeri KeWinkepaiH TUIMIK TaHOAachlH, Oenriti Oip
MOJICHHUETTIH TacChIMAJJIayIIbIChl PETIHAETI aBTOp OJIEMiHIH KYHJBUIBIK
OciiHeCIH cuIarTay YIOIH eTICTIKTEPIIH METAMOTIHAIK KYKTEMECIH
CaJIBICTBIPMAITBI TYPJIE 3€PTTEY, MEPCIEKTHBAIIBI OOJIBINT TAOBUIAIBI.

Tipek ce3mep: MeTaMoTiH, COWJEYIl, COMHJey, aWThUIBIM, COMiey
OpEKETI, Typa Coisiey, COiIey eTICTIKTepl, MparMaThka, aapecar.
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Abstract. The article presents the analysis of one of pragmatic functions
of speech verbs in Kazakh, English and Russian languages - a metatextual
function, significantly important for perception and text interpretation.
Interspersed in metatext statement speech verbs allow the reader to accurately
perceive the author’s intention through speech and communication, opening
the value of text.

The main purpose is to analyze comparatively the function of verbs of
speech in the Kazakh, Russian, English literary text. They open additional
opportunities for improving intercultural interaction through mastering of
metatextual potential of speech verbs of the studied language. Analysis of
metatextual function of speech verbs created in one of these languages lead
the recipient to a deeper immersion in the text and, accordingly, to a more
adequate interpretation of it.

The scientific novelty of the research lies in the comparative analysis of
metatextual function of named verbs as elements of three different language
systems and as an important component of text, that is, in particular context
highlighting their common and different features, which is valuable, as it
expands the ability of the text interpreter to identify them, pragmatic and
linguo cognitive potential, compositional-organizing and other functions.
From the point of view of the reader’s perception of literary text, these verbs,
often in combination with certain markers, focus attention on deciphering the
compositional connections transmitted by the author, thereby contributing to
an adequate interpretation of the text.

Comparative, pragmatic, semantic, contextual analysis, the method of
philological interpretation are used in the article.

The practical significance of the study is to analyze the influence of
metatext on its structural and semantic organization. The conclusion obtained
in the process of studying the metatextual function of speech verbs can be
used in teaching university courses of comparative linguistics, text analysis,
language theory, translation studies, etc.
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Comparative study of metatextual nature of verbs seems promising for
describing the linguistic marking of an acting character in literary text, the
value picture of the world of the author as a bearer of particular culture.

Key words: metatext, speaker, speech, utterance, speech act, direct
speech, speech verbs, pragmatics, addressee.
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Anparna. JIMHTBUCTHKAaHBIH aHTPOIOO3EKTi MapagurMa aschiHAa
KaJIBINITACKaH JUCKYPCOJIOTHSI OaFbITHIHBIH KapacThIPAaThIH HETI3r1 Maceneci
— nuckypce. Jluckypcra akmaparThl YCHIHYIBIH TYpPJl CTparerusiapbl FaHa
e€MecC, IIBIHBIKTHI KOTHUTHBTI TYPFbIaH OeHHENEYMiH YJITTHIK epeKIIeiri
ne kepinic Tabaapl. CoraH call FBUIBIMH 3€pPTTEYIIH MakKcaThl — Ka3ak,
OpBIC, aFBUIIIBIH Tl JUCKYPCTBIH WJITTBIK EpEKIIeNIKTepiH OoWTymap,
XaH, OalJIBIK CcO3/Iepl MEH OJIapFa KaThICThl MaKaJI-MOTeIIep, TYPaKThl CO3
TIPKECTEPIH TUCKYPCTHIK OIpJIiK camachblHAa CaJFAacThipa Tajjay apKbLIbI
aHbIKTay. Heri3ri OarpITTapbl MEH HIESUIapbl: KOWBUIFAH MakcaTka Kol
KETKi3y OapbICBIH/Ia YCHIHBUIFAH MOCEJIere KaThICThl CHOCKTEPre FhUIBIMU-
TEOPHSUIBIK IIOJTY YKACaJIbIIl, 3ePTTEY MaTepuaiapblHa KOHIICTITYaJI bl XKOHE
JTUCKYPCTBIK TaJJIay )KYMBICTAPhI )KYPTi311Ii.

JKYMBICTBIH ~ FBUIBIMH ~ MaHBI3JBUIBIFBI  YITTBIK  JUCKYPCTBHIH
EPeKIIeNIKTEPiH HAKThl TYXKBIPHIMIAYBIMEH aHBIKTANAIbl: 1) YITTHIK
JUCKYpCTa T apKbLIbl XaJBIKTBIH YJITTHIK MIHE3-KYJIKBI TUIAI HUTEpyIi
Tapanka CiHipuieai; 2) YITTBIK AMCKYpCTa TUIMIK TYJIFa ©3 XaJKbIHBIH
KOFaMJIbIK CaHAChl, OMIp CYpY CalIThl, MOPajb MEH KYHIBUIBIKTAPBI, dJIEMIi
ce3iHyl MeH KaObLuaaybl apKbLIbl KajblMTacaibl, 3) YITTBIK TUI KyHeci
WITTBIK MIHE3-KYJIBIKTB aWKBIHAAWTBIH JIEPEKKO3 KBI3METIH JIUCKYpCTa
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Kysere acwipaabl. JKYMBICTBIH MPAaKTUKAIBIK MaHBI3IBUIBIFEl Ka3aK, OpbIC,
arpUIIIBIH TUTIHJETT YII CO3/1 CaJFacThipa opi KOHIENTYasabl TaJaayIbIH
HAKThI YJTICIHIH YCBIHBUIYBIMEH, COJI apKbLIbl ©3T€ JIe OChIH/al OaFbITTarbl
YKYMBICTA MaliJaaHyFa *KapaMIbUIbIFBIMEH aHBIKTAIA IbL.

3epTTey 9/liCHaAMaChIHbIH KbICKAIlla CUIIATTaMachl. 3epTTEY MaTepuabl
camachlH/Ja aJbIHFaH OoWTyMap, XaH, OalIBIK ce3lepl MEH oJiapra
KATBICTBl MAaKaj-MOTEJAep, TYPAKThl CO3 TIPKECTepl KOTHUTUBTIK >KOHE
JIMHTBOMOJICHH AaCTICKTIZE 3epTTeNal. AtaiFaH OIpIiKTepAiH TYyCiHAIpMe,
CUHOHUM/IK, (Ppa3eosOTHUIBIK CO3MIKTEp/Ie TIPKEITCH MaFblHAJapbhl MEH
OJIapJIbIH aKMapaTThIK Ma3MYHbl MEH KOTHUTHBTIK OeliHecl ca0aKTacThIKTa,
KOHILICTITYaJIIbl )KOHE JUCKYPCTBIK TaJ1ay S/ICIH KOJIITaHA OTHIPBII 3epACICH L.

3epTTey  KYMBICBIHBIH  HETI3T1  HOTHXKEJIEepl  MEH  Tayjaysl,
KOPBITBIHIBIIAPKI: Op TUIAEr Oip JIGKCHKAIBIK OIPIKTIH acTapblHIa OHBIH
TapuXbl MEH MOJICHUETIHIH KOHHayblHIa TYBIHIAWUTBIH OPTYPJl YFBIMJIAp
cakraigraH. JIMCKYpPCTBIH YJITTBIK EpPEeKIIETIKTEPiHIH JaMyblHA MOJICHH,
JUHTBOMOJICHU, TApUXHU, MCUXOJIOTUSIIBIK, QJIEyMETTIK (akTopiap Tikeieu
ocep ereni. Tanmaay HOTHXKECT AUCKYPCTHIH YIITTHIK €PEKIIETIKTePIHIH TIKEIeH
KOpIHyiHE TiJ JKOHE COJI TUIAl COMJIeyIll MOICHHUETTIH IIENTyIll KbI3MET
aTKapaThIHBIFbIH KOPCETTI.

3epTTeyaiH KYHIBUIBIFbI JUCKYPCThl KOTHUTUBTIK JKOHE JIMHTBOMOJICHU
acrekTizie, 9pi Ka3ak, OpbIC, aFbUIIILIH TUT OIPIIKTEPIH cajaFacThipa Tajaay
apKbpUIbl  3€pTT€Yy  JUCKYPCOJIOTHSIHBIH ~ TEOPHSUIBIK  TYKbIPBIMIApbIH
TONBIKTBIPaAbI,  KeTuiaipeai. JKyMbIc  KOPBITBIHIBICHIH  JTUCKYPCTBI
KOTHUTHUBTI OHE JIMHTBOMOJIEHU, CaJFacThlpa 3€pTTEy MaKCaTbIHAaFrbl
e3re Jie 3eprreyiepre naijananyra OOJaTbIHABIFBI TPAKTUKAJIBIK MAaHbI3bIH
alKbIHIAN B

Tipek ce31ep: aHTPONOO3EKTI MapaauWrma, ITUCKYPCTBIK OIpIIiK,
KOHLICTITYyal[bl Taljay, YITTBIK JUCKYPC, MOJCHHET, TUIAIK YIKbIM,
KOTHUTHUBTIK OeiHe, KOHLIEINT

Herisri epe:kenep

XXI rfacplpa JMHTBUCTHKAHBIH JKaHa OarbITTaphl JCTCH aray
OpPHBIKTBL. bBys1 arayaplH KOJNJAHBICHI TUIMI 3€pPTTEY MapaaurMachIHBIH
aybICybIMEH OalIaHBICTBl TybIHAAAbI. Kazipri Tin OuTiMi mapaaurMachiHbIH
MaKcaThl — «TULII aJaMbl TaHy» MaKCaTbIHIA 3ePTTEY, COHIBIKTAH J1a OJI
«aHTPOTIOO3EKTI» CHIaTKa HWe JAen caHanaabl. [lapagurmanbel 3epTreyiri
FaJbIMJIap OHBIH HEri3ri OenruiepiHiH Oipi  IMMOHAPANBIK CHIMAThl €KeHIH
kepcereni [1, 28 6.]. ConbiMeH Oipre FBUIBIMHU 3€pTTEYJIEPIE aHTPOTIOO3EKT1
napajurMara €HETIH JIMHTBUCTUKAHBIH 24 OarbIThl KOPCETUTIN, OJapIbIH
3epTTey MMOHIHIH cunarTamacsl oepimn xyp [2, 353-354 66.]. ConblH inI1iHIe
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KaJIBINTACHIN, OPHBIKKAH JIMHTBUCTUKAJIBIK OAFbITTBIH Oipi — JTUCKYPCOJIOTHS
HeMece TUCKypc Teopuschbl. OHBIH HETI3T1 3epTTey MoHI — JUCKYpPC, OCNTiii
Olp yakpIT TI€H KEHICTIK MOHMOTIHIHJIETT KOMMYHHMKATHBTIK okura. O
TIICI3 XKy3ere acnaiabl. COHIBIKTAH JUCKYPC TEH TUT THIFBI3 OalaHbICTa
TangaHaabl. JIMCKypcTa KO3FaIbICKa TYCKEH TiJ O1pJIiri TUCKYPCTHIK O1piIik
peTiHge TaHbUIAJbl. Bi3 YCHIHBII OTBHIPFAH MaKaJlaMbI3[a OChl OaFrbITTAFbI
TYKBIPBIMJIAPFa CYHEHE OTBIPBIN JUCKYPCTBIH YJITTHIK CpPeKIIeIIKTePiH
Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH TUII MaTepHallIapblH, HAKThl aWTKaH/IA, boumymap,
XaH, OatiblK CO3IEPIHE KATHICTHI MaKaJl-MITeJIepi MEH TYPAKThI TIPKECTEPIH
JUCKYPCTBIK OIpJIiK CarachlH/Ia aIbIITaNIay apKbUIbl aHBIKTAIBIK.

Kipicne

Jluckypc Typiime TyciHmipuIin xyp, oHblH 300-meil aHbIKTamachl
O6ap. Jluckypcka KarbICThl KMl  KOJJIAaHBUIATBIH  aHBIKTaMajlapiblH
KarapbiHa faiaeiM H.Jl. ApyTIOHOBaHBIH TIKIpiH aTKbi3a amambiz. O
«luckypc — OKCTpaJUHTBUCTHUKAJIBIK, IpPAarMaTHKalbIK, oJIEyMETTIK-
MOJICHH, TICUXOJOTHUSIIBIK JKOHE T.0. (pakTopiapblH KUBIHTBHIFBI HET131HIE
OailTaHBPICKaH MOTIH, MaKCaTTaJIFaH AJICyMETTIK oapekeT» [3, 136 6.] «luckypc
— KOJITaHbICTarbl co3y» [3, 137 6.] nen kepcere/i.

Ken marpiHaa tucKypc TIA1 Oerisi O1p yKaraaiiiapaa KoJiany mporeci
petinae TyciHuieni. Jluckypc — TUIMIK JKaFgasTKa, agpecaHTKa, ajpecarka
Tikenen OaimaHbICThl YFbIM. O Oenriii Oip yaKbIT IMEH KEHICTIKTE COMIeyIi
MEH ThIHJAyIIbIHBIH apachIHAAFbl AW THUTBIMIAP/IbIH KUBIHTBIFBIHAH TYPAJIbI.
Ochbl alTBUIBIMIAP AMCKYpPCKAa TYCYHIUIEpIiH OopiHE TYCIHIKTI, OJapbIH
TaHBIMJIBIK OUTIMiHE caii Keiyl mapT. MyHagal mapTThIH OPBIHAATYBIH
TYFBI3aThIH — YITTBIK TiJ KYHECIHIH TUIAIK TYIFanap TaparblHaH TOJBIKTAN
urepinyi. Erep konmmaHeiiFrad Tin OIpJiriHIH YJITTHIK MOJACHH Ma3MYHBIH
JUCKYPCKa TYCYyHIiiepiH 0ipi TyciHOece, KapbIM-KaTbIHAC COTCI3, CO3 OPEKETI
HOTHIKEC13 001a1bl. ¥ ITTHIK MOJICHH Ma3MYHFa M€ TUT O1pITIKTEP1 TUCKYPCTHIH
VITTBIK €PEKIIESNITIH TaHBITaAbl. JIUCKYPCTBIH YITTBIK €PEKIICTITIH 3epTTeY
Mocelneci Ka3ak Tij OLTIMIHIE apHaWbl opl JKETKUTIKTI 3€pPTTEIIMEreH Jeyre
Oonazapl. Kanmel T OUTIMIHAE YATTBIK IUCKYPCTHIK CTHIIb, OHBIH OpPBIC
JKOHE aFBUIIIBIH TUIAI ICKEpH JUCKypcTarbl KepiHici (HammonambHbIN
JIMCKYPCUBHBIN CTUJIb: QHIVIOS3bIUHBIHN U PyCCKOSI3bIUHBIH 1€70BbIE AUCKYPCHI
(A.O. Crebnenora), yntmbuiasik Auckypebl (M.C. To10BuH), Ka3ipri HeMic
KOFaMbIHIAFbl YIATTBIK AucKypc wmoceneci (Onbra Xayep-Trokapkuna.
JIMCKypC HalMOHAJIBHOTO B COBPEMEHHOM HEMELKOM OOIIeCTBE) T.C.C.
Macelesep FhIIBIME 3epTTeyiep/ie TAIIaHbIN KYp. bipak Ka3ak Tin OinimMiHge
OWJI MOCEJICHIH apHaibl 3epTTey HbICAaHbIHA allHaJIMaraHbl, COHBIMEH Oipre
VITTBIK TUI KYWECIHIH TUCKYypCTa YITTBIK €PEKIIeNK canachlHa KepiHyi
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MEH YITTHIK TUIAIK TYJIFaHbl KaJbINITACTBIPYFa BIKIAJbl, YJITTHIK OOJIMBIC
MeH OuLTiMII, TYHHETaHBIMIbI YPIaKTaH-yPIIaKKa TachIMAIIANTBIH YIITTHIK
MOJICHH Ma3MyHFa he O1pJIIKTepiH TUCKYPCTaFbl KOJIIaHBICHI MEH MOHI T.C.C.
Macenenepl 3epaeseyaiH MaHbI3IbUIBIFbl YCHIHBUIBII OTBIPFAH 3epmmey
MaxKwvlpwblObIHLIK 63eKminiciH HEeT131el 1. bi3 YCBIHBIN OThIPFaH 3epTTEYIMI3AIH
MaKCaThlH Ja OCBIFAH Call aHBIKTAbIK: Ka3aK, OpPbIC, aFbUIIIBIH TUIII
JUCKYPCTBIH VITTBIK €PEKIICTIKTePIH Ooumymap, XxaH, 6aiivlk Co3aepi MEH
oJlapFa KaTbhICThl MaKal-MITeNJep, TYPAKThl CO3 TIPKECTEPIH IUCKYPCTHIK
O1pJIiK camacklHIa CallFacThIpa Tajlaay apKbUIbl aHBIKTAY. botimymap CO3iHIH
VITTBIK MOJACHM Ma3MyHBI Ka3akK TUIIHE FaHa TOH OoJica, all XaH, Oaunblk
CO3iHIH OaylamMaiaphl YIII TUIICH TaObUTFAaHBIMEH, OJIAP/IbIH CEMaHTHUKACHIH/A,
aKnaparThlK Ma3MYHbl MEH KOTHUTHUBTIK O€WHECIHJe ailblpMallbLIbIKTap
aHBIKTAJI/IBL.

¥aTThIK MiHE3-KYIBIK Moceneci Typanel C.I. Tep-MwunacoBa ce3
Ko3Faiipl. benrini 6ip XalbIKKa TOH YITTHIK MiHE3-KYWIBIKTHI aiKbIHIaWTHIH
JePEKKO3/Iepre XaablKapalblK aHEKA0TTap, KIIACCUKAJIBIK 9/1€0UeT, (OIBKIIOp
HEMece XajblK aybl3 9/1eOueTi, YITTHIK Til JKyHeci xkaraael [4, 180 0.].
Paceimen ne, (onbkinop Hemece XalblK aybl3 oAeOMeTi yprakTaH-YpHakKka
OepiIiI, COJI XaIbIKKa TOH apMaH-KHsUI, MiHE3-KYJIBIKTBI KAMTHIBL. AJl opOip
TUIIIH ©31HIIK XyHheci, (OHETHKAIBIK, MOP(POJIOTHSIIBIK JCHTer e O0JIChIH
COJI TIJIT€ TOH YJITTHIK MiHE3-KYJIBIKTBI KOpPCETe .

B.N. Kapacuk TyJira — KOHIENT — JTUCKYpPC apakaTblHAChIHA TOKTaja
OTBIPBIIL, JUCKYPCTHI YIII TYPJIi aCTIeKTiie KapacTeipaasl [S, 199 6.]. bipinmici:
JUCKYPCTBI — MOTIH MEH KOMMYHHUKATHBTI1 YKa¥F 1aiiIbIH O1pJIiri eT, He TypaJibl
€63 KO3FaJIbIIl OTHIPp HEMECE aKmapar Kajai Oepulinm OThIp AETeH Maceepi
KamMTuabl. EKiHImci: guckypc — Oysl caHachiHAa Oenriii Oip uaesiapbl
MEH KOHIIeTITUIepi Oap HakKThl Oip agamjap THUIIHIH e3apa apaKaThIHACHI.
YuriHuiici: Kazau? AeTeH cypakka »kayan Oepemi. byn Typreima akmapar
peHKiHe MoH Oepiiei.

MarepuaJjgap MeH dicTepai cunarray

bepinren MakamaHblH MakKcaTbl TYpJi MOICHHMETTEPAIH O31HIIK
YCTaHBIMJIAPbl MCH YITapajblK OaiIaHBICTap/bIH KAPKBIHIABUIBIFBIH €CKEPEe
OTBIPBII, TUCKYPCTHIK OIPIIKTEPAIH YITTHIK €PEKIIETIKTEPIH KOPCETY OOJIBII
TaObLTaIbl. OpOip YWITTHIH JYHUETAHBIMBI MEH €PEKIIEITT OHBIH YJITTHIK T1T1
apKbLIBI TUCKypcTa TaHbUIaAbl. COHIBIKTAH 3€PTTEY MaTepUajibl CallachlH/Ia
Ka3aK, OpbIC, aFbUINIBIH TUNHAETI Ooumymap, Xad, OaQuiblK CO3IepiHe
KaTBICTBI MaKaJl-MOTeNIep, TIPKECTEP AUCKYPCTHIK OIpiIiK peTiH/Ie abIH/IbI.
JluckypcThIK OipmiKTepal Tangayaa Kejaeci 9icTep i Mmai1anaHIbIK;

144



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 141-158

KoHnenryanapl Tanmgay — KOHIENTIHIH aKMapaTThIK JKOHE MOJCHH
MaHbBI3BUIBIFEIH ~ AHBIKTAl, OHBIH  MEHTAJbJbl  OPICIH  KYpaWThIH
KOMIIOHEHTTEPIIIH KYPaMbIH aHBIKTaWTBIH KOTHUTHBTIK JIMHI'BHCTUKAHBIH
omici. Konnentyanasl TanaayaslH €Ki KYPbUIBIMBI 0ap: CEMaHTHUKAIIBIK JKOHE
KYpbUILIMIBIK. CeMaHTHUKaJIbIK KYpPBUIBIMBIHIA TYCIHIIpME, CHHOHHMIIIK,
(pa3eosIOTHsITBIK CO3MIKTEPMEH JKYMBIC JKacalica, KYPBUIBIMJIBIK JICHIeH e
aKIMapaTThIK Ma3MYH MEH KOTHUTHUBTIK OCHHETe MOH Oepisie/i.

JIuckypcTBhIK Tayiay OapbIChIHAA Tl ¢GopMackl MEH KbI3METI
KapacThIPbLIAIbL.

JIMCKYpCTBIH ~ YITTBIK ~ CPEKIICNIKTepiH  aHBIKTAy  MaKCaThIHA
TaHJaJFaH 3epTTey Marepuaiapbl KOTHUTHBTIK JKOHE JIMHTBOMOJICHH
acCreKTiJie KapacThIpbUIa[bl. byn Oip MoAeHHETTEeri TULMIK OIpiKTEpMEH
KOHIIENTIICP/l, OJIAPABIH YITTBHIK KYHIBUIBIKTAPBIH KOHE €PEeKIIeTIKTEePiH
«TUIIEH MOJICHUETKE Kapai» OarbIThIHAA JKOHE TaHBIMBIK OLIIMIe cai
3epTTey JICTCH CO3.

Hoatu:kenep

¥ ATTHIK TUCKYPCTHIH OH OOWbIH/Ia KOFAMHBIH MOJICHH JKQHE QJICYMETTIK
KYPBUIBIMBIHBIH ~€pEKIIEeTIrT MEH KOPCETKIII JKOHE Tapuxu akrapar
caktanaapl. OChI TULIK )XYHEHIH TUIJE CaKTaTybIHa JOJIEI PETIH/IE aFbUIIIBIH
JKOHE OpbIC, Ka3ak Turaepinaeri «king», «apby, «KOpOJby, «IaTIIay, «XaH»
JUCKYPCTBIK OipJIiKTIH OepulyiMEH CalbICTHIPBINT KOpeliK. AWTa KeTeTiH
Macene, «king» KOHIIENTICI Ka3ak TUTIHE «IaTIia», OPbIC TUIIHE «KOPOJIb)»
JIeT ayAapbUTFaHbIMEH, OepIreH TUIIIK YoKbIMIapaa ©31H/I1K OMip-CaThl MCH
MOJICHHETIHE Call «XaH» KOHE «I[apb» YFbIMJapbl KEHIHEH KOJIaHbUIFaH.

Konuenrtyanasl TanaayiblH CEMAaHTHUKAJBIK KYpbUIBIMBIHA COHKeEC
aJIBIMEH, YII TUIAEri OepiireH OIpMIKTEpiH TYCIHIIpMEl CO3IIKTeperi
aHbIKTaMallapblHa TOKTAJIANBIK;

Xan — 1) buneyminin turyael [6, 597 6.]; 2) baiiblprel XaHIBIK
MeJIEKeTTET1 €H JKOFaphl Jiaya3bIM, OWIIiK ueci, en owieymrici [7, 152 6.].

[Marma — 1 . [TaTmaneik Peceiinin 6wk ueci; Mmonapx. 2. EH KymiperTi,
€H MBIKTHI ajiaM |8, 328 6.].

Kopoab — OnuH U3 TUTYJIOB MOHApXa, a TaKKe JIUI0, UMEIOIee STOT
TUTY7 (MOHAPXTHIH TUTYJIIAPBIHBIH O1pi, COHIali-aK OChI aTaKKa ue ajgam) [9,
4210.].

Hapy — ExuHOBIACTHBIN TOCyaaph, MOHApX, a TakXke O(QUIINATbLHBIN
TUTYJ MOHApXa; JHUI0, HOCSIIIEe 3TOT TUTYJ (KaJFbI3 631 OMJICHTIH Mariia,
MOHAPXTBIH PECMH THTYJIbI, OCHI aTakka ue agam) [9, 693 6.].

King — a: a male monarch of a major territorial unit, especially: one
whose position is hereditary and who rules for life (acipece, 1aya3pIMbI TYKbIM
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KyaJJaUTBhIH JKoHE eMip OOWBI OMIIIK JKYPTi3eTiH ipl ayMaKTHIK OIpPJIKTIH ep
MOHapxhbl); b: a paramount chief (;korapsr 6acmier) [10, 751 6.].

AHBIKTaMaIapra colkec, XaH Ka3ak TUTiHJe OWJIeyIii, dMipIii, OpbIC
TUTIHJIE MOHApX THUTYJIJIAPBIHBIH KOHE COJI TUTYJIFa HME TYIFa peTiHIE,
aFrbUIIIBIH TUTIHJIE 16 MOHAPX, Oipak COHBIMEH Karap eMip 00ibI OMITIK €TEeTiH
Jien TYCIHaIpiIeai.

CHHOHHMMIIK CO3IKTEPMEH YKYMBIC jKacay OapbIChIH/IA Ka3aK TITIHIE
XaH YFbIMBIHA JXKaKblH YFBIMIAP pETIHIAE cynmawd, Ou, namuwa cesoepi,
OpBIC TUTIHIIC Yapb KOPOIb, 20CY0aApb, MOHAPX, aFbUIIIBIH TUTIHIE monarch,
Crown, Lord, majesty yFeIMaapbl aHBIKTIAbL. Jlemek, ymr Tuime ne en
OacKapylIbIChl PETIHAEC TYCIHIIpLIEAl, TapuXKa Ke3 Kyriprcek Peceil MeH
AHIIUAIa MOHAPXHUSIIBIK OWIIK OOJFAaHIIBIKTaH XaH «MOHApX» YFBIMBIMEH
TEeHJIEeCTIpUISII.

Kazak Timige OepuireH  JIHUCKYPCTHIK — OIPMIKTIH — KOJIJAHBUTY
EpeKIIeTKTEpIHE TOKTaNablK. Kaszak TuUTiHAE akK Kuizee Kemepin XaH
caunay;, Xam Kemepy, Xam caulay, XaH capkvelmel Tipkectepi Oap. A.U.
JleBmuH KazakTapaarbl Xan kemepyoi o3 eHOerinae Obutai meiai [11, 126-
127 66.]: “Takka yMITKEp CWITaHIApP MEH aKCYHEKTepHiH KOIIIUTTiHIH
KeJICIMIH aJIFaH COH, XaHJIbIKTaFbl €H Oeles/Ii cylITaHaap MeH Ouiep OHBI
JKYKa aK KHI3re OTBIPFBI3FaH, KUi3 MIETIHEH YCTaM YIII peT KoTepir, OipHerie
per “Xan! Xan! Xan!” nen alikainaran”. byn — Ka3zak Xajakbl XaHIbl YJIbI
oMIpIIIi peTiHAe KaObuiiam, OHbI TP TYTKAHIBIFBIHBIH 10J1e1. OChI JUCKYPC
HE KOMMYHHUKATHUBTIK OKHFa ©3 Ke3eriHAcOysI TiIJe KOpPIHIC TaybIl OTHIP.
ATanMBIII TUCKYPCTHIK OIpIiKTEp Ka3ip ©3€KTUIIrH KOFaITKaHBIMEH, TapUX
MIeH MOJICHUETTIH 1oJeii 0oubin Tabbutaabl. Coll CUSKTHI 0acKa J1a MbIcayiap
KENTIpeHiK:

XaH cokpIp OoJica, XabIK Ta COKBIP O0IaIbl;

XaH — KapakIibl, XaJIblK — OPAKIIIBI;

XaH XaJbIKTaH YJIKEH eMec;

XaH — eJ1 ueci, )XKypT TYJIFaChI.

Peceiine ne, Aarmmsaa ga rFaceipiaap Ooiibl Herisri Oackapy »Kyieci
MOHAPXUSUIBIK OWITIK O0Jbl. Bip KBI3BIFBI, €Kl €e ¢ MOHAPXUS KYIIIEH
KYJIaTBLIBII, TOHKEPIC HeTi31H 1€ )koibLI kL. Ka3ipri Tanaa ¥ II0pUTaHUSHBIH
Oackapy (opmachl mapJaMEHTTIK MOHapXHs OOJIbIN TaObUTaAbl. OJIi KYHTE
JIEH1H XaJIbIK CaHACBIH/IA OCBI JUCKYPCTBIK OIpJIiK JTaHKTBIH, MATIIAJIBIK TIEH
KOPOJIBJIIK aCKaK OWJIIKTIH, MOHApXTBIH MapararTajlybIMeH OelHeneHesl.
MpIcasibl, aFbUIIIBIH TITIHEH MBIHAAAM OIpTIKTEP/Il Ke3AeCTIipeMis.

The King can do no wrong;

The King’s words are more than another man’s oath;

God save the King.
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MyHnpaii GipiiKTep/IiH CaHbl KeTepJIiK. byapra oprak Hopce, aTiIaHbIH
3aHHAH OpAabIM KOFaphl TYPATHIHIBIFBIMEH TYCIHAIPIJIEA] )KOHE OJ1 ©31MEH
TiKeJlel OaiJIaHBICTBI Ke3 KEJIT€H OpeKeTTepre »ayamn Oepei. XaiablK OFaH
cenrenaikTeH Kynaiinan oHbl amMaH caKTayblH CYpauJibl.

OpsIC TUTIHIETT MaKaJ-MoTeNIepre e Hazap ayJapcak, mariia 0opiHeH
ne Korapbl Typaabl. OHBI O WICMIIM KaObUIIAYIIbI, OWJICYIl PEeTiHIS
KaObL11ai1b1. OpBIC XaJKBI YIIIH «4dpb» MEMIICKETTIH €H YJIbI TYJIFACHI OOJIBITT
caHanabpl. OHbIH OeHHECIHIH XaJblK apachblHAa Y1 OOJFaHIBIFBI COHIIIA,
oJlap ©3/epiHiH OWICyNICIHEH aKbUIABl ajJaM JKOK Jemn ecentemi. «l{apvy
OCHECIH XaJIBIK CaHAChIHJA JOPINTEYIiH YJITUIepl MaKal-MOTEIAepIeH-aK
KOPIHII TYp JKOHE HET131HEH OH MaFblHaFa Me: MIJIOCEPIHBIN (KalbIphIMIBI),
CrpaBeIUBBIN (9/111), T.0.:

boxe, napsa Xpanu;

be3 naps napon cupora;

I'ne naps, TyT 1 npasaa.

Konnentyanasr TangayieiH KYPbUIBIMIBIK JISHICHIHE KapacThIpaIbITH
Mocelesiep: aKnaparThlk Ma3MYH MEH KOTHUTHBTIK 00pa3.

1. AxmaparTelK MasMyH. YII TUIAC A€ TaHIANBI albIHFaH «XaH»
KOHIIENTICIHIH ~ aHbIKTaMachl aKmapar IIeH Ma3MYHHaH KypaJaJbl.
CesnikTepaeri aHbIKTaMallapFa CoOMKeC Ka3aK, OpBIC KOHE aFbUIIIBIH
TUIACPIHIET] aHbIKTaMaap Oip-0ipiHe cail keneni.

2. KoHuenrtiHiH KYpBUIBIMBIHIAFBI 00pa3 KOMIIOHEHTI  Ce31M
MYIICJICPIHIH KOMETIMEH IIbIHABIKTEl OCHHEeNCYIIH HOTIKECl OOJIbIn
TaOBUIATBIH TEPIENTUBTIOCHHEACH JKOHE IIBIHIBIKTEI MeTadOpHUKAIBIK
MalbIMIAY/IbIH HOTHOKEC1 OOJIBIN TaObUIATHIH KOTHUTUBTI (MeTa(opuKabIK)
OCiHEIeH TypaJibl.

Tanmay >KymbIcTapbl KOPCETKEHJCH, Ka3aK, OpPBIC >KOHE AaFbUIIIBIH
KOTHUTHBTI CaHa-Ce3IMi «XaH» KOHIENTICIH KyammbvlivlK, aKbLIObLIbIK,
Jcayvl30blK  CUSKTBI KONTETeH aJlaMHU  KacHEeTTePMEHOANUIaHBICTHIPAIbI.
«XaH» KOHIIENTICIHIH Ma3MYHBIH allly/la aHbIKTaJFaH KOTHUTHBTiOOpasmap
OHBIH  KYPBUIBIMBIH ~ KYpyFa  KaTbiCaThlH  KOTHHUTHUBTI  Oenrijep
peTiHIeKapacThIpbUIFaH. bepiireH KOHIENTIHIH Kbl OCHHEC! yII TUIIe
MbIHaal Oenriiepmen kepcetiiareH (1-kecre):

1) KyarTeliabik. Kaii xaipikra 00JIMachlH XaH dyeni OuieyIi, oMipIi,
Owmiri Oap, 30p KYIIKe W€ TyJFa periHne KaOburmananel. Con cebemnri
OIpIIKTEepAiH KOIl CaHbl YII TUIAE € OChl KOTHUTHUBTIK 00pa3fgaH TaObLIbII
OTBIP.

2) ARbLIABLIBIK. EH Korappl OWIK meci OOJFaHIBIKTAH, XaHHBIH
OenesTiH apTThIPAThIH KACUETI — OHBIH aKbUIbI. XaJIBIK XaHHBIH dPAANbIM 9111
opi AyphIC MIENIM KaObUIIaiThIH/IaFbIHA CEHTCH.
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3) KaybI3abIK. O31H JaWBIKTBI YCTaIl, SIUIAITIMEH XaJIbIK apachlH/a
aca KypMeTKe ue OOJIFaH XaHIapMEH Katap, allybl KeJICe eNIKiM/Ii asMalThIH,
KaraJl MiHe3IMEH TaHbUIFaH OWieymIiiepaiH 6ap OONFaHIbIFBIH pPACTalThIH
OIpIiKTEepiH CaHBI J1a a3 eMecC.

l-kecte. «XaH» KOHILENTICIHIH Ma3MyHBIH alllyla aHBIKTAJIFaH
KOTHUTHBTI 00pa3aap

Oopa3 Kaszak Opslic AFBLTIIBIH
Kyarrblibik | XaH — AJJIaHBIH Besxas sens epen | Kings have long
JKEepIeri eIici; apeM He yTauTCs; |arms;
Xancei3 e xetiM. | Bons Bokbs, a cyn | The King’s words are
XaH exi alTman/pl. | IapeB. more than another
man’s oath.
AKBUIIBIIBIK | XaH[a KBIPBIK Hapon - Teno, naps | The King can do no
KICiHIH aKbUIbI 0ap; |- TOJIOBa; wrong;
XaH akpIMak 0oJca, | bes 6ora cBet He If every fool wore a
XaJbIK Kyi3eneni. |crowurt, O6e3 naps crown, we should all
3emurs He ripaBuTcsl. |be kings
Kayb13abik XaH icTereH I'nes napes - nocoa | King of terrors;
3YJIBIM/IBI, CMEPTH; It is better to be
Kan ictemec I'po3no, cTpamHo, a | without a king than
eMmipe; 0e3 1aps Helb3sl. [to have] a bad one
XaH ChIpbIH
O1reHHIH KaHbI
TOrinenl.
Chlili1acThIK | XaH XaJbIKTaH - -
YJIKeH eMeC;
XaHbIH
ChIfiJIaMaraH e
a3aipl.

I-kecTeieH KOpIHIN TypraHAal yII YJITKAa Ja OpPTaK KOTHUTHBTIK
oOpasznap: XKaysI3IbIK, aKbUIIBUTBIK XKOHE KyaTThIK. Jlereamen ae, 6ipiikrepai
Tangay OapbICBIH/IA aHBIKTAJIFaH Tarbl Oip o0pa3 cwiiiacmulk 0Opa3bl
TEeK Ka3ak TUIIHIE KepiHic Taywll Typ. Kazakrapma ordachiHIana, >Karibl
KOFaM/Ia J1a KapbIM-KaThIHACKYJIKEH — KiIlll» KaFuaachkl OOMBIHIIIA KYPBUTAIbI,
coraH opail «YJIKeHre — KypMeT, KIIIire — 13eT» JIeTeH CO3 OpHBIKKaH. by
KaFujaa ajgaM TopOMECiHIH Heri3epiHiH Herizi Oosbin Tabbutansl. bama
Ke31HeH oTOachIHaarbl 9pOip Oanara: « YIKeHAl KYpMETTe, ThIH1a» JIeT 6CHET
aNTBUIATBIHBI CO3CI3. ANl OYJI €3 Ke3eriHie TUIAe KepiHic Tabampl. XaHFa
KaTBICTHI TIPKECTEPAIH 631HEH TOPOHUE/IE CHIMIIACTHIKKA YIIKEH MoH OepiieTiHi
KOPIHIN TYp.

¥ATTBIK JUCKYpCTaFbl Tarbl Oip OaWKaWTBIH JeTadb — YITTHIK TiJT
KYHECIHIH YITThl alKpIHIAyBIII >Kyieci. ¥ATTBIK TN Kyheci — Oenriii
O1p XaJIbIKKa TOH WITTHIK MIHE3-KYJIBIKTHI alKbIHIAayFa CENTIT1H TUTI3€TIiH,
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CEHIMJII opi1 FBUIBIMHM TYPFBIJA JOMEKTEyre OOJaThIH JEPEKKO3IEpIiH Oipi.
¥YATTHIK TUIMIH ©H-OOWBIHIA COJM TLIAC COMICHTIH YIT OKIIACPIHIH MiHE3-
KYJIKBI OCHHENICHE 1, YJITTHIK MiHE3/11 KaJbIITacCThIpYFa HEeri3 00JaIbl.

AaMrepiiiik KacHeTTepAiH KaFbIMJIBI HE JKarbIMChI3 CHIIaTKa
e OOoJaThlH HAMOMANap KYHWECIH KapacThipa OTBIPBIN, COJ XaJIBIKTHIH
YCTaHAThIH ATHKAJIBIK HOPMaJIapblH, KOFAM/IBIK TOPTIIl ITEH dJICYMETTIK eMip
CaJITBIH YCTaHYJBIH epeKesiepi, 63 MOJICHUETI apKbUIbI ©3r¢ MOJICHUCTTEPre
KOo3KapacTapblH, KapbIM-KaTbIHACTapblH TaHyFa Oojaabl. MocereH,
OpBIC XaJKbIHBIH OaMJIBIK JIETeH YFbIMFa KATBICTBI KO3Kapachl MEH COFaH
KaThICTBI «OalJIBIK» JHUCKYPCHIH KapacThIPhIN Kepeiik. MacelieH, OpbIC
XaNbIK epreriiepinae O0ai 0oy — amaH, Keied 00y — KaKChl, OUTKEeH1
OPBICTBIH OapJIbIK epTeruiepinae Oaiylap — jkaMaH, KeaeunepaiH O0opi
kepeMeT. OChIJIaH KeJliI-aK OpbIC MOJICHUETIHIET1 OaIBIKKA KaThICThI YFBIM
MEH OaThiC MOJCHHUETIHIECT1 OalJIbIKKa KaThICThI YFBIMHBIH Oip-OipiMeH
MYJIJIC acTaCHalTBhIHBIH, OPBIC MOJCHHUETIHACTI MaTePHAIBIK OaIBIKThI
MEHCIHOCYIIUTIKTI OaliKaliMBbI3.

Tycinaipme co3mikTe H0raTcTBO JEKCEMachiHa MbIHAIall aHbIKTaMalap
oepineni [8, 235 6.]: 1. MarepuanaplK KYHIBUIBIKTApABIH KOMTIr1 (aKiia,
3eprepiik OyHbIMAap, KbUDKBIMAWTBIH MYJiK JoHe T.0.); 2. TaOurm
MaTepuaIbIK KYHIBUIBIKTAp, TaOWFH pecypcrap; 3. MopalbIblK KOHE
MOJICHHM KYHIBLIBIKTAPIBIH KHUBIHTHIFBI.

OpsIc TUTIHAE €XEIIeH OalIBIKTBIH OTKIHII JYHHE EKeHIH Talll €TeTiH,
OHBIH aJlaM CaHACBhIHA Kepi BIKIAJIbI MEH 3HSHBI JKalbIH/Ia MaKaJI-MOTEIIIED,
HaKBLI co37Iep oTe KoIl. MaceneH: JIyuuie kanis yma, yem 60060716 602amcmeo
(Ken GaitnpikTan Oip TaMIllbl aKbUl apThIK); bocamcmeo 6o0a, npuuiia u
yuina (baitnblk — Cy, KeJi 1e KeTTi).

Opsbic TuUImIIEpaiH OalbIKKa JETeH 97 OCBhIHJAaW Ke3KapachlH
MaKajI-MOTeNJAepl MEH TYpPaKThl TipKecTepiHeH Kepyre Oomaasl. Opbic
XaJIKbIH/Ia OaMIBIKTBIH OTKIHIIT HOPCE €KSHJIIT, TIMTI XaJbIKThIH OalIbIKKa
YMTBUIMANTBIHABIFBIHBIH 031 «OaMJIBIK» CO31HIH YJITTBIK JHCKYPCTaFbI
EPEKIIEINIT IeceK Te O0mIaIbl.

Kaszak TiniHiH 6aiibIK co31 OpBIC TUTIHETT «00raTrcTBOY» CO31IMEH TEHOE-
TeH eMec. Ke3iHae MBIH JKBUIKBICHI Oap aJaMHBIH ©31H Oail jpemereH, Oait
JIen ©3 0TOAaChIHA, IIIBIKKAH JKEePiHe KaMKOpP OOJIFaH aJaM/Ibl aiTKaH. OWTeKe
ounin «baii 6osicaH XaJKbIHA aiigaH TUCIH, OaThIp OOJICaH AYIITIaHFa Hal3aH
THUCIH» JIET€H CO3/Iepl OCBIHBIH Aauieli. TyciHaipMe CO3IIKTE OailiblK CO31HIH
yII  MarblHAcChIOepiATeH: 1) AeHcaynblK; 2) 3aTThIK OalJbIK; 3) aKbUI-OM
Oaitnbirsel [12, 485 6.].

Kazak TinmiHge 6Oaiinvlk KoIOblH Kipi, OQUIbIK KONEA YCMAAH MY3
emec ne JICTCH alTBUIBIMAAP Ke3aecedl. MyHBIH 031 Ka3aK XaJIKbl dpKalllaH
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JTYHUEKOHBI3IBIKKA TYCIN KETIEY KEPEKTITiH alThINl OTHIPFAHBIHBIH JIOJIEI.
CoHbIMEH Kartap, «OipiHui 6auiblK OeHcayiviky JETeH KUl ecTuMi3. by
3aTTHIK OAMIBIKTBIH O1piHIII OPBIH/IA EMECTIT1H KOPCETE/I].

AJl arpUIIIBIH TUIIHAE OalJIBIK CO31HIH JKBUBAJEHTI OOJIbIl wealth
JlekceMachl TaObUIaabl. AFBUINIBIH TUINHIH CO3MIrIHE COUKeC «OailJIbIK»
JieKceMachl MbIHAal MarbiHa Oepeni [13, 1278 6.]: 1. 6enrini 6ip akIIaHbIH,
MYJTIKTIH JKOHE T.0. KO MeJepi; MOJIIBUIBIKTaFbl oMip; 2. 0ip HOpCeHIH
KeIl MeJiepi Hemece comachkD»y. Ce3IIKTEPMEH JKYMBIC jkacay OapbIChIH/IA
aFBUIIIBIH TUIII KOFAMIACTHIK YIIIH OAMIIBIK €H abIMEH KaIbl oMip CYpy/i
KaMTaMachl3 €Te ajaThlH MaTepPHaJIIbIK KYHIBUIBIKTAPMECH OaiIaHBICTHI
JIeTe€H KOPBITHIHJIBI )KacayFa 00JIaThIHIBIFbI aHBIKTAIBL. A heavy purse makes
a light heart (Kantan KaibiH 0oJica, )Xypekke xeHin tueni) Never too much of
a good thing (JKakcwl 3aTTap emKaiiad apThIK €TICi1) JereH MaKaiaapaaH
YFATBIHBIMBI3 aFBUINIBIH TUIAI 3THUKAJIBIK TOMN YIIIH MaTepUAIBIK MKOHE
KapKbUIBIK QJI-ayKaT MaHBI3bl MocesesepAiH Oipi OOJbIn TaObUIaIbl KOHE
oJlap YIIiH OalyIbIK €IIKallaH Ja apThIK eTneiai. JlereaMen ie, cupek 6osca
1A, KazakK TUTIHIAETIAEH aybICIallbl MaFbIiHAJa KEe3JE€CETiH TyCcTaphl aa Oap:
Good health is above wealth (JlencaynbIk OaiJIBIKTaH apThIK), Better be born
lucky than rich (bai 601bIIT TyFaHHAH, OAKBITTHI OOJIBIT TYFaH apThHIK).

Y TUINIH MakKaja-MoTeNl KOPBIH CAJIBICTBIPY HOTHDKECIHAC OQlllblK,
Xau YFBIMIAPBIHBIH OPTaK JKOHE OpTYpJIi Oenrinepi 0ap AereH KOPHIThIH/IbIFA
kenyre Oomaapl. Y Tiime A€ xax Owieyln, KOFapbl Kyl Heci Jen
TYCIHIIpINTeHIMEH, op TUIAE O31HAIK JICKCEMaHBbIH KOJAAHBLUTYBIHBIH ©31
VITTBIK epeKmiennikTi kepceteai. CoHmai-aK, XaubIKThIH KOTHUTHUBTIK CaHa-
ce3iMIEpiHIe 1e epeKIeik OalKanapl, Ka3ak TUIIHIE CbULIacmblK 00pa3bl
AHBIKTAIABL. AJ OaiiiblK JUCKYPCTBIK OIpJIiri aFbUIIMIBIH MOJICHHETIHJIC
MaTepHaJIbIK ~KYHIBUIBIKTapFa aca MOH OepuUIeTIHIIr  aHBbIKTaJFaH
0oJjica, opbIC TUTI MEH Ka3ak TUTHIAE Oaiiibik KeOIHE aybICTaJIbl MaFbIHAAA
KOJIJIaHBIJIATBIHIBIFBI OaiKaJI Ibl.

Taakbuiay

Tin MeH MOJEHHET - AMCKYPCTHIH OpPBIHAANybIHA KAaXKETTI IIapT.
T.A. Ban [lelik IHUCKYpPCTBHI OJEYMETTIK MOJACHH OpPEKETTECYIIH MaHBI3/IbI
KYPacThIPYIIBICHI JIeTT TaHWUIbl. JIMCKypcTa MEHTaJuTeT TEeH VITTHIK,
YKAJBIXATBIKTBIK JKOHE JKEKE aJjlaMU MOJICHUETTIH KOpiHic OSpeTIHIrH aTamn
kepcereni[14, 12 6.]. An auckypc 6051ca — TUIAIK OPEKETTECY YP/Iici MEH OHBIH
HOTWIKECI, MYHJAFbl TULMIK OPEKEeT YPAiCl JEereHIMi3 — KOMMYHHUKAIUsS, ajl
TUIIIK OpeKeT HOTHXKecl — MOTiH. OFaH HaKThl MBIHAIAl MBICAJIJIBI KENTIPCEK
Oonaapl. Kazak XalKbpIHBIH TaHBIMBIHIA OOHTYMAp TaFy JIereH JocTyp Oap.
«botimymap — TiN-Ke3€H caKTay YIIIiH MOWBIHFA HE KHIMI'€ TaFaThIH €PEKIIIe
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KAaCHeTTI caHaJlaThlH OYyHBIM HEMece JyFa Ce3 JKa3bUIFaH YII OypbIIITall
CBIPTHIH MaTaMeH KanTan TikkeH Karas3» [15, 331 6.]. boittymap ka3ak yuriH
YKal FaHa dIIeKer KypaJibIH 0ipi FaHa eMec, 011 OyJT )Kep1e MOJICHUET TaCyIIIbI,
CeHIMI MEH TaHBIMBIH KepceTymi Kypasl. OraH Ka3aK XaJKbIHBIH aybI3IlIa
JKOHE ska30ala JUCKYPChIHIA CaKTaIFaH TUCKYPCTHIK MOTIHAEP JaJiei (TyFaH
JKEPIHIH TOMBIPAaFbIH OOMTYMapFa caliblll airy, Oajara OOMTyMap Tary, T.C.C).
boiitymap — o cenim. Conpaii-ak, epekiie Kajip TyTaTblH HOpcelepal Je
OoiTymMap Jiem aram KeTKeH. AJl 3re¢ aFbUIIIbIH, OPBIC YJIT OKUIAEpl YIIiH
Ooiitymap emikanaaid MoHre ue emec. Omait 6ojca JUCKYPCTHI T KaCAKIbI
YKOHE QJIEYMETTIK TOKIpUOECi MEH eMip CYPY/IIH YITTBIK YIrici KOMMYHUKAHT
0oma anmaapl. AJ TIIACT] TUCKYPCTHIH Kacaaybl COJI TUIJE COMICYIT YITTHIH
MOJICHHETI MEeH KYHJIEIIKTI oMipiHe OalmaHbICThl. T11—Oenriii 01p YWKbIMHBIH
KOFaMJIBIK CaHACBIHBIH aiKbIH J19J1eJ1i 0OJaThiH Kypajl. ¥JITThIH YXKBIMIIBIK,
KOFaMJIBIK CaHAChIH, JOCTYPiH, MOJCHHUETIH JKETKi3¢ OTBIPHIN, agamaapiaH
3THOC MEH YJITThI KaJBINTACTBIPATHIH KyaTThl MOJICHH Kapy OOIl caHasaJibl.
DTHOCTBIH HET13I epeKIIeNiriHiH 0acThl albIPbIMBI — TiJ. T1T — GOJIMBICTHI
TaHyJaH OeJieK, OOJMBICTBI OCiHeNey Kypajbl OOJBIN TaObLIAAbl. ¥ITTHIK
JUCKYPCTBIH €H 0acThbl €peKIIeNiri — OHbIH KOMMYHHUKATHBTI JKaraasTTa
KaJIBINTACHII, YaKbIT ©TKEH CalbIH TYPJICHII, JaMbIN OTHIPYbIHAA. By opaiiia
TUIAIH KbI3METI KOMMYHHKATHBTI JKaraasTTa KepiHeai. Al KapbIM-KaTbIHAC
COJI OPEKETTECYIl TapamnThlH OMIPIIK KaKETTUIIriHe cai maiga Oosabl.
JleMeK, YITTBIK TUCKYPCTaFbl TULIIK TYJIFA — a/1aM MEH OHBIH aifHaJTaChIH1aFbI
IIBIHAKBI ©MIp MEH OHBIH IIIAPTTaphl FaHA €MEC, COHBIMEH Oipre COJI XaJIbIKThIH
KOFaMJIBIK CaHAChl, T, eMip Cypy CalThl, MOpaJlb MEH KYHIbLIBIKTApHI,
onemi ce3iHyl MeH KaObUIaaybl apKbUIbl KaJbIITacaasl. MoceseH, exenri
OpBIC TUTIHJIE MIETEIAIKTIH O0piH «Hemic» nen aranbl. XII Fackipaarsl Opbic
MaKaJIbIHIA «A2nunCKUue HemMybl He KOPbICMmHble 100U, 0d OPAmbCsi JIIOMbLY)
(A2vinubinObIK Hemicmep e3iMulin emec, 0ipax cymovlK mebenecedi) NeTeH
MbIcan ke3aecesi [4, 25 0.]. bip KbI3bIFbI, HEMIC CO31HIH TYOIpi — HEM, MBLIKAY,
SIFHU — COMJICH aJIMaMTBIH aJlaM CO31HEH IIbIKKaH. AJI, Ka3ipri OpbIC TITH/IE
JIe «HEeMiC» ce31 0O0TeH, »aT MarblHAChIHAA KoJadaHbuIaabl. Kaszak TimiHgeri
Hemic €31 Jie OpbIC TUTIHET1 Hemey CO31HEH aynapbuirad. Hemic xankel Peceit
JKEpiHEe KOHBIC ay/laphin OacTaraHHAH KeWiH, Ka3ak JKEpiH/Ae /e MIOFbIpIaHa
Oactaiiapl. Kazak xankpl ojap/ibl Oesmin-kapmaii, ojiapra rmana oepirr, acbiIMeH
OedicTi. JlereHmeH Jie, eKiHII TYHUESKY3UTIK COFBIC K€3€HIH e (alTu3M OpbIH
aJIFaH yaKbITTa OJlapFa KaThICTHI TEPIC MIKipJep Kajblnraca 6acTaibl:

En To3ranga TansIkehin «OKeHic» Kenmi,

Hawmpic xenai @ammcTik HeMicTepi.

Kerim-xecip kebelii aybuibIMIA,

bitey xapa tbim 6asy tericrenai (K. CaabikoB)

151



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 141-158

Tin — xaran ycras. On e3iHAe KaJbINTaCKaH WACSIIapbl, MKIpIep/,
MOJICHH KaObuImay MOJAENbIEpPl MEH iC-OpeKeTTepAl TaHydaH TaHOauibl.
benrini 6ip TypFpIaH anFaHia agaM — 03 aHa TUTIHIH KYJIbI, HOPECTE IIarbIHaH
aTa-aHacChl COMJICUTIH TUIAIH BIKIAJBIHA TYCIN, 63 €PKIHCH, KaJayblHAaH ThIC
TYCKEH YKbIMHBIH TUTIMEH Oipre MoJACHHMETIH A¢ OOWbIHA CiHIpYre MXOyp
O0onaapl. ¥YJITTHIK AUCKYPCTAarbl TaFbl Olp €peKIIeNiK, O — TiJT apKbLIbI
XJIBIKTBIH YJITTBIK MiHE3-KYJIKBIH TUII UTEPYII Tapanka ciHipyi. MoceneH,
Ka3aK XaJIKbIHBIH €XKEJJICH KOIINEH/I CalT YCTaHFaHbl TapUXTaH OCINTiii.
XaJbIKTBIH 6MIp CYpy Ke3€HIHJIe OHBIH JKaHbIHal 0iTe KalHACKaH TyHHE —
TopT TymiK. TijIeri KenTereH co3aep MEH ICUXOJOTHSIIBIK, COLIUOJIOTUSIIBIK,
T.c.c. OIpmiKTepHaiH OUIMIPETIH MaFbIHAJIApbl OCHl MOJCHHMETIICH aCTaChII
KaTKaHbIH Kepemi3. OFaH am moublH ana Kauty, jHcelke HCyHOepi ypnuicy,
Jglcan  Oimy, manayvlMeH KOK mipey, KOK ala Koudau cabay Cexiil
TOJIBIN KAaTKAaH TipKecTepai kepe amambi3. JKoHe OChl apKbUIBI Ka3aKThIH
JTYHUETAaHBIMBIHTYCIHE aJlaMBbl3.

bynan yFaTeIHBIMBI3: YITTBIK JUCKYPCTHIH Oip epekmieniri —
MOJICHUETIICH, 013 ©Mip CYpeTiH KaybIMJIACTBIKIICH TiKeJaeH OalaHbICThI
Oonysl. Jluckypce Tek akmapar Oepinm KaHa KOWMaMabl, TAHBIMJIBIK ITPOLIECC
pEeTiH/e MUCKYPC aKIapaTThl YCHIHYMEH KaTap OHbI KaObLIIay EPEKIIETIKTEPIH
Jie KaMTu b1 bepisireH aknaparThl AYPHIC KaObUIIAYIbIH HET13T1 IIapTTapbIHbIH
0ipi — KOMMYHHKAIUsFa KaThICYIIBUIAPJbIH KOTHUTHUBTIK 0a3achl, TUIIIK
YKBIMHBIH aUTBUTFaH MOCEJIeTe KaThICThI Oemiriii 0ip O11iMi MEH TYCIHITIHIH
OOTTyBI.

Tin amamMHBIH JKaH-AYHHECI MEH MOJICHHUETIH OeHHEeJIeyMeH FaHa
meKkTeaMeni. MoJaeHHeTTI cakTall, OHBIH Ma3MYHBIH ©3TepTill Keyeci
yprakkKa J>KeTKi3y — aca MaHbI3Abl KbI3METTepiHIH Oipi. JleMek, VITTBIK
JUCKYPCTBI 3epTTeyde Oip eCKEpeTiH JKaWT — TUIAIH WYITTBIK MiHE3I1
KaJIBITITACTHIPYIIBI (haKTOp eKeHIIr. TimiK MeH KOHIeNTYa AbIKThIH 0acThI
IIapTTapbIHBIH KaTapblHa YaKbIT KaTErOPHSCHI jKaTaabl. Y FhIMJIAPJbBIH COJI
XaJIBIKTBIH YKBIMJIBIK MOJICHHETIHE Call eKEHJIrT OHE COJI JUCKYPCTBIH
YaKbIT ©T€ KeJie ©3 MOHIH aybICTBIPBII OTHIPATHIH/BIFBIHA KO3 YKETKI3eMi3.
Tipkecrepai 3epTTell OTBHIPBIN YJITTHIK JUCKYPCTBIH Ma3MYHBIHAH YJITTHIH
O31HE TOH MiHE31H Jie OallKaiMbI3.

KopbITbIHABI

Mycrada [llokaiapia «KiMm Kail Tiige O611iM anca, coll YJITKa KbI3MET
eTemi» aereH cesi 6ap. J[om ochl o3 YITTHIK AUCKYPCTHIH ajJaThblH Ma3MYHBI
MEH KaMTHTBIH IIIeKapachlH aHbIKTam Oepei. XalbIKThIH MOJACHHUETIH
— TIT KepceTedi, MOJASHUET TIIAl kacaiael. KopbiTa alTKaHAa, YJITTBHIK
JUCKYPCTaFbl OapiIbIK €PeKIICIIKTep/i TiT apKbUIBDKOHE COJ Til apKbUIbI
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OeplIreH MOJICHUET apKbLIbI FaHa Olnemis. T — jKalIbl oJieM/i KOPCETETiH
9KpaH FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap aJaMHBIH JIYHHE- TaHBIMJBIK QJIEMIiH
OciiHeNIelTIH aifHa na. by skarmaiia oeM JereHiMi3 — agaMbl KopliaraH
MIBIHAWBLIBIK. T — Oip Me3eTTe 3 Ma3MyHbIHA aJJaMHBIH ©31H, OHBIH OMIp
CYPY CaIThIH, OHBIH MiHE3-KYJIKBIH, ©3TreJepMEH KapbIM-KaTbIHACBIH, JKEP-
»kahaHIarbl MOJICHUET TEH KYHJBUIBIKTAp/bl IIOFBIPIaHAbIpFan xKyie. Tin
aliHa peTiHJIe €Ki dJIEM/I1 Ie: aJlaMHaH ThIC, SIFHK OHBI KOPILIaFaH dJIEM/I1 )KOHE
aJaMHBIH 11IK1 QJIEMIH, SIFHH ©31 )KacaraH dJIEMiH TaHBITA/bI.

Tin MeH MoieHHeT TUCKYpC OaphIChIHIA CO3re alHaica, TUCKYPC OChI
KO3FaJIBICTaFbl TUIAIH CaHara OPEKETTECY HOTKIKECIH TUITe MOTIH KyHiHIe
KaiiTa okeneni. COUTIN op TULMIK TYIFa MEH TUT TYTBIHYIIBICBIHIAFBI T1JT MEH
KOMMYHHMKATHBTIK MaKcaTblHa Call TY3UITE€H €63 JHMCKYpCTa e3apa epuiim,
KO3FaJIbICTAaH KAJIBINTHI KYWIe TYCKeH Ie MATiHre aiHamaapl. OJI MOTIH — T
Oipuiri, ska30aria, JUCKypcTa OpIIIeH TanOamaHca, aybl3iia JUCKypCTa oiaa
CaKTaJFraH, eCTIJINE€H CO3 MOTIHI CHUIIAThIHIA TaHOAIaHa k.
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AnHoTamusi. Jluckypc sBIsSETCS OCHOBHOM IPOOJIEMOM, paccMaTpH-
BAae€MOM JMCKYpCOJIOTHel, HampaBieHHeM, C(HOPMUPOBAHHBIM B paMKax
AQHTPONOLIEHTPUYECKON MapagurMbl sI3bIKO3HAHUS. J{MCKypc OTpaxkaeT He
TOJIBKO pa3Hble CTPATETUH 110/1a4y HH(POPMAIIMH, HO 1 KOTHUTUBHO OTpa)KaeT
NeHCTBUTENBHOCTD, a 3TO, B CBOIO OU€PE/Ib, TOKA3BIBAET, YTO MOYKHO FOBOPUTH
0 HallMOHAJILHOM crienupuKe AUCKypca.

Lenp HaAyYyHOTO MCCIIEIOBAHUS: BBISIBUTH HAIIMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH
Ka3aXCKOT'0, PyCCKOT0, aHIJIOSI3bIYHOTO IUCKYPCa IyTEM COMOCTABICHUS CIIOB
boumymap, xan, 602amcmeo U CBA3aHHBIX C HUMHU MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK,
YCTOMYMBBIX BBIPAKCHUN B Ka4€CTBE TUCKYPCUBHOW eAuHUIIbI. OCHOBHbBIC
HampaBleHUS M UACHU: B XOJE JOCTIKEHHUS IMOCTaBICHHOW Ien Obul
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MIPOBEJICH HAyYHO-TEOPETUICCKHII 0030p PadOT, CBA3aHHBIX C TPEITI0KESHHON
npoOJIeMOoil, KOHIENTyadbHBIH W JIUCKYPCHBHBIH aHAJIW3 MarepuajoB
WCCIIC/IOBAHUSI.

HaydHast 3HAYMMOCTH PabOThI ONPENENIETCS YETKON (HOpMYITUPOBKOM
0COOCHHOCTEH HAIMOHAIBHOTO JUCKypca: 1) B HAIMOHAJIBHOM JIUCKypCe
HAIIMOHAJILHOE TIOBEJICHHE HAapo/a YCBaWBAeTCS Yepe3 SI3bIK CTOPOHOM,
BJIAJICIONICH SI3BIKOM; 2) B HAIMOHAJIBHOM JHCKYPCE SI3BIKOBYIO JIMUYHOCTH
(hopMHpYIOT OOIIECTBEHHOE CO3HAaHME, 00pa3 JKW3HHW, HPABBl M IICHHOCTH,
YyBCTBO M BOCIPHUSATHE MHpPa CBOEr0 Hapoaa; 3) cucTeMa HAIMOHAJIBHOTO
SI3bIKA BBITIOJIHSACT (DYHKIIMIO MCTOYHHKA, OTPEACIIIOIIEIO HAIMOHAIBLHOE
noBeJicHHe B TUCKypce. [IpakTuyeckas 3HaYMMOCTh PaOOThI OTPEIeISIeTCS
MPECTAaBICHUEM YEeTKOW MOJICNIM KOHIETITyaJbHOrO aHajn3a TpeX CJIOB Ha
Ka3aXxCKOM, PYyCCKOM, aHTJIMACKOM SI3bIKaX, TEM CaMbIM BO3MO)KHOCTBIO IS
WCTIOJIB30BaHMsl B paboTe APYTrux Moi00HBIX HAIIPABICHUN.

Kparkast xapakTeprcTiuKa METOIOJIOT U HCCieJoBaHus. 3yueHsl clioBa
boumymap, xan, 60eamcmeo v CBI3aHHBIE C HUMHU TIOCJIOBHIIBI, yCTOWYHBBIC
BBIPQ)KCHUSI B KOTHUTUBHOM H JIMHTBOKYJIBTYPHOM acIIeKT€, B3SITHIC B
KauecTBE MaTepHasa ucciieoBanus. V3yueHbl 3HAYCHUS YKa3aHHBIX SIUHHII,
3a()UKCUPOBAHHBIC B TOJKOBBIX, CHHOHUMHUYECKUX, (Pa3eoIOrHICCKIX
CIIOBapsiX, MX WH(POPMAIMOHHOE COJCPKAaHUE W TO3HABaTEIBHBIA 00pa3
B TPEEMCTBEHHOCTH, C WCIOJIb30BAHUEM METO/a KOHIENTYaJbHOTO H
JMCKYPCHUBHOTO aHAIN3a.

OcHOBHBIC pe3yJabTaThl M aHAJM3, BBIBOIBI HCCIIEIOBATEIBCKON
paboThI: 32 OTHOM JIEKCUYECKOH (POPMOH B KXKIIOM SI3BIKE MOT'YT CKPBIBAThCS
pa3MYHbIC TOHATHUS, BOZHHUKAIOIINE HA (DOHE €ro UCTOPUU U KYIBTYPHI.
[TosTOMy  KyIbTypHBIC, JIMHTBUCTUYECKHE, KYJIBTYpHO-UCTOPUYECKHE,
TICUXOJIOTHYECKUE M COIMATIbHBIC (DAaKTOPBI HAMPSMYIO BIHSIOT Ha Pa3BUTHE
IcKypca. Pe3ynbrarsl aHain3a mokasaliu, 4To He TOJBKO S3bIK, HO M KYJIbTypa
HOCHTEJICH 3TOr0 SI3bIKa WIPACT PEUIAIOIIYI0 POJb B HEMOCPEICTBEHHOM
BBIPQ)KEHUH HAIIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH TUCKYypCa.

LleHHOCTB HCCIIEIOBaHUS 3AKITFOYAETCS B TOM, YTO U3yUEHHE TUCKYpCa B
KOTHHUTHBHOM U JINHTBOKYJILTYPHOM aCIIeKTaX, a TAKIKE ITyTeM COMOCTABIICHHUS
CIUHUI] Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO U aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB JIOTIOJHSET,
COBEPILIECHCTBYET TEOPETUYECCKHE BBIBOJBI JUCKypcosoruu. ToT ¢akt, 4To
pe3ysbTaThl padOThl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI JUIS IPYTHX HUCCIICIOBAHHNA
B I[EJISIX KOTHUTHBHOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, COMTOCTABUTEIBHOTO
WCCIICIOBAHMS JUCKYPCa, ONPEACIISAET €€ MPAKTHUECKYI0 3HAYMMOCTb.

KiroueBble cj10Ba: aHTPONOLEHTPUYECKAs TTApAJIUTMa, TUCKYPCHBHAS
€IIMHUIIA, KOHIICTITYaJIbHBI aHajn3, HAIMOHAJIBHBIA TUCKYPC, KYIBTYpa,
SI3BIKOBOM KOJUIEKTUB, KOTHUTHBHBII 00pa3, KOHIICTIT.
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NATIONAL FEATURES OF DISCOURSE
*Nauryzbaikyzy G.!, Sadirova K.K.?

*IPhD student, Aktobe Regional University named after K. Zhubanov,
Aktobe, Kazakhstan, e-mail: nauryzbaikyzy.kz@gmail.com,
’Doctor of Philological Science, Professor, Aktobe Regional University
named after K. Zhubanov, Aktobe, Kazakhstan,
e-mail: kulzat.sadirova@mail.ru

Abstract. Discourse is the main problem considered by discursology,
formed within the anthropocentric paradigm of linguistics. The discourse
reflects not only different strategies of presenting information, but also
cognitively reflects reality, and this, in turn, shows that it is possible to talk
about the national specifics of the discourse.

The purpose of the scientific research: to identify the national
characteristics of the Kazakh, Russian, English-language discourse by
comparing the words Goiitymap (amulet), xan (king), wealth and related
proverbs and sayings, set expressions as a discursive unit. Main directions and
ideas: in the course of achieving the set purpose, a scientific and theoretical
review of works related to the proposed problem, a conceptual and discursive
analysis of the research materials were carried out.

The scientific significance of the research is determined by a clear
formulation of the features of the national discourse: 1) in the national
discourse, the national behavior of the people is assimilated through the
language by the side that knows the language; 2) in the national discourse,
the linguistic personality is formed by public consciousness, way of life,
customs and values, feeling and perception of the world of its people; 3)
the system of the national language performs the function of a source that
determines national behavior in discourse. The practical significance of the
work is determined by the presentation of a clear model of the conceptual
analysis of three words in Kazakh, Russian, English, thereby suitability of its
usage in other similar areas.

Brief description of the research methodology. The words boytumar,
khan, wealth and related proverbs, stable expressions in the cognitive and
linguocultural aspect, taken as research material, are studied. The meanings of
these units, recorded in explanatory, synonymous, phraseological dictionaries,
their informative content and cognitive image in continuity, are studied using
the method of conceptual and discursive analysis.

The main results and analysis, conclusions of the research work: behind
one lexical form in each language, various concepts can be hidden that arise
against the background of'its history and culture. Therefore, cultural, linguistic,
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cultural-historical, psychological and social factors directly influence the
development of discourse. The results of the analysis showed that not only the
language, but also the culture of the speakers of this language plays a decisive
role in the direct expression of the national characteristics of the discourse.

The value of the study lies in the fact that the study of discourse in
the cognitive and linguocultural aspects, as well as by comparing the units
of the Kazakh, Russian and English languages, complements and improves
the theoretical conclusions of discourse studies. The fact that the results
of the work can be used for other studies for the purpose of cognitive and
linguoculturological, comparative research of discourse determines its
practical significance.

Key words: anthropocentric paradigm, discursive unit, conceptual
analysis, national discourse, culture, language collective, cognitive image,
concept.
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Abstract. A comprehensive study of the stages of formation and
development of corpus linguistics has been carried out. The aim of the article
is to analyze the scientific approaches to the issue of scientific significance of
the considered linguistic discipline, as well as to identify a set of concepts and
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criteria that constitute the foundation of this direction. The relevance of the
article is determined by the fact that linguistic corpora have great potential,
which has not yet been fully comprehended by the scientific community, if
only because the text the main object of corpus linguistics in its various forms
of implementation is one of the main components of the language system and
the speech activity of a modern speaker. The principal novelty of the results of
this study allows us to speak of the legitimacy of creating corpus dictionaries
and corpus grammars of a new generation, designed and verified in relation
to a particular fixed corpus. The novelty of the analysis lies in the fact that the
appropriateness of corpus research as an essential requirement of the time,
associated with the new quality of linguistic reality and meeting the needs
of modern society is confirmed. The article examines the main stages in the
formation of corpus linguistics as a scientific field, describes scientific ideas
and approaches, peculiar to each of these stages, and provides an overview of
the main principles of corpus linguistics in domestic and foreign linguistics.
We analyze in detail the debate between representatives of different scientific
schools and identify the advantages of one or another approach, tracing the
similarities and differences between the approaches to the study of corpora at
different historical stages of the formation of the studied scientific field.

Key words: corpus linguistics, national corpus, methodology,
representativeness, linguistic analysis, meta-information, classification, criteria.

Basic provisions

Corpus linguistics still only provides a very rough guide to a theory that
can link individual texts to a corpus of texts, which can use what is common
to the corpus to identify typical features of the language, while allowing
the linguist to use inferences about frequent patterns to build a theory that
combines the routine (everyday) use of language and the creative approach of
linguistic analysis.

Introduction

The history of the development of any national language is accompanied
by a change in ideas about its nature, essence, structure, social significance, and
functioning on a global scale. This situation is relevant and understandable, as
the evolution of the scientific linguistic paradigm is in principle characterized
by a change of points of view, approaches, and aspects of research. Whereas
for 19th-century linguistics language was interesting in itself, for 20th and
21st-century linguistics it is not so much the theoretical knowledge but
rather its applied aspect that becomes relevant. In modern linguistics, text
and then discourse as an object of study have defined the problem of the
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labor-intensiveness of research material, which required optimizing the
handling of linguistic material. As a consequence, corpus linguistics emerged
at the interface between linguistics proper and programming, which is
becoming increasingly popular among contemporary linguists. Due to the
rapid development of information technology, the collection and analysis of
practical material and the whole variety of texts in different languages acquire
a new meaning and require carefully developed principles and mechanisms,
taking into account the main provisions of corpus linguistics. Professor G.P.
Melnikov considers the collection of practical material in different languages
to be new. G.P. Melnikov believes that any research carried out by a linguist
should be guided by at least the following steps of activity:

1) selection of principles and bases (“etalons™) of classification of
studied objects;

2) the process of assigning objects to classes according to these bases
(“etalons™);

3) comprehension, interpretation, interpretation of results of objects
assignment to classes, and explanation of reasons for the such assignment
[1, p. 29].

The problem of creating a linguistic corpus is one of the topical problems
of Kazakh language education, which has not yet been fully solved. Using the
achievements of computer (applied) linguistics in the field of world languages
for the needs of our national language is a responsible task facing specialists
in this field. The research and creation of linguistic corpora are very important
not only for specialists but also as a social problem. There is information
in the works of foreign and Russian scholars about the reconstruction and
rewriting of academic dictionaries and grammar after corpus creation. The
research potential of the field of corpus linguistics is enormous. Therefore it is
necessary to consider the possibilities of using corpus linguistics for research
works on the texts of the Kazakh literary language and to create the scientific-
theoretical rationale for the implementation of these possibilities. After all,
the implementation of the results obtained in compiling linguistic corpus,
in particular, their use in compiling various dictionaries, rewriting scientific
grammars, or defining certain linguistic phenomena, is relevant not only for
the further development of corpus linguistics but also for the formation of
new technology of scientific research.

Theusers ofthe corpus, especially journalists, are usually more interested
in their meta-textual information and examples of certain linguistic elements
and their structural uses than in the context of real texts. The first linguistic
studies carried out using corpora were limited to determining the frequency
of use of various linguistic elements in a text. Statistical methods include
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machine translation, speech recognition, synthesis, spelling and grammar
checking, etc. They are used in solving complex linguistic problems. For
example, using statistical methods on corpus material, it is possible to find out
which words are always used together, indicating that they can be classified as
regular phrases. From a semantic point of view, regular phrases constitute an
integral (unbreakable) semantic unit, and this provision is very important to
consider in the field of lexicography and automatic text processing systems.

In addition, the corpus is a rich source in the study of lexicography and
grammar. Lexicographic research and research in the field of semantics are
closely related. Based on observing the context of any linguistic unit in the
corpus, it is possible to determine the semantic features that characterize such
a linguistic unit.

Corresponding theorists use corpus as a tool to test their assumptions
and prove their theories. Applied linguists (teachers, translators, etc.) use the
corpus to teach languages and solve their professional tasks. Computational
linguists are a special group of users of corpora: their goal is to identify and
use statistical and linguistic patterns found in texts to build computer language
models. Other language professionals (writers, editors) can get satisfactory
answers to their questions by using corpora. Social scientists (historians,
sociologists) can study their objects of study through language, i.e. through
the parameters of a text called period, author, or genre. Literary scholars use
the corpus for scholarly research that studies features of styles. Corpus is used
to study various automated systems (machine translation, speech recognition,
and information retrieval).

The founder of the applied direction in Kazakh linguistics, Professor
A K. Zhubanov, characterizes corpus linguistics as [2] a “‘computer linguistic
base”. A priori corpus linguistics has great research potential, however, as the
works of Kazakh and foreign authors show, differences in approaches to the
creation and use of corpus in Kazakhstan and abroad are evident.

Today, corpus linguistics can be called one of the main resources for
the study of language and language descriptors. If we talk about computer
linguistics, corpus formation should be considered the foundation of this
linguistic discipline, allowing the creation of automated applications
for processing texts and other linguistic and speech manifestations
[3, p. 147-227].

Material and research methods

Methods for introducing grammatical labels into the text, linguistic-
statistical, analysis and summarization methods, logical-semantic, distributive,
algorithm theory, methods for creating computer databases, etc.
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Regarding the question of how corpus data can contribute to theoretical
linguistics, of course, they cannot replace speakers’ judgments of vocabulary
and grammar, but they provide specialists with a wealth of representative
empirical material. Ultimately, corpora can provide three types of data that
can be used in language research: empirical support, frequency information,
and extra-linguistic information (meta-information). Let us consider these
mentioned types of data in as much detail as possible.

1. Empirical support. Many reporters use the corpus as an “example
bank”, that is, they seek empirical support for the assumptions, principles, and
rules of their research in the corpus. Of course, the examples found may be
far-fetched or found by chance, but the corpus linguistics approach provides
a search tool that allows for representative and balanced linguistic material as
well as user choice of any corpus.

It also allows for material that proves certain scientific hypotheses
correct, i.e. that it demonstrates the veracity of scientific theories. Even in
the works of authors who make extensive use of corpora, conclusions from
linguistic data contradict corpus data.

Atevery linguistic level, from the sounds of words to entire conversations
and texts, the evidence can be found in corpora [4]. Situations not possible
with self-observation can be re-analyzed from the corpus structure and the
results can be replicated.

2. Information on frequency.

The qualitative method of using corpus is reflected in empirical support,
and at the same time corpora can provide information on the frequency of
use of words, phrases, and expressions for quantitative research. Quantitative
studies (of course, often based on qualitative analysis) are used in many
areas of theoretical and computational linguistics. They show similarities and
differences between different groups of speakers or different types of texts
and allow the frequency of data to be determined for psycholinguistics and
other studies.

3. Metadata. In addition to the linguistic context, a corpus of texts
includes the age or gender of the speaker or writer, the genre of the text,
the temporal or spatial context in which the text appears, etc. provides
extralinguistic information or meta-information about Such metadata allows
comparison between different types of texts and different groups of speakers.

According to many scholars, corpus linguistics is not a separate
paradigm of linguistics, but rather its methodology (methodology). For
example, many well-known English corpora have been compiled and used
for ad hoc research by representatives of different areas of linguistic science.
For example, the CHILDES corpus has been widely used in psycholinguistic
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research by scholars interested in children’s language acquisition through
transcripts of children’s spoken language in various communicative situations.
The Helsinki corpus of various types of written texts from the earliest stages
of English language development is used to study the process of language
history development. The (Bergen Corpus of London Teenage Language)
COLT collects oral speech texts of 13-17-year-olds and is used to study the
languages of youth groups known in the field of sociolinguistics [5]. The
rationality of linguistic analysis conducted on “real” linguistic material,
allowing for qualitative results of their research, increases reporters’ interest
in the use of corpus [6].

Literary review

The research work takes as its methodological basis several directions
of studying the world language with the help of computer technologies. In
particular, 1) theoretical direction of foreign and Russian scholars in the
field of computer and corpus linguistics (works of A.K. Zhubanov, G.P.
Melnikov, N. Chomsky, D.N. Ushakov, etc., as well as the first Brownian
Corpus created in America in 1960, the Corpus of texts created at Uppsala
University in Sweden in 1980, the Czech National Corpus created at Charles
University in Prague, the Spanish National Corpus, the “National Corpus of
the Russian Literary Language” created in 2001 and placed on the Internet in
2004, etc. ); 2) K.B. Bektaev, A. Akhabaev, A.K. Zhubanov, S. Myrzabekov,
D. Baitanaev, K. Moldabekov, A. Belbotaev, etc. who conducted lingua
statistical research related to the field of morphology in Kazakh linguistics.
The lingua statistical direction and practice of creating frequency dictionaries
founded by scientists; 3) as I. Khamdamova, A. Akabirov, V. Mesgudov, S.
Altayev, D. Tachmuradova, M. Ismailova, S. Omuraliyeva, N. Sufyanova, M.
Ravshanov, J.M. Guzev regarding the practice of lexicographic research, the
scientific works of Turkologist, Kazakh lexicographers-specialists such as S.
Zhienbaev, I. Kenesbaev, K. Akhanov, A. Bolganbaev, B. Suleimenova, B.
Kaliev, S. Bizakov and M. Malbakov on issues of lexicography.

Results

- a description of the concept of notation in a corpus, types of notation;

- defined the theoretical and practical foundations of the creation of a
linguistic corpus;

- the development of the implementation of linguistic notation of the
world’s largest national corpus is analyzed;

- the basics of creating linguistic directories, which are the basis for
creating an algorithm of automatic recognition of words in the corpus, are
mentioned;
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Expected socio-economic effectiveness:

- introduction of a computer program service of linguistic designations
into the internet system for the general public;

- introduction of various dictionary databases into the Internet system
for the general public;

- learners (pupils, students, masters, doctoral students), educators
(school teachers, methodologists, textbook authors, university professors),
journalists, scientists, etc. accessibility of educational language materials, etc.

Application of the scientific results obtained:

- The implementation of the automatic linguistic text analysis program
primarily contributes to solving many linguistic phenomena in the field of
linguistics, facilitating linguistic research, knowing the language from a new
angle, creating effective linguistic practical tools;

- the implementation of the automatic linguistic analysis of the text has
a major impact on the production of various teaching aids, textbooks, and
tutorials, creating lexical minimums and compiling frequent dictionaries,
increasing the efficiency of linguistic analysis;

- since the implementation of an automatic text processing program is
closely linked to the field of computer science, it allows for the development
of computer programming.

- The implementation of the automatic text processing program has its
function in the public social sphere, as it opens the way for the activation of
all kinds of social activities carried out through the Kazakh language.

The target consumers of the obtained results are students and teachers
of higher educational institutions, graduate and postgraduate students, school
teachers, researchers, lexicographers (dictionaries), programmers, etc.

Discussion

The use of corpus to study linguistic phenomena is considered an
empirical working methodology based on the use of evidence, samples of
language, and speech use. A corpus of data is what is usually understood
as a corpus in the broadest sense of the word. For example, the Dictionary
of the Royal Spanish Academy, Spain’s main “linguistic” institute, defines
a corpus as follows: “the most extended and ordered set of data or set of
technical, literary and other texts that can serve as a basis for research”. [4].
The Explanatory Dictionary of the Russian Language (ed. by D.N. Ushakov)
defines a corpus as a coherent set of texts [7].

The use of computer technology for the collection, organization and
processing of data was a success factor that gave the task of creating corpora
a modern look, transforming individual experiments into a coherent scientific
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methodology and discipline, the so-called corpus linguistics.

Let us outline some of the milestones that laid the foundation for corpus
linguistics and contributed to its development and consolidation as a scientific
field. Thus, the Spanish researcher M. Villandre Llamares [8, p. 329-349]
notes that until the XIX century, corpus in linguistics was defined as:

a) a set of written texts (data);

b) an object studied in terms of dead languages (Latin, Sanskrit);

¢) an object which could only be approached by linguists through the
corpus method, as it was impossible to collect linguistic data through living
speakers.

In the nineteenth century and until the middle of the twentieth century,
this research methodology continued to be applied and was based on the
collection of large numbers of texts to:

1) explaining the process of language acquisition by children
(transcription of child-parent interaction);

2) establishing orthographic norms;

3) compiling vocabulary lists for second language learning;

4) conducting comparative studies of languages;

5) developing descriptive grammar.

These lines of research have been noted by such authors as McEnery
[9, p. 448-463]; McEnery, Wilson [10, p. 13-176]; McEnery, Wilson [11, p.
103-106]; McEnery, Xiao, Tono [12].

In the first half of the 20th century, American structural linguistics laid
the foundations for corpus linguistics as an empirical methodology based on
observation of language data, although the term corpus linguistics itself came
much later, in the early 1980s. Researchers of that period believed that the
corpus was the only tool suitable for the study of languages, arguing that the
corpus itself could provide the necessary data for an exhaustive description
of a particular language. This new conception of the corpus, the so-called
‘structural corpus’, was characterized by the following features:

1) a set of oral samples or written transcriptions (data);

2) the definition of the purpose — the study of living languages, but
those not previously recorded in written form (American Indian languages);

3) necessity, as collecting oral speech samples was the only way to
“access” these languages;

4) focusing the work on the phonetic and (morpho-)phonological
aspects as those levels where an “inventory” of all elements can be made,
taking into account their complete nature;

5) ignoring the factor of representativeness of the results: as the data
analysis was carried out visually and manually, it was not possible to operate

165



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 158-181

with a large amount of data (which is why this methodology was criticized
and considered biased) [8, p. 333].

The work on the creation of the corpus, which began in Kazakhstan at
the beginning of the 2 1st century, is mainly based on the experience of creating
a national corpus of the Russian language. At present in the country, it has
been created at the Artificial Intelligence Center of L.N. Gumilev Eurasian
National University, at the Department of General Linguistics and European
Languages at Al-Farabi Kazakh National University, and the A.Baitursynuly
Institute of Linguistics.

In Kazakh linguistic education, scientific directions related to our
independence have begun to spread their wings. In the field of linguistics,
the study of language from the human factor perspective has raised the
possibilities of language to new horizons. Along with cognitive linguistics,
psycholinguistics, and functional linguistics, the field of applied/computer
linguistics, which studies language in continuity with the fields of mathematics
and computer science, began to develop in the anthropolinguistic paradigm.

The field of statolinguistics in Kazakh linguistics was developed in the
1970s under the leadership of the famous mathematician Kaldybai Bektaev
and Professors Askar Zhubanov, Amankesh Zekenova, Almasbek Belbotaev,
and others. It starts with the experience of our statisticians in creating
frequency dictionaries.

Professor Askar Kudaibergenuly Zhubanov, who for many years headed
the Applied Linguistics Department at our institute, conducting research in
the field of applied linguistics, such as statolinguistics, formal modeling,
computer linguistics, and lecturing at universities in these areas, also stressed
the need for a national corpus of the Kazakh language. he was able to discern
from an early age.

The scientist A. Zhubanov explains it: “The nature of the development
of the global corpus linguistics requires taking national complete texts as a
special object of research. stylistic, structural, semantic, functional, etc of the
Kazakh texts. Therefore, the creation of a computer database of the automated
corpus of texts in the Kazakh language is also a very valuable issue from a
scientific and practical point of view.

The Department of Applied Linguistics has focused its research on this
problem.

The first steps in creating a national corpus of the Kazakh language
have been made by placing small texts in the database and supporting
morphological features in the text. In particular, between 2009 and 2011:

- the text units (/50,000 words) were “supported” by morphological
markup (manual markup) of selected texts (fiction style) from the works of
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famous Kazakh writers A. Kunanbaev, M. Auezov, A. Kekilbaev, M. Magauin,
M. Makataev, entered into the corpus database.

Based on this small database, a morphological notation was made for
the other texts included in the corpus.

However, due to the small size of the database with “maintainable”
morphological labels, it became necessary to create a morphological analyzer
capable of automatically assigning morphological labels to the texts. This
morphological analyzer had to automatically divide the texts included in the
corpus into root and suffix, describe their relationship to the word class, and
the transformation of word forms (grammatical/morphological).

At the same time, the topic “Annotated National Corpus of Kazakh
Literary Language” (2012-2014) was presented. Professor Zhubanov A .K.:

- register words of all volumes of the 15-volume Dictionary of Kazakh
Literary Language were supplemented with words from the one-volume
Dictionary of Kazakh language, grammatical marks indicating their relation
to the word class were checked and corrected, electronic dictionary database
(register) of basic words of Kazakh language was created;

- a computer database of word-formation (word-formation) applications
for each word class characteristic of the Kazakh language was created.

In addition, the structure of the word complements was predefined at
the grammatical level in the database. The notation symbol was written in
abbreviated form for each word complement, i.e. grammatical designations
were designated by an abbreviation for word complements. A list of the word-
change affixes of individual word classes was compiled according to tables
compiled by A. Zhubanov according to the endings of the final sounds of the
word bases (vowel, consonant, strict, shy, etc.);

- word-form database, created based on the mentioned base word base
and morphological denotation database of conversion applications;

- a morphological analyzer was created based on the database of
word forms created from the base words (register) and the conversion table,
automatically assigning grammatical labels to corpus texts or selected texts
of any volume.

- ehe dictionaries of anthroponyms and toponyms of the Kazakh
language, compiled by the staff of the Onomastics Department, were included
in the corpus and the software was able to show whether the onyms occurring
in the texts of the corpus are anthroponyms or toponyms according to this list.

A corpus is first and foremost a large volume of texts for linguistic
research. Research work is known to follow a certain system. Since language
is a means of communication, a complex system with a very wide scope,
language research is based on the works of famous authors or monuments
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of art, print, or history published in a certain period, as well as on a certain
genre, style, topic or issue. It is subdivided into branches. If such widely
scattered materials are not simply introduced into corpus memory but are
subordinated to a certain system, this will greatly facilitate effective research
work. At the same time, the Department of Applied Linguistics, given the need
to provide meta-text (extra-linguistic) information to the texts included in the
corpus, launched a research project “Metatext Label Positions in the National
Corpus of the Kazakh Language” (2015-2017) in order to study the practice
of introducing metatext information in global corpora and introducing it into
the corpus of Kazakh language. Collected from 5 styles of poetry and the
Kazakh language.

a) fiction prose (I million words from the works of M. Auezov, A.
Kekilbayev, J. Aimautov, O. Bokeev, G. Musirepov, B. Mailin);

b) poetry (M. Makataev, A. Baitursynuly, J. Moldagaliev, K. Akhmetov,
M. Otemisuly, M. Zhumabaev, M. Shakhanov, T. Moldagaliev, T. Aibergenov,
H. Ergaliev, Sh. Kudaiberdiev, K. / million words by Amanzholov, etc)

¢) scientific-humanitarian texts (from Tiltanym magazine published in
2012-2014, texts of collections of scientific conferences published in recent
years (2010-2015) in the field of philology, scientific collections published in
Uly dala vysyasty series (“K. Zhubanov”, “I. Kenesbaev”, “A. Baitursynuly”,
etc. 1 million words)

d) publicist texts (“Native Language”, “Egemen Kazakhstan”, “Young
Alash”, “Aikyn”, “Kazakh Literature”, “Zhetisu”, “Astana Money”, “Field
and City”, “Akikat”, etc. I million words from newspapers);

e) official (business) style texts (business documents from Internet sites,
1 million words);

f) speech style (I million words from interview texts taken from Internet
sites), etc;

- studied the theoretical and practical methods of staging meta tags in
the world linguistics and determined effective methods of their introduction
in the national corpora of the Kazakh language; as a result, a semi-automatic
computer program (with 9 parameters) for staging meta tags was created;

- meta tags (text author; text title; time and place of text writing; text
size; text type; text source, etc.) were added to the texts selected from the
above 5 styles;

- a 6 million word corpus of Kazakh language texts (89.250.84.132)
from the 5 styles of the Kazakh language was created by the Department of
Applied Linguistics;

-amonograph (ISBN 978-601-7293-43-7) / textbook on research experience
“Corpus Linguistics” (by A. Zhubanov, A. Zhanabekova) was published.
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Many linguists, in particular N. Chomsky [13, p. 53-58; 6, p. 41; 153;
171], who professed rationalism in the study of language, promoted that the
empirical methodology of the American corpus structuralism in the 1960-
the 70s gave way to the other approach: the so-called rationalism, according
to N. Chomsky, “intuition of a linguist”. [13, p. 558]. Chomsky criticized
corpus linguistics from the theoretical point of view. He thought that the only
resource of a linguist in the study of language was his intuition, which was the
only meaningful criterion [13].

The difference between the concepts of the initial period of corpus
linguistics and N. Chomsky’s theories can be presented in the following

sequence:
1 — The difference between the concepts
Corpus linguistics: N. Chomsky:
1) focuses on phonetics and 1) focuses on syntax
phonology
2) language is seen as a complete 2) language is an entity without
phenomenon boundaries

3) the corpus is capable of explaining |3) the linguist’s intuition is the
all phenomena contained within itself |only way of descriptor

4) the corpus is complete and perfect |4) the linguist’s intuition is the
only way of descriptive

Along with a critical analysis of Chomsky’s theoretical ideas, several
researchers have noted the practical problems of the first experiments in
corpus linguistics. Data processing was extremely slow, expensive, and often
erroneous. Thus, D.Abercrombie called corpus research a «pseudo-technique»
contributing to the unreliability of analysis [14, p. 22].

It was the emergence of computer technology that gave a new impetus
to this scientific trend. Some researchers refer to this period as the corpus
linguistics of the new generation [8, p. 340]. The main characteristics of this
period of corpus research (60-the 70s) were:

a) availability of computers: only in this period did computers become
powerful enough to analyze data (although already in the late 40s R.Busa
carries out the first experiments in computer processing of corpus data
referring to T.McEnery) [9, p. 451];

b) representativeness of the data: most of the projects were aimed at
collecting written texts whose analysis would allow us to characterize the
state of the language in a given period.

In the 50s A.Joyland, based on the work of T. McEnery [9, p. 459],
established framework criteria for language samples:

a) representativeness and balance;
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b) tendency not to use spoken language samples due to technical
difficulties and difficulties in transcribing, so written text corpora prevail;

¢) size: million words [15, p. 320-339].

Justifying the need for a representative corpus, D. Barber points out that
if the concept of «common language» is an abstract category and language
functions as a system of different genres and/or styles, then the reference corpus
should include all styles and genres of speech as well as territorial dialects.
Speaking of the social representation of language, D. Barber argues that corpora
should include dialects, sociolects, and professional languages, or languages
for special purposes. Barber specifies [15, p. 209-213] that a language is to
be presented from a historical perspective, i.e., include the texts of all known
historical epochs. Thus, D. Barber thinks that the representativeness of corpus
is connected with the balance, proportional representation of language genres
and styles of all strata of society, which corresponds to the existing reality
[15, p. 243-227]. In general, representativeness is seen by D. Barber as the
representation of a wide range of functional styles and genres in a corpus of
texts. P. Baker writes that the concept of representativeness is closely related
to the concept of validity or the correspondence of the received data to the real
state of language in the given sphere of use [6], here, as researchers believe,
full representativeness in corpora is unattainable and impossible. As E.A.
Krasina notes, the verbal image, and complex image structures are governed
by deep associative links, which are found at different levels of the dynamic
structure of the fiction text [8, p. 337].

Recall that the first significant corpus in English appeared in the 1960s.
In 1959 in the UK, R. Kirk (University College, London, UK) laid the
theoretical foundations for the Survey of English Usage Corpus (SEU), the
first European corpus project set up for descriptive and analytical analysis
of language. The corpus consisted of 200 texts of 5000 words each, and
the collection of material began in 1961. It was an attempt at a systematic
description of British English, 1955-1985, based on transcriptions of spoken
and written texts. This project defined the basic norms and procedures of
future corpus linguistics.

Corpus linguistics as an independent discipline finally took shape in the
1990s. It was during this period that electronic corpora became an indispensable
resource for language research, creating linguistic hypotheses, and building
natural language processing systems. The revival of corpus linguistics (CL),
in our opinion, was greatly influenced by several scientists, among whom we
would like to mention J.Leach [10, p.105-122], who began a polemic with
the criticism of the theoretical and practical ideas of N. Chomsky and D.
Abercrombie (see above). If in the 1960s this criticism was partly objective,
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now, according to J. Leach, due to the evolution of computer technologies,
the following main arguments are made in defense of corpus creation

1) Corpus is a scientific methodology and therefore has an undeniable
advantage over intuition since it can be controlled and disregard patterns
invented by linguists interested in the predicted outcome. Furthermore, in the
area of quantitative data such as frequency, intuition is an unacceptable tool -
our perception of frequency is subjective;

2) the grammatical nature of corpus texts, so that corpus reflects
linguistic competence (with N. Chomsky arguing that because the corpus is
patterns of speech manifestations and patterns of language use, they do not
reflect linguistic competence. However, the work of V. Labov [6, p. 1-44] has
proved a high percentage of grammatical sequences in corpora);

3) the importance of quantitative data: corpora are an incomparable
source of obtaining this kind of data;

4) if the structure of a corpus is scientifically rigorous, then data relating
to the frequency of use will be representative of the language as a whole;

5) the use of a computer disproves the claim that “pseudoscientific”
methods are used;

6) computer processing of large volumes of information at low cost and
high speed avoids subjective human errors [1, p. 111-115].

The term “corpus linguistics” entered scientific usage after 1984 when
J. Aarts and W. Meijs published the paper “Corpus Linguistics In Recent
Developments in the Use of Computer Corpora” [12]. From this moment the
term begins to be used in its modern meaning. In our opinion, the following
factors contributed to the formation of this scientific trend:

1) the flowering of applied linguistics in general and computer
linguistics in particular, which made obvious the need to collect and study
data on the use of language means in speech activities by both native and
non-native speakers. This need is explained by the fact that, on the one hand,
corpora reflect the variability of language and, on the other hand, can capture
new structures or those constructions which do not correspond to theoretical
descriptions. Moreover, in situations with non-native speakers, corpora are a
true model of possible uses of the language in speech;

2) the eclecticism and ambiguity of the concept and its application: the
use of corpus in the modern understanding of the concept does not contradict
the analytical opinion of the linguist; in itself, neither corpus (American
structuralist position) nor the intuition of the ideal speaker (listener) (according
to N. Chomsky) is self-sufficient for explaining linguistic phenomena. It is
now recognized that studying a corpus as a set of texts is impossible without
the intuition and interpretative ability of the scholarly analyst who uses his
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knowledge of the language (as a native speaker or competent non-native
speaker), and also without his knowledge of the linguistic structure (as a
linguist);

3) the considerable availability of electronic corpora thanks to the
Internet;

4) the development of new technologies of informatization of texts,
such as optical character recognition, automatic dictation, etc.;

5) the importance of quantitative data in the study of certain linguistic
aspects;

6) The need for more extensive glossaries and dictionaries to support
computer systems that can deal with texts of all kinds, sub-languages, jargon,
and varieties of language for special purposes (topics) (e.g. medical or legal
texts) [2].

This period of the 1990s also includes the creation of scientific
conceptual apparatus. J. Sinclair defines a corpus as a set of texts in a natural
language chosen to characterize a variety of languages [14, p. 171]. The above
definition emphasizes the main criterion for the creation of corpus: natural,
that is, the pristine unprocessed text in oral or written form, the natural speech
manifestation of the language form. Later, the notion of a corpus is expanded.
M. Stubbs sees a corpus as a collection of texts intended for some purpose,
usually research or teaching. A corpus is not something the speaker does
or knows, but something constructed by the researcher. It is a record of the
cumulative activity of a significant number of language users, structured for
study and created to reveal characteristics of the most typical language use
[14, p. 239-240]. M. Stubbs thought that computer research of large corpora
might show the way out of the paradoxes of the dualism of language. Several
researchers discussed whether corpus linguistics should be regarded as a theory
or methodology only [10, p. 25-26]. Thus, R. Simpson and J. Swales call
corpus linguistics a technique or technology of corpus creation and analysis
[9, p. 449]. Most researchers conclude that the discipline of linguistics we
are considering is the implementation of an empirical approach to observable
data stored in the form of electronic corpora, a kind of methodological tool
for the study of languages, providing innovative opportunities for language
descriptions, analysis, and teaching. Also, corpus linguistics is an empirical
basis for the creation of learning and teaching materials such as grammar,
dictionaries, etc., both based on general discourses and specialized discourses
with an oral or written record. Thus, the Chilean scholar G.Parodi [12]
supposes that corpus linguistics is a set of methodological principles for the
study of any linguistic field, serving the purposes of language research in
its usus based on the material of linguistic corpora and relying on computer
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technologies and ad hoc programs. Therefore, corpus linguistics cannot be
treated as a field of linguistics similar to phonology, semantics, or syntax,
but as a research method applicable to all disciplines of linguistics, at all
levels of language, and in terms of various theoretical approaches. Let us
give several other definitions of corpus linguistics as “the field of linguistics
which specializes in obtaining results from the study of corpora” [12, p.
63-66]; “the study of language based on a text corpus”. [12, p. 1]; “the use
of a vast collection of accessible texts in the computer-processed form”
[2, p. 7]; “a set of texts which are supposed to be representative of a given
language, dialect or another dialect of the language to be used for linguistic
analysis” [2, p. 13]; “a set of selected and ordered fragments of a language
according to explicit linguistic criteria to be used as a sample language”. [2,
p. 14]; “a set of machine-readable texts of finite size, selected for maximum
representativeness of the considered linguistic diversity”. [2, p. 15]; as: “a
corpus is a sample of language which is built based on the selection of texts
made according to deterministic criteria and purpose of the research” [2, p.
151]; “a corpus is a sample of language which is built based on the selection
of texts made according to deterministic criteria and purpose of the research”.
[2, p. 151]. But the term “corpus” should be properly applied only to the
well-organized collection of data collected within a sampling frame which is
intended to study a particular linguistic characteristic (or set of characteristics)
through the collected data” [1, p. 49]; “A corpus is a collection of natural
language texts collected in a homogeneous electronic format, selected and
ordered according to explicit criteria, serving as a model of the contemporary
or diachronic state or level of a particular language for scientific research” [1,
p. 49]. A corpus, as a term used in modern linguistics, can best be defined as
a collection of selected texts, whether written or spoken, in machine-readable
form, which can be annotated with various forms of linguistic information.
[10, p. 4].

As for the usuality of the language, according to E.A. Krasina [1], when
Latin is more expanded (utterance-quote), it acquires usual meanings. On the
contrary, with the dehumanized content of Latinism, it gravitates to the index
signs and performs the functions of textual fasteners and discursive markers.

If we talk about scholars representing domestic linguistics, here we
also see several non-contradictory definitions of the concept of “corpus”.
For example, V.P. Zakharov believes that a corpus is a large, electronically
represented, structured, and marked, philologically representative array of
linguistic data intended to solve specific linguistic problems [1, p. 13]. N.V.
Kozlova defines a corpus as a collection of texts of one or more languages
connected by certain parameters, as a collection of written and spoken
utterances. In this case, the components of the corpus, texts, consist of data,
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and possibly metadata describing this data, and the linguistic annotations that
organize this data [1, p. 83].

So, summarising the different definitions, some general criteria can be
highlighted:

a) the texts should be contained in electronic media or on the Internet;

b) the size of corpora should be progressively larger, to reach 100 million
words, although smaller corpora can be created for special purposes (note that
previously there was a view that the larger the corpus, the more opportunities
a researcher has to reflect the actual functioning of the language in all its
variability, nowadays the specific focus of researchers is (the Cervantes
Corpus, etc.);

c) openness: the corpus is constantly being updated, the so-called
monitor corpus;

d) data authenticity: the texts must be real examples of the use of the
target language;

e) selection criteria: the texts should not be chosen arbitrarily but
according to the linguistic and/or extra-linguistic objectives the corpus is
pursuing. This is the main criterion that distinguishes a corpus from other
collections of texts, such as archives or digital libraries;

f) representativeness: the selection of texts must meet statistical
parameters which will ensure that the text represents the kind of language
which is the object of study (the representative sample). This type of language
can refer to the work of a particular author, to a particular historical period, to
a particular genre, etc.;

g) commercial orientation: corpora are not the domain and prerogative
of research centers alone, many projects can be carried out within the
framework of commercial entities, such as publishing concerns;

h) expanding the repertoire of languages for which corpora are being
developed, as well as creating multilingual corpora;

1) the widening of the scope of the study of different linguistic aspects,
from grammatical to discursive, with wide consideration of historical,
psycholinguistics, and culturological factors;

j) the presented linguistic data should have a certain marking for the
linguistic analysis (by marking, V.P. Zakharov understands the attributing
of special marks to the texts and their components: external, extralinguistic,
structural, and linguistic proper, describing the lexical, grammatical and other
characteristics of the text elements [2, p. 37];

k) the analysis performed implies the possibility of classifying the
obtained material, taking into account the subject matter of the text, the degree
of specialization, genre characteristics, etc.

One of the most important criteria is the availability of the corpus
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electronically. The second important point is, of course, its representativeness.
According to A.E. Kibrik, representativeness can be assessed “by the change
in the relative frequency of the phenomenon in question as the sample
increases. If the relative frequency of a phenomenon changes less and less
with each subsequent text fragment, it means that the corpus as a whole is
representative” [1, p. 21]. We believe that the representativeness of a corpus
is a prerequisite that allows us to give the set of different texts the status of a
corpus of texts which allows us to carry out a linguistic analysis. However,
the question of unconditional representativeness of a corpus should be
recognized as still open, since the linguistic activity of the human society
is characterized by extreme diversity, which makes it difficult to objectively
reflect all language variants, national and cultural variants of the language in
a corpus. This, in our view, explains some of the subjectivity of the results of
the analysis of corpora of texts.

Let us turn to examples of the best-known and most significant corpora
today:

1. ‘The Bank of English’ — more than 524 million words, samples of
speech usage in oral and written form from different national variants of the
English language: British, American, Canadian, and Australian). The texts are
marked according to grammatical categories and more than 200 million words
have been analyzed in terms of syntax. An important feature is the continuous
updating of the corpus. At present, the project is called Project COBUILD
and is carried out at the University of Birmingham under the leadership of the
already mentioned J. Sinclair in collaboration with Collins COBUILD. The
corpus was initiated in 1991, but since 1980 COBUILD has been collecting
electronic texts for its dictionaries. All the data is publicly available on the
‘Collins Word Web’, a database of over two and a half billion words, to which
35 million are added each month. It is the most extensive resource of its kind
in the world.

Another important corpus resource for the English language is the
‘British National Corpus (BNC), with 300 million words of modern British
English in written and spoken form. The project is being carried out under the
auspices of a scientific and industrial consortium led by Oxford University
Press, together with other publishers specializing in dictionaries, Lancaster
University, Oxford University, and the British Library. The corpus was created
between 1991 and 1994 and is an example of a closed corpus to research late
20th-century British English to develop reference materials (consisting of
90% written texts and 10% oral texts).

2. ‘Corpus de Referencia del Espafiol Contemporaneo’ (CREA), a
databank of modern Spanish (from 1975 to the present) developed by the
Royal Spanish Academy (la Real Academia Espafola). It contains over 200
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million words. 90% of the samples are written texts, the rest are oral. The
corpus takes into account geographical, thematic, and chronological criteria
as well as the source from which the text was obtained. The data bank is
considered a monitor corpus - new texts are periodically added to increase the
representativeness of the corpus. It is the most significant corpus of Spanish,
serving both for academic research and for the creation of commercial
products.

3. Corpus Diacrénico del Espaniol (CORDE), a databank of Spanish
from a diachronic perspective, a collection of texts from the formation of
Spanish until 1975. This corpus is the historical complement of the CREA,
with a total of over half a million words.

An important aspect in the theory of the study of linguistic corpora can
also be considered their different types. N.V. Kozlova believes that all the
existing multitude of corpora of texts can be divided into three categories: 1)
freely accessible; 2) partially accessible and 3) commercial [10, p. 76-89]. J.
Sinclair and J. Torruella and J. Listeri [6, p. 45-77] have developed parameters
for classifying texts (note that in practice this typology is not always explicit)

1) the kind of language;

2) the number of languages to which the texts belong;

3) the boundaries of the corpus (a corpus whose purpose is to describe a
sublanguage (legal, informatics language, etc.) may be of limited size);

4) the general or specialized nature of the texts;

5) the temporal cross-section the texts cover;

6) the data analysis and processing techniques applied to the corpus.

In most cases, these criteria are determined by the purpose for which
the corpus is designed: the study of an author’s work (e.g. Abai’s poems) or
a literary work of a specific historical period, a description of the national
language in general (modern Kazakh) or a specific variety of language, a
territorial dialect, a language for a specific purpose, or a specific linguistic
aspect (e.g. Kazakh cultural norms, medical texts, etc.), a particular
commercial product (e.g. tourist dissemination, a travel agency, etc.), and the
acquisition of knowledge.

Depending on the period covered by the texts, corpora are divided into:

A) diachronic, or historical corpus: it includes texts from different
periods, allowing us to analyze the evolution of language over a long period
and to investigate the historical development of a language phenomenon or
of the whole language system, which distinguishes them from the monitor
corpus, which does not cover such long periods (the CORDE corpus we
mention);

B) synchronous corpus: the presentation of textual material to consider
the state of a language as a system at a certain point in time (British National
Corpus).

176



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 158-181

It is also possible to classify corpus according to their existing mark-up,
namely as unmarked and marked-up. An unlabelled corpus is an array of texts
that contain a certain number of mentions of the item searched for. However,
the search results provided by unlabelled corpora can be used in linguistic
research, but only from a purely statistical point of view. The corpora marked
in terms of morphological, syntactic, prosodic, and other characteristics
provide much more opportunities for linguistic analysis.

Of course, this list of possible typological criteria listed is neither closed
nor does it claim to be a strict boundary for delineating corpus types.

Conclusion

Thus, a corpus, which is a reflection of a language, is, like a language
itself, a dynamically evolving system and implies all new criteria and
approaches to describing and analysing linguistic material and developing
new methodological procedures. A corpus can provide detailed information
about a particular language, but it is impossible to collect a corpus covering
an entire language because it is impossible to collect all the samples of that
language use, so it should always be assumed that a corpus is just some finite
collection of samples of the infinite universe of a language.

We can conclude that a corpus is an electronically represented, usually
marked for linguistic analysis, provided with a relatively easy-to-use search
engine, representative array of unedited texts representing the maximum
number of variants of a language. Whereas in the infancy of corpus linguistics
researchers pointed out that linguistic variation could be neglected, with the
advent of electronic corpora the diversity of language forms has become
more evident and the possibilities of language data research have expanded.
The extensive typology of corpora created with different criteria and their
diversity allows both the linguist and the lay user to choose the one that suits
the aims and objectives of a particular and specific scientific study.

The corpus is now a unique resource for any linguistic research in
general and computer linguistics in particular. Its main advantages lie in the
fact that it consists of real language samples, ensures the objectivity of the
obtained results and conclusions, and makes it quite easy to verify the validity
of this or that theory, its merits and demerits. Thanks to the introduction of
computers with ever-increasing storage capacity and data processing speed,
access to language and speech samples has become fast and reliable, as has
data extraction, processing and analysis. On the other hand, corpora provide
statistical and quantitative data that would otherwise be inaccessible due to high
costs or impossible due to unreliable results obtained by “manual” processing,
given the large size of individual corpora. Thanks to the development of corpus
linguistics methodology and techniques, descriptive studies of languages are
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available to researchers and any other user, supported by corpora at any of the
linguistic levels: phonetic-phonological, grammatical, semantic, pragmatic
and others. The exceptional value of the use of corpora as a source of data
is revealed in the teaching of mother tongues and foreign languages or in
the development of didactic materials, dictionaries, grammars, other products
related to machine translation or speech technology, etc.

Having studied some of the conditions of the “background” of corpus
linguistics, as well as the current state of this scientific discipline, having
analysed the data available today, as well as the continued creation and
replenishment of corpora, we can conclude that the evolution, the dynamics
of this promising scientific field is relevant to linguistic theory and practice
and, according to G. Parody, is reaching boiling point, but the mechanisms of
computer linguistics undergo a process of constant changes and adjustments,
allowing to significantly enrich and make.

This research has been funded by the Science Committee of the
Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan (Grant
No. AP15473441)
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Anparna. KopmycTelIK  JTHHTBUCTHKAHBIH  KaJbIITacybl  MEH
JaMy Ke3eHIEpiHEe KeIIeHII 3epTTey JKYpri3uai. MakalaHblH MaKcaThbl
KapacThIPBUIBIT OTHIPFaH JIMHTBUCTUKAIBIK MMOHHIH FHUIBIMA MaHBI3IBLUTBIFBI
MoceJleCciHe FBUIBIMM Ke3KapacTapibl Tajjay, COHAal-aK OCbl OarbITThIH
HETi31H KYpaWTBIH YFBIMIAp MEH KPUTEPHJIep KEUICHIH aHBIKTay OOJIBII
TaObLIa/1bl. ¥ CHIHBIIFaH MaKaJIaHbIH ©3€KTUTIT JIMHIBUCTUKAJIBIK KOPITyCTapAa
YJIKeH arieyeT Oap eKeHJIIrIMEH aHbIKTalajbl, OHbI FHIJIBIMU KAybIMJIACTHIK
QJIi TOJBIK TYCIHOGHl, TEK MOTIH — KOPITYCTHIK JIMHTBUCTHKAHBIH HETi3Ti
00BEKTIC1 — OHBI J)KY3€re achbIpyIbIH SpTYpii (hopMaapbIHIa T1 KYHECIHIH
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HETi3r1 KOMIIOHEHTTEPiHiH Oipi JKOHE Ka3ipri aHa TUIIHIH Ceilyiey opeKeTi.
Ocbl 3epTTey HOTHXKENEPiHIH TyOereisi aHaibiFbl O0enriial 6ip OexiTiuireH
KOPITyCKa KAaTBICTBI 931PJICHTEH KOHE TEKCEPIITEH KaHa OyBIHHBIH KOPITY CTHIK
CO3MIKTEPI MEH KOPITYCTBIK I'PaMMAaTHKAJIAPBIH KYPY/IbIH 3aHIBUIBIFBI TYPaJIbl
ailityra MyMKiHIIK Oepeni. JKypri3uireH TannayJblH KaHAJIbIFbl KOPITYCTHIK
3epTTEYACPIIH  OPBIHABUIBIFBl  JIMHTBUCTHKAIBIK  IIBIHIBIKTBIH — JKaHA
camacbIMeH OalJIaHBICTHI KOHE Ka3ipri KOFAMHBIH KaXXCTTUIIKTEPIHE sKayarl
OepeTiH yaKbITThIH MaHbI3/IbI TANIA0BI PETiH/IE PacTalFaHIBIFbIHIA. MaKanaaa
KOPITYCTHIK JIMHTBUCTUKAHBIH FBUIBIMU OaFbIT PETIHAC KaJbIITACYBIHBIH
HETI3r1 Ke3eHJepl KapacThIPbLIaAbl, OChl KE3CHJAEPIiH OpPKaWChIChIHA TOH
FBUIBIMU HJEANap MEH TOCUIAEp CHIATTaNajbl, OTAHJIBIK JKOHE IIETENIIK
JUHTBUCTHKA  IICHOEpiHAErl  KOPIMYCTHIK  JIMHTBUCTHKAHBIH  HETI3Ti
TYKBIPBIMJIAMAJIBIK €peKeNiepiHe IOy jkacanaabl. bi3 opTypii FbUIBIMU
OarpITTapAbIH OKUIIEpl apachlHIAFbl KAWIIBUIBIKTAPIbl erKeH-TerKeii
TaIAMBI3 KOHE 3€PTTEJICTIH FHUIBIMH OAFBITTHIH KAIBIIITACYBIHBIH OPTYPITi
TapuXxu Ke3eHACPIHJIET] KOPITYCTapabl 3epTTEY TOCUIAEPIHIH YKCACTBHIKTaphI
MEH alBIPMAIIBUIBIKTAPBIH KaJarajail OTBIPBIN, Oenriii Oip TociImiH
aPTHIKIIBUTBIKTAPBIH AHBIKTANMBI3.
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AHHOTaI[I/Iﬂ. HpOBeI[eHO KOMIIJICKCHOC  HCCJICOOBAHHUEC  OTaIllOB
CTAHOBJICHUA W PA3BUTUA KOpHyCHOfI JIUHI'BUCTUKH. HGJ'H)IO CTaTbu
SABJICTCS aHAJIM3 HAYYHBIX IIOAXOJOB K BOIIPOCY H&y‘lHOﬁ 3HAYUMOCTHU
paCCManHBaeMOﬁ JIMHTBUCTUYECKOM JUCHUIINIMHBI, a TaKXE BbISABICHUC
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KOMIUIEKCA TIOHSATHH M KPUTEPUEB, COCTABISIONMX (DYHIAMEHT IaHHOTO
HampaBleHUs. AKTYyalbHOCTh TMPEJCTABISIEMONM CTaTbl OMNpENeNseTcs
TEM, YTO B JIMHIBUCTUYCCKHUX KOpPIyCaxX 3aJIOKCH Ol"pOMHI:Iﬁ IIoTeHIalI,
KOTOPBIN eIlle HEe B IOJIHOW MEpe OCMBICIICH HayYHBIM COOOIIECTBOM, XOTS
OBl B CHJIy TOTO, YTO TEKCT — OCHOBHOW OOBEKT KOPITyCHON JIMHTBUCTUKU
— B Pa3MYHBIX (QopMaxX CBOCH peasiM3alMH MPEJACTaBIsICT co00 OmHYy
W3 TIABHBIX COCTaBJISIFOIIUX CHUCTEMBI SI3bIKA M PEYEMBICIUTEILHON
NeSITEIbBHOCTH COBPEMEHHOTO HOCHUTENS si3bIKa. [IpuHIMNManbHass HOBU3HA
PE3yIABTATOB TAHHOTO UCCIICIOBAHMSI IIO3BOJISICT TOBOPUTH O MPABOMEPHOCTH
CO3JIaHHSI KOPITYCHBIX CJIOBAPEH U KOPITYCHBIX TPAMMaTHK HOBOTO TIOKOJICHUS,
pa3zpaboTaHHBIX U BEPUPUIIMPOBAHHBIX IO OTHOIICHUIO K KOHKPETHOMY
¢bukcupoBaHHOMY Kopirycy. HOBH3HA MPOBEIEHHOTO aHAIN3a 3aKIII0YAeTCs
B TOM, YTO THOATBEPXKJCHA IIJIeCO00Pa3HOCTh KOPIYCHBIX HCCIIEIOBAHUN
KaK CYIIHOCTHOE TpeOOBaHHE BPEMEHH, CBSI3aHHOE C HOBBIM Ka4eCTBOM
JUHTBUCTUYCCKON PEaThbHOCTH M OTBEYAFOIIEE IOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOTO
obmiectBa. B crarbe paccMmarpuBalOTCS OCHOBHBIE 3Tallbl CTAHOBJICHUS
KOPITyCHON JIMHTBUCTUKU KaK HAyYHOTO HAIPABIICHUS, XapaKTEPHU3YIOTCS
HAY4YHbIC MPCACTABJIICHUA U MMOAXOAbI, MPUCYIIHUC KAXKJIOMY M3 3TUX I3TAIIOB,
MPEICTaBIseTCS 0030p OCHOBHBIX TOHSTHHHBIX TOJOKEHHH KOPITYCHOM
JUHTBUCTUKH B paMKax OTEYECTBEHHOTO M 3apyOEKHOTO s3bIKO3HAHMS. MBI
MOAPOOHO AHAIM3HUPYEM IMOJIEMHUKY MEXKIY TPEACTABUTEISIMU Pa3TUIHBIX
HAyYHBIX HAINPABICHUHA W BBIBISIEM NPEUMYIIECTBA TOTO HIM HHOTO
MOJIXO0/1, TIPOCIIEKUBAsI CXOJICTBA U PA3IAYHS MEXTY TIOAXOAAMH K U3yUEHUIO
KOPIIYCOB Ha PAa3JIMYHBIX HCTOPHUYCCKHUX OTallax CTAHOBJIICHHA H3Yy4aCMOI'0O
HAyYHOTO HarpaBIICHHUS.

KiroueBble cjioBa: KoprycHass JUHTBUCTHKA, HAI[MOHAJIbHBIN
KOopImyCc, METOHOJIOIUsA, PEIPE3CHTATUBHOCTD, JIMHTBUCTUYCCKHUU aHaJIu3,
MeTanH(popManys, KiaccuhuKaIus, KpUTSPHH.
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Anparna. MakaaaHbIH MaKCcaThl — Ka3aK OHOMACTHKAJIBIK aTay IapbIHbIH
HOMMHALIMSACHIHIAFBl KOTHUTHUBTIK MeTadopa (EHOMEHI MEH OHBIH
JMHTBOTAHBIMIBIK QJICYETiH alKBIHAAY YKOHE MOJICHU PENpEe3CHTATHBTLIIT
KOFaphl TUIMIK KaTeropusi eKeHMIriH KepceTy. ¥YJTTHIK TOIMOHUMJEPiH
Ma3MYH/IBIK MEXKECIH/Ie XaJbIKThIK KOMTEreH 3THOMOIEHU OimimMaep kyieci
MEH aKmaparrap MorbIpianfaH. KOrHUTHBTIK MeTaOpaHbIH Typiepi MeH
ipresi cumarTapbl MEH TOIIOHUM JKacayFa KaThICaThIH MeTa(OpaJIbIK aTajibiM
MexaHu3mi jaovekreneni. Conmail ak MeradopaHbH KOTHHUTHBTIK CaHajaa
TOTIOHMMJIIK aTaylap/blH JKaCaTybIHbIH KOHIIEITyaJJIaHy MEXaHU3Mi MEH
ATHOMOJICHH €peKIIeTiKTepi co3 Oomansl. MetadopaHblH JTHMHIBOTAHBIMJIBIK
QJIeyeTl COMAaTHKAIbIK aTayjap/aH jkacalfaH reorpausuiblK TEPMUHICP
MEH TYPMBICTBIK 3aT aTayJiapbIHbIH KaThICYBIMEH KOFaphl OCIICEH/IITIKKE He
eKeH/IIr JOMeKTeNeTIHAIr 3epTTey/AiH KaHAIBIFbIH allKbIHAaNW bl MUpOHUM
CEMaHTUKACBIH/IaFbl KOJKA CAJIbIHFAH UMILTUIUTTI aKIapaT akCHOJIOTUSIIBIK
Ma3MYHFa He€, XalbIKTBIH MOPAJbIBIK-3THKAIBIK KYHIBUIBIKTAp MEH
AHTUKYH/BUIBIKTapAaH  Xabapmap eTeTIHIIrT  Typalibl  TYKbIPBIMIAp
JIMHTBOKOTHUTOJIOTHUSI, KOTHUTUBTIK OHOMAaCTHKA, YITTHIK OHOMACTHUKAJIBIK
FBUIBIMHBIH TEOPUSUIBIK 0a3achlH KeHeWTe Tycedi. TOMOHUMIIIK aray jkacay
OapbIChIHAA KOTHUTHBTIK MeTa(OpaHbIH KOHIIETITyalJaHy epeKIIeTiKTepi
apHalibl KOTHUTHBTIK KypbUlbIMAap (¢peiim, cyddpeiiM, cI0T) apKbLibl
KYPBUIBIMIQJIATBIHABIFEI HAKTHI MBICAJIADMEH KOPCETUITCHIIr 3epTTey
TaKbIPbIOBIHBIH KYHIBUIBIFBI ~ MEH 3€pTTey OJIICTEepPiH  aWKbIHIAMIbI.
Mertadopaay o/iCiHIH OHOMACTUKAHBIH ©3T¢ JIe cajia aTayJiapblH 3epTTeyie,
OJIap/IbIH CEMAHTUKAJIBIK ©3€TiH/Ie, KOHIICTITYaJIbIK-aCCOIMATUBTIK OpIiCiHIe
IIOFBIPJIAHFAaH, KOATAJFaH MOJICHW aKMapaTTaplibl, XalbIKTBIK OuTIMAep.i
alikpIHIayFa, KOJDKETIMI €TyTe BIKIAaJIbl 30p, OoaIiarel 0ap OarbIT EKEHIIr
YKOHIH/IC KOPBITHIH/IbI )KaCaJIJIbl.

3epTTeyde KOHIENTYalJbIK KOMIIOHEHTTIK Tajijay, KOTHUTHBTIK
MOJIENbICY OSJICTepl KONIAHBUIABL. byn omicTep KOTHUTUBTIK MeTadopa
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apKbpLIBI  JKacaJifaH  OHOMACTUKAJBIK  arayJaplblH  KOHIICNTYaJI bl
CEMaHTHUKACBIH TYCIHIIpyTe MYMKIHIIK Oepe/i.

3eprTey HOTHXKECIH JIMHTBOMOJICHUETTaHY, KOT'HUTHBTIK
OHOMAaCTHKAa  KypCcTapblHIa, MpakTHKaga Kaszak  TUTHIH ~ YITTBIK
KOPIYCHIHBIH ~ OHOMACTHKAJIBIK  IIIKOPITYCBIHAAFbl ~ OHOMACTHKAJIBIK
OIpIIKTepAiH STHOMOJCHU CEMAHTHUKACHIH aWKbIHAAyFa, JKAJIbl MOJCHH
pPeINPEe3eHTATUBTI IITKOPITYCTapAbl d3ipiieyae KoiagaHyFa O0omaapl, COHIal aK
JIMHTBOMOJICHHETTaHy, KOTHUTHBTIK OHOMACTHKAa apHaibl KypCTapbIHIaFbl
nopicTepe Koyianyra 00abl.

Tipex ce3mep: KOrHUTHBTIK MeTadopa, OHOMACTHKA, TOIOHHUM,
MU(DOHUM, STHOMOJICHH aKmapar, MeTapopasblK aTajbiM, TeorpausIbIK
TEPMHUHJIEP, COMAaTHKAJIBIK MeTadopaap

Maxkasa KP Mogenuer koHe cnopt muHucTpiirinin BR08555303
«Kazak  TimiHiH  JMHIrBOMYaeHH co3iri: ITHOCEMAHTHKAJBIK
TaJJay» TPAHTTHIK K00aChl asiChbIHAA A BIHIAJIbI

Herisri epesxesep

¥YATTHIK FaJlaMHBIH TUIMIK O€HHECIHJAET1 aca TYpaKThl J1a MaHBI3IbI
KyObuTIbIC — MeTadopaldblK HOMUHAIM. O3 Ke3eriHae wmeradopanbik
HOMHUHAIIMS TUIAEri Oap KypaljgaplaH e3re 3aTka OalJaHBICTBl EKIHII
YFbIM, MaFbIHA KACAWUTBIH OOJIFAHIBIKTAH, eKIHUIIIK JHCAHAMA HOMUHAYUS
TYpiHE JKaTaThIHBI OeNTLIl. ATanMbi MeTadopa TUNITEPIHIH IIHEeH 3epPTTey
HbICAHAMBI3Fa COMKECTEHJIPTill HeMece WHIWKATUBTI Meradopa Typi
cail kenmemi. AIaMHBIH TYPMBIC-TIPIIUIITIHIACTI SMIIMPUKAIIBIK OPEKETIMEH
OailTaHpICThI (PU3UKATBIK TYPFBIAAH KaObu1IayFa 00JIaThiH 00BEKTUIEp YIIIiH
MeTadopaga OChl COMKECTEHIPTII HEMECe WHIMKATUBTIK (YHKIUS OachiM
KeJIeal.

byn meradopa Typi NEeCKpUNTHUBTIK (HAKTBI, MOPTPETTIK) MarbIHA
TYpiH TyFbI3aael. KataH necurnanusra OareiTTasiFan Oy metadopa TypiHiH
€pEKIIeITIT OHbI OeINrineyii MeH MeTadopablK MaFbIHAHBIH 11TK1 popMackIiHa
aliHajaThlH OCWHEHIH YKCACTBIFBI jkarajbl. HIWKATUBTIK MeTadopaaarsl
COMKECTIK OFaH HeTi3 OOJIFaH 3aTTap/IbIH aKUKAT, IIBIHAKWBI TYPJIE YKCAyBIH/IA.
Sram Oyn xkepae Kypaeni abctpaktin Mmeradopa jkacaraHIall CHHTE3ACY
OTIepaUsIIAPBI )KYPMEH /i, TEK CATBICTHIPHUIATHIH 3aTTapbIH KbI3MET, TilIliH,
TBIFBI3IBIK JOpEkKeci (KOHCUCTEHITNS ) YKCACTHIKTAPhl HET13Te allbIHA/IbI.

Ceiitimn, coiikecTeHipymi MeTadopaHbIH MarblHACHhl JKaHA HbICaHA
TYFBI3yFa OKEJIETIH CEMaHTHUKAJIBIK CHHTE3/IH JKeMici emec, OypblHHAH Oap
peanuiiiH KaCUeTTEPIH KOPCETY.

Baitblprel  Ka3ak JKep-Cy araylapblHBIH Kemuiunri meradopara
HETI3[IeATCeH/IIT, HOMUHAIMSIFA YK OOJIFaH XaJBIKTHIK TeorpadusiibiK

183



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 182-196

TEPMHUHJIEP/IIH KATBICYBIMEH JKacalFaHAbIFbl MeTadopajblK aTajJbIMHBIH
VITTBIK TOTIOHMM)KaCaMHBIH €H OHIMII TOCUIl €KEHIITH KepceTell KoHe
FaJIAMHBIH TULIIK OCHHECIH alIIBIKTANTBIH, XaJIbIKTBIK STHOMOICHH ()eHOMEH
€KEH/IIT1 Tanaay 0apbhIChIHIA PACTAJIIbI.

Kipicne

Kaszipri  KOTHUTHMBTIK  JUHTBUCTHKA  MeTadopaHbl  MOTIHHIH
00pa3AbUIBIFBIH APTTHIPATHIH kKall KepKeMIeyill TPOIl KaHa eMeC, aJaMHbIH
oiJIay OpeKeTiHIH JKeMicl Jenm TyciHaipemi. AgaMm oiemzai meTtadopanblk
KaTeropusijiapMeH KOHIeNTyalljay OapbIChlHIA YITTBHIK Y>KBIMHBIH TUIAET1
TaHBIMJIBIK, 3CTETUKAJbIK, OaFalaybIITHIK oJieyeTi alKpIHaana Tyceml.
MetadopanayasiH HEeT131H1e KOTHUTUBTIK CEHCOMOTOPJIBIK OPEKETTEP KaThIp.
ONTKeHl ajaM KopllaraH AYHHEHI Oec KaObUIgay CEHCOPJIbI apHAJIaphl
apKbLJIbl CaHa1a OHICH]I1, SFHU MYH/Ia Y’KBIMJIBIK TOXipuOe xKaTblp. MocerneH,
aKIaparThl KaObu1/1ayFa KaTbICThl MEHTAJIIbI Ollepalusiiiap Kepy, Uic cesy, 1oM
cesy, eCcTy, TaKTHJIII Ce3y MEePIENTUBTIK JOMEHIEPIiH Keibipeyin mpod.H.
VYonues uicoetine, daombetine, manbeline NETCH Ka3aKbUIAHFaH TEPMUHIEPMEH
oenrineimi: [1, 13 6.]. MoceneH, mepuenTuBTIK (QYHKIUACH Oip-OipiMeH
MYJIJIEM COMKECIICWTIH €Kl aKmapar KaObUIaay JTOMEHICPiHIH TOFBICYbIHAH
Oacka (xaHa) aOCTPaKTLIl YFBIM, IFHH TOJ MeTadopa naiaa 00aasl: scymcar
oayvlc, auybl 0aybicC, HCbLIbL KOHIL, CYbIK KAOAK, bICMbIK CE3IiM.

JlmarBodunocodusga  Meradoparany  (Meradoposorus)  imimi
KasibinTackad. byn imimae wmeradopa TaOuraThl pAaMOHAIIBUIBIK TICH
OelipallMOHaIIaNbIK  TYPFBICBIHAH KapacThIpbliaabl. bip sxak metadopa
0 Oactan OelparuoHaIbl KYOBUTBIC Jece, Kapchl KakK MeTa(opaHbIH 631
palnoHaIbl OMJIAYIBIH HOTHXKEC] e TYCIHIIpe/Ii.

Meradopa ¢eHoMeHI aHTHKAIBIK adyipaeri ApHUCTOTeIb HETi31H
KaJlaFaH pUTOPHKAIaH OacTay ajiblil, Y3aK yaKbIT OOMBI JOCTYPIIl KJIACCUKAIBIK
bumocopusIBIK LTIMIEPAE KOPKEMACYI KYpas, TULMIK TOCUI, TPOT PETiHAe
KapacThIpbUIbIT  Kengai. MeTadopaHbl aHTHKAIBIK aBTOpJap YKCACTHIK
HETI31H/I€ CO3JIiH aybICTIaJIbl MaFbIHACBHIH TYABIPATBIH TOCUI (APHUCTOTEID),
KBunTHIMaHHBIH TalibIMAaybIHIIA Oip g€ Oip 3aT aTaychl3 KajiMmaybIHa
bIKIan ereni, an llunepon meradopa Tinge KeTned TypraH MarbIHAHBI
KAapacTBIPY/IbIH KOJIbI JAETl CaHaFaH.

KOrHUTHBTIK TUHTBUCTHKA asIChIHIa MeTaOPaHbI OiJIay TOCUII pETiHIe
3eprrered . Makkopmak metadopaHbiH maiga 6oy cededin Oip-OipiMeH
COllKeCHEHTIH CeMaHTHKAIbIK KOHIENTUIEPAl aJaM CaHacblHAA TOFBICTBIPY,
CaJIFacThIpy opekeTTepimMeH Tycinaipeni [2, 360 6.].

Mertadopanany opekeTi HeTri31H/1e )KaTKaH MEHTaJIJIBIK )KOHE TAHBIM/IBIK
aCMEKTLIep OHbIH KOTHUTHUBTIK CHMAThl MEH KOHIENTYaJJbIK TEOPHUSICHIH
KQJIBITITACTBIPYIIBl  aMepuKanblK JuHrBucrep JDk. Jlakohpd men M.
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JI>KOHCOHHBIH KJTaCCUKAIBIK eHOeTiHAe: «MeTadopbl IPOHU3BIBAIOT BCIO HALITY
MTOBCEIHEBHYIO JKU3Hb U MPOSBIISIOTCS HE TOJIBKO B SI3bIKE, HO U B MBILIICHUN
u nerctBusxX. Haia oOblieHHAst IOHATUHHAS CUCTEMA, B paMKax KOTOPOM Mbl
MBICJTMIM U JICHCTBYeM, MeTadOpHUUIHA IT0 CAMOM CBOCH CyTH», — JIET KopceTe Il
[3, 387-415 66.]. SIruu Oackama aiTcak, KOTHUTUBTIK MeTadopa KaHa YFbIM
KaJIBITITACTBIPAThIH, OHCHI3 JKaHa O1IiM alryFa OOJIMalThIH, KaHa OlLTIMaepIl
KaJIBITITACTBIPATBIH KOTHUTUBTIK ypaic [4, 55 6.]. Meradopanbiy Tijigeri
ipreni cunaThl (KbI3METi eMeC) €Ki KYOBUIBICTHI )KOHE €K1 KyOBLIBICTHIH (aJIIaK
YKaTKaH) OeriIepiH CalIbICTBIPY, YKCaTY, COUKECTEHAIPY apKbLIbl )KaHA YFbIM,
kaHa OuTiM TyFeI3ynad kepineai. H.J[. ApyTroHOBaHBIH MalbIMbl OOMBIHIIIA,
MeTa(dopaHblH CEMAHTHUKAJIBIK MEXaHHU3MIHE TOPT KOMIIOHEHT KaTbICaJIbl:
HBICAHAJIBIK €K1 KaTeropus MEH OJapJblH JKEKe-)KeKe KacHueTTepi, 00pasibl
cyOcTaHTHUBTI MeTadopasia KOCaIKbl HBICAH PETIHIET] CaJbICTBIPAThIH TEPMHH
MEH OHBIH cHUIaT-Oeiriiepi, COHJAal aK, CAJBICTBIPBUIBINT OThIpFaH 0acThI
HbICaHHbIH KacueTrTepi. CoHbIMEH MeTadopa OChl aTajfaH €Ki HbICAHHBIH
alpeIKIIa Oenriiepi apKpUIbl Kajsimracaasl [S5, 355 6.].

Amnariga JXX. ®okoHbe MeTadOpaHbIH aTajaMbIIIl KOTHUTHUBTIK TEOPUSCHIH
YKaHaIIla UMITYJIbC Oepir, MEHTAJBIK KEHICTIK TEOPHSICHI HETI31HIE JaMbITaIbl.
OjerTeri  KOCAOMEHII Meradopa MOJCTIHE aJIBTePHATHUBTI KONKEHICTIKTI
Metadopa monenin (many-space model) yeemaapl. Ceiitin k. Jlakodd nen
M. JlxoHcThiH MeTadopa TeopusichiHA KOCBIMILIA €Kl JIOMEH KOCaJbl: OpTaK
KeHiCTIK (genericspace) xoHe apasiac keHicTik (blended space) nemece (blend),
JIOMEHJICP/IIH 63apa apajiacy HOTHKECIH/IC JKaHa VFbIM Maiiia 0omaasl [6].

Meradopanbiy penomeni Typanel H.JI. ApyTroHoBa: «Metadopa — 310
BbI30B Ipupoze. Mctounnk metadopsl — co3HaTeIbHas OIIMOKa B TAKCOHOMHU
o0bekToB. MeTtadopa paboTaeT Ha KaTeropualibHOM CABHIe», — aeii [7, 19 6.].

Korautustik Metadopa, colTin KaHaai aa 0ip KOHIENTIIEP/Il ATaJIOH
peTiHzeri e3re 0ip KOHIIENTITe CYHEHE OTBIPHII TYHICYyre MYMKIHIIK Oepe/i.
Meradopansiy TunTepin adbipyna B.H. Temust onmapasiH MarbiHAChIHA
Kapail MOJyCTBIH TYPiH €MecC, TOCTYpre ColKec KbI3METIHE CYHeHE I, CONTIN
colikecTeHaiprim (MACHTUGUIUPYIOIIAas) HEMece WHIWKATUBTI MeTadopa
(6enrinepi), Oaramaypllll HEMecCe SMOTHBTIK (OaFanaybIlI-IKCIPECCUBTIK)
MeTadopa xoHe kepkeMm MeTadopa (OeitHen Hemece OCHHEeNI-ICTETUKAIIBIK)
nen xikredmai [8, 190 6.].

MarepuaJjigap MeH d/1icTep CMIIATTaMAaChl

3epTTeyre KaxxeT Marepraigap ¥JITThIK KapTOrpa(UsIIbIK-Te0Ie3UsITBIK
Kophel a3ipiered 32-tomablk Kazakcran PecnyOnukachiHBIH Teorpadusiibik
aTayJapbIHBIH MEMJICKETTIK KaTaJorblHaH IpiKTeNniHin ansiHabl (2014),
coHmaii-ak, 15-romapik Kazak oneOu TimiHIH co3liri Marepuaiaapbl HEri3
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0onabl. 3epTTey >KYMBICHIHBIH OaFbIThIHA Kapail THIMII OOJFaH/IBIKTaH
HETi31HEH MbIHA OMICTEeP KOJIAHBUIABI: TIIAIK CHIATTama, KOHICTTYaabIK
KOMIIOHEHTTIK Tayaay ofictepi. by omicrep KOTHUTUBTIK MeTadopa apKbLIbI
JKacalFaH OHOMACTHUKAJIBIK aTayidapAblH KOHIENTYalJbl CEMaHTHUKACBhIH
TYCIHIIpyre MYMKIHAIK Oepemi. AMEpHUKalbIK FajabiMIap MeTa(opaHbIH
HETI3T1 YII TYPIH: KYPbLILIMObIK, OHIMON02UANLIK KIHE 0a20apiblk TypIepiH
aripipanel. KypbuibIMABIK MeTadopanaa cana-uwvicana (chepa-muuiers)
KOTHUTHUBTIK TOIOJIOTUSICBI OCHI Calla-HbICAHAHBIH TYCIHAIPY MOJEIi O0IaIbl.
OHTOJIOTHSJIBIK MeTadopajiap aOCTPaKTLIT MOHAUIIKTEPIi KEHICTIKTE
OJIapJIbIH II€KAPAChIH allKbIH/Iay apKbUIbl KaTeropu3alusuIaiibl, 0a20apivlK
memaghopanap OI3MIH  oleMAETI KEHICTIKTI Oarmaprnay ToxipuOemis
Tipkenren onmno3unusana Jx. Jlakodpd men M. J[KOHCTBIH maiibiMaaynapbl
OOMBIHIIIA — JHco2apbl-moeMeH YFBIMIAPBIHIA KOpiHiC Tabaapl. KOrHUTHUBTIK
MeTtadopanany Tocii OokbIHIIIA 013 TOTIOHUM CEMaHTUKACBIHAAFBI am Oepyuli
HbICAHA — TOHOP MEH ammul, 3ammbsly KACUemin uemoeHyui, 63ine Kouipyuli
HbICAHA — PELUIIMEHT KOTHUTUBTIK KYPhUIBIM/IAY, CXeMa-MOJIEIbAEP apKbLIbl
CUIIATTalMBI3.

Horuxenep

I'eorpadusinbik KeHICTIKTE OpHAJIACKAaH HbICaHAJIap bl HOMUHAIIMLIIAy 1A
COMATHKAJIBIK CHUIIAT alKbIH KOpIHIC Taybll, KoATanaasl. OHOMACTUKAJIBIK
arayjnap S>KyHeciHaeri, ocipece, aHTPONMOHUMJIK, KOCMOHHMJIIK araysap
KOTHUTHUBTIK MeTadopa arajabIMbl apKbLIbI )KacajiFaH. AJl kKep-Cy aTayJap/IbIH
MeTadopasbiK aTaIbIMbI HET131HEH YJIKEH €K1 TOIITa OTE/I1: OJIapFa TYPMBICTBIK,
MaTepuaIbIK 3aT araylliapbl MEH COMATHUKAJIbIK arayiap apkay 0oJajabl.

3epTTey HOTHXKECIHJIE COMATUKAJBIK araylapAaH >KacalFaHXaJbIKThIK
reorpadusIbIK TEPMHUHIIEP ©OTE€ KOHE ce3le OepMEHTIH TEeHETHKAJbIK
MeTadopanap TYpiHE KaTaTbIHIBIFBI KOPCETUIAl: mobe, manoau, Kabax,
MYPUIH, UEK, KOIMbIK, ublk, asix, maoan 1.0. COHal aK JOCTYPIIi MOACHUETTET1
MaTepuaiibl apredakxT 3ar araynapsl (CaHIbIK, 11apa, KayFa, kebexe, Hailza
1.0.) MertadopanaHy apKbUIBI JKep-Cy arayjapblH jKacayJarbl OCJICeHITIT1
JKOFapbl ©KCHJIr aHBIKTAJIAbl. TOMOHUMICPIIH MeTa(opajblK KOIMEH
Kacajqy MEXaHU3MI KOTHHTHBTIK KYpbUIBIMAAp ((peim, cIoT) apKbUIbI
alKbIHAAJIObL.

Mudorononumaepaiy YOXKIHIETI EeKIHIIUTIK CEMaHTHUKAJIBIK
JeHreiaeri KoJKa CallblHFaH SKCIUITMIUTTHI (KAChIPBIH) MOJICHH aKMapaTThIH
alaMl KYHJIBUIBIK, YJITTBIH MOPAJIbJBbIK-3TUKAJIBIK YCTaHBIMIApbIMEH
OailmanpICTBUIBIFBI KopceTial (Keninmekray).

AHTPOIIOHUMIED MEH KOCMOHUMJIEPAIH JKacalyblHa KOTHUTHBTIK
MeTadopaHblH OpHBI aWpbIKmIa. FamaMHBIH TUIAIK — OCHHECIHIH YIITTBIK
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HaKBIIIBIH, MeTadopalilaHyiblH, KOpIIaraH JYHUCHI KaObLIIay/IbIH
KaiTanaHOalThIH Olperei S THUKAJIBIK €PEKIICIIITIH Malll €TE/Il.

¥aTTeik  «MeTadopanblk  Fajmam  OelHeciH»  KypbUIbIMIay/a
MeTadopaablKk HOMHUHALMS TaOWFU TUIAIH 1presi CUIAThl PETIHAC OHBIH
JICKCUKA-CEMAHTHKAJIBIK, MOP(OJIOTHSIIBIK, CO3KacaMJIblK, CHHTAKCHCTIK
JeHreinae KepiHic Tabaabl. ¥ATTHIK KOTHUTHUBTIK 0aszaja MEHTAJIUTET
EpEeKIIeNITiH aWKbIHIal TYCETIH, YJITTBIK HAKBIIIBI KOK MeTadopaiblk
Kareropusiiapra (paseosoru3maep, TYPAKThl TipKecTep, MaKajl-MITel,
KyMOaKTap, TEPMUHOJIOTHSUIBIK, OHOMACTHUKAJIBIK aTayJiap JKyHecl skaTaibl.

Tononumaik  oObekTUIep «MeTadopaslaHFaH FajgamM  OCHHECIH»
KYpbUIBIMIay/ia STHOMO/ICHU KCHICTIKTE OPHAJIACKAH 3aTThIK, re0()HU3UKaIBIK
HbICaHaJaprakatassl. Kazak TiiHeT1 )Kep-Cy araynapblHbIH MeTadopasaHybl
ApKBUIBI OTETIH aTalIbIM (HOMUHAIINSA) YACPICIHE apHAKWBl TOKTAIaMbI3.

Taakbuiay

Ke3 kenreH Ti1 MEH ATHOMOJICHUETTE BEPOAIJIBIK, CEMAaHTHUKAJIBIK KO
oMOebanThIK cunarka ue 6osnasasl. Kopinaran nyHueHi KaObLIaay, OHBIH TiIIH
©3IMEH IAPTTAJIATHIH/IBIFBI, T1J1/I€ KOPIHIC Ta0ATBIH IBIFHI J1a AHTPOIIOO3EKTIK
TaOUFaTbIMEH aMKBIHAAJBII JKaTagbl. FamaMHBIH eo3eri AJaMHBIH 631
OOJFaH/BIKTaH, aJaMHBIH TOHI MEH JIEHE MYIIeJepl KEeHICTIKTI OacTarKsbl
Kareropusanusuiay (MarblHAJIBIK Tapantapra OeJIIeKTey) VIIiH Heri3ri
apkay Oomnaapl. Kopimaran opTansl ajjaM 3 eJeMiHe Kapail 3 TOHIHE caid
npoeKuusaibl. by reorpadusiibik tanamad Tl aHTporoMopdTay KOJIbI
XaJIBIKTBIK TeorpadusiiblK TEPMHUHIEPAEC KEH KepiHic TamkaH. MoceneH,
Ka3akK TUTIHIE COMATHKAIBIK TEPMUHACPTEe HET13/ICITCH alaMHbIH TOOSCIHEH
Oactan, TabaHbiHa JediH 70  XaJIBIKTBIK TeorpadusiIblK TEPMUHICPMEH
atanFaHblH Oalikaablk. Omap: mebe, manoau, Kac, K63, Kabax, xcak, dem,
aywvi3, uek, MoublH, KOIMuIK, bayvlp, baypaii, ben, cat, asx 1.0. 6eraceHal Typae
JKEpP-Cy aTayJiapblH )kKacayFa Kareicaabl: bacatipviy, Kymmebe, Munvicail,
Aumanoai, Kapaxac, Axkes, Tixkabak, Illexeni, bemyiienxi, Kypbemxer,
Kapamypoin, Mypuvincy, Tacmypein, Kynakmuiken, ILllybapmapayuts,
Kuoizaywiz, Kendipcaxan, Kenmaban 1.6.. CoMmaTukaiabslKk MeTadopanap mai-
YKaHyap JICHe MYIICJICPIHIH aTaybIHAH JIa JKacallFaH, MbICAJIbL, HCAjl, MYMCHIK,
JICOH, cayvlp, KYUpblK m.o.

byn araymapparbl reorpadusIIbIK TEPMUHIEP, SFHH aAlEUISTHBTED
eTe KOHE, allFalllKpUIBIK MeTadopanapra KaTaTbIHABIKTAH, OJap/IbIH
MeTadopalblK djeyeTi Oalikana Oepmeii, KOMECKIJIEHTeH jaeyre Oosajibl.
XaNbIKTBIK TeorpausuIblK TEPMUHICPAIH COMATHKAIBIK Ma3MYHJIaFbl
aTayJapbIHBIH MeTa(opasblK CUTIAThI Oip KOPIeH/Ie aHBIK Ce31IMEyl MYMKIH,
cesinMeitai ae. bipiHmiigeH, onap epre Ke3leri, apXeTUITIK Oi-caHa,
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TaHBIMHBIH keMici. MoceneH, uneniy Kesi, Ka3auHuly Kyiaevbl T.0. ChIHJIBI
TipKecTepaiH MeTadopaiblK aeyeTi OoceHaen, KOMECKUICHIeH, ataiiaa 013
OJIapJIbIH TAPUXHU CEMAHTHKAChIHA YHUIMEH-aK, OHall TyCiHEMI3.

Peceiti  tpuieiMm  akamemusichiHBIH — [eorpaduss ~ MHCTUTYTHIHIA
reorpadusIbIK TEPMHUHACPAI Tajajay OapbIChIHIA 3€pTTEYLILIEP OJapIbIH
Taza metadopa eKeHIIriHe ko3 xeTKi3reH [9, 104 6.].

Kazak TaHbIMBIHIA TYp-TYCKE KaTBICTBl KONTEreH MeTadopabiK
KOHCTPYKIMsUIap Oap, OHBIH IMIIHJE OKKa3MOHAJIBIK TIPKECTEp, MOCEJIEH,
KOHblp TYCIHIH YITTBIK TO33UANA, MPO3aJarbl ayKbIMIbl KOpKeMIEyill,
ACTETUKAJIBIK QJICyEeTiHE TOKTAIMal, TEK OHbIH KHEJIl CEMaHTUKACBIH O1p FaHa
MBICAJIMEH aTar eTeMi3.

Konwvip ay. mu &. Kueni ay. Tay Tarbuiapsl, JoCTYPIIi TYCIHIKTI Oenrimi
yakbIT 6TKEH COH ©JIT'€H aJaMHbIH KaiTa jkaHJaHFaH PyXbl apKap, OyFbl, Tay
K1, eJTIK KaTapybl TaFblJIapFa KeIledi, oapabsl KOHBIP eMeC KHell aH JIel
araiiapl. “MyHaai kueni angapael Kazakra “K o y ol p a y,” “KynaiasiH
Manel” nen cenreH (Kas. omer-rypein.). byt ke3ne ek, Ky1ip CHSIKTHI K O H bl
p ai 0 ap erekke, ycak aapipibl Tencenre tyceni (C.beranun, LLbIF. sxuH. )
[10].

Kazak XajaKbIHBIH €XKeJr1 KOCMOTOHUSUIBIK TaHBIMBIHIAFbI KYC orcomnbl,
Temipxazvig, Kvipvikkapaxwei, Kapaxypm owcynovizel, Texe Cymobine,
Ecexgvipean, Cynycapuol, Kyckanamol, ’Kemi kapaxwil, Yprep, Kemnipxocax,
Axbozam T.06. CBIHIBI acllaH oJieMi, Fapbllll KEHICTITIHAETI >KYJIIbBI3,
HIOKXKYJIJIBI3 aTayaapbl-MeTadopablK aTaIbIMHBIH HOTHKECT. DCTETHUKAIBIK
TYPFBIIAaH KOPKEM JI€¢ 9CEeM  Fapbllll araylapbl Ka3aK XaJKbIHBIH epTe
Ke3/ICH KaJIbINTACKaH KalTaslaHOac KepKeM Oillay KacHETiH Mall eTiIl TYp.
Moacenen, JKemi Kapaxusl acTpoHUMI ©3re Tiaepae 6ackaiia O6eiiHenrepMeH
MeTadopaaHaFraH €KEH, OpBIC, CIaBsSH KOHE Olpkarap eypoma TuIepiHe
Tuaepinae bonvuwas medseouya, Benuxuii medseow, Big Dipper, Great Bear,
Ursa Major, an Mmonrou Tiniaae Yaxen yzewei neini ekeHn. KeitOip Tinaepae
JKeTi KapakIIbl )KYJIABI3bIH COKaFa, TOHKEPUITeH IIOMIIIKe TEHETeH eKeH. SIFHu
KOCMOHUM/IEPIIH 9pOip XaJIbIKTHIH aCTIaHFa KO3 TIKKSH I 63 JIyHUETaHbIMbIHA
caif, e3iHIH FaymaMm OeliHeciHae Oap oOpa3mapra, COJ XaJIBIKTBIH KOPKEM
oiyiay JKyHeciHe TOH oHe MU(TIK TaHBIMBIHA Cail JKacaJFaHIBIFBIH Oaca
alTKpIMbI3 Kenenl. CoHpall aK XaJabIKThIH aCTPOHOMUSUIBIK TaHBIMBIH/IAFbI
KYH MOKbIpay, ati mymuliy, ati H#cayaposl T.0. KONTereH TYPakThl TipKkecTep—
MeTadopalblK aTalbIMHBIH JKemici. bomaees, Aticyny, Kyucyny, Aueepim
CBIHJIBI T.0. KOIITETeH aHTPOIIOHUMIEP JIe MeTadopaiaHy apKbUIbI KacajFaH.
Kazak nMHrBOTaHBIMBIHIA CYJIYJIBIK CHMBOJIbIHA aifHanmFaH Oy ecimzaepai,
YKaJIBI KEHO1p Ka3aKbl MOJICHU CTEPEOTHITEP/Il ©3T¢ JTUHIBOMOICHHUET OK1JI1
aZICKBaTThI TYp/e KaObLIamMaybl, TYCIHOEY1 MYMKIH.
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TonmoHMMIIK  JIEKCMKAa  JIeHreuiHgeri  metadopalnaHy  opeKeTi
corikectenaiprim (uaeHTudukamnms) mertadopa Typide xkaraapl. Onapabl 013
HET13T1 €Ki ToMKa 0611 KapacTeIpaMbI3: 1) ceMaHTHUKAIIBIK (a1aM KOHE )KaHyap
AHATOMUSJIBIK TEPMHUHCP1) aTayliapAblH MeTadopalaHybl, 2) MaTepuaablK
JKOHE pyXaHW MOJICHHMET JICKCHKACHIHBIH €KiHIII Metadopananybl. ExiHmmi
TOTKa karaThH ataynap: Canovikmac, Canovikmay, Kebesxcemac, Kepecemac,
Acmayxobwl, Tabaxoynax, Kopowcwinoynax, Canmuwviask, [lloxnapmac,
Yimac, Texweoynax, Kazanuynxoip, Kotimac, Kypwvixcau, I[llapaken,
Hlvimbinovikcau, KocbiMIa MHGOJIOTHUIBIK MeTadopa YCTEMEJICHIeH
Keninwexmay, Oxocemnec, Kexebamoip T.0.

baiikan oThIpFaHBIMBI3AN, EKIHIIUIIK MeTadopasiblKk HOMUHAIWSFA
Heri3 OonraH (cdepa-UCTOUHMK) JAEPEKKO3TIK cajda — Ka3ak TUIIHJIET]
STHOTpaUSIIBIK JIEKCUKA, SIFHU 3THOMOJIEHU Ma3MYHJaFbl XaJIbIKThIH ©TKEH
emipiHeH akmapar Oepinm Typ. Onap: canowvlk, mabax, KopoicvlH, Kebedice,
meKuile, canmulasik, Hayd, Acmay, Ka3aH, KYpelk, uwapa, woknap, Ko, bocaza,
Hatiza, 6atiee, WbIMbLIObIK CHIHIBI JIEKCeMaap.

Exinmrimk MeTadopabiK HOMUHAIIUSHBIH CEMaHTHUKAJIBIK
TPAHCIO3ULIUA HOTIKECT peTiHae MeTadopaHblH aBTOHOMIBIK JKOHE
OcaBTOHOMBIK TYpJIEpiH aWbIipyra Oosaasl. MeTtadopaHblH aBTOHOMJIBIK
HEMece aBTOHOMJBIK €MeC CHIIaThlH MOTIHIE FaHa aiblpyra Ooajbl.
MoceneH, aBTOHOMIBIK MeTadopa scoma 6oica, OeriaBTOHOMABIK MeTadopa
mayowiy HCOMachwi.

Exinminik meradopaiblKk HOMHHAIMS TUI MEH COMIICY JIeHTerIepinae
TUIAIK KoHE KepkeM wMmeTadopanap TypiHae KepiHic Tabambl. Timmik
MeTtadopa (MeTadopasibiKk HOMUHAIKS) T MbIHA TajlanTapFa cail eKiHIILITIK
HOMUHAIMS TyCiHIeni: 1) Ka3ipri TULMIK YKbIM OUIETIH TYpJIl J€HOTaTTap Ibl
CaJIBICTBIPYFa MYMKIHJIIK OEpETiH CEMaHTHKAJIBIK €K1yIalbIIBIKTBIH OOJTYHI;
2) (Tyrac KaObLIAAyabl) CaJBICTHIPBUIBIT OTBHIPFAH MOHIUIIKTEPAl TyTac,
KOpy-Ce31Hy apKbUIbl KaOBLIAAYIbl KAMTAMAChI3 €TETIH MaFrbIHAHBIH OeHHE1
AJIEMEHTIHIH 0OJyBI, OJI OJIap/bl OajamMajaraH CallbIH OpJaibIM JIOTHKAJIBIK
oTiepalMsIFa KYTiHe Oepyre MYMKIHIIK Oepeti.

Tinmik meradopanblk HOMUHALMS SKYHEIUTIK CHUIIATKA He KOHE
00BeKTHUBTI O0manbl (YKBIMHBIH 3aTTHIK-YFBIMIBIK OailIaHBICHIH KOPCETE],
KOMMYHHMKATHBTIK KBI3MET aTKapaibl). Al kepkeM meTadopa, KepiciHIe,
KyHem OonmMaiipl, CyObEKTHUBTI cHIIaTTa OoJajbl (9JeMIe JIETEH KEKe
KO3KapacThbl KOpCeTel1) )KOHE ICTETUKAIIBIK KbI3MET aTKapa/bl.

Meradopara MbIHa1ali aca MaHBI3IbI CHIIATTAP TOH: OJ1 (Ka3ipri aemie)
OilJIay MEH TaHBIMHBIH, 1preili MOJCHU KYHABUIBIKTAPIBIH KOPIHICI, OWTKEHI
OJI YITTBIK-MOJICHH MEHTAJIUTETKe, JYHUEH1 KaOblaayFa Her13/1e/IreH.

B.H. TenusHbIH naiibiMaaybIHIIA, MeTahOpa aJaMHBIH dJIEM/11 KAObLIIaY
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MPU3MAacChl POJIIH arKapajbl, OWTKeHI MeTtadopa TUIAIH MKl (GopMachiHAA,
COHfal-aKk MHUQOJOTHSUIBIK apXeTUnTepae T.0. YITTHIK Crenu(UKaIBIK
TypFbIaH KepiHic Tabanel [8, 195 6.]. Celitin meTadopa — OYPBIHFBI €CKi
OuTiMIEp MEH TYCIHIKTEP/l KOJIaHyFa apHAJIAThIH, )KaHa HOPCEHI TYCIHyTe
OarpITTaJIFaH >KOHE OJI TUIJAE KOpIHIC TamKaH omOeOan MeXaHW3M Hemece
QJIEM TypaJibl OMIIAYJIBIH KOJIBL.

YIITTBIK Kep-Cy arayiapblHAa MaTepHajJIbIK 3aT araylapbl ©KaHa»
Ma3MYHJaFbl OHHM JKacaylarbl MeTa(opasblKk HOMHHAIUS MEXaHH3MiHiH
epeKIIeNirt KaHIal JereHre jkayar 13/eM KepeliK. YJTTHIK MOJICHHETTI
KOpIIaraH oJieMl KaObuigay, TaHy OapbICBIHIA MEHTAJJIBIK KYPBUIBIMIAP
TYpiH/Ie, SIFHU «CUMBOJIJIBIK FaJlaM» PETiHJE eJecTeTyre 00ma bl

XanKpIMBI3JIBIH ~ OTKEH OMIpIHAETl 3THOMOJCHU  KEHICTITiHJeT1
KYHJIETIKT] TYPMBICTAFbI 3aTTaphl, apTedakrap onemi «OypbIHHAH)» aTayFa ue
Canoblx, Kebexce, mabax, wapa, woKknap, maza, Kayada, wenex, Ka3aH, auda,
axwvlp, Haya, Kaswlk, Kepeee, Wanblpak T.0. ChIHIBI MeTa(opaIblKk HOMUHAIINS
orepanusi HOTHXKECIHIIE Jicep-cy, mac mebe, may, o3ew, ¢y, OyiaKkmapaa art
KOIOFa Herl3 0OJIFaH.

byn Metadopanblk HOMUHAIUSHBIH COMKECTEHIPYII TYPiHE KaTaIbl.
Cananma aca Oip »orapbl aOCTPaKTLII MEHTAJIBIK ONepalMsuIapAblH OTYiH
KakeT erneini. CanracThIpbUIaThiH €Ki OOBEKTIHI (PU3UKAJIBIK BU3YaJIbl
KaObUI/1ay apKbUIbI OJApIbIH OCNTiIepiHIH COHMKECTIriH, YKCACTBHIFBIH Taly
apKBUIBI TiKeJIeH HOMHHAIUSUIAY. SIFHU JIOTHKAJIBIK-PAIIMOHAIIBIK TYPFbIIaH
OYJ1 MEHTAJIJIBIK OTIePAISHBIH 6Ty PETIH MBbIHA/Iail JIeT TYCIHEMIi3: HbICaHa-
cana, HaKThl (DU3UKAIBIK OOBEKT: may, mebe, oynax, cy T.0. — aaam
YKaJBIHJIAFbI KOPY APKbLIbL KAObLIOAy TOMEHIHACT1 niwin Gppeiimi e3eKkTenei
— aJIaMHBIH eMip Toxipubeci, Kopuiaran apredakTiiaep, TYTHIHATBIH TaHBIC
3aTTapAbIH (CanOblK, Kebedxce, meKule, Kepeee, mabak, Hatsa, T.0. ChIHJIBI)
11T HEH OMIIIa PIKTEY ONEPAIMACH 6Tei— reorpadusIbIK peaTruire ChIpTTai
MeiTiHIe (MaKCUMaJIJIbl) YKCAcC 3aTThIH O OCHHECIH €JIeCTETY, CAIFaCThIPy
onepanusicbl — apredakTt oibelHeciHae reorpadusIbIK pealui/iiH OpTaK
Oenricin Taly (HaKJIaIbIBAHUE, HAJIOKEHUE) — HOMUHAITUS aKTiC1 asKTaIa Ibl.

3eprreymiisiep  MeradopaHblH ~— KOHIENTYQIIBIK  TCOPUSCHIHA
colikec MetadopanmaHy Heri3iHAe OUTIMAEP KYpPBUIBIMAAPBIHBIH ((ppeiim,
CIIEHApHIIep) €Ki KOHIENTYaJIbIK TOMEHAEPl — Oepexkos canacul (chepa —
HMCTOYHHUK — souns domain) »xoHe usicana canacwul (chepa — MuieHs — target
domain) >xarazsr [3, 387- 415 60.].

Tonmonumaepnin MeradopaiaHy HOMHUHAIMSCHIHBIH — KOTHHTHUBTIK
MOJICJIIH KapaCThIPHII KOPEIIK.

OTHOrpadusIbIK OyHbIM MeH TeorpadusuiblK HBICAHAHBIH OPTaK
OeINTiJIepiH CANBICTBIPY, CATFACTBIPY OapbhIChIHIAa MeTa(opaablKk HOMUHAIIUS
HOTWIKECIHJIE TaOWFW HBICAHA araybl — OHUM Iaijna Oonaael. MyHBI 013
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MONOHUMUANILIK apmedakmix Mmemagopanrany Hamudceci NEN KapaiMbi3.
OnbiH MertadopanaHy MpOIECIHE TOPT KOMIIOHEHT aTcajbICajibl €Ki
KaTeropusira »KaTaTblH HbIcaHanap: 1.(Oyuvim) canOblk >XOHE may; 2.
OPKaKCHICBIHBIH KeKe (CalbICThIPBLIATHIH) Oenriiepi.

Canovikmac TONOHUMIHIH MeTadopasblK HOMHMHAmMs ypmaici: 1.
JIepeKKe3-cana (JOHOP) HbICAHACHI — CAaHJBIK; 2. HbICaHa-caia (PEIUITUEHT)
HBICAHAChl — Tac; 3. JACPEKKe3 CaJlaHblH OpTaK Oenrici — niwin, opma
(dpeiimi; 4. HBICAH - CaJlaHBIH OpTaK Oenrici — niwin, opma; 5. cyddpeiim
mikoypviuumst; 6. cyodpeiiM Hemece miKOYpbluimovl CIOTHIHIAFBl YOXK —
YKCACMbIK.

TonoHuMmAIK aTay TyFbI3yFa HET13 O0JIFaH YK — YKCACTBIKY. ¥ KCACThIK
©3 Ke3eriHJe €Ki HbICaHara TOH OpTaK Oenriiepi — «mimniH, (OpMaHbBD)
CaJIFacThIPy MPOIIECIH/IC, OHBIH 1IIHE MmiKOYpbiuwmul cyOdperiMi e3ekTemnyi
apKachIHIa OTe/l.

Illlapaken THUAPOHUMIHIH JKacallyblHa YHBITKBI  OOJIFAaH  yOXK
CaJFacTBIPBUIATBIH €Ki HhICAHAHBIH OPTaK OeNriiepiHaeri niwin GperiMiHig
Odoneenex cnoTel (cyOdpeiimi) e3ekTenmin, MeTradopaablKk HOMUHAIIUS
yaepiciHe apKay OOJIBII TYP.

Con cusixtol Tabaxoynak, Kazanuynxoip, [llayvipakmac 1.0. araynapa
CaJIBICTBIPBIIATHIH HhICAHAJIAPIBIH niutiH OpTaK Oenrici pperiMinaeri meHoep
CHUSIKTBI Doneenek, cyodpeiimi o3eKkTene/i.

An  Kayzagyowix, [llvimviiovikcati arayigapblHIa €Ki HbICAHAHBI
CaJBICTBIPY Mpolieci PyHKIMOHAIBIK CUIIATKA Ue, SFHU JIEPEKKO3-HbICaHIap
— Kayaa, wblMblI0bIK TICH HhICaHa-catayiap Kyoblk, cail OpTakK O0emri KayFaHbIH
— CHIUBIMOBLILIELL, SFHU o1uem HpeiiMi, IIBIMBUIIBIKTBIH — 06N TYpY, SFHU
Koizmemmik (GyHKIIMOHANBI) peiimi o3eKTemne/i.

AT Kayz2arbiy CEIMBIMIBUIBIFBL, 61utem GPperMiHIe MaJIbIH 0ac TepiCiHeH
YKacaJiFaH bIJILICTBIH (MaJIBIH JKachbliHa Kapaid) 3, 5, 10 utp Memnmepae 601ybl
MYMKIiH, KayFaHbIH HaKThl CHINBIMIBLIBIFBI THICTI CYO(peiimMIe 63eKTene i,

O3 Ke3eriHjae >KOFapblia AaWThUIFAHAAp AKCTPATUHTBHCTHUKAJIBIK
CUTIATTaFbl XaJBIKTBIK OUTIMJEp >XYHeciHe jKaTajbl, SFHU OIp KaparaHjaa
CEMaHTHKAChl alKbIH, TYCIHIKTI OOJIBITT KOPIHTCHIMEH, OYJI aTayJjap HeTi3iHae
KOJTAJFaH TaHBIMJBIK ATHOMOJCHU akKmapar »katelp. Omnapibl araynapra
KKETTI KOHUENTLIIK, ppedMIiK Tanmaynap >XKypridy apKbUIbl alKbIHIayFa
OoJraabl.

MarbiHaHbIH MeTadopasianybl Oip CEMaHTHKAJIBIK KaTeropHsl asChIH/Ia
oete anaapl. CoHmaii-ak, MeradopanaHy YIIiH Oip CEMaHTHKAJBIK TOIKA
KATaThIH YFBIM JICKCUKAJIBIK KeIEepPTiIepeH OM-0Hall eKiHII CeMaHTHKAIbIK
TOTIKA CEKipilm eTe ajajbl /1a, OYpPBIHFBI, OAcTmakbl MaFblHaFra KOCBHIMIIA
JKETIEeH JKaTKaH kKaHa MaFbIHA YCTEHII.
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KopsbIThIHABI

KoruuTtusTik MeTadopa OHOMACTUKAaHBIH €H OHIM[I aray jkacayra
KATBICAThIH TUIAIK KypaJl. Ocipece, XaJIbIKThIK reorpa(usIbIK TEPMUHEPiHIH
OapnbIFbl Aepiik MeTadopanaHy HOTHXKECIHAE Mmaiiga OOJFaH aJFalIKbUIbIK
TeHEeTUKaNbIK MeTadopa TypiHe IKaTaThIHIBIFBI JOWEKTeNdl. 3eprrey
HOTHD)KECIH/IE Ka3aK XaJKbIHBIH JOCTYPJI MOACHUETIHAETi KYHAENIKTI
TYPMBICTBIK TYTBIHY 3aT arayflapbl TOIMOHHM JKacayra OeJCeHILTITiHIH
XKoFapbl ekeHairi Oaiikanael. [llapaxen, Candwvixmac, Kayzakyowix T.0.
CBIHIBl TOMOHUMJAEPAIH aTalbIMBIHIAFbl KOTHUTHUBTIK MeTa(opaHbIH
KOHIIETITyallJaHy MeXaHu3Mi kepceTiniai. MeTtadopaHbIH d1eM TiAepiHAeT1
oMOe0anThIK CUIIAThI JaM3aTThIH OMOJTIEYMETTIK KACUETTEPIHIH OPTAKTHIFBL,
YKCacThIFbI. Anlaiifia KopiaraH JyHHUEeH] KaObU1aay OapbIChIHIA Op XaIbIKThIH
KAJBIMTaCKaH dTHUKAJBIK, OMIp TOXKIpUOeCi, MapyambUIblK epeKIIesniri MeH
Taburu-reorpadusiablk  (aKTop, ACTETUKANBIK KaObUgay epeKIIeTikTepi
OHOMACTHKAIIBIK aTay/IbIH aTaJIbIM YKiHE TIKeIIeH bIKIal eTeTIHIITH KOpeMi3.
Onbl Kemi xapakuwivl, Axb6ozam, Kyc oconvl, Yprep T.0. KOCMOHUMJIEPIHEH
ak Oaifkayra Oomabl.

Conpaii ak metadopa TeK *KaHa YFbIM TYABIPYIIBI TUIIIK Kypaa FaHa
eMec, 0H1a MU(POHUMEPIIH EKIHIITIK CEMaHTUKAIIBIK IEHI€iiH/I€ )KaChIPBIH,
KOJTAJFaH XaJIbIKTBIK OUTIMAEP MEH KYHIBUIBIKTAp, AHTUKYHIBLUIBIKTAp
xy#eci sxarbip. Con OLTIMIEpPl apIlbll, alKbIHAAY, TYCIHIIPY KYMBICTAphl
TiT WEJIMEHIHIH JHMHTBOTAHBIMABIK KY3bIPETiH apTThIpyda, Kac YPHaKThI
TopOueneyae MaHbI3Ibl AUIAKTUKAIBIK MaTepral 6oia ajaaibl.

H.JI. ApyTiOHOBaHBIH MalbIMAAYbIHINA, 3aTThIH MeTadopanbiK
HOMMHALIUACHI OOpPa3[bUIBIKTBIH Te3 OoCeHJAEyiHe OKemNin coraibl. by
aBTOpIabIH: «MeTtadopa BBIpydaeT CJIOBOTBOPUECTBO: HEMPEPBHIBHOE
MPOM3BOACTBO BCE HOBBIX M HOBBIX CJIOB OTSTOTHJIO OBl YEIOBEYECKYIO
MaMsTh HEMMOBEPHBIM TPY30M», - IET€H JOUEKTi oMbl 9pOip *KaHa YFbIMFa
KaHa ce3 oiamn TalynaH, TIJAET] co3Aepl mamMaaaH Thic keOeiiTe OepyneH
KYTBUTYIBIH aMajibl — TAHBIC CO3MEPIIH TIPKECYIHEH >KaHa YFBIM TYABIDY,
MeTadopanay Kol eKeHIITH Janenaei tyceni [5, 361 6.].

3epTTey HOTHKECIH JTUHTBOMOJCHHUETTaHYy, KOTHUTUBTIK OHOMAacCTHKa
KypCTapblHIa, MPAKTUKaga KOPIYCTHIK JTHHBUCTUKAHBIH OHOMACTHKAIBIK
IIIIKOPITY CBIHIAF bl OHOMACTHUKAIIBIK O1pTIKTEP/IiH I THOMO/IEHU CEMAaHTHUKACHIH
allKpIHIayFa, COH/AN aK, YKaJlIMbl MOJICHU PETMPE3eHTATUBTI 1IIKOPITYCTapIbl
a3ipIieyre, MaTepuaIapblH THHTBOMOACHU CO3IIKTEP/1 93ipiieyre KonIaHyFa
OoJraabl.
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JMHI'BOITIO3HABATEJBHbBIN IOTEHIIUAJI KOTHUTUBHOM
META®OPBI (Ha ocHOBe 0HOMACTHYECKOI0 MATEPHUAJIA)
*Ppicoepren K.K.!

*1TTokTop QHUIOIOrHYECKUX HAyK, IHCTUTYT S3bIKO3HAHUS
uM.A.baiitypceinoBa, AnMarel, Kazaxcran,
e-mail: ms.rysbergen@mail.ru
ORCID: 0000-0002-4205-9655

AnHoranusi. Ilenb crarbu — ompeneneHue (peHOMEHA KOTHUTHBHOMU
MeTadopbl B HOMHUHAIIMM Ka3aXCKUX OHOMACTUYECKHUX Ha3BaHUU, ee
JUHTBOKOTHUTUBHOTO TMOTEHIIMANA, a TaKkXke KyJIbTYpHOM CEeMaHTUKH
reorpaUyecKUx Ha3BaHUM, KOTOpas  MPEACTaBISET COOOW S3BIKOBYIO
KaTeropyI0 C BBICOKOW CTEMEHbIO perpe3eHTAaTMBHOCTU. B comepikaHuu
HAI[MOHAJIBHBIX TOIOHMMOB COCPEIOTOYEHA CHUCTEMa HApPOIHBIX 3HAHUU
C pa3HOOOpa3HOW ATHOKYJIBTYpHOH wuH(poOpMmamueir. B crarbe yka3aHbI
BUIbl U (yHIAMEHTAJIbHbIE XapaKTePUCTUKU KOTHUTUBHBIX MeTadop,
a TakKe MeXaHu3Mbl MeTaopuueckol HOMHMHALIUM, YYAaCTBYIOLIUMX B
TOTIOHUMOOOPA30BAHHUU. PaccmaTpuBaroTcs MyTH KOHILENTYalu3alluu
MeTadopbl B Mpolecce TOMOHUMOOOPa30BaHUSI B KOTHUTUBHOM CO3HAHUU
U MX JTHOKYJBTYpHble mMapamerpbl. HoBU3HA ucclegoBaHus 3aKIIOYEHA
B TOM, YTO  BBISIBIIEHA BBICOKAsS AaKTUBHOCTb JIMHTBOKOTHUTHBHOTO
MoTeHLKa a Metaopu3anuu reorpaguueckix Ha3BaHuil, 00pa30BaHHbBIX OT
COMaTHUYECKHX TEPMUHOB M Ha3BaHUM MMPEIMETOB MaTEPUATILHOMU KYJIbTYPBHI.

BbiBOIbI O TOM, UYTO 3aKOAMpPOBAaHHAS HMMIUTMIUTHas HHMOpMaLus
B CEMaHTHKE MH()OHUMOB AKCHOJIOTUYECKU HACHIIIEHHA, UHPOPMUPYET O
MOPAJIbHO-ITUYECKUX ILIEHHOCTSX M AQHTULEHHOCTSIX STHOCA, PaCUIMPSIOT
TEOPETUYECKYI0 0a3zy JUHTBOKOTHUTOJIOIMH, KOTHUTHBHOW OHOMACTHKH,
OTEUECTBEHHON OHOMACTHYECKON HayKH. Ha KoHKpeTHBIX mpumepax
MOKa3aHO, YTO OCOOEHHOCTH KOHIIENTyaJlu3allud KOTHUTUBHON MeTadophbl
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OTIPEIEISIOTCS 0OCOOBIMU KOTHUTUBHBIMH CTPYKTypamu ((dpeim, nmoadpeiim,
CJIOT) B TIPOIIECCE CO3aHUsI OHMMA, YTO IMPEIOIPEACIIIeT IEHHOCTh TEMbI
WCCIIC/IOBAaHHS U HCIIOJIB30BaHHBIC METOIbI UccienoBanus. CleiaH BhIBOJ
0 TOM, 4YTO HCCJIEIOBaHHE OCOOCHHOCTEW MeTadOpUvecKOil HOMUHAIIUU
SIBIISICTCS [IEPCIICKTUBHBIM HAIIPABJICHHEM B U3yUYCHHH OHUMHUYECKHX CIUHHIIL
U B JIPYTUX OTPACIIsIX OHOMACTHUKHU, OKA3bIBAIOIIECH CYIIECTBCHHOE BIUSHHE
Ha BBIABJICHHUE 3aKOJAMPOBAHHON KYJIBTYPHOW HH(pOpMAIUK, HAPOIHBIX
3HAaHUH, COCPEIOTOUEHHBIX B HMX CEMaHTHUYECKOM SpE, KOHIICTTYaJIbHO-
aCCOI[MaTUBHOM TI0JIC.

B wuccrienoBaHuM MCHONB30BAIMCh KOHIENTYAIbHBIA KOMITOHCHTHBIH
aHaJu3, METOJbl KOTHUTHUBHOTO MOJIEIMPOBAHUS. DTH METOJbl TO3BOJISIOT
OOBSICHUTh  KOHIICNITYAJIbHYKD ~ CEMaHTHKY  OHOMAaCTHYECKHX  HMEH,
00pa3oBaHHBIX IyTeM MeTa(opHu3aIiu.

Pesynbrarel  mccienoBaHMsT  MOTYT  OBITh  HMCIIOJB30BAHBI LIS
OTIPENCIICHUS] ATHOKYJIBTYPHOW CEMAaHTHKH OHOMACTHYECKUX  CIHHHUIL
OHOMAaCTHYECKOTO ToIKopiyca HalmoHamsHOTO KopIryca KaXaxCKoro si3bIKa,
B JICKTUBHBIX Kypcax 10 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, KOTHUTUBHOW OHOMACTHKE,
a TaKkKe JUTst pa3pabOTKU KYJIBTYPHO-PEIPE3EHTATUBHBIX MOIKOPITYCOB.

KawueBble cjioBa: KOTHUTHBHAS MeTadopa, OHOMACTHKA, TOTIOHHM,
MUGOHUM, STHOKYJIBTYpHass WHQOpMarus, meradopuyeckass HOMUHAIHS,
reorpaguuecKkrue TePMHUHBI, COMaTHYECKHE METaQOPHI.

Crarpsi NOATOTOBJEHA B paMKax T'PaHTOBOTO MPOeKTa
MuHucTepcTBa KYJbTYPbI U crnopra PK BP08555303
«JIMHTrBOKYJIBTYPOJIOTHY € CKUT CJIOBAPb Ka3aXCKoOIo A3bIKA:
ITHOCEMAHTHYECKU aHAIHN3

LINGUO-COGNITIVE POTENTIAL OF COGNITIVE METAPHOR
(based on onomastic material)
*Rysbergen K.K.!
*Doctor of Philology, Institute of Linguistics named after A. Baitursynuly,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: ms.rysbergen@mail.ru
ORCID: 0000-0002-4205-9655

Abstract. The aim of the article is to determine the phenomenon of
cognitive metaphor in the nomination of Kazakh onomastic names and its
linguistic and cognitive potential, and that the cultural semantics of place
names is a linguistic category with a high degree of representation. The
content of the national toponyms concentrates the system of folk knowledge
with a variety of ethno-cultural information. The article specifies the types and
fundamental characteristics of cognitive metaphors, as well as the mechanisms
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of metaphorical nomination involved in toponymic formation. The ways
of metaphor conceptualization in the process of toponymic formation in
cognitive consciousness and their ethnocultural parameters are considered.
The novelty of the study is predetermined by the fact that the high activity of
linguocognitive potential of metaphorization of geographical names, formed
from somatic terms and names of objects of material culture is revealed.

The conclusions that the coded implicit information in the semantics
of mythonyms is axiologically rich and informs about the moral and ethical
values and anti-values of the ethnic group, expand the theoretical basis
of linguocognitology, cognitive onomastics and the national onomastic
science. Specific examples show that peculiarities of cognitive metaphor
conceptualization are determined by the special cognitive structures (frame,
sub-frame, slot) in the process of creation of the imagery, which predetermines
the value of the research topic and used research methods. It is concluded that
the study of the features of metaphoric nomination is a promising direction
in the study of onimic units in other branches of onomastics, which has a
significant impact on the identification of encoded cultural information,
folk knowledge, concentrated in their semantic core, the conceptual and
associative field.

The study used conceptual component analysis, cognitive modelling
methods. These methods make it possible to explain the conceptual semantics
of onomastic names formed by metaphorization.

In practice, the results of the study can be used to determine the
ethno-cultural semantics of onomastic units of the onomastic subcorpus
of the National Corpus of the Kahachi language, in special courses on
linguoculturalism and cognitive onomastics, as well as to develop cultural
representational subcorpus.

Key words: cognitive metaphor, onomastics, toponym, mythonym,
ethnocultural information, metaphorical nomination, geographical terms,
somatic metaphors.

The article was prepared within the framework of the grant project
of the Ministry of Culture and Sports of the Republic of Kazakhstan
VR08555303 “Linguistic and cultural dictionary of the Kazakh language:
ethnosemantic analysis”

Cmamos nocmynuna 31.01.2023
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MNPO®ECCOP K. )KYBAHOB EHBEKTEPIHJIEI']
CTATUCTHUKAJIBIK 9JICTEP
Canyaxac H.A.',*KymkumbaeBa A.C.2, Aoapaxmanosa XXK.M.?, Acanos XK.
'¢.F.x., nouent, K. )KyO6aHoB ateiHaarel AKTOOE OHIPITIK YHHUBEPCHTETI,
Axkrtebe, Kazakctan, e-mail: sadu ngd@mail.ru,

*2PhD, K. XKy06aHoB arbiHaarel AKTe0C OHIPIIK YHHUBEPCUTETIHIH AOICHTI,

Axrebe, Kazakcran, e-mail: alitok@mail.ru,
3¢.F.x., gorenT, X. JlocMyxaMeioB aTbIiHIaFbl AThIpay YHHBEPCUTETI,

Artbipay, KazakcTan, e-mail: azhm63@mail.ru,

*¢.r.11., mpodeccop, C. boitines arbiHaarsl AKTOOC YHHBEpCHTETI, AKTOOE,

Kazakcran, e-mail: Shalkar1900@mail.ru

Angarna. Makanaga KojgaHOanbl Til OUTIMIHIE TiT AIIEMEHTTEepiH
€CeMNTeyIIH CaHAbIK Moceneepi, TUIAI 3epTTeyleri CTaTUCTUKAIIBIK
OMIC-TOCUIEPAIH KOJAAHBUIYBl, Ka3aK Til OUTIMIHIE CTaTUCTHUKAJIBIK
JMHTBUCTUKAHBIH ~aJIFallKbl KAJBINTACY KE3CHIHICTI 3epTTeyIIiIepaiH
eHOeKTepi, Kazipri JIMHIBOCTATUCTUKAIBIK  3€pTTEyJIepliH OarbIThl, T.O.
TypaJibl aUTHUIFaH.

FruieiMu 3epTTeyaiH MaKcaThl, HET13T1 OaFbITTapbl MEH HIesIaphl: Til
O1iMiHIH OapibIK camachkl OOWBIHINA ©31HIH FHUIBIMHU O3BIK OMJIapBIH Ka3blIl,
OCBI eHOEKTepi apKbLIbl KEHIHT1 YpPIaKKa TaJaHTHIMEH TaHbUTFaH Ipodeccop
K.)Ky6anoB eHOekTepiHIe Ka3aK TUTIH 3€pTTEy/le CTATHCTUKAIBIK OJic-
TOCUIEpl KOJNJIAHYABIH AaJfalliKbl YITiIepi KOpPiHIC TamKaHIbIFbl HAKTHI
JepeKTep Heri3iHe OasiHIaIFaH.

CraTucTUKaNbIK SICTepAl Ka3aK TUTIHIET1 ABIOBICTApIbIH (OHETHKA-
(hOHONOTHSIIBIK MOHIH TaHBITY, (poHEManap KypaMbIH, SIINOUre ambIHATHIH
opir caHbIH Oy, ce3 OeH OybIH CaHbI MEH OYBbIH KYPaMbIH/IaFbl ILIOBIC CAHBIH
€cenTey, €63 MarblHACBIHBIH (DOHEMa CaHbl MEH OHBIH CO3 KYPaMbIHIaFbl
OpHBIHA KaTHICBIH, 9p (POHEMAaHBIH CO3 IIIH/IET1 TIPKeCYl MEH MO3UIIUSCHIHBIH
eceOiH aHBIKTAay YVIIH KOJJAHFaHBI JoJieieHreH. JKYMBICTBIH FBUIBIMH-
MPAKTUKAJIBIK MaHBI3IBUIBIFBI J]a OCBIH/IA.

3epTTey  KYMBICBIHBIH  HETi3T1  HOTIDKENepi MEH  Taljaybl,
KOPBITBIH/IBIIAPBI: Ka3aK TuTl ABIOBICTAPBIHBIH TIPKECIM 3aHIBLUIBIKTApPbIH,
OybIHFa OOJIHY epeKIIeNiriH, TachIMalJaHy-TackiMalnaan0ay *araainapbeiH
aHBIKTAy opdorpadusHeiH 0acThl KaXKETTUTIKTEpiHIH Oipi  OomibIn
TaOBLIATBIHBIH ecKkepreH FanbiM K. )KyOaHoB a3y emnecin Oip xkyiiere Tycipy
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MaKCaThIHJIAFbl 3EPTTEYJICPIH CTAaTUCTUKAJIBIK 13EHICTEPMEH YINTACTHIPA
JKYpri3reH.

bip Tingeri ceiiemai  ekiHm Oip TIATEe aymapyaa Ke3laeceTiH
KUBIHJIBIKTApABIH Oipl — CO3MIH MarblHACHIH 1o Oepy, sFHHU, Oip co3miH
JKEKEe TYpFaHJarbl MarblHACKI MEH COWJIEM KypaMblHIa Oacka Ce3IepMEH
OailTaHpICKa TYCKEHJIET1 ayJapMa MarbIHACBIHBIH Typa Kejie OepMEeWTiHIH
CTAaTUCTUKAJIBIK O/ICTEp apKbUIBI KOPCETLITCH ACPEeKTepre TUIAIK Tajaaay
»KacaJIraH.

Byn xyMmbIcThIH HoTKelepi CaHABIK JIMHIBUCTHKA, Kazak Tii
(hOHETHKACHI CaJachIHAAFbl CaHJIBIK TEXHOJIOTHSIFA KaThICThI TaKbIPBIITApIbI
OTy Ke31H/e Maiiananyra 0oabl.

K. XXy0aHOBTBIH €HOCKTEPiH/Ie KOJIaHBLIFaH aJIFAIIKbl CTATHCTHKAIIBIK
JEPEeKTEPl  Kasipri  CaHIbIK JUHTBHUCTHKA IOHACPIH OKY OapbIChIHAA
NakaJaHbII, TUI JIEMEHTTEPIHIH CaH IBIK MOCEIIeTIEPIH, )KULUTIK CO3IKTePIIH
TYpJIEpiH, Kepi QMIMOU-KUUTIK CO3/IK, CO3ZHYCKAFBIII JIMON-KUUTIK CO3MIIK,
MOTIHJIET1 FPaMMAaTHKAJIBIK O1pJIIKTEp CAaHBIH €CEITeY, KOMITBIOTEp KOMETIMEH
CO3ICp/iH aJIrOPUTMIH >Kacay, Ka3zaK MOTiHI OOHWBIHINIA TY3UITCH >XULIIK
CO3JIIKTEpPre CaHJBIK eCeTeyyiep CUIaTTaMachiH Oepy, T.0. *KYMBICTapIbI
MpaKTHKa JKY31H/IE Kacal Olyre KOJI KEeTKi31Iel.

Tipek ce3aep: Ti1 OUTIMI,CTaTUCTUKAIIBIK 9MIICTEP, IBIOBIC CaHBI, OpiN
caHbl, OybIH, CO3 CaHbI, CO3 TIpKECi, COHIeM.

Herisri epe:kenep

Kazipri Tinm OUIIMIHAE CTAaTUCTHKAJIBIK JIMHIBUCTHKA OOWMBIHIIA
3eprTeynep OoJFaHbIMEH, OChl CajaJarbl aJFalliKbl 13ICHICTEP/l aHBIKTAY,
TUIIIK OIpIiKTepAl CaHIBIK €CenTeyJIepMeH OalIaHbICThIpa 3EPTTEYIiH
KOIIAPBIH KOpCETy, TUIMI 3epTTeylAc MaTeMaTUKajblK €CenTeyIepaiH
apTHIKIIBUIBIKTAPBIH TaHBITY koHe npodeccop K. Kybanos enHOekTepinaeri
CTaTUCTHKAJBIK OJicTEepre Tajjay jkacayra Haszap aymapbuiasl. Kazak
tutin 3eprreyne K. JKyOaHoB eHOEKTEepiHAE KOPIHIC aJiFaH aJIFaIlKbl
CTaTUCTHUKAJBIK OJICTEpIi HAKThl JEPEKTEpP apKbUIbI KOPCETY, FajbIM
KOJIZIAHBICBHIH/IaFbl CTATUCTHKAJIBIK 3€PTTEY/IIH HET13r1 OaFbITTapbIH aHBIKTAY
KOHE TUIMIK KaTeropusuiapbl TEOPHUSUIBIK TYPFBIIAH KEHIPEK TaHBITY/a
CaHJBIK OJIIEeMICP/II TTalijaaHyFa Tajaay jkacay MaKcar eTiIIl.

Kipicne

Tinai 3epTTey MaTeMaTUKAJIBIK €CENTEeYJIepMEH Jie OalIaHbICThI OOJIBIT,
TUIIETT KOMMYHHUKAIUSUTBIK aKmaparrap TYpJi €cCenTeyiep MEH CaHIbIK
JepeKTepre e My et 00bI Ta0bu1a b1 OChI KAKETTUTIKTEP CTATUCTUKAIBIK
JIMHTBUCTHUKAHBI JYHHETE OKeITeHiH OuieMi3. CTaTUCTUKAJBIK JIMHTBUCTHKA
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TUIAIH TPaMMaTUKAJIBIK KaTErOPUsIIapbIH, TUIIET1 OapiIbIK IepeKTepAl CaHAbIK
TYpPFbIIa TEKCEPY/LTIT DJIEMEHTTEPIH OJIICyAiH CaHIbIK MOceeaepiH
KapacThIPaTbIHKOIaHOambl TUT OUTIMIHIH ~— OIp JkaHa cajachkl OOJIBIN
TaObuTabl. TIIAET] TYpl JKUUIIK CO3IIKTEp, CO3AEPAl KOMIBIOTEP apKbLIbI
aTy[bIH aITOPUTMIH XkKacay, T.0. 1a )KYMBICTap CaHJIbIK €CeNTeysep apKbLIbl
KYy3ere acblpbUiaibl. Aya paiibl OomKaMbIHAA, TaOUFAT KYOBLIbICTApBIHIA,
TApUXTHIH CaH-aJyaH Ke3[CHIHJE, CANT-IACTYP/l A€ KOPKEM Til KYABIPETTI
apKbuIbl cunaTTaias [1, 46 6.]. Con CHSKTHI TUT IepeKTepl ecenTey, CaHabIK
MocelneepMeH Jie OaiylaHbICTBI KapacThIpbUiaabl. Kasipri Tin OurimiHze
CTaTUCTUKAJBIK JIMHTBUCTHKA CalachblHAAa TUIIErl C€e3 TyJIFajJapbIlHbIH
KYpaMblH CaHJBIK €CENTey o/AICIMEH 3epTTel, OHbIH (opMaibl )KaKTapblH
alBIPBIT, CO3 OOJIIEKTEPIH CETMEHTTI €PEeKIICITIKTEpiHE Kapail OeJeKTen
Kapayra, Ce3 KYpaMblH aBTOMATThl TYpJA€ Tajjay ICiHE epeKIle Hazap
aymapeuianel. Kazip kazak TUT OUTIMIHIE CTaTHMCTHKAIBIK JIMHTBUCTHUKA
OOMBIHILIA 3epTTeyNiep KapKbIHIbI TYpAe aambin keneai. Ocbl OarbITTarbl
3epTTeynepaiH anramkbl Oactaynapel A. baiitypeeiayisl Mmen K. XKybanoB
eHOeKkTepiHeH KepiHic Tabaapl. Kazipri Tim OLIIMIHIE CTaTHCTHKAIBIK
JUHTBUCTUKA, JIMHTBUCTUKAJAFbl MOJENbJEY OarbITTapbIHBIH  KeWoip
anramksl Oactamanapel npodeccop K. XKybaHoB eHOekTepiHIe CaHABIK
JIepeKTep MEH canaJbIK oJIIeM/Iep 1l TAHBITY MaKCaTbhIH/1a KOJIJaHbIC TAIIKaHbI
KeHIHT1 3epTTeylIliep TapanblHaH Wi aWThuibin Keiemi. KommanOabr
JUHTBUCTUKAHBIH OChI aTaJlfaH callajlapblHbIH OAchlH KOCATBhIH KOPITYCTBIK
JUHTBUCTUKA, SFHHU, KOMIBIOTEPIIK TEXHOJOTUSIApIbl KOJJaHa OTBIPHIM,
TUIAIK MOIMETTEPiH JUHTBUCTUKAJIBIK KOPIYCHIH KYPAacThIPy MEH OHBI
KOJIJIaHY/AbIH YKaJIbl IPUHIUIITEPIH 3ePTTEYMEH aifHANIbICAThIH cana OyriHjae
KapKbIH]IBI TaMBbIIT Kenedi [2].

Marepuajaap MeH dicTepAiH CHIIATTAMACHI

Ochl atanran wmakanaga mnpodeccop K. JKybGanoB enOekrepineri
CTaTUCTUKAJIBIKIICTEP KOHIH I )KaH-)KaKThIMAIIMETOepiIl, IMHT BUCTUKAIIBIK
TYpFBIJa Tajay *Kacay OapbIChIHIA 3ePTTCY/IIH CHIIATTAMAJIbl KOHE TapUXHU
oicTEpl HETI3IHAE KaXETTl ACPEKTEep CYPHINTAN aJbIHBIIN, >XUHAKTAJIFaH
JepeKTep OOMBIHINA CTATUCTUKAIBIK 9JIICTEPMEH KaTap, CalbICThIPY, TaJIay,
KOPBITY onicTepl ae Kosmanbuiabl. Kazipri Tim OUTIMIHIE CTaTHMCTHKAIBIK
OMICTEPIIH Kypaesi Typyiepl KOJIJIaHBUIATHIH 00Jica, ajFamlKbl IIBIKKAH
€HOCKTEp/IC CaHJABIK OJIIEeMICPIl KOJIaHy omicrepi KaparnanbiM
MBICAJIIAPMEH KOpPCETUITeHIHE cunarTama Oepiiii.

CTaTrucTUKAIIBIK 9ICTep Kazip Ti YHpeTy OaphIChIHIA Ja eCKepisIe/i,
COHBIMEH Karap, TUIAlI YHpPEHY COJ TUIAIH CO3IIK KYpaMbIHIAFbl OapibIK
JIEKCUKaHbl Tyrenaed OurymeH emmeHOeiai. bacrankeima yHpeHeTiH
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TUITIH CO3MIK KYPaMbIHJAFbl €H KaXeTTl JEKCUKAJIBIK MHUHUMYMIAPIbI
CyphINITan, TaHamn aja 611y Kepek. JIeKCuKaablKk MUHIMYM/TBI TONITACTHIPY/IBIH
©31H/IIK KaFuJajJapblHbIH OIpiHE  CTAaTUCTUKAJIBIK MPUHIUITED >KaTaJbl
JIECEK, CaHJIbIK €CeNTeyiep Co3AepAiH KOMAAHbLTY KHULIITT MEH Tapally epiciH
HETi3re aJlaThIH CaHJIBIK MOJIIIepre KaThICThI 00JIca, 9IICTEMEIIK KaFuaaaap
OKBITY OarzapiiaMachl MeH ajbIHFaH TaKbIpbIITapra cyieneni [3, 165 6.].

TajakbLiay jKIHE HOTHAKEIEP

AnFamkel OOJIBITT aHA TUTIMIZIETT Co3Aepii KOJaHa OTBIPHIN, Ka3ak
TUT OBIOBICTApPBhIHA FHUIBIMU 3€PTTEY KacaraH AxXMeT balTypChIHYIIBI €KeH.
FanpiMHBIH eHOEKTepiHIe TULMIH JBIOBIC XKYHeECl, TbIOBICTHIK KYpPaMBbl,
OPTYPJII €peKIICNIKTepiHe Kapad OJIapAbIH TONTACTHIPBUTYBI, opiM, oinou
YKOHE YKa3y MocelIeliepi )Koraphl ICHrei e Tanaanran. 3eprreyii 1920 xKbuibt
Ka3ak MyfrajiMaepiHe apHaiFaH basHIibl qereH eHOeriHie aHa TUTMI3Ie
OapJIBIFbI )KUBIPMa TOPT ABIOBIC Oap eKeHiH alThIN, “OHBIH Oeceyi 1aybICThI,
OH ETIC1 1aybICChI3, €KEY1 )KapThl JaybICThl , — el [4, 479 6.]. by xxepae
JAyBICTBIIAPIBIH JKyaH TYPIH FaHa KOPCETII, aj JaybICChI3AapbIH TOJ
TUTIMI3T€ KAaTBICTBUIAPBIH FaHAa aJIbII, Y MEH U TAOUFATHI )KapThI AAybICTHI ICTEH
aTayMeH TaHBICTBHIPBUIFaH. bec maybICThI jJenm OHBIH e-J¢H 0acKajlapbIHBIH
TEK )KyaH TYPiH KOPCETKEHIH, ajl )KIHIIKeJIePiH TOWEKIIIeMEeH TaHbITaThIHBIH
€CeITereH e, OChl 0eC KyaH-)KIHIMIKEI1 YHI 0aChIM alThIJIATBIHAAD, 1aYBICTHI
IeIOBICTAp, CcaHbl TOFbI3 Ooyanbl. CoHAa OapibIK JaybICTHI-AAybICCHI3AP
CaHbIH KOCa €CeNTereHje, Ka3aK TUIIHE TOH TOFBI3 JIAybICThI, OH TOFbI3
JAybICCHI3, OAPJIBIFBI dKUBIPMA CET13 TOJ IBIOBICHIMBI3 Oap €KeHIH KOPCETKEH.
bynan A. baiiTypChIHWIBIHBIH Tl IIOBICTAPBIHBIH KypaMbl MEH (POHEMAIIBIK
MOHIH TYCIHAIpYJIE CaHMEH €CeNTeNl KOpCeTyre epeKiie MOH OepreHiH
OaliKkaliMBbI3.

Fanpim kazak tutiHzaeri ocbl 24 Typii IbIOBICTHIH (POHEMAIIBIK CHUIIATHI
0ap eKeHIH TOMEHJETIEH CaHIBIK €CENKEe KYPBUIFaH MbICAIIAP apKbLIbI
KepceTin, Oy AbIObICTapAbIH 1IiHAe K hoM F BUIFM JKyaH aMThUIaAbI, K, T
hom e puTFH XKiHilKe aiThuIaabl. ©3rel9 npIosIcTapaAbIH hop Kalchichkl Oipe
XKyaH, OipJie xiHimke aiTbutaabl. Erepae Oy 19 apIObICTRIH JKyaH alTBUTYbI
yiriH Oip Oenri, >KIHIIIKe alThUTYBI YIIiH Oip Oenri kepek aecek, onma 19
neIObIcKa 38 Oenri kepek Oosap eni. byran maibIM jKyaH alThUIATBIH K MEH
F-HBI KOCKaH/Ia, JaibIM JKIHIIIIKE alThIJIATHIH K, T, €- JIEp/l KOCKaH/1a, 0opiHe
43 Oenri kepek, — newni [4, 479 6.]. Kazak TUTIHIH CHHTapMOHHHSIIBIK
TaOufraThlHA Cail CoWJeciM Ke3IHIEerl KaCHUETTEPiH JKas3bUIbIM  YIEpiciHe
JYPBIC TaHOAJIAY YKOJIBIH TAYbII, 43 TYpJi JBIOBICTBI TOJIBIK KAMTHIII, OJIAPIbI
JOWEKIHI KOCKaH1a 25 TaHOaMeH Oeriier, Ka3akhl a3y TeXHUKAChIH OMJIan
TankaH AXxMeT BalTypChIHYJIBIHBIH FBUIBIMH KYHJIbI YKAQHAJIBIFBIH — aJIFall
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peT FeUTbIMU OopTafa ranbiM M. XKycinyisl e3 3epTTeyinae qoeaereH el.
Ka3akThlH CHHTapMOHMSUIBIK CojieciMinae 24 opinTeH xoHe | moiexmnIiaeH
TYpaThiH ajadaBUTTET] TaHOAIAP CaHbI KETKUTKTI [5, 22 0.]. Ocbl nepekrep
apKBUIBI IBIOBIC TIEH (POHEMAaHBIH OPTaK JKOHE albIphIM OeTIepiH TePEeHIpeK
TYCiHAIpY yIIiH A. BalTypChIHYJIBI CTAaTHCTHKAIBIK OICTEPAl KOJIIAHBII,
CaH/IbIK €CEeTIKE KYT1HTEH.

O3iHiH FRUTBIME 3epTTeyiepinae npodeccop K. KybaHnoBTa caHIbIK
€CerKe KYPBUIFaH CTATUCTHKAJBIK OMICTEpAl ©3 OpHBIMEH KOJIJaHFaH.
Mocenen, K. )KyOaHoB Ka3ak TiIiHIH (JOHETHKAChIHA apHAJIFAH €HOETIH/e
JBIOBICTBIH CaHBl MEH Carachl Typaibl TYCIHAIPY OapbIChIHAA AaKbIHIAPIbIH
OJIeH >KOJJIapblHAaH Ja MbICajap alblll OThipraH. Mpeicanra,  lnusc
JKancyripoBThiH “KOHIIIBI OB’ IETEH OH €Ki KOJI ©JICHIHJIE TOPT Y3 CEKCeH
ceri3 ApIObIC Oap eKeHIH alThI, Oipak MyHJa OCHIHIIIAMa TYPJIi JbIOBICTHIH
YKOK €KeHiH, OyJ1 )kep/ie He Oaphl >KMbIpMa Ceri3 FaHa TYPJIi AbIOBIC Oap eKeHIH
MBICaJIFa KeNTIPreH. “OJIeH/Ie KeNTIPreH Co3IepaAeri opTypili IbIOBIC CaHbI
YKUBbIpMa ceri3 0oJica, omapabiy “0ipi — 10, 6ipi 50 pet kaiitanan 6apeim 488
Oomnran”,- newai [6, 172 6.]. Ockl MbICaNIbIHAA MOTIHHIH KOJIEMiH, SFHU, OH €Ki
YKOJI €KEeHIH, OHJIAF bl ILIOBICTHIH OAPIIBIK CAHBI MEH JBIOBIC TYPJIEPiH aXKbIpaTa
KOPCEeTy apKbUIbl OJIAPBIH MOTIHJE KalTaldaHBIN KOJIJIAHY JKULIITT Typasbl
na ol Ko3raraH. FanmbIMHBIH OyJ1 TajjaylapblHaH Ka3ipri CTaTUCTHKAIBIK
JIMHTBUCTUKAHBIH aMaJI-TOCUIIEPiH, ABIOBICTHIH, CO3/I1H KOJaHbLTY )KHUIITIH,
CaH MEH CaraHblH allbIpMAaIlIbUIBIFBIH aHBIK KepeMi3. PoHema amuiohoHaapbl
Typallbl  TEOPHSUIBIK TYCIHIKTEpre JKYTiHETIH Oojicak, caHbl 28 Typii
OOJIBINT TYPFaH JbIOBIC (POHOIOTHUSIIBIK KbI3METIHE OalIaHBICTBl MOTIHIETI
KOJIZIaHBICHI OaphIChiHAA caHbl 488 OonFaHbIMEH, onap He Oapbl 28 Typ:i
(oHeMa exeHiH TyciHAipreH. bys xkepae TiT AbIOBICTApPBIHBIH (OHEMABIK
KacueTi MeH (OHOJOTHUSIIBIK KbhI3METI JIETE€H TYCIHIKTI KaJbIITaCThIPYy
MaKCaThIH/Ia CTATUCTUKAJIBIK AICTEP/IIH THIMILIITT aHBIK OaiiKasapl.

Ochiapail ecen-kucantan keiiH, K. JKy0aHOB MbIHaHIal TYXBIPHIM
acaraH: Kazak TijiHze Jie canachl 9pTypiii 0071aThiH IbIOBICTAPABIH apHAYIIBI
canbl Oap [6, 172 6.]. bys nepekrep Kazak TiJ1 OUTIMIHIETI CTaTUCTHKAIBIK
omictin npodeccop K. KybGaHoB eHOEKTepiHIE MaKCaTThl TYpHE €peKIie
OUITIpITIKIIEH KOJIITAaHBUIFAHBIH aliHa-KaTeci3 aonenaeiai. by xeHiHae Tin
OLTiMi JKYHECiH MaTeMaTHKaJIbIK €CenTeyJIepMEH OaiJIaHBICThI 3epTTEYIiH
anramkel Mamanbl, Tnpodeccop K.b. bekraeB ecrenik makamackiHaa:
byrinne NTUHTBUCTHUKANBIK CTAaTUCTHKA JCT aTaJbIN XYPreH Tija OUTiMiHIH
YKaHa CaJIAChIHBIH aJIFaIlIKbl HeIMIAHIApkl MeH Oenritepi. Kaszak i OumiMiHIH
Oy camacelHbIH OactaybiHa aa npod. Kynaitdbepren JKybanos Typasl. Ock
OarpITTa Ka3aK TiJ1 OLTIMIHJIET1 KONITeTreH MoceIeNep IiH OIINIECIH FallbIM 031
OacTar, 31 )a3bIl KeTkeH OosateiH. Ochuiaiia, 613 ¢e3 eTil OThIpFaH T
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3epTTEey/eri CaHIBIK MOJIIMETTEp MEH JepeKTepal ManjanaHy oiici /e aThbl
aTaJIblN, TYCl TYCTENiN, apHaibl TYpAe KapacThIpbUIMAaraHMEH, OJ JKOHIHJIE
»KaHama 0oJica J1a ce3 eTimin, 6enrin Oip Uri MakCaTThIH JKOJIBIH JQJI MET3eI
Oepren eni,-zmen »kasraH OomareiH [7, 109-110 66.]. Ocwl aiiThuTFaHmaM,
oMnoOM KypacThIpy YIIIH ajaAbIMEeH TuUIeri (oHeManap KypaMmblH aHBIKTAI,
OJlaH KEHiH jka3y OapbICBIHIAFBI €MJIE E€pPEeXEJIEPIH AYPBHIC KOPCETY YIIiH
JIe JBIOBICTAP/IBIH YKa3bUIBIMIAFbl (POHOJIOTHUSACHIH HAKTHI CAHBIK JIEPEKTEP
apKbpLIBI Tajjan anyra MoOH OepreH. @DoHeTMka MeH (DOHOIOTHSUIBIK
TaHBIMHBIH apachIHJAFbl aWbIPBIM OCINTICIH TYCIHAIPY YIIIH 1€ CaHIBIK
ecenreyaepre xyrineai. JIpIObIC MEH MaFblHA apachIHIArbl OalIaHBIC TCH
OJIapJIbIH epeKIIeNniKTepid TaHbITynarbl K. JKyOaHOBTHIH 63 CO31H KEeNTipceK,
OJI CO3/IeT1 ABIOBICTAPBIH Oipeyi KoM He a3 , He CaHbl o3relie OOJbII Typca,
HeMece IBIOBICTAap CaHbl MEH TYPI Oipiel OOJIBII KeJice /e, “IbIObICTaphIHBIH
TEeK Ti3l1y TopTiOi 6acka O6oJica na, ce3aep OipiHeH-01pi 6acka 6onmaasr”,-aei i
[6, 171 6.]. 3eprTeymi (oHeMa araybl MEH OHBIH €PEKIIEIITiH TaHBITY YIIIH
OYJ1 OMBIH OJIaH 9pi TEPEHJETE TYCiM, IbIOBICTBIH Camachl MEH CaHBIHBIH
apachIHJIaFbl ©3TCIISTIKTEeP/Al, camackl OipAei Oojica 1a, CaHbI dJCHEIIe
0os1a OepeTiHIH JIe CaHIBIK MbIcaJIIapMeH OastHan el OChI CO3/IEpiH 3aT-car,
aT-caT, caT-Tac JIETeH Co3/epAeri JbIOBICTAP/IbIH CAHbI MCH OPHAJIACYbIH/IaFbI
epeKIIeTKTePiH, 0aba, 0ee IereH cosnepue TopT-TOPTTEH ABIOBIC OoJica aa,
OipiHae camachl €Ki TYpJi, eKIHIIICIHJAE camackl TOPT TYPJi ABIOBIC Oap
eKeHIH aiTaapl. JIpIObICTApIbIH ©31H/IIK €PEKIIEINIT )KOHE OHBIH OPHAJIACYHI,
SIFHU, TIpKECY KaOuIeTTepi e apHailbl CaHIBIK €CENTEYJIECPMEH A€ YIITACHII
JKaTaThIHBIH OaiikayFra 0omaapl. Ka3ipri kesne Konman0asbl )KOHE TEOPHSITBIK
TUT OUTIMIHAE Kepim JbIOBICTApAbIH  Oip-OipiHe BIKMAJIBIH  aHBIKTayJda
MIHJIETTI TYpPJE  CTAaTUCTHUKA-KOMOMHATOPJBIK OIICTEp apKbUIbI Tajaay
xacanazsl [8]. Mynnaii omictepai K. XKy6anoB Ta o3 3epTTeynepinae THIMI1
KOJAAPABIH Oipl peTiHIe KOJIJaHa OTBIPBIN, TUIIETT CO3JEH Kelleci Co3MIiH
©3reIeNIir OHBIH IIIKI KYpaMbIH Kypal TYpraH OapibIK ABIOBICTBIH Olpaei
Kelyl, He camachl Oackamia OOJlybl MIHIET €MecC, COHJIaFbl TeK Oip FaHa
IBIOBICTBIH  ©3re camaza OoiraHbl, COHJAM-aK, HbICAaHara ajifaH ce3 OeH
EKIHIIIC1 KyPaMbIHJIAFbI ILIOBIC CaHBI, IBIOBICTAPIBIH KOPII TYPHII, TIPKECY
TOpTiOl Gackamma OOMybl JKETKUTIKTI, oJaplblH €Ki 0eyiek ¢oHema OOIybIH
TaHBITATBIHBIH A Ta KEJIIII, “SIFHH, TUI IBIOBICTAPBIHBIH TAOUFATHIH TAHU OLTY/Ie
(dhoHosoTHsI 3aHABLIBIKTaphIHA cyleHren” [9, 50 6.]. FanbiMHBIH OCBI cexini
IbIObIC TaOWFaThiHA OalIaHBICTBI AWTKAH IMIKIPJAEPIHIAE CTAaTHUCTUKAIBIK
OMICTEP/Il PETTI KEPiHJIe OPBIHBIMEH KOJIIaHa 01111, IBIOBIC 3aHIBIUIBIKTAPBIH
MaKCaTThl TYPJIC CaHJBIK €CEnTep apKbUIbI OasHIAy KOJIbIH KOPCETKEH JIeI
oinemis. K. )KybanoB ana Timimi3 yuriH opdorpadus Mocenecine epekiie
Kapar, OCbI JKa3y 3aHIbLIBIKTAPbIH TAHBITY YIIIH CaHIBIK JICPEKTEP apKbLIbI
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TepeH TYCIHIIpyre OOJaThIHBIH OaMKATHII, KEJITEHIH, YKa3y eMJICCIH FhUIBIMU
TYpPFBIa KaJbINTACTHIPY, JaMBITY MAaKCaThIHJA KOJJIaHFaH. OJMOueri
IBIOBIC CaHBIH €CENTeyre, JasyJda 63 TUIMI3re TOH JIBIOBICTAp CAHBIH JI9J
aHBIKTayFa, Ka3zak TUTIHAET1 OapiblK (OoHEMaHBl ©3 OpPHBIHAA KOJJIAHY
YIIiH OJIapABIH CaHBIH J1a €CENTEeI OTBIPYFa, IC JKY31HAE Oop JIBIOBICTHIH
Ka)KeTTIriHe, KOJIJIAaHbIC KULIITiH Oenrineyre mMoH OepreH ekeH. K. JKybGanor
031 PEIAKTOPIBIK €TKEH MEMJICKETTIK TEPMUHOJIOTHSIIBIK ~ KOMHUTETIHIH
Ne4 BromereHinge emiie Typajibl JKapUsUIaHFaH MaKajachlHIa OYPBIHFBI
opinTepMeH ka3ranaa 1532 opin-ranOagaH TypaThblH MOTIH/II MBICAJIFa aJIbITl,
OHBI QNIIOMIIH JKaHa »K0Oackl OOMBIHINA >Ka3raHaa THIMIUII KbIcaH bl, 1
126 xepnae, 9, © 33 kepae Kem jka3yra OOJIaThIHBIH ecenTen mbirapraH [ 10,
30 6.]. by na cratucTUKANBIK 9ICTIH THIMII TYCTapbiH Kepcereni. Fambim
©31HIH aWTIaK OWBIH OCHIHIAAH HHUQPIBIK JACPEKTEPMEH OalIaHBICTBIPA
TYCIHAIPYl apKbLIbI TULMIK Tajfayabl CTAaTHCTHKAIBIK JICHICUre MKETKi3yre
YMTBLIFaH.

Tin Tteopuscel, Kail T OOJIMAacChlH, OHBIH  JBIOBIC JKYHECIHJIET1
(doHemanap CaHbIH HAKThl aHBIKTAy[bl KaXeT ereqai. DoHeManap/IblH CaHbI
MEH CamnachlH aHBIKTAy — JJIINOM KYPacThIPy *KYMBICBIHA MaHBI3IbI MAceJIe,
COHJIBIKTaH CaHJABIK €CenTey oJici — OapiblK TUIAE A€ KOJJAHBUIATHIH
3epTTey oJicTepiHiH Oipi Oonbim TaObuTambl. MpIcaibl, OpbIC TUTIHAE 5
JaybICThl (KM-3-a-0-y) 0ap, an bl poHema emec. OpbIC TUTIHIH COHICHICIHIE
H-bl JBIOBICTApBl Oipael (OHETHKAIBIK KopllayJa Ke3MeClel i, M TeK
XKIHIIIKE JaybICChI3apAaH KEHiH FaHa Kejce, all bl, KepiCiHIIe, TEeK >KyaH
Jmaybicchi3mapAaH  KeliH faHa keneni.backama alTkanma, Oymap Oip
(hoHEMaHBIH BapUaHThI OOJIATHIHBIKTAH U O0IATHIH XKEP/Ie bl Ke3AeCIEeH I, al
bI O01aThIH kepe U 6onmmaiiabl. COHIBIKTaH OPBIC TUTIHAETI U (POHEMAaChIHBIH
)KyaH JaybICChI3/IaH KEHiH KeJEeTIH BapuaHTHl bl Oosbin TaObuIaasl [11, 19
0.]. Tinmeri ¢oHema caHbiH OHBIH aLIO(OHIAPBIHAH aXbIpaTa TaHy Kepek
JIECEK, OJNApJbIH CAaHJIIBIK KYpaMbIH Ja OLIiN, CTaTUCTHKA >KYPri3ydiH MoHI
30p JZIeTl ecenTeimi3. Op TUAIH (OHEMaNIBIK KypaMbl Ja OpTypii Oosabl.
Mpicanbl, aFbUIIIBIH TUTIHIAE 26 Opill, OHBIH iNIHAE 6 JaybICTHI, KaJFaHbI
JAaybICCBI3IBIH TaHOAcChl Oosica, OapiblK (oHema caHbl — 44, OHBIH IHIIHJE
20 maysicThl, 24 naybicchi3 Oap [12, 11 6.]. An ocbl arbutbIH TiTiHAETT 20
JAyBbICTBIHBIH 1 2-C1—KajaH aaybICThUIap, 8-1— nudTOHrTap 00BN TAOBLTAIbI
[12,216.]. K.Ky0OaHoB e3ke3iH/eri 33 opinTeH TYpaThIH JaThiH rpaduKachiHa
HETI3/IeTeH Ka3akK QJIMOuiH )KeTiaipy O0apeichiHaa 25 opim neH 1 oenrigeH
TYpPAaThIH 631 KYpacThIpFaH jkKaHa dJIMOUIH YChIHFaH eKkeH [6, 495 6.]. Mine,
ochl (poHEeManapablH canajablK KypaMbIMEH Karap CaHABIK eceOl e T
TEOPHSUIBIK €PEKIIEeNITiH TaHbITa Tycyre cenTiri 6ap. COHIBIKTaH CcaH MEH
camaHbl Katap eckepyi apkpuibl 3eprreyin K. JKy0aHOB CcTaTHCTHKAIIBIK
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TYPFBIAAFBI QMICTEPH KaXKETTUTITIH, OHBI KOJIAHY/IBIH JYPBICTBIFBIH OLTIIL,
KOPETCH IIKIIEH TaHbIM, UQPIBIK 9icTepAiH OoJaarblH 1a TePEH CE31HIreH
JIEII €CENTENMI3.

®oneruct K. JKybOaHoB €3 TITIMI3NIH €pEKIICTIKTepIH, SFHU
(hOHOJOTHSUTBIK TAOMFATHIH TEpPEH  TYCIHIN, AYPBIC TYCiHAIpe  OlIreH
raneiM eni. Ceiiniey IbIOBICTAPBIHBIH CO3 OH OYBIH IIIIHJETT OpHaIacyblH
KapacThIpFaH, Ke3lHIe Y-y, Y-y, bI-H, 1-il KOCBIHIBI JBIOBICTApD EKEHIIT1H
KOPCETKEH, OChI KOCap TIPKECTEP 11 KOJIIAHBICTA JKaJlaH Typ/ie Oip FaHa y KoHE
1 OpiNTepiMEH TaHOAChIMEH OEpy apKbLIbl JKa3y cayaTThUIBIFBIH apTThIPyFa
IIaKbIpFaH YCHIHBICHIH J1a KEeMIHHEH KaObLl ajFaHbIMBI3IbI, JKazylda OChHI
Ke3Kapac 0acHIbIIBIKKA alIbIHBII KEJTeHIH /1€ )KOKKA IIbIFapa aaMaimbl3. by
VITTBIK Ka3y/bIH aJFalikpl O0ajaH Ke3eHl YIIiH ThimMal 6onraH efi. CayarThbl
Kazy YIIIH COJI K€3€HIET1 aJIFallIKbl JIATBIH TAHOACHIH UEJICHTeH QJIINOuiMi3e
naybsIcThiIap TaHOacel 13 opinmen (17 TaHOa) apKpUIbI OCNTIJICHTCH, FAIBIM
el oHbl (Yy, Yy, bIH, 1 opOipeyl 2 opinTeH, sFHU 8 TaHOAgaH TYpPaThIH
TipKecimMep/l) azy OapbIChIHIA OYPBIHFBIIAH Ja KbICKAPTHIM, TUTIMI3IIH
JYPBIC TaHOANIaHYBIHA KeJEPT1 KeATIPMEH, TBIOBIC TTIeH opinTi OipaeinecTipin
Ta”Oanayra OOJaTHIHBIFBIH OPBICIIA MaKajlackliHAa *“7 OyKB, 7 3HAKOB™ Jem
HaKThl CTaTUCTUKAJIBIK €CEeTIeH KopceTkeH [6, 494 0.].

Crarucrtukaibik Macenenep, K. JKybanos eHOekTepiHe eCKepiireHaeH,
Ka3ipri oiinOu KypacThIpy OapbIChIHAA Ja KOHLT aylapyabl KaKeT eTeTiH
MaHBI3/Ibl KYMBICTApbIH KaTapblHJa OOJbIN Kaja Oepeai. Mbicaibl, Ka3ak
ominOuiH OYPBIHFBI JKa3ybIH JIATBIH TAaHOACKIHA OTKI3Y MOceseci Ko3FalraHaa
ominoOuaiH OipHeme HYCKAachl YCHIHBUIFaHBIH Oinemi3. Con  ominbunepain
aJFallIKbl HYCKAChIHIA  Opinm — ABIOBIC Oipme-Oip JAereH YCTaHbIMFa cai
KeIIMeH, ocipece, Ka3ak TUTIHJIET1 TeJl AaybICThI AbIOBICTAPIbIH KOCapiaHFaH
opinTepmeH (nurpadmen) Oepinren 6o1arbiH. baTeic enaepiHid, SFHA POMaH,
repMaH, CJIaBsiH TUII eJIAePIiH Tiaepl QIIeKTUBTI TUTaepre )kaTa bl Omapabiy
TUTIHJE CO3MIH Kypambl J1a, CBIPTKbI TYPKBI 1a KbICKA KeiM, TYpJCHIN
anTeuTyFa Oeiim kenemi. by Tinmepaeri ces3aep celiey OapbIChIHIA KaHIIA
@3repicKe TYCIM, ABIOBIC KypaMbl ©3repce Je, KyObliaca ga, ChIPTKbI KOpiHic
KbICKa KyHWiH cakraiabl. Cosail OONMFaHABIKTAaH MYHIAH KYPBUIBIMJIBI
TUIAEpre AbIOBIC IMeH TaHOa caHbl OIp-OipiHe TEH Kelmyl MIHAETTI OoiMai,
onapaa Oip ABIOBIC XKoHE Ooyap €Kl TaHOaMeH e OepiuIeTIHIIKTEH, Ka3yaa
murpad yctaHbIMBI Keaepri OonMaiapl.  OcChbl TONTAFBI TUIACP Kasyaa OIl-
OHall Kocap opinTi manganaHa Oepemi. An e3iHAIK TaOWUFaThl, KYPHUIBIMBI
YKaJIFaMaJlibl OOJIBITT KeJIETIHAIKTEH, Ka3akK JKoHe OacKa TYpKi TUIIepiHe CO3/IiH
TYOIpiHEH KeWiH KOCHIMIIAJIAp KOl yKaJFaHaJIbl, COHJBIKTaH KOCBIMIIIAJIap
apKbLIbl CO3/IIH CHIPTHI J1a CO3bLIA TYCII, MarblHACKI 1a e3repeni. Erep xazy
Ke31H/Ie YKaJIFbI3 JBIOBICTBI KOC OPIINIEH, TUrpadIieH, alaTbiH 00IcaK, Co3IiH
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CBIPTKBI KYPBUIBIMBI JIa ©CIII, 9pill caHbl kebelie Tyceni. byHnai esrepicrep
aHa TUTIMI3IIH JIYPHIC JKa3bUTybIHA KEJIEPT1 KENTIPIM, >Ka3yFa aybIPpTHAIBIK
Tycipyl MyMKiH paen ecenrteimi3. Coi ceOenTi amnbdu KypacThipya IbI0bIC
- opin OaiIaHBICBIHBIH CTATHUCTUKAJIBIK YKaFblHA Ja Ha3ap ayJapbUIbII OTHIP.
Ocpw1 opaiina, raieiM A, [llopinGaii o3 3epTTeyiHe Ka3akK opinTepi MEH opiM
TIPKECTEPIHIH )KUUTIT1H Ka3aK jka3ybIH JIaThIH rpaduKachIHA KOIIIPYyIETi eMiie
epekeNiepiHe KaKeTTI CTAaTUCTUKAIBIK MAIIMETTEp PETIHAE HETi3re ajFaH
[13].

3epmmeyoiy  Kynowvitbizbl. Kazipri TaHma Kaszak TUT OUTIMIHIE
CTaTUCTUKAJBIK JIMHIBUCTHKA TajanTapbl OoOWbIHIIA TIAETT  coe3
TYJIFaJIapbIHBIH KYPaMbl MEH OHBIH ()OpPMaJI/Ibl )KaKTapbIH €CeNTey Heri3iHe
alBIPBINT 3E€PTTEY KYHeNll TypAae ICke achIpbulblll  Kenemi. Kazak Tim
KYpBUIBIMBI JKaFblHAH armIIOTHHATUBTI TUIAEP KaTapblHA >KaTaTbIHABIKTAaH
OHBIH €63 OAalJbIFBIH JICKCHKAIBIK KOHE MOP(OIOTHIIBIK —Tajujaay
OapbIChIHAAa Op O6JIIeriH CEerMEHTTIK EpeKIICTIKTEpiHe Kapad IKIKTel
orbipambi3. COHABIKTaH Ka3aK ce3lepiH OybIH XKITiHE Kapall CErMEHTTEY,
Ka3ak TuTiHAeri OyblH JKYHECIHIH (OHETHKAIBIK XoHE (DOHOIOTHSIIBIK
epeKIIemKTepiH OuUTy MaHbBI3IbI Ooyibil TaObLIaabl. Ce3 KypaMbIHIIAFbI
OybIH CaHBIH €CENTel, OJap/blH apaxiriH abIpara OuTy, CAHIBIK KypaMbl
MEH op OOJIIEKTIH TIpaMMaTHKaJIbIK MaFblHACKI MEH TIUIIK KbI3METIH
TaHYBIMBI3 OLTIM Oepy iCiHAE, OKYIBIKTap jka3dylaa Ja MaHbI3IbI OOJIBIM
TaObuTaIbl. by )KyMBICTBIH HOTIDKEIepl CaHIbIK TUHTBUCTHKA, Kazak Tii
(hoHeTHKachl cajachlHAAFbl CaHIbIK TEXHOJIOTHSIFA KAaThICThI TaKbIPBIITApPIb
oTy Ke3iHje maiinanaHyra O6osnaabl. ByblH TakbIpbIOBIH KapacThIpFaH Ke3Je
ne K. KyOaHoB cTaTUCTUKAIBIK 9MICTEPl 63 3epTTeyJIepiHIe KYHem Typae
naiiaJaHFaHblHa Ha3ap aymaapbin kepeiik. FansiMabIH 1934 5KbUTHI JKa3FaH
“BybIH XKIT1H Kasai Tabyra 60maap1?” 1ereH eHOeTiHAe KOJIaHFaH oJICTEPiH
CTAaTUCTUKAJIBIK TCOPHUSHBIH aJIFalIKpl Oa3ackl jen Oiunyre Oomanbl. BywiH
JKYHECIH TUTIMI3IET] Co3epaiH KOMAAHBICHIH, OJapIblH KOPKEMIITiH TaHU
TYCY YIIIH Ji€¢ MaHBI3bl €peKIie aen ecenrteiimi3. FambiM OybIHABI KeTe
3epTTeyre ajayblHBIH ce0eOl J1e OHBIH KbI3METI Ka3akK TUIIHIH epeKIIeTiriH
TaHBITATHIH/IBIFBIH KOPCETYre HETi3/eireH eAl. BybIHHBIH KbI3METI MEH
JKaJIbl KYPBUIBIMBIH OIpJIiKTe€ Kapail OTBIPbIN, OybIHIBI OlTMece, TUIMI Je
TEPEH Urepe aIMailThIHBIMBI3/IbI TYCIHAIPreH. ByblH apKbUIbI 5ka3y eMJIeHI Jie
YKaKChl OLTyre 00J1abl, Kaiarmbl MOPQOIOTUSIIBIK 3aHABUIBIKTAp J1a OyBIHMEH
OailTtaHpICHI Oap €KeHIH, COJI CUAKTBI CO3 €KITiH, HHTOHAIIUS CEKUI coileM
JKYHECIHE KaThICThI TUT KYOBUIBICTAPBIH /1a KeTe OuTy/e OybIHHBIH MaHbI3bIH
TYCiHY KEpEeKTITiH JKa3blll KeTKEeH. AjKapial CeuJiey, acepiiell OKY CHSIKThI
cabakrapapl 1a Iypbic OybIH KalblHA KaHBIK OOJIFaHIa TEPEH TYCiHEMI3
JIeTeH oW OlipreH. OneH KypbUIBICHIH Ja OyBIHMEH OJIIIEH, COJ apKbLIbI
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MOHEpIII JKeTKi3yre OojaThIHBIH aiiTKaH. Kazak ce3nepiHiH e TaOurarhbl
OCBIFaH KaThICThI OOJIATHIHBIH aliTa KeJie, “OybIH )KYHeCiH keTe OlTy Kepek™,
— nereH exi [6, 349 6.].

K. Xyb6anoB ka3ak ceszaepiHzaeri OybIHHBIH alThl TYpiH KOPCETIIL,
oJlapFa TEOPUSIIBIK aHbIKTaMa Oepill, MbIcajiap apKbUIbl CUIIATTaMa Kacarl,
OChl OyBIHIAPJABIH ©3apa JKIrH albIpyablH ©31HAIK (QopMaabl OiCiH
kepceTkeH. FanpiM Kazak TimiHAeri OybIHIAPABIH aidThl OENTiCiH aHBIKTAI,
Ka3ipri FeUIBIMH OpTaJaFbl KOMIBIOTEPIIIK JTMHTBUCTHUKA TUTIMEH alTKaH/A,
OyBIHIAPABIH KIT1H albIPYIIbIH aJTOPUTMIH jkacan OepreH emi. K. XKybanos
Ka3aK TUTIHIH Teyl ce3nuepiHiae Oip OybIHHBIH KypaMbIHIA JIbIOBICTap.IbIH
CaHbl TOPTTEH AaCMaWTHIHBIH Ja aTan kepceTkeH. Ce3/iH COHbIHAH Oacrarl,
Kepl Kapail caHaraHJa YIIbIpacaTblH opOip JaybICThI JBIOBICTHIH aJIbIHAA
TYpPFaH J1aybICChI3 IBIOBIC KOCBUIBII Oapblll, OYbIH XKITTHE aXKbIPATHUTYhI THIC
nen ecenrtereH. FambiM aaybIcChl3 IBIOBICTBI OyBIHHBIH KIT1H TaHBITAThHIH,
OybIH XKIT1H HYCKAaWTBIH CETMEHT peTiHae TaHbITKaH. ConbiMeH Oipre K.
JKyOaHOBTBIH Ka3akK CO31HIH CETMEHTI, SIFHU, CO3/IIH OYbIH XKITrlH a)XbIpaTyIbl
CO3/11H COHbIH/Ia TYpFaH OybIHHAH OacTay/ibl YChIHFAHBIH J1a aTall ATy Kepek.
Ocpl nepekTepre CylieHe OTBIPBIN, FAJIbIM 3epTTEyiepine OyblH KYPaMbIH,
OHJIaFbl JBIOBICTAp CaHBIH CcalachblHa Kapal axbIpara OTBIPBIN, OYbIH
KYPBUIBIMBIH QJITHI TYpre 06Iin, CTAaTUCTUKAIBIK 91ICTICH TaJIJIall TYCIHIipreH.
OHBIH OCHI anThl TYpai OybIHAA CaHAMaJIal TYPBIN OENTriiaey 9mici Kas3ipri
KOJ11aH0abl TUT OLTIMIHIH JKaHA CallaChIHBIH CTAaTUCTUKAJIBIK TaJlallTapblHA
caii keneni. Kazak Ttimingeri OybiH KypbUibiMaapbeiHbiH (-161; I-cbi3+/1-
11, JI-Th1+/1-CB13; JI-chi3+/{-Thit/I-ch13; JI-cb13+]I-ThI+/I-chi3+]I-ChI3) ayIThI
BapUaHTBHIH MIAPTTHI OCNTiIEpMEH TaHOajay aJrOPUTMIH JKacaraH Jeyre
6omnazpl [6, 87 6.]. Fanbim K. Ky06anoBTbIH bybIH XKIiriH Kanai
Talbyra 00ia/bl? MaKaJachlHbIH FBUIBIMU 3p1 MPAKTUKAIBIK MaHBI3IbLUIBIFbI
—TEK COJ ©3 Ke3€H1 YIIIH FaHa eMec, Ka3ipri ke3nue Je, €pTeHr1 KYH YIIiH
ne Kaxer exenpiri. Kazak TumiHgeri OyblH xiriH Taly, OybiHFa Oeiry, OybIiH
KYpBUIBIMBbIHA (pOHETHUKAIIBIK cumiaTTama oepynae nmpodeccop K. XKybaHOBTHIH
OCBI MOCeJIeTe KaThICThI FRIIBIMH Tajiaayapbl OYT1HT1 KYHI JIe ©3€KT1 OOJIBII
Typca, OHbIH CaH MEH €CEeIKe KypbUIFaH aHbIKTaMaJlapbl Ka31pri CTAaTUCTUKAJIBIK
TaJgayJlapMeH VINTAChIN >KaTKaHBIH Jla eckepyimi3 kepek. Kazipri Tanma
CaH/ibl JIMHTBUCTHUKAJA OYbIHHBIH LU(PIBIK MOHIH XKeTe 3epresiey KaKeT
00JbIn OTHIP. BybIH Teopusichl — (hOHETUKAIAFBI €H KYpaAel Maceelepaiy
0ipi OOJIBIN TaOBLIAIBI, aJl OHBIH KOPITYCTHIK JIMHTBUCTUKAFa KAaThICTHI JKaFbI
ofmaH na MaHp3abl Aen Outemis. K. JKyOaHOBTBIH CTaTHCTHUKAIIBIK €CEIIKE
KYPBUIFaH TEOPUSUIBIK TAJIIAYJIapbl OYbIH MOJIEIBACPIHIH TYPJICPIH aHBIKTAII,
OybIHIApABl TaHIAY aJTOPUTMJCPIH jKacayra Heri3 0oyiabl. by OybIHHBIH
0eJIiHy aJITOPUTMIEP] TEK Ka3akK TIIIHIH FaHa €MeC, COHBIMEH 0ipre TYBICTBIK
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TYPKI TUIIEpiHIH Je 6apibIK co3/epal aBTOMATThI KYPY JKYHenepiHiH HeTi31H
KypanThIH 001611 TaOBLIaARI [ 14, 60 6.]. ©3 aHa TUTIMI3I 3epTTEy TapUXbIHAA
nupablK aepekTepre keHUT aynapraH TyHrbeiml MamaH K. JKyOaHOBTHIH
KaJIJIBIPFaH MYpachl Typajbl 3epTTEYLIIep alTKaH MiKipiepre KaparaH/a,
OJI TUIII €CenTey, caHay CHUSKTHI aMajap apKbUIbl 3€pTTEYre >KYT1HTCHIH,
€CeINTey MEH Ti1 3aHABUIBIKTAPBIH OIp MaKcaTKa MaijanaHy apKbUIbl ecer-
caHakkKa epekine MoH OepreH. OHBIH OCBI MOcCeJIeTe KAaTBICThI €HOEKTEpi
“peTTi KepiHae MaTeMaTUKaHBIH TOCUIIEpIHEe CYWEeHreHirine” moamnen 6omna
anansl [15, 23 6.].

Ti1 nb1OBICTAPBIHBIH AKYCTHUKAJIBIK TAOUFATHIH, ©31HI1K €PEKIIETIKTEPIH
Oip-OipiHeH a)kpIpaTa KOPCETYy YIIiH FaJIbIM OJlapAbl Oip-OipiHEeH apachiH
@XBIpaTy YIIIH KECIill TacTay KUBIH €KCHIH alThIN, OHBl €CEeIl CaHIapbIH
MbIcanFa anbin TyciHmipeni. On caHmapabl peTIMEH CaHAWTBIHBIMBI3JIHI,
JBIOBICTAP/IBI ANTY/IA A OJTAPBIH OCHI CEKIIA1 TOPTIO1 OapbIH aMTHIT, CAHJIbI
periMeH “TopTiOiH cakramak Oosiranma 3,1,4,2,5 nen »ka30alTHIHBIMBI3
CHUSIKTBI,-fen TyciHaipreH [6, 64 6.]. Oman opi JIbIOBICTBIH JKEKE Camachl
MEH KbI3METi, OHBIH CO3 INIHJETr] TIPKECi, OpHbIHA Kapail o3 MarblHACHIH
Ja e3repTyre cedi THUETIHIH, “‘ceMcep JEreH Co37eri IbIObICTap caHbl — O,
camnacel — 4”,-11e1 caHBIK €CeNTeyaep apKbpUIbl TanaaraH [6, 65 6.]. Canabik
eCenTeysiep CTAaTUCTUKAIBIK 3EPTTEYJEPAiH MaHBI3Abl OOJiri JeceK, OCHI
OMICTIH ayiFall TUT cajachklHIa KoymaHbutybiHa FaiueiM K. JKyOGaHOBTHIH Aa
yieci 6ap zen ecenteyre 0oJabl.

CraTtucTUKAIIBIK dIICTEp Kasip T YHpeTy OapbIChIHIA J1a €CKepise/,
COHBIMEH Karap, TUIAlI YHpPEHY COJN TUIAIH CO3IIK KYpaMbIHIAFbl OapibIK
JIEKCUKaHbI TyTenaed OinryMeH enmeHOenai. YHpEHEeTIH TULIH CO3MdiK
KYpaMbIHAAFbl aJIFaIlIKbl K€3€KTE €H KaKETTI JIGKCHMKAIBIK MUHUMYM/IAPIbI
CYpBITITAII, TAH 11T aJ1a 61Ty Kepek. JISKCHKaIbIK MUHUMYMIbI TONITACTHIPY/IBIH
©31H/IIK KaFu1aJapbIHbIH OipiHE CTAaTUCTHKAJIBIK MIPUHIIAIITED JKaTa bl ACCEK,
OCBI CaHJIBIK €CenTeyJIep CO3IePAiH KOJIAHBUTY JKHUIIN MEH Tapaity epiciH
HETi3re aJlaThIH CaHJIbIK MOJIIIepre KaThICThI 00JIca, 9IICTEMEINIK Karuaaiap
OKBITY OaFmapiamMachl MEH aJbIHFaH TaKbIpbIITapFa cyieneni [3, 165 0.].
[Ipodeccop K. XKybaHOB Tl TepeH MEHrepy YIIiH OHBIH TapuXblHA Ja
TEpEH YHUIYTE IIaKbIPaIbl, OYFaH KOl T9JIeNIep KeATipe K, “‘apaOThIiH MoH
JIETC€H CO31, OPBICTHIH MEHSI JIETEH1, Ka3aKThIH MEH, OHI'e TYpKiJepaeri 0oH, 013,
0opi JmereHaepAl albIpein Tactay KubIH — Aeiai [6, 86 6]. ConbiMeH Oipre
ce3/ep/l TaNTACThIPy MOCEJECIHJE JI€ JKayalThUIBIKIICH Kapay KEepeKTIriH,
op ce3 TaObIHBIH ©31HJIIK €PeKIICNIriH eCKepMel, ojapabl Oipaed Kapayra
OOIMaNTHIHBIH alTHII, OyFaH “Kici” MeH “yuriH” ce3iHiH Oipeyi TyOip, Oipeyi
mIplIay 0oJica, oylapabl Karap KOWBIN Tajlaay, Ce3MiH Oip Tadbl aemey-aey —
KapbIC MEeH KYJIAIITH KOCBIN CaHaFaH/Iail OOJIBIN IIBIFATBIHBIH aliTaabel. Erep
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“2 KyJ1aim neH 3 KapbICThIH JKUBIHBI S-€y JIereHMeH Oip ecen”, “Oip COM MEH
50 TusIHABI KOChIN 51 mibiFapranMeH ecen 6osa ma?” aeiini [6, 130 6.]. Ocbl
MBICaJIAap bl CAHMEH KOPCETY apKbLIbI TEOPUSIIBIK MOCETIEIePi TYCIHIPYIiH
THIM/I1 JKOJIBI PETIHJIC CaHJIbIK €CENTeyJepre KYT1HIeHIH OalKaiiMbI3.

K. XKybaHoB celinemaeri ce3nepaiH OpbIH TOPTiIOIH KOpCeTy YILIH e
CaHMEH €CeINTey apKbUIbl TYCiHAIpyTe XyriHred. O ceiiemM MyIIenepiH
caHMeH Oeiriyien, oJjapiablH OalIaHBICYbIH CaHAAPABIH OPBIH ayBICTBIPY
apKbUIBI TaHBITAABI. FampiM ceiieM MyIIesepiHiH OpbIH-OPHBI Typajbl J1a
HaKThl alThIn KeTkeH. Ceiineme OasHIAybII COHBIHIA KEJCE, ajl OHBIH
OacTaybIlllbl ©3IMCH KHBICAThIH OasiHIAYbIIIBIHAH OYPBIH  TYPATHIHBIH
aiitampl. COJl CHUSIKTBI ~ aHBIKTAYBIII, TOJBIKTAYBIII II€H MBICHIKTAYBIII Ta
©3/IepiHiH OailJIaHBICAThIH CO3/ICPIHCH OYPBIH KeJie[l, ‘‘aHBIKTAyBIIl O©31HIH
aHBIKTaFaH CO31HCH, TOJBIKTAYBINI ©31HIH TOJBIKTaFaH CO31HEH OYPBIH
Kenendi”,-nereH anbikrama oepeni [6, 151 6.]. K. XKy06aHOB cTarucTHKanbIK
TYpPFbIZa TOMEHJIET1 coiyieM 1l canMmeH Oenrinen kepceredi: by (1) — man(2)
kyTkeH(3), manra(4) bikpuiac(S) Oepren(6) Oeitinmin(7) xepmeci(8). Ocbl
ceiyiemieri cesnepiiH OaiylaHbICBI TOMEHJerine kepcetinren: bym(l) —
kepmeci(8); manra(4) wikpuiacThi(S); Oewinmid(7) kepmeci(8); OepreH(6)
oeiinmin(7); kyrkeH(3) Oeninmin(7); Manael (2) kytkeH(3); manra(4)
oepren(6); vikputac(S) Oepren(6); Ochl co3 TIpKECTEpiHIH CaHMEH Oepiiyi
ce3 TIpKeCl MEH ce3JepaiH OaiJIaHbICy epeKIIeINir TypaJbl TepeH TYCIHIK
oepeni. Faneim Kazak TimiHzeri ce3fep/iH TIpKeCy TypJepi Typaibl JereH
MakajachlHIa Ja 15 ce3leH KypayJFaH COWJIeMI allblll, OHBIH IIIiHJIE
KOCBIMIIIA YKaJIFaHFaH 3 ¢e3, KaiFaH 12 ce3 TyOip He TybIHABI TYOIp KyHiHIe
TYpPFaHBIH alTHIT, TOMEHIET1 COMIEMI1 Op CO31H CAHMEH OeNTiien KopceTe/i:
“Cen(1) xepren(2) xpiMOat(3) ammaysiTTan(4) na(5) Keeui(6) Kypt(7)
Epraii(8) ycranwia(9) Temipbaiigan(10) amran(11) topsr (12) 6ecti(13)
arpi(14) xakcei(15)” [5, 450 6.]. Ocwl ceinemal OpbIC TiTIHE aymapraH
Ke3/IeTi CO3/IEp/IiH OpbIH TOPTIOIHIH ©3repiCiH /€ CAaHMEH KOpCeTim, Ka3ak
TUTIHJIET1 CO3/IIH MaFbIHACKI MEH TipKeciMi 0acka Tinje e3remie 00JIaThIHBIH,
COHJIBIKTaH OHBI OacKala KypacThIpy/Ibl K&KET €TETiHIH Oip-OipiHEH e3rele
S5 TypaIi celisieM eTin KypacThIphI kepceTkeH [6, 455 0.]. K. X)KybaHoB e3iHiH
CTAaTUCTUKAJIBIK 13/IEHICTEPIH/IE OCBI COMIeMAeperi co3nepain 6acka Tiijae
OpBIHAAPBI ©3repill KETETIHIITIH CO3/epiHe Kapam jKaTlai-ak, caHIap/IbIH
TIpKECY peTi apayachlll KETKEHIHEeH-aK OaiikayFa OOJIaTBIHBIH JIQJICTIICTEH.
CoHbIMEH KaTap aynapMma >KYMBICBIHJIA Ja Ce3/iH OaiamachlH Taba Oimymae
CTAaTUCTUKAJBIK HAKTBUIBIK KaXKETTIriH Oalikayra Oomaapl. JKorapbliarsl
ceiyieM/ll OpBIC TUTIHIH BIHFalibIHA Kapail ayJapraHarbl CaHJIApIbIH Ti3LTy
peTiHiH e3repici TeMenerime oonraH: “Uemy(4) moporoii(3) momentuky(4)
BUICHHBIN(2) ToOoro(1), myume(15) wu(5) rHemoi(12) nstunetHuii(13)
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mepuH(14), momydyennsiii(11) ky3nerom(9) Epraem(8) KbI3BUI-KYpTOBIIEM
(6) or (7) TemupOas(10)” [6, 451 ©.]. Aymapma OGapsicbiHAa Oip ce3miH
OipHemie OajlaMachblH KOPCETIIN, KYPT CO31H OpbICIIa KypT, TBOPI, Y€pPBb
CO3/IepiHIH KalChIChIHA COMKEC KEJIETIHIH, all KbIMOAT Co31He OYJI J)Kep/ie OpPhIC
TIJIIHE ayapbUIFaHAaFbl JOPOT, JOPOTOH, TOPOXKE CO3ACPIHIH KAUCHICHI 1]
KEJICTIHIH TaJiam TYCIHIAIpreH. FaapiM Makanachl COHbIHIA CO3MIEPAIH OPbIH
TOPTiIOI MEH €O3 TIPKECIHIH MaHBI3IbUILIFBIH, OCBI MOCEJICHI apHAMBI 3epTTEY
KEpPEKTITiH alThINl, OCHI OMBIH Op CO3/1 CAHMEH OEeNTUIel, CTaTUCTHKAIBIK
OICTEP apKBLIBI IdJIEIeH OireH.

Kynaii6epren JKy6anoB e3iHiH “O MOCTPOCHUH PEUM Ha Ka3aXCKOM
sI3bIKE” €HOET1H/Ie CaHIBIK YFBIM/IApFa KYT1HII, MbIcaiFa 16 co3 KOJITaHbICTaH
KYpajJFaH COMIeMIl KeNTipim, oJapablH (opMasiabl OelriiepiH KepceTim,
opbip ce3re Tikeded KaThICThI Tapajuieib TIPKECTEPiH OpPBIH TOPTiOiHE
Hazap ay/iapblll, JOTUKAJBIK €KITHIe KYPhUIFAHIBIFbIH TAHBITATBIH ChI30aHBI
YCBHIHFaH eKeH [6,458 6.]. AjbIHFaH chI30aJ1ap CTAaTUCTUKANIBIK TUHTBUCTUKA A
COMJIEMHIH CHHTAKCHCTIK MOJENb YJTICIHE alKbIH J1oJemi Ooja amaasl. A
ayJlapMa )KYMBICBIHBIH CHHTAKCUCTIK )KOHE CEMaHTHKAJIBIK KOPIHICIHIH YTici
peTinae “ITIoNBI K MepeBOAy TPeX CTUIICH MereH eHOETiH TaHyFa OoJaibl,
FaJIbIM OCBI €HOET1H 1€ FBIIIBIMH, Fa3€T-)KypHAJI CTHIIIHIET1 O1p-0ipiHEeH o3rerie
YII TYPJIi allbIHFaH MOTIHI Oip-OipiMEH CajIbICThIpa-CaJIFACThIpa TaJJIall, 3P
MOTIHHIH ©31H/IIK allbIpMaIIbIIBIKTAPhIHA Kapail coiyieM iIHAeri co3nepaiy
e3apa Oip-OipiMeH KaThICBIH S5 TYpJli OPHEKTI ChI30aJapMeH KOpCeTir,
ophIcIia OEpiIreH CoWseM/Il TIKeJIeW Ka3akiiara TopiKiMallayFa KEepeKTi
©31HJIIK CEMaHTHKa-CHHTAKCHUCTIK MOJEeNb-YIri >kacaraH emi [6, 504 0.].
Fanpim eHOCKTEpiHIET CHHTAKCUCKE KAaThICTHI aTayiap ‘‘ceiyieM mytienepi”,
“XKEeTeK €o3”, ““KeTeKI co3”, “coilieM MyIIeIepiHiH OPbIH- TOPTiOi” Typasbl
IaFblH TaKBIPBINTAp/a, CO3JEPAIH TIpKeCyi, Tipkecy TopTiOi, aymapma
Typalibl OpBICIIA Ka3bUIFaH eHOCKTEPiHAe e 00l KepceTkeH 12 Typ:i cypeT
OcifHEeCIMEH allbIHFaH CchI30ajap yarici, KoJimanOa bl JUHTBUCTUKA aTayJIaphl
MEH alTKaH/a, Ka3aK COMIeMIEPiHIH CHHTAKCUCTIK MOJCIbICPIHIH YATiIepi
peTiH/e TaHyBIMBI3Fa HET13 00JIaIbI.

[Ipodeccop K. JKybOaHOB CTaTUCTHKANBIK Tajjayiaapabl onelu
HIBIFapMaIapbIH MOTIHACPIH 3€PTTEY ICIH/IE /e TTaliJaTaHFaHbIH OalKaiMbI3.
On Koxka Axmer SfccayuablH TyFaH >KbUIBIH aHBIKTAy MAaKCaTbIHIA [1a
CaHJIBIK ecenTeyiep xacaiapl. Xoxka AXMETTIH eMIp CYPTeH Ke31H ecemnTerl,
MYCBUIMaHJIAp/IbIH ail caHay KaJleHAApbIH Ka3ipri KyH caHay KaJleHJapbIHA
alHaabIpa ecenTei keme, Xoka AXMETTIH KaUThIC OOJFaH JKbUIBIH, SFHH
1166 xpUTBI KAaWTHIC OONFaHBIH aiiTanbl. AXMeTTiH 1041 KbUTbI TyFaH ajgam
€KeHIH Jie ecenTen mbiFaabl. “/lemek, on Hayamman arrait 400 kb1 OYpeIH
TyFaH”,-7ien ka3raH [6, 291 6.]. Koka AxMet SIccayuablH KaJIIbIpFaH SKbIp
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TOJIFAYBIHBIH MOTIHIHE Tajjay »acay OapbIChiHIA: J[MyaHW XHUKMOT iIIiHe
4400 XKONABIK >KBIP-TOJFAY CHJBIPFAH KITaIl,-ACT KbIP JKOJAAPBIHBIH Ja
CTaTUCTUKAJBIK €ceOiH MmIbIFapranbiH kepemi3 [6, 310 6.]. [lemek, 6apmibIk
cajaJarbl CUSKTHI, T1J1 OUTIMIHJIE 16 CTaTUCTUKAIBIK OICTEPiH KAXKETTIT1H
K. ’)Kyb6aHoB eHOEKTEpiH OKbIFaH CAlibIH KO3 JKETKI3yre 00JaIbl.

KopbITbIHABI

KopeiTa aiiTKaHaa, JUHTBOCAHIBIK €CEITEYy OJIC-ToCciiaepl TUIMIK
JIEPeKTEpre BIKTUMAJIABl HEMece JIeAYyKTHUBTI Oopkamaap skacayra
MmyMKkiaaik Oepemi. Kazipri tapaa npodeccop K. XKybanoB eHOekTepiHie
aJFaIIKpl OacTayiaapbl KepiHic OepreHKa3aK Tiin OLTIMIHIETT CTaTUCTUKAIBIK
JIMHTBUCTUKAHBIH MYMKIHIIKTEpl apKbUIbI TUI 3JEMEHTTEPiH OJIeyaiH
CaHJBIK MOCeJeNepPiH, KUUIIK CO3MIKTEPIIH TYpJepiH, Kepi ominOu-KULIIK
CO3I1K, CO3HYCKAFBIII JIIMOU-KHUIITIK CO3/IIK, MOTIH MEH OHBIH U1K CO3IT
OIpJIIKTEpIMEH apaKaThIHACHI, CO3AEPIi KOMITBIOTED apKbLIbI aTyAbIH O1pIKKEeH
YKOHE IPIJICHTeH aJITOPUTMIH JKacay, Ka3aK MOTiHI OOMBIHIIIA TY31ITeH KULTIK
CO3IKTEpre CaHJBIK €CenTeyep KOJIIaHy, MOTIH KOHE OHBIH JKHUTIK CO3/ITr
IIIHACTT CO3/IiH aKMapaTThIK CUIIaTTaMachiH Oepy, T.0. YFhIMIapFa KaThICTHI
3eprreynepre Koi xkeTki3ial. COHObIKTaH OYTiHIEe, Kyp/eil TEXHOJOTHsIIap
MEH KOMMYHHUKAIIMsI 3aMaHbBIHJA, OJIEMIIK FhUIBIM MEH TEXHHUKAa KapKbIH
aJIBIT, OHBIMEH KaTap T1J1 O11iMI JIe )KaHa TeOPHSUIBIK )KaHAIBIKTAPMEH TOJIBIFA
TYCKEH Ke3€HJIE, CAaHbIK TEXHOJIOTHS, CTATUCTHKA, aBTOMATTaHABIPY OaFbIThI
KEeH €TEeK aJibll, JaMH TycTi. Ka3ak TUITaHBIMBI cajachl 1a CTaTUCTHKAIBIK
13/IeHiCcTepre KeH >KOJI alllblll, Ka3aK TUTIHIH OChl OaFbITTaFbl 3aMaHayd dJIic-
TocumaepMmer 3eprrenyiHe biknan erti. Conrbl ke3eHae K. bekraes, A.K.
Kyb6anos, O. AxabaeB, K. Monnabek, T.0. eHOekTepiHae udpiap apKblUIbl
JEPEKTEP KEeNTIPUIiN, MareMaTHKa MEH Til JCPEKTEepPiH YINTACThIpa alIbIl,
CTaTUCTUKAJIBIK €CEeNTeP i KeATIPiN, TUT 3aHABUIBIKTAP/IbI alllyFa MYMKIH/IIK
OepeTiH omic-Tociiaep Oencen i naiigananplIbl. Kasiprizeprrey AepeKkTepine
KaparaHJa, Ka3ak TUT OUTIMIHJE CTaTUCTUKAJBIK JUHTBUCTHKA CATaChIHBIH
Oactaysiana Kynaiioepren JKyOaHOBTBIH aliFalliKel 13ICHICTEPIiHIH 131 caiipar
aTkaHbl Oaiikananpl. Kaszak TinranyeiHga anram per K. JKyOaHOBTHIH
eHOCKTEPIHAC KOPIHIC TamKaH KOJIIaHOadbl TUT OUTIMIHIH CTaTHMCTHKAJBIK
JIMHTBUCTUKACHl OYTIHT1 TaHIa op ajdyaH CHIArTa >Keaed TYpAE JaMbII
KeJieal.
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CTATUCTHYECKHUE METO/IbI B TPYJAX MPO®ECCOPA
K. KYBAHOBA
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*n.¢.1., mpodeccop, AkriobuHckuit yausepcutet umern C. Baiiriesa,
Akto0e, Kazaxcran, e-mail: shalkar1900@mail.ru

AHHOTauusi. B cratbe peub UAET O KOJIMYECTBEHHBIX MpolieMax
WCYHCIICHUS JIEMEHTOB f3bIKa B MPUKIAAHOM SI3bIKO3HAHUU, IPUMEHEHUU
CTaTUCTUYECKUX METONOB, IOAXOAOB B M3YYEHUM S3bIKa, TPYyAAx
HCClIe0OBaTele Ha HauyajJbHOM JTale CTAHOBJIEHUS CTaTUCTUYECKOU
JUHTBUCTUKM B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUU, HAIPABIEHUU COBPEMEHHBIX
JMHIBOCTAaTUCTUYECKUX UCCIIEAOBAaHUM.

Llenb, OCHOBHBIE HampaBiICHMsI, MJIEU HAyYHOTO HCCIENOBaHMS: Ha
OCHOBE (DaKTHUECKUX JAHHBIX OTPAKEHBI MEpPBBIC MPUMEPHI MPUMEHEHUS
CTaTUCTUYECKUX METONOB, IIPUEMOB IIPH HM3YYEHUHM Ka3aXCKOIO S3bIKa B
paborax mpodeccopa K. JKybGaHOBa, MpU3HAHHOTO CBOMMHM IE€PEIOBBIMU
Hay4YHBIMHU UJI€IMH BO BCEX 00IACTAX SI3bIKO3HAHUS.

Jloka3aHO, YTO CTAaTUCTMYECKHE METOAbl HCIOIb30BAINCH IS
BbIpaXKEHUST (POHETUKO-(DOHOIIOTUYECKOTO 3HAYEHHsI 3BYKOB B Ka3aXCKOM
SA3bIKE, 3HAHMA COCTaBa (POHEM, KoIMdecTBa OyKB, 3aMMCTBOBAHHBIX B
asndasuTe, MojIcu€Ta KOJIMYECTBA CIIOB, CJIOTOB, ONIPECIICHUS 3HAYSHUS CI10Ba
JUIs OTIpeNieNIeHus] KoIM4YecTBa (POHEMbI, ee MecTa B CIIOBE, ONpeIeieHUs
KOMOUMHAIMK, MOJOXKEHUsI Kaxaoh (QoHeMbl B ciioBe. B »ToM HayuyHas u
IIPAaKTUYeCcKasi 3HAYUMOCTb PAOOTHI.

OcCHOBHBIE Pe3yNIBTAThl U AHAJIN3, BEIBOJIBI HCCIIEJ0BATENBCKOM paObOTHI:
YUUTBIBasI, YTO OIPEIEIICHNE 3aKOHOMEPHOCTEHN COueTaHus 3BYKOB Ka3aXCKOTO
A3bIKA, CIEUU(UKU AEJICHHUS Ha CIIOTH, YCJIOBUH TpaHCIOPTAOEIbHOCTH-
HETPaHCIIOPTHOCTH SIBJISETCS OHOM U3 IMIaBHBIX HOTpeOHOCcTel opdorpadun,
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yuenslii K. JKy6aHoB npoBein uccienoBanust opporpaduu B COYETaHUU CO
CTaTUCTUYECKUMU U3bICKaHUSIMHU.

OnHOMt W3 TPYIHOCTEH, C KOTOPHIMH MBI CTaJKUBAaeMCA IpU
IIEPEBOAC MNPEMJIOKECHUSI C ONHOIO S3bIKa Ha JAPYIOH, SIBJISETCS TOYHAs
nepefada 3HAYEHUs CIIOBA; SI3bIKOBOM aHAJIM3 JAaHHBIX, IPEICTaBIECHHBIX
CTaTUCTUYECKUMHU METOJaMHU, MIOKa3bIBAET, UYTO CJIOBAPHOE 3HAYEHUE CJIOBA,
3HA4YECHHE OTAEIBHOIO CJIOBA U 3HAYCHME CJIOBA B ONPEICICHHOM KOHTEKCTE,
KOHTAKTHPYIOILIETO0 C JPYTMMH CJIOBaMH B COCTaBE IPENJIOKECHMS, HE
COBIIAJAIOT.

Pesynbrarsl AaHHON pabOTHI MOT'YT OBITH HCIIOIB30BAHBI IPU U3YUYECHUN
TEM, CBS3aHHBIX C LU(QPOBBIMU TEXHOJIOTHAMU B oO0MacTH LUPPOBOH
JIMHTBUCTHKH, (POHETUKH Ka3aXCKOTO SI3bIKA.

[IpakTnyeckasl 3HaYMMOCTb UTOrOB PAalOOTHI 3aKJIOYAETCA B TOM, UTO
NepBble CTATUCTHUYECKUE JaHHbIE, MpescTaBieHHble B Tpynax K. XKybGanosa
IIPU U3YYEHUHM COBPEMEHHBIX TUCLUIUIMH LU(POBOM JIMHIBUCTUKU, MOXKHO
HCII0JIb30BaTh [IPU PELICHUH CIIE Iy FOLIMX 3a1a4: YHCICHHBIE 3aJa41 DJIEMEHTOB
A3bIKA, TUIBI YaCTOTHBIX CJIOBape, 00paTHbIN anpaBUT-4aCTOTHBIN CIIOBAPD,
DyOnupyromuii - andaBUT-4aCTOTHBIA CJIOBapb, BBIUYMCIEHUE KOJINYECTBA
rpaMMaTHYECKHUX €MHUL] B TEKCTE, pa3padoTKa aJropuTMa CJIOB C IOMOILBIO
KOMIIBIOTE€pA, MPEJOCTABICHUE OIMCAHUS UHCJIEHHBIX PACYETOB IIO
YaCTOTHBIM CJIOBapsiM, CPOPMHUPOBAHHBIM I10 Ka3aXCKOMY TEKCTy. B memom
JOCTUTAeTCsl YMEHUE BBIIOJIHATH Pa0OThl Ha MPaKTHKE.

KuroueBble €10Ba: TMHIBUCTHKA, CTATUCTUYECKUE METOABI, KOJIUYEC-
TBO 3BYKOB, KOJMYECTBO OYKB, CIIOTH, KOJIMYECTBO CJIOB, CJIOBOCOYETAHUE,
IIPEIUI0KEHNE

THE STATISCTICAL METHODS IN THE WORKS OF
professor K. ZHUBANOV
Saduakas N.A.!, *Kushkimbayeva A.S.%,
Abdrakhmanova Zh.M.3, Assanov Zh.*
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Abstract. Article describes calculating linguistic elements in applied
linguistics quantitative problems, statistical methods use, language-learning
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approaches, achievements of first researchers in statistical linguistics in
Kazakh linguistics formation, contemporary linguistic statistics research
directions.

Scientific research’s aims, main directions, ideas: First use of statistical
methods, techniques based on real data in Kazakh linguistic research is
reflected in Professor K. Zhubanov’s work, known for his high scientific ideas
in all areas of linguistics.

Scientific and practical significance of the work. Statistical methods
have proven to represent the phonetic meaning of Kazakh sounds, knowledge
of phoneme composition, the number of borrowed letters of the alphabet, the
number of words, syllables, word meanings, phonemes number, phonemes
position in a word, phoneme combinations determination.

Main results, analysis, conclusions of study. Scientist K. Zhubanov
conducted study of spelling in conjunction with statistical research, main
needs of spelling are combination pattern of Kazakh sounds determination,
determination of their division into syllables, movement and transfer
conditions determination.

Research methodology. Difficulty in translating a text from one language
to another is to convey exact words’ meanin. Linguistic analysis of the data
presented by the statistical method shows that the meaning of a word is in a
different context and the translated meaning is not in direct contact with other
words in the sentence.

Value of research (research’s contribution to relevant knowledge field).
Digital technology can be used to study problems related to Kazakh phonetics
in digital linguistics field.

Research results’ practical significance. In modern digital linguistics
research, using initial statistical data used in K. Zhubanov‘s research,
numerical problems of linguistic elements, types frequency dictionaries’
types, reverse alphabetic frequency dictionaries, duplicate alphabetic
frequency dictionaries, textual grammatical units number calculation,
computer algorithm development, numerical calculations description,
frequency dictionaries provision built on words in Kazakh texts basis, ability
to work in practice.

Key words: linguistics, statistical methods, sound number, letter
number, syllable, word number, phrase, sentence.

Cmamos nocmynuna 08.10.2022
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21 MIH. CO3KONJAHBICTAH TYpaThblH MOTIHAEp Oa3achlHAa Tl OUTIMIHIH
Moposorus, cexacaM, Jiekcuka, (OHETUKAaFa KaTBICTBI OUTIMIEp Kykeci
aBTOMATTaHIbIPBLIFaH.

¥YITTBIK KOpPHYCTBIH ©31 imTel imkopmycrapra OemiHeni. Conpai
imkopmycrapaslH O0ipi ce3 TanTapsl OOWBIHINA JIEKCHKA-CEMAaHTUKAIBIK
OenriIeHIMIH €HTI3y >KYMBICTaphl KapKbIHIBI JKYpiNl >kaTblp. Makamnanaa
eTICTIKTep/iH JIeKCUKa-CEMaHTHKANBIK, JIEKCHKa-TpaMMaTHKAIbIK Oenri-
KOATAPBI aHBIKTAJIBII ip1 ’KOHE YCAK MAaFbIHAJIBIK TONITAPFA KIKTEY )KYMBICTAPBI
KOHIHAC aWThutambl. MpbIcan peTiHAEe ajblHFAH eTICTIKTEepPre JIEKCHKa-
CEMAHTHUKANbIK ONriIeHIM KOO apKbUIbl Kalail aBTOMATTaHIbIPbUIAIbI
JIeTeH Mocelle TOHIPETIH/Ee Ka3blaaabl. ETICTIKTIH JIeKCHKa-CEMaHTHUKAIBIK
IIIKOPITYCBIH JaiibIHAay YAepicl €H albIMeH )KMHACThIPbUIFaH €TICTIKTEPIIH
CEeMaHTHUKAJIbIK €peKILeNiriHe Kapail Makpo MEH MHUKpO TonTapfa OeiyneH
6acranansl. OnaH KeifiH OapbIn JEKCHKa-rpaMMAaTHKAIIBIK, MOP(OIOTHUSIIBIK,
coKACAMIBIK, KOHHOTAITUSUTBIK OCNTIIEHIMIEp 931pJIeMeCiH JTalbIHAay/IbIH
KOJJIapbl KOpCeTie .
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CoHbIMEH KaTap OChl yaKbITKa JACHIH 1pl IrPaMMAaTUCT FalbIMAApAbIH
€TICTIKTIH JIEKCHKa-CEMaHTHKAJIBIK TONTAapFa XKIKTEy YJITUIepl capajaHabl.
Kaszipri TaHma COHFBI CYpBINTAIFaH KJacCU(UKAIMS YITICl FaIbIMIAPIbIH
MarblHa OOJIIHICIMEH CaJIBICTBIPhUIA OTBHIPHINT OCNTUICHIM EHri3y YIIiH
TONBIKTBIPbUTAbI. JIeKCHKa-ceMaHTUKANbIK OenrijieHiM OaraapliaMachiH
KacayFa Ka)eTTi CTICTIKTIH MarbIHAIBIK TONTAPBIHBIH KIACCHU(PUKAIUSICHI
JKacanbll, CcoJ apKpUibl WHCTUTYyTTa eTICTIK ce3 TaObIHBIH JIEKCHKa-
CEMaHTHUKAJBIK OeNriIeHIMAEPiH IIIKOPITyCKa €HI13y KOoIgaphl ce3 00abl.

Makanaja JeKCHKa-CeMaHTUKANIBIK OENTIeHIM IIIKOPITyChIHA E€HETiH
€TICTIKTepre JIMHIBUCTUKAJIBIK OCNTIICHIMIAEp o3ipieMeciH kacayda
KOMITBIOTEPITIK-0aFiapiaManblK OIICTep,  KOPIMYCTHIK JIMHTBUCTUKAHBIH
TEOPHUSIIBIK JKOHE MPAKTHKAIBIK JXKaHa OUTIMIEp JKYHECIMEH TOJBIKTHIpYIa
cumarTamMaibl 9IICTep, COHJAH-aK IIMIKOPIYCKa EHTI3UICTIH ETICTIKTepre
MOP(]ONOTHSIIBIK, COPKACAMIBIK, JTEKCUKAIIBIK TaAdy jkacay 9Jici KeHIHeH
KOJITAHBUIIBL. ¥ CBHIHBUIFAH 3€PTTEY JKYMBICBIH KEJCIIEKTe Ke3 KEIreH
T YHPEHYII, CTYAEHT, TLJ1 MaMaHbl, JKaJIbl KaybIM €TICTIKTIH JICKCHKa-
rpaMMaTHKaNIbIK, CO3KACAaMIBIK KBI3METIH aHBIKTAy YIIIH JKOHE JIEKCHKa-
CEMaHTUKAJIBIK TOOBIH aHBIKTAy YIIIH MaimanaHyra Oomansl. Makanana
OCBI MaKCaTKa CoMKeC OeNTUICHIM KOO KoJaapbl Oepinmi. by sKyMBICThIH
KYHJIBUIBIFBIH apTThIPA TYCEI.

Tipek ce3aep: YITTBIK KOpmyc, MeTaOeiTiieHIM, OeNri-Koi, eTICTIK,
JIEKCUKA-CEMAHTUKAJIBIK OCNTIeHIM, JIEKCHKa-IpaMMaTHKAJIbIK €pPEeKIIeNiK,
U pIaHIBIPY, 1IIIKOPITYC.

Makana BR11765619 «MemuekeTTik TUIIIH aKnaparTbIK-
WHHOBAIUAJBIK 0a3acel peringeri Kazak TuliHiH ¥JTTBIK KOPIYCHIH
J3ipiiey: FHLIBIMH-3€PTTEY 3KOHE OKBITY HHTEPHET PeCcypchl» AaTThl
3epTTey K00AChIHBIH asiChIH/AA KA3bLIbI.

Herisri epesxesep

Jlexcuka-ceMaHTHKAIBIK ITKOpITyC 0azachkiHa eHrizyre 18 200 ericTik
YKUHAKTAJIBITI, MAaFBIHAJIBIK PEHKTEpl aHbIKTadaAbpl. Gmail mardopmaceiHga
ETICTIKTepIiH  JIEKCHKA-CEMAHTHKAJBIK  OCNTiIJIEHIMIH 93ipJiey YIIiH
aJTBI TYpPJl OENri-KoJ eHTi3y >KYMBICTAphIHAH akmnapar Oepineni. bipinmmi:
MOPGOIOTHSUIBIK,  OeNTiIeHIM OOMBIHINIA CO3IH Kypambl MEH O3 TaObl
aHBIKTAJIAIbI, CKIHIIII: CO3KACAM/IBIK CUTIaThIHA Kapail 1apa, Kypaesi; HeTi3r1,
TYBIH/IbI, VIIIHII: JIEKCHMKA-TPAaMMaTHKAJIBIK OENTiIeHIM HETi31HIE CalT,
cabakThl; OOJIBIM/IBI, OOIBIMCHI3; TOPTIHIII: KOHHOTATUBTIK CHUIIAThIHA Kapau
JKarbIMJIbI, KarbIMCBI3, OeHTapar Aemn JKIKTele[i, OeCIHIII: e€TICTIKTepAiH
JIEKCUKa-CEMaHTUKAJIBIK OOJIiHICI 1IITeH 1pi JKOHE Killi TonTapra OeliHel,
QITBIHIIBI €TICTIKTIH MaFbIHBICHIH JIYPHIC AaHBIKTAy MAaKCaThIHIA MBICAJIBI
SIFHU WJUTFOCTPAIUACHI Koca Oepiiesi.
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JKekeneren ce3 TanTaphiHa JIGKCHKA-CEMAHTUKAJIBIK —OCNT1ICHIM
€HT13y TaKbIPBIOBI Ka3ipri Ka3aK TUTIHIH callajblK JaMybIHIA, Ka3ak TiUIiH
aBTOMATTAHJBIPY/A, Ka3aK TUTIHIH YITTHIK KOPITYCHIH OHBIH 1IIT1H/IE )KEKeJIeTeH
ImKopIrycTap 0a3achlH KYPYIBIH HETi31HAC ©3CKTLIITIH KOFAITIANIBL.

Kipicne

KuMbLI-KO3FaNbICTBIH, 1C-OpEKETTIH, KAJBINTHIH Kall KYWIIH, KOHLI-
KYWIIH AWHAMUKAIBIK YIEPICIH, TYpJl KYOBUIBICTAPJABIH KO3FaJIbICHIH
OlIipeTiH ce3 TaObIH €TICTIK Aen araiiMbl3. Ke3 kenreH KyObUIBIC, opeKeT
ME3T1JICI3, YaKbITCHI3 JKY3ere acrmaipl. YakKbIT, CyObeKTi, OOBEKTI >KOHE
KUMBUIJAH KypaJiFaH KyOBUIbICTap KYHICTIKTI alHajgambi3ga  OOJIbI
xarajpl. Ke3 kenred ce3 Tadbl CeKUII €TICTIK Te Iapa KYHiHIe *KalaH TYPHII
eIIKAH/al rpaMMaTHKAbIK Ta, JEKCUKAJIBIK Ta MarbiHa Oepmeiini. benrini 6ip
ce30eH TipKecin, coiyieM iiHe, KypMajac ceiaemaepal OailaHbICThIpyaa
TYpJi TpaMMaTHUKaJbIK MarblHara ue Oomanel. Ce3 TanTapbIHBIH IMIHACTI
rpaMMaTHKalbIK MarblHa MeH (opmara Oail ce3 TaObIHBIH Oipi OOJbII
cananazael. ETicTik 6acka ce3 TamTapblHa KaparaHJa Kypaelici, KOJIaHbIC
asickl MEH opici oTe KeH, ce0ebi eTICTIKTIH JeKCHKa-CEMaHTUKAIBIK JKOHE
JICKCUKA-TPAaMMAaTHUKAJIBIK CHUITAThIH aHBIKTAy/la KaThICATBIH CYOBEKTIHIH iC-
OpEKeTi FaHa eMec CyObEeKTIZIEH ThIC KOpIIaFaH OpTaJarbl, KOFaMIaFbl TUIIIK
asiIaFbl, CUTYalUSIIBIK JKaFJasTTapa OPBIH aJlbII )KaTKaH CaH TYpJIi KOFalbIC,
KHMBUI, 9pEKeT, KYOBUIBIC, ai, Kyl CHUAKTBI YIepiCTEep TOJBIK KAThICAJIBI,
COHBIMEH KaTap op €TICTIKTIH CEMaHTUKACHIH allly/a Me3TiJI, IaK YFbIMIaPbIH
ThIC KanabIpyFa 6oiamaiiasl. Cebell Kke3 KelreH ic-opekeT Oenriii Oip yaksIT
meHOepiH/Ie JKy3ere achll Karaabl. AJl JIGKCHKA-TPaMMAaTHKAIBIK CHITAThIH
aHBIKTAy/la CTICTIKTIH T'pPaMMAaTHUKAJBIK (opMaiapbl apKbUIbl TYBIHIANUTHIH
rpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHATAP/IbI AUTaMBI3.

Makanaga  eTICTIKTepAiH  JICKCUKA-CEMAHTHKAJIBIK,  JICKCHKa-
rpaMMaTHKaIBIK OENri-KOATAaphl AaHBIKTAJIBIN 1pl JKOHE YCaK MarbIHAJBIK
TOTITAPFa KIKTEY KYMBICTAPHI )KOHIH/IEC alThUTaIbl. MBICaT pETiH/IE abIHFaH
eTICTIKTEpre JIEKCHKAa-CEMAHTUKAIBIK OCNTiJIeHIM KOI apKbUIbl Kayai
ABTOMATTaH/IBIPBLUIAJIBI IETEH MOCEJIere TOHIPETIH e Co3 OOJaIbI.

Marepuangap MeH dicTepai cunarray

Makanana JeKCHKa-CeMaHTHKAIIBIK OCNTUICHIM IIIKOPITyChIHA €HETiH
eTicTikrepre MOPQOJIOTHSIIBIK, CO3KACAMIBIK, JICKCHKA-TPAaMMAaTHKAJIBIK
OeNriieHiM KO MPUHIMITEPIHE KAaThICThl JIMHIBUCTUKAJBIK MaTepHalIbl
gmail mmargopmMacelHAa SNEKTPOHABI MIIIIHTE KENTipy, JIMHTBHCTUKAIBIK
OenriieHIMIEp  93IpJIeMECiH  JKacaylaa  KOMITBIOTEpJIiK-OaraapiamManblK
ozicTep, KOPHMYCTBHIK JMHTBUCTUKAHBIH TEOPHUSJIBIK MOHE MNPAKTUKAJbBIK
KaHa OuriMIep KYHEeciMEeH TOJBIKTHIpY/a CHUIIaTTaMalbl dAicTep, COHAM-
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aK 1MIKOPIYCKa €HTI31IeTIH eTICTIKTepre MOpPQOIOTHUIBIK, CO3KACAMIBIK,
JIEKCUKAJIBIK TAJIJIAy ’Kacay ofiCl KeHIHEH KOJIaHbLI/IbI.

9e0ueTKe M0y

Tinimizaeri MetabenriieHim, OeNrijieHiM KOpITyc, IIIKOPITYC YFbIMAAPhI
KOPIYCTBIK JINHTBUCTHKA CAJIACBIHBIH HETI3T1 YFBIMAAPHI CaHaIa bl. JKamsl
KOpPITyC MOocelieci QJIeMJIIK Tin OUTIMIHAE HemIe >XbUI OYpPBIH 3€pTTENin
keTkeH. Koprnyc yFbhIMbIHA aHBIKTaMa Oepill CTATUKAIBIK Tajiay XYpri3reH
merengik rameivaap Y.d. Meitepnin, M. Kuro mern M.A. PuccanenHiy ,
Mak DHepwu xoHe D. BHIbCOHHBIH eHOCKTepiHeH Kepyre Oomanbl [1], [2],
[3]. KopmycTsl KonmaHy, KypacTslpy KalblHIa MaiMeTTi J. DUHEraHHbIH
3eprreynepineH [4], KOpmyc YFBIMBIH Tap MarblHama skymcanybiH B.IL
3axapoBThIH €HOETiHEeH [5], KOPMYCTHIK JIMHTBHCTHKAHBIH HETI31H MOTIH
KypalTeiHAbIFbIH B.B. PbikoBTHIH 3eprTeynepinne [6] ce3 Oomansl. An
Ka3aK TUTIHIH YJITTBIK KOPIYCHIHBIH Heri3iH camran A. JKyOaHOBTBIH
3epTTey/epiHEeH |7] KOMIBIOTEPIIIK JUHTBUCTHKA, METAOCIT1IeTIM, OCITi-KO/
JIeTeH HeTi3ri YFeIMAapabl kepemi3. FanbiM Ka3ak ce3aepiHiH KapTOTEKaIbIK
0a3achIHBIH HETI3IHJEC aBTOMATTAHIBIPBUIFAH CO3 KOPBIH jKacayaa, Ka3ak
TUTIHIH CTAaTUCTUKAJIBIK MOJIMETTEPIH CO3MIKTEp TYpPiHAE IIbIFapy/a,
Ka3aK TUIIHIH YJITTBIK KOPITYCHIHHBIH HETI31H cajyna asHOal eHOeK eTTi.
A.Xy06aHOBTBIH OacTaMachIH apbl Kapail TaMBITHIT Ka31pTi YITTHIK KOPITY CTHIH
IIIIKOPITyCTapbhlH aBTOMATTAHJBIPY ICiHE O€JICeHE KaTbhIChIN, KOPITyCKa
€HETIH MOTIHAEpre MeTaOeNriIeHIM €HIi3y >KYMBICTapbhlH YHBIMIACTHIPHIII,
OenTiIeHIM KOI0 MACENIeCiHe 3epTTey KYPTi3ill KYPreH FaibiM, podeccop
A. XanabexoBaHbIH eHOCKTEPiH/IE [ 8], OCBI MOCEIeNep KeHIHEH CUTIaTTaIa Ibl.
Conpaii-ak, »ac FaimpiM JTOKTOpaHT M. VManfa3uHa KOpIyCKa KaThICTHI
Makananzapbeiaaa [9], ceMaHTHUKAJBIK OCIT1IEHIM MEH JICKCHKA-CEMaHTHKAIBIK
OeNriJeHIMHIH apachlH a)KbIPATHII, KYPAETl TYCTapblH aHBIKTAIl Oepe/Ii.

Horuxesep

Kazak TUTIHIH TpaMMaTHKACHIHBIH TapUXbIHIA ETICTIKTIH JKyMacary
OpICIH, KOJIJIAHBICHIH, JIEKCHKA-CEMAaHTHKAIbIK TONTApbIH AaHBIKTAy/a,
3eprTeyae A. baiitypcelnyibiHaH OacTay anblin, KeidiHHEH A. AMaHKOJIOB,
H. CaypanbaeB, bl. MamanoB, M. Opa3os, A. blckako, H. Opanbacga,
A. Kanpibaesa T.0. FaibIMIapibiH €eHOCKTEPIH/IE erKeH-TerKeMI )KaH-KaKThI
KapacTBIPBLIBII 3€PTTEI/II.

KuMBUT-KO3FaIBICTBIH  KAJMBIH, KAPKBIHJIBUIBIFBIH, ©TY CHIIAThIH,
aHBIKTAy YIIiH IpaMMaTHKaIbIK (hopMatapAblH KaTapbl 1a KO el alTaMbl3.
CoHABIKTaH €TICTIK ce3 Tabbl TpaMMAaTHUKAIbIK MaFbIHAHBI AHBIKTAHTHIH
rpaMMaTHKaIbIK Gropmanapra eTe 6aii ce3 Tadbl.

JKorapeima aTel aranraH FaJdbIMIAPIABIH 3€pPTTEYJICPIHIIE ETICTIKTIH
JIEKCUKA-CEMaHTUKAIBIK TONTApbIH MaFbIHACBIHA Kapail Oemim Oepyneri
HET13T1 FBUIBIMH YCTAHBIM TYpJIiIe cunar anasl. Ayl 1967 sKbUTFBI YKBIMIBIK
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eHOek «Kazak rpammarukaceigaa» [10], MarpIiHachlHA Kapail €TiCTIKTep.i
6 ipi Tonka Oenemi >kKoHe IMITEW Killll MaFbIHANBIK OeiHicTepre Oeeni.
Eckeprerin jxalT, Oyl YKBIMIBIK €HOCKTE 1C-OpPCKETTiH, aMaJJIbIH, XKaii-
KYH MEH KaJIbINTBIH KapKbIHIBUIBIFBIH OUTMIPETIH eTICTIKTep TYOIp KyHiHIe
€Il KOCBIMIIIACHI3 CaNT MeH CabaKThUIBIK KaTerOpHsIChIHA Kapail asKbIpaThIIl
OepiireH >KOHE KOMEKII eTICTIKTEepi J¢ MarblHAJIBIK TOINTHIH AJTBIHIIBI
TYpiHE €HT13TeH eKeH. JKaJbl cCaHbl 6 TONITaH TYPAThIH €TICTIKTIH JICKCUKAJIBIK
opi MarbIHAJIBIK XKIT1H aXKbIPaThIIl KOPCETKEH.

Kazak tinminge eTicTikrep 9pTYpiIl KaJbINThI, XKaFIalbl, alryaH TYpIi
OpKETTi, KO3FaJbICThl Ourmipexi. benriai Oip eTICTIKTIH MaFbIHACBIH TEK
MOTIH apKbUJIbl aHBIKTAl anambl3. bip eTICTIKTIH ©31 MOTIHAETI MaFbIHAIBIK
KOJIJIAaHBICBIHA KATBICTBI OPTYPJI YFBIMABI  Typa MarbIHACBIMEH KaTap
aybpICTIaJibl MaFbIHAJa KYMCaJAaThIHBIH Oinemi3. MpIcallbl kel eTICTIriHIH
JIEKCUKA-CEMAHTUKAIIBIK TOOBIH aHBIKTAUBIK: JKapKbIHbIM, alibin emec Keil
Oecenin, O3iH Kencin 0ecen co, mMen Oe Kenoim. Kencem oe oocmol manwin,
oywnan xepin, Kacvimuan anvicma myp, keame 0edim, (AuTeic). Kacmap,
ceHOepOin binimoepin ken. Ozan 0ayvim oK. [ecenmer 013 arnvicKa KenoikK.
Cenoep orcuvipmaza Kenodinoep, convl ymoimnayoap (K. Monnaranues).
Kac 6ananap yaken aoamoapea Kapagamoa anodekauod HAMbICULBLI,
MeHMmenwuin Kenedi («XalblK MypaTthl»). Yroemetl kipin Kendin matinax Kapa,
O3iy Kanoai, men Kanoau davxan xapa (XKamow, Lerrapmanap KUHAFBI).
Bipinmn ceiieMae xer €TICTIrI Typa MarblHAChIHAA Oenriiai Oip OpbIHHAH
Oepi Kapail Kypy, KaKbIHJAdy MarblHACHIH/A SIFHU KUMBUIABIH CyOBEKTIre
KATBICBIH, KO3FAJIBICBIH OUTMIPETIH TOMKA JXarajbl. EKIHII ceiiemuae ke
€TICTIT1 aybICTIaJIbl MaFblHAJA, aJaM >KaChIHBIH Oenriai Oip Memiepre
KETyi, TOMybl CUSKTBI YFBIMIIBI Olnaipeni. Keneci celinemue 6on eTiCTITiHIH
MarbIHACBIHJA aybICIIANIbI MaFbIHA/A >KyMcayica, COHFBI COIIeMJe Heri3i
€TICTIKTIH JKETET1HAC KYMCAJIBIN KOMEKIIIIK, KUMBLIABIH CUTIATBIH OLAIpII
TYp. SIFHM TiJ/Ie €TICTIKTEP 63 MaFbIHACKIHAH OOJIEK aybICTIaNIbl MaFbIHA A /13
XKyMmcana 6epei, eTICTIKTIH JeKCHKa-CeMaHTHKAIIBIK TONITAPBIH AHBIKTAY OTE
KHBIH, MYMKIH €MeC, OUTKEeHI KUMBULIbl OUIIIPETIH co3 TaObl JIEKCHKAIBIK
MarbiHara oTe Oail. COHIBIKTAaH FalbIMAAp OPTAK MAarblHAJAH TyaThIH
ce3lep/li JCKCHKA-CEeMaHTHUKAIBIK CHITAThIH aHBIKTAW OTBIPHIN 1pi TONTAPFa,
ipi TomTapjpl IIIHEH MUKPOTOINTApPFa aXKbIpaThlll OepreH HyCKaJlapbIHAH
OpTYPILTIKTI OaiikaiimMbI3. O#TKeH1 GapIbIK eTICTIKTEpl MaFrblHAChIHA Kapai
XbIpaTy ©Te€ KUBIHFA COKKaH, JETCHMEH OacThl €peKIIEeTIKTepiH aHBIKTai
OTBIPBIIT TONTapFa OOJIi KOPCETKEH.

1962 sxbuibl xapblk kepreH «Kazak Timi» meH 1967 KXbUIbl KapbIK
kepreH «Kasak TiTiHIH rpaMMaTHKachkDy €HOCKTEpiHIe eTICTIKTIH JIEKCHKa-
CEMaHTHUKAJIBIK TONTapFa OeJiiHici Oipaei necek O6omaapl. Tek araymapbiHaa
FaHa esremienik 6ap. 1967 »KbpUTFbI €eHOSKTE €TICTIKTIH MarbIHAJBIK 0OIiHICIH
CaJT IeH ca0aKTHUILIK KAThIHAC HETI31H/e aHbIKTaca, 1962 KblUIFbl €eHOEKTE
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€TICTIKTIH >Kall-KyHiHe, KaJIlblHa, HBICAHBIHA KATBHICTHI AHBIKTAFaHIbIFbIH
xoHe Oys1 eHOekTe 7 Tomka OenreHnirin Oaiikaiimbiz [11]. Exi eHOexte me
MaFrbIHa JKarblHaH OeJiHic Oipael, Tek 1962 KbUIbIFBI €HOCKTET1 depekcis
MaHOi emicmikmep 1967 XbUIFbl  00bekmimeHn mikenel Oailanblcmol ic-
apexemmi 6indipemin  cabakmul emicmikmepmveHr Tiapa map keieni. Exi
eHOEKTeT1 eTiCTIKTepAiH KOJIaHbICH, CCMAHTHKACHI Oip/IeH.

bl. MamaHOB €TICTIK KaTerOpHsChIH HETI3T1 €TICTIK, (YHKIUSIIBIK
eTICTIK TyiIFanap jen exire Oeneni. Herisri eTicTikTiH e3iH e3apa TyOip
eTICTIK TMeH MOoAM(HKAIMSIIBI eTiCTIKTep nem Tarbl ekire Oenemi. TyOip
€TICTIK Jenm OapJIbIK EeTICTIKTIKTIH TI'paMMaTHKalbIK (opMajapblHa HETi3
00aThIH, TEKCUKAJIBIK MaFbIHAFa Ue CO3JIEP, aJl JKacajly *KOJIbIHA Kapail Tarbl
na OipHere Typre OeJiHeTIHITH aiiTanbl. FaasiM « ETiCTIKTep i MaFbIHATBIK
epeKIIeTIKTEPIHE Kapal TONTaCTBIPHIN 061y 6Te KUbIH, TIIITI MyMKIiH JIe eMecC.
JlerenMeH, oJjapbpl MarblHACHI JKaFblHAH OacThl €peKIIeTiKTepiHe Kapaii
TonTacTeipyra Oonmaabl men 8 Tomka Oesmin Oepeni (1-kecre). Bipak TyOip
KYHIH/IE €TICTIKTEp/11 MaFbIHAChIHA Kapai TONTACTBIPHIN Oepy/IiH rpaMMaTHKa
YILIiH eMIKaH/Aali TPaKTUKAIIBIK MOHI1 JKOKTBIFBIH aliFa TapTaibl. «I pamMmmaruka
YIIiH TYOIp eTICTIKTEepHAi CHIPTKBI TYJIFAJIBIK OipiiriHe Kapaid TONTacTHIPHII
0oy KakeT. OUTKEHI 0JIap CHIPTKbI TYJIFAIIBIK O1pJIiri SPTYPIIl TUIITEC CO3IEP
TOOBIH Xaca ey — neiai [12]. SrHu TyOip eTiCTIK 631 FaHa TYPHII JIEKCHKa-
CEMAaHTUKAJBIK TON KYpail ajaMalibpl, OFaH >KaJFaHAThIH KOCHIMIIAJIAPIbIH
Heri31H1e («MOPGIOTHSIBIK )KOHE CHHTAKCUCTIK TOCIIEP» ) TPaMMaTHKAIIBIK
MarbIHAHBIH YCTiHE JIEKCUKAIBIK MarblHA jKacay apKbUIbl FaHA MaFbIHABIK
TomKa 0eryre OONAThIH/IBIFBIH alTaIbI.

1-xecte. bl.MamanoBThIH OeiriHici

1 [c-opexeTTiK KUMbLLBI OltipeTin eTicTikTep ’&Kazy, CbI3y, Kasy, KyJy, KeTepy, Tazaay,
Kecy, manry

2 | KosranbIc KUMBIIBIH OUTIIPETIH eTICTIKTep JKYTipy, eHOeKkTey, jgoMmanay, >Kopraiay,
epmMmeriey, KO3Fally, JKbUDKY, Kally, XKy3y

3 | KambIn-Ky# mpouecin OUTIipeTiH eTicTikTep ayblpy, YiibIKTay, TYpy, OTBIpy, >Kary,
TBIHBIFY, JKYZCY, XKaObIFy, apbIKTay, CEMipy
T.0.

4 | KeHin Kyifin OingipeTiH eTicTikTep Kalffplpy, MYHAI0, KyaHy, PEHXY, Kyiy,

JKblITAy, alllylaHy, KbI3FaHy, T.0.

5 | Canasnbik OenriHiH e3repy mpolecid OUIaipeTiH | y3apy, KbICKapy, capraio, arapy, KeOero,

eTICTIKTEp a3aro, KyKapy, KaJIbIHAY, T.0.
6 | Exixrey, OeiiHerney eTicTiKTepi: KBIMBIHJIAYy,  KbUIMBIHAAY,  IBICBUIIAY,
BIHKBLIJAY, rypeinzey, JKBUITBUIAY,

OypTHIO, KYPXKHUIO, T.0.

7 | Tyy, ecy KUMbUIbIH OUTIPETIH eTICTIKTEP: Oananay, KyiblHAay, Ko3aay, Ooraiay,
KYLIIKTEY, KYMBIpTKaay, T.0.

8 | CyObekTuBrik  peHmi  ericTikrep.  Bynap |a3ceiHy, KemciHy, KiciMCy, YJIBIKCBIHY,
celeyIiHiH KUMBLIFa CyOBEKTHUBTIK | Oinriniciny, 1.0
KO3KapachlH KOPCETE/I.
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M. OpazoB «Ka3zak TigiHIH CEMaHTHUKAChl» aTThl €HOETIHAE CO3ep/Ii
JIEKCUKa-CEMaHTUKAIIBIK JKYHere TyCipy YIIiH oap mapagurMaiblK KaTbIHACKA
HET13/1eJIe/ll, OCBI TONTHI KYPalThIH apOip MyIue (TUaik OipiikTep) e3iHIIK
MaFrbIHAJIBIK IEPOECTIKKE Me OOJIBIMN, COM Kyhene Oenriiai 01p KbI3MET aTKapy
KakeT zer skazazpl [ 13]. FaaeiM cema nereH yFeIMabl KoJaHaabl. «Op CO3MI1H
MaFbIHABIK KYpaMbl 1IITel cemanapaan Typaabl. Jlekcruka-ceMaHTHKAIBIK
TOIl Kypay YIIiH, TON MYIIEJEpiHiH JEeKCHKaJIbIK MaFblHACHIH AHBIKTay/la
cemanapra cyiienemid» aeini. B.I. 'ak cemanapasl yuike Oeseni: apxucema,
muddepeHnnan s cema, MIOTeHIUAIBI ceMa. Apxucema cesnepai 6enrii 0ip
JIEKCUKa-CEMaHTUKAJBIK TONKa OipikTipce, nuddepeHnunanipl cema co3aepain
JICKCUKAJIBIK MaFblHAChIHA Heri3 Oonaabl gen kepceredi. M. Opa3oB arel
aTaJFaH ceMajapFa KaTbICThl KaFHIATThI KOJIAAid OTBIPBII, CO3EPIi JTIeKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK TOIIKA TONTACTHIPY/a CO3/AEPAIH OPTAK CEMACHI KAIbLIAYbIILI
cema (apxucema) IeTeH/li, a1 Co37ep/i IeKCHKa-CEMaHTHKAIIBIK TONTHIH 0acKa
MYILIEJIEPIHEH aXKbIPAThIN TYPAThIH, CO3/AEP/IIH )KeKe AepOeCTIriH KaMTaMachl3
€Tl TYpaTblH ceMaHbl allblpylibl (IuddepeHnunanipl) cema JereH arayibl
KOJIJTaWThIH/IBIFBIH YKa3a/bl.

Kanmpuiayniel cemanap MeH albIpyIibl ceManap CO3/IiH JEKCHKAIbIK
MaFrbIHAJIBIK TOOBIH KYpaiabl e/liK, ain Keloip TUIIIK >karnasTTapaa Oipeyi
JKETEKII ceMa, eKIHIIICI KOCATKbl KOMEKII ceéMa KbI3METIH aTKapaabl JeHIi
raneiM. SIran M. OpasoB con ke3miH e3iHjae (QyKIHMOHaIAbl T'paMMaTHKa
YFBIMIAPBIH, TEOPHSUIBIK Mocenenepin OuireH. Smpo, mepudepus CUSKTHI
yFeIMAapAbpl  Herisre anraH. (Ce3 TanTapblH  JIEKCHKA-CEMaHTHKAJIBIK
TONTapFa TONTACThIPFaHJA HEri3ri e3ek (Herisri cema), mnepudepus aen
(Kocankpl cema) Jier KaparaH IbIFbIH OalikaiiMbI3. FaibIiM eTicTiK co3 TaObIH
JIEKCUKA-CEMAHTHUKAIIBIK TOMTapFa 06y MOCceNeciHIe OChI >KamblaaybIIl
CeMaHbl HeTi3Te aJIFaH/IBIFBIH KopeMis. «Kanmpuiayibsl ceMa TeMaTHKAIbIK,
JIEKCUKO-CEMAHTUKAJIBIK TONTapFa CO3/ep il TONTACThIPYFa HEeT13 00Iaibl, ajl
allbIpylIbl c€Ma COJI TONTHIH MYIIENEPiHiH kKeke-IepOec kacayblHa JKaFaan
KacailTeiH cema O60bIn ecenTenineni» — aeiai. [13]. M. Opa3oB arel aTanran
eHOeriHe Ka3akK TUIIHJAET1 eTICTIKTEepl KaJlbUIaybIll ceMajapblHa Kapai
12 Tomka Geei, aTaybIITHIK CEMachl Kapait 45 Torka 6eneni (2-kecte).

2-xecte. M.Opa3oBTHIH TONTACTHIPYHI

Ipi marbiHa-JbIK | [IIKi MaFbIHAJIBIK TONITAP

TonTap
1 | Aman-opeker KopexkTenyni OUIipeTiH eTicTikTep: i, *&e, YpTTa, aca, JOM Tart, COparnTa,
ericrikrepi &KasaMa, T. 0.

XKacay, enzipy eTicTIKTepi: )kaca, COK, jKapaT, TiK, caJl, KypacTsIp, KaObl,
T. 0

Kupary, Oynnipy ertictikrepi: Kupar, Oynzaip, Oy3, CBIHIBIP, KYJ TalKaH €T,
KYJIiH KOKKE YIIBIP T. 0.

Beuy, axxbIpary ericTiktepi: 061, abIpar, ailbIp, CYphIITa, T. 0.
Ouey eTicTikTepi: MeTpIie, KapbicTa, OlieMe, JIUTpie, aabMa, T. 0.

Benrini 6ip KypanMeH OpbIHAATIATHIH aMall-OPEKETTi OUITIPETIH eTiCTIKTep:
Gaxnraina, 6aybI3za, OyprbuIa, OBIIIAKTA T. 0.
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Kosrany
eTicTiKTepi

YKepreri KO3FanbICTBI OUIIIPETIH ETICTIKTEP: XKYp, Kell, eHOCKTe, ChIpFaHa,
JKOpFana, T. 0.

Cynarbl KO3FaJIBICTBI OUTAIPETIH ETICTIKTEP: )KY3, CYHT1, MAIThI, KaJIaa, T. 0.

Ayanarbl KO3FaJbICThI OUIIIPETIH €TICTIKTEP: VIII, CAMFa, KAJIBIKTa T. 0.

Benrini 6ip OarbITKa KapaTbUIFaH KO3FAIBICTHI OUTIIPETIH ETICTIKTEP: Kel,
KeT, 0ap, ®akbIH/a, T. 0.

BarpITChI3 KO3FANBICTBI OUIIIPETIH €TICTIKTEp: apaia, Imapia, Ke3, KbIIbIp
T. 6.

OOBEKTIZCH aJbICTay/Ibl OUIAIPETIH €TICTIKTEP: KET, aJbICTa, ¥3a, 0e3, T. 0

KapbIM-KaTbIHAC
eTicTikTepi

TeHecTipy MOH/II €TICTIKTEP: KOC, TEHECTIp, CabICThIP, Oaa, T. 0.

MeHmIikTey, Toyenaey eTicTiKTepi: neMje, MEHIIIKTe, XKIIT TaK, ue 601, T. 0.

Amaniacy, KOLITacy eTiCTIKTepi: aMaHaacy, CoJeMecy, Kepicy, TaHbICY,
KoIITacy, KaiibIpiacy, T. 0

Kypmerrey, Kagipiey eTicTiKTepi: KypMmerTe, Kajipie, i3erTe, KypMmeT
KepcerTy, T. 0.

BacTteipy, OarblHIBIPY €TICTIKTEpi: 6acKkap, aMip JKYprisy, ce3 eTkisy, T. 0.

BarbHy ericTikTepi: KoHY, 6ac niy, bIpKbIHA KOHY (3)Kypy), OarbIHy, T. 0.

Ce3iny eTicTikTepi

YKanmel ce3iny MOH/I eTicTIKTep: co3, Oalika, abaiiia, aHFap, malbMIa, T. 0.

Kepy ericTikTepi: Kep, Ke3 cal, YHIIL, T. 0

JIoM ce3y eTiCTiKTepi: KepMEeKTeHY, allbUIThIMAAHY, T. 0.

Uic ce3y eticrikTepi: OBIKCHI, MYHKI, aHKBI T. O

TepimeH GaillaHBICTBI CE3iHY ETICTIKTEpI: ChI3/ay, allly, KbIIIY, THI3bLIIAY,
T. 0.

Ecity eTicTikTepi: ThIH/A, €CIT, KYJIaK Cal, T. 0.

Oiinay eticTikTepi

JKaUIIIbI OMIay MOHJI eTicTikTep (oitna, 6alibiMaa, Ol KYTipT T. 0.),

Kopamaiiay, bosmkay erictikrepi (0ommka, Oaraapiia, Tycranaa, Mexee, T.

6.),

KOPBITBIHABLIAY eTiCTiKTepi (KOPBITHIHABLIA, HIemimMre kei, Oen Oaiina,
TOyeKel €T, T. 0.)

CEeHIM eTiCTiTi (CeH, I0C JIen caHa, JI0C Kop, )KaKbIH CaHa, T. 0.)

€CKe CaKTay CTICTIKTepi (ecKe aj, 3epJCHIC CaKTa, )KaJbIHa aly, T. O

Ceiiney
eTicTiKTepi

xabapray eTicTikTepi (aiT, keTKi3, xabapmna, T. 0.).

celiyiey eTicTiri (ceiinecy, oHrimenecy, a3inaecy, T. 0.),

cypay-)kayar eTicTikTepi (cypa, xayan Oep, xayar Kaifrap, T. 0.)

IMOLIMOHAJIIBI COMIey eTicTikTepi (MBIHKBLIA, KOKI, OTTa, T. 0.),

JIp166IC-ceCc

TapchUIa, CaThIpiIa, THIPC eTTi, Iypcie.

eTicTiKTepi
OMOIMOHAIIIBI Tanyany eTicTikTepi: TaHmaHy, TAHBIPKAY, ay3bl allbLLy, T. 0.
CTICTIKTCP Kyany eticrikTepi: marrtany, KyaHy, Mo3 6oy, T. 0

KanaraTTaHy eTiCTIKTepi: paxaTrTaHy, KaHaraTTaHy, KOH TOIY, T. 0.

KalirbI-MyH eTiCTIKTepi: KamajiaHy, KaiFeIpy, KaOBIPFachl KaibIcy, T. 0.
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9 | Kambim-cama CO3BUIBIHKBI aMaIIbI OUTIIPETIH ETICTIKTEP: OTHIP, TYP, XKATHIP, KYP, T. 0.
eTicTiKTepi

3aTTapAbIH TYCIHIH e3repyiMeH OallIaHBICTHI KOJNJAHBUIATBIH €TIiCTIKTEp:
Kapai, capraii, Kei3ap, T. 0

3arTapIblH KOJIeMiHiH 63repyiMeH OaiiIaHbICThI KOJIaHBUIATHIH €TICTIKTEP:
16K, TalaJjIaHy, MBIKBIPAIO T. 0.

3aTTapablH CaHIBIK MOJIICPiHIH 03repyiMeH OaiIaHBICThI KOJIIaHBUIATHIH
eTiCTIKTep: a3aif, kobeil, Momail T. 6.

AJnaMHBIH HE 3aTTapblH IMIKi KaCHETTEpPiHIH e3repyiMeH OallaHBICTHI
KOJIIaHBUIATBIH ETICTIKTEp: 1pi, WIipi, yrii, To3,T. 0.

OJIeTTeHYyTe OalJIaHBICTHI ETICTIKTEP: OJCTTEHY, YHPEHY, JaFAblIaHy T. 0.

10 | Ocin-eny Ty, TeJIIe, Ko3bl1a, OoTana, T. 0
eTicTiKTepi

11 | CyObexTun KiCIMCI, aAaMChbl, acriaHza, 0ajaachlH T. 0.
peHKTEpAL
Olmaiperin
eTicTiKTEep

12 | Taburn a3blHa, Iylge, OopaHary, Haif3arail Tycy, T. O
KYOBLIBICTapFa
6ailIaHBICTHI
eTiCTIKTEp

ETiCTIKTIH JeKCHMKa-CEMaHTHKAIBIK TOMNTACTBIPY KaWbIHIA 3€pTTEy
KYpri3in, FBUIBIMH HeETi3len OepreH npodeccop A. blckakoBTBIH
TYKBIPBIMIIAMAChIH epekie arayra Oomanapl. FameiM TyOip eTicTiKTepaiH
CEMaHTHUKAJIBIK KYMECIH MarblHa JXKaKbIHIBIFbIHBIA cail 11 Tomka Oeremi
(3-kecte). Kumbut arayslH OUTIIpPETIH E€TICTIKTI JIEKCHUKA-IPaMMaTHKAJBIK
Oenrinepi jkarblHAaH OIpbIHFal KEeKe co3 TaObl PETIHAE CaHANATHIHABIKTaH
OJIapABIH  ©31epiH imTel Oip-OipiHe MaFblHA KaFbIHAH >KAKbIH/IBIKTapbIHA,
e3apa KbI3METI JKarblHaH OallaHbICBIHA Opail Tom-Tomka Oeiyre
OOaTHIH/IBIFBIH KA3IbI.

A. blckakoB Ta mpodeccop bl. MamaHOBTBIH CO31H KOJAaraHau.
Ce06e0i eTicTiK Te OacKa ce3 TanTapbl CUSKTHI MaFbIHAIBIK O6iHICKe Oeiryre
Oomanel. bipak rpaMMaruka YIIiH €TICTIKTI JIEKCHKAIIBIK MaFbIHAChIHA Kapan
061y «COHIAMIBIKTRI YTBIMIBI 0oJia KoiMaiab» nereH emi. Cedebi eTicTik
KajaH KyHiHze, napa, TyOip KyHIHAE TypbIN, emoip CHHTEKTHKAJBIK,
aHAJUTUKAJIBIK TOCUIZEPCi3 OHBIH TPaMMAaTHKAIBIK (POpMackl MEH Ma3MYHBI
OCBI TOCUIIEpP ApPKBUIBI aHBIKTAIMal, CEMAHTHKAIBIK KYPBUIBIMBIHA Opai
KIKTEN ajMail JIeKCHKa-CeMaHTHKaJIbIK TOMKa Oeityre OOJIMaNTBIHIBIFbIH
aiiTanpl. OWTKEeHI TpaMMAaTUKAIbIK MarFblHA TpaMMaTHKAIBIK (opMmaiap
apKBUIBI JKACAJATBIHIBIKTAH Opi  CO3MIH KYPBUIBICBI MEH KypamblHa
OaiiaHbpICThl OOJFAHIBIKTAH JIEKCUKAJIBIK CEMAHTUKACHIH aHBIKTay MYMKIH
emec. bl. MamanoB cekinni A. blckakoB Ta TyOip Ky#iHIeri eTicTikrepai
MarblHA MEH 63apa KbI3METI KaFbIHAH OPaIaCTBIPBIN TONTACTHIpaab! [ 14].

3-xecte. A. blckakoBThIH OeIriHICI:

1 aMaJ-opeKeT eTiCTIKTepi (6ocart, keTep, Kypec, K, CbI3, oiIe T. 0.

2 KHMBUI-KO3FAIIBIC €TICTIKTEp1 ayHa, ayziap, JOMaJIa, JKbIT, Kalll, CeKip T. 0.
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3 KaJIbITI-Cara eTiCTIKTepi JKaT, JKaHTal, Typ, TOC, KYT, WIFaii T. 0.
4 oiinay-ceiisiey eTicTikrepi aiT, ceilne, 1e, eckep, KarTa T. 0.
5 oCy-0HY eTiCTIKTepi Oaaia, JKanbIpaKTa, I'yJjie, oc, oH T. 0.
6 OarpIT-OaFap eTicTikTepi 0ap, KeJ, KeT, HalT, omep, 9KeT T. 0.
7 KOHLI KYHi eTicTikTepi JKbLTa, KAWFBIP, OKIH, KYJI, HyaH T. 0.
8 OeliHeney-emiKTey eTiCTIKTepi JKapKbIpa, KYPKipe, AYpKipe, Tapchuiaa, ChIp- ThUIA,
CBIPKBIPA T. 0.),
9 IIBIOBIC-CEC ETICTIKTEPi
10 | kepy-ecTy eTicTikTepi
11 | MiHE3-KWIBIK eTiCTIKTEpl

3eprreymri A. XaceHOBa Ja eTICTIKTEpAl op JKaKThl Kapam, TyOip
eTICTIK JEWUTIH MEKere CBhIMFBI3yFa KEJNEeTIH CO3ACpAl iC-OpeKeT, amall,
KAl TPOLIECIHIH JUHAMHUKACBIH OUIIIpyl JKaFblHAaH TOMEHJETime 6
JIEKCUKAa-CEMaHTUKAIBIK TOIKA JKIKTen KepceTkeH [15]. Omap: obvexmimen
mikenei OauniaHvlcmul ic-apekemmi OLI0Ipemin emicmikmep, CYObeKMiHiy
K038AIbICbIHbIH OeMAablCbIH, Da&biMblH OL10Ipemin emicmixmep, ¢yObeKmiHiy
KAINbIHbIY CANACLIHbIY 032epy NpoyeciMeH Oailanblcmbl aumbliamvlH
emicmixmep, Oetineney emicmikmepi, WKi 00beKmini caim emicmikmep,
Komexwi emicmikmep. JXorapblga arTbl aTajFaH FaJdbIMJIApABIH O6riHiCl
Oip-OipiMeH Ma3myH1ac. JIeKCHKa-CeMaHTHKAIBIK IMIKOPIYCKAa ETICTIKTIH
MaFbIHAIBIK OOJIIHICIH OCBI FaJIbIMIAPIBIH KIACCU(UKAITUSICHIH CaTBICTHIpa
OTBIPBIII, 1PIKTEN, MAKPO KOHE MHUKPO TOITApFa KIKTEy apKbUIbl OCIT1ICHIM
a3ipiaeMeciHe Marepuai peTiH/e TailblH CYphINTAIFaH HYCKAChIH YChIHAMBI3.

TaakbLiay

Kaszipri tagaa eTicTiKTIH JIEKCUKa-CeMaHTUKAIBIK TOOBIH aHbIKTayAa T 1
O1TiMi MHCTUTYTBIHBIH FaJIbIMIAPhI JalbIHAAFaH, 3€PTTEY KYPri3e OTBIPHIII,
OYpBIHFBI FATBIMIAP/IBIH €HOCKTEP1 HET131H/Ie ETICTIKTI MaFbIHA MEH KbI3METI
JKarbplHaH 16 Tomka Oesmin MeTaOeNT1JICHIMIH €HT13y/Ie AKYMBIC YKacall XKaTbIp.
Ochl OemiHicTi Herisre ama OTHIPbIN «ETICTIKTIH JEKCHUKa-CEMaHTHKAIBIK
IIIKOPITYChI» aTThl MiHAET OOWBIHIIA €TICTIKTEP TOOBIH Makpo MEH MHUKpPO
MarblHAJBIK TOITApFa >KIKTEH OTBIPHIN O€ri-KoATapblH, METa0eNTrJIEHIMIH
€HT13Y ’KYMBICTaphI JKacaly YCTiHJIE.

A. Dbaiitypceinynel arbiHmarbl Tin OumiMi MHCTUTYTHI 2022-2023
KBULIAp apaybIFbIHAa  «MEeMJICKETTIK TIIH aKNapaTThIK-HHHOBAIUSITBIK
Oa3ackl peTingeri Kazak TUTiHIH YJITTBIK KOPITYCBIH 931pJiey: FRUIBIMH-3EPTTEY
KOHE OKBITYy HHTEPHET-PECYpPChI» aTThl OaFaapiaMalibIK-Kap KbUIaHIbIPY
xobacbl asceiHna Kaszak TUTIHIH YITTBIK KOPITYCBHIHBIH 1IIKOPITYCTApbIH
acar xateIp. [ pammaruka 6emimi 18200 eTiCTIKTIH JEKCHKAa-CEMaHTHKAIBIK
OeNrijeHiMiH E€HTri3y >KYMBICTapbhlH KoJiFra aijabl. JIeKkcuka-ceMaHTHKAIbIK
OenrijeHiM OaraapiaMachiH KacayFa KaKeTTl Ka3aK TUTHJIETI eTICTIKTepaiH
JIEKCUKa-CEMaHTUKAJIBIK TONTAPBIHBIH Ti3IMIH JKHHAKTaIl OepreH nmpodeccop
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b. MowmbiHOBaHBIH 72 Typial KIacCH(UKAIMICHIH HETI3re aja OTBIPHII
eTICTIKTEpAl MOPQOJIOTHSIBIK, CO3KACAMIBIK, JIEKCHKA-TPaMMAaTHKAIbIK,
JIEKUKa-CEMaHTHKAJIBIK OENTi-KOATapFa JKIKTEI, aBTOMATThl OarnapiamMachlH
a3ipyey ycTiHae. Mpicanbl, «bl3ajlaHy, aillyra OyJbIFy» MarblHACBIHJIA
KyMmcaaaTblH Odonavlbamman €TICTITIHIH JIEKCUKA-CEMaHTUKAJIBIK
MeTa0eNTIeHIMIH 1IIKOPITYCKa €HT131M, JIMHTBUCTUKAJIBIK aBTOMATTaHBIPY
KYMBICBIHBIH ~ TUITAaHBIMABIK PECYpPChIH jkacam kepceTcek. Kammbl
eTICTIKTIH JIEKCHKa-CEMAaHTHKAJBIK OeNriieHIMiH 6 mapamerpriep OoibIHIIA
aHBIKTAJIA]IbI.

1. Mopgonozusnvix bencinenin: co3 mabvl — emicmix.

2. Cesacacamoviy benzinenimuiy ©31 1IITEH TOPT OENTi-KOJ apKbUIbI
aHBIKTAJIA]IbI:

a) co30epoiy MopGemavlK Kypamvi: NOHANOAT+TaH;

9) co3ocacamoblK macin: CUHMEMUKAbIK,

0) mynzacvina Kapati — oapa;

B) KYpamviHa Kapail — MyblHObL.

3. Jlexcuxa-epammamumxansiy OeneiieHimMuiy 631 ITe exi 0enTi-Koj
apKBUIBI JKacallaIbl:

a) ic-apexemmiy OONLIMOBL/OONBIMCHI30bIELL — DOIBIMObL;

9) canmmuliblK/cabakmuviiblK KAMbIHACKA KAMbICMbl — CATIM.

4. Jlexcuka-cemanmuxanvlk 6Oencinenim OOMBIHIIA €Ki OCNIi-KOAICH
OJILLIEHE] "

a) Makpomon — KOHin Kyi emicmikmepi,

Q) MUKPOMON — AOAMHBIY Ce3IM-KYUiH 0in0ipemin emicmikmep TOObIH
KYpaupl.

5. Konnomayusicel — H#ca2elmcol3.

6. Unmocmpayuscor —  «Kanwa  enemetiin  Oen  coipmmati
OoHaunlbammanzanumen, iwi Kypmazvlp masam maba aimatiov» («Kazak
onebueti»). OchHIAW YiTiAe op EeTICTIKTIH JIeKCHKa-CeMaHTHKAIbIK,
JIEKCHKA-TPaMaTHHKAJIBIK OEJTiIeHIMIH eHTi3in mbFaMbi3. ETicTiK Kypaeni
€63 Talbl EKEHMITNH €CKePEe OTBIPBIN, KOIMaFbIHAIBI KUMbLI aTayJapbIHbIH
MeTaleNriIeHIMIH KOK EepeKIIeNriH KapacTblpcak. MpIcanbl, YII Typii
MarblHAa KYMCAJIATBIH e2i €TICTITiIHIHIH JICKCHKAa-CEeMaHTUKAIBIK OenTi-
KOJITaphIH KecTe TypiHae Oepcek. 1. bip HOpCeHIH OTHIPFBI3BUIBIN, O©CIPLTYi
MaFbIHACBIHJAFbl €rij eTICTIrHIH >kymcanybl. 2. benrim Gip aypynsiH
TasKIIAChIH KaHFa >KiOepinm 1HAETTeH CaKTaHABIPy JereH MarbIHAJIaFbl
MEIUIIMHAIIBIK TEPMUH PETIHIE KE3JCCeTIH erul eTICTITHIH epeKIeniH
arayra Oomazapl. 3. Immi-OGaybIpbl emkipey, KeHUT 0Oocay, €311y YFbIMBIHIA
YKYMCAJIaThIH €T eTICTITiHIH YIIIHII KOJAaHBICHIH aTarl KeTyre 00abl.

4-kecre. Kemn MarbIiHAIBI €TICTIKTEPIIH 1MIKOPITyCTa OEpiny yirici

Bearinenim Imrkei 6eari- EIr'ii EI'lJI 2 EI'lJ1 3
TYpaepi KOATap
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Mopdomorusnsix | Ce3 TaObI emicmix emicmix emicmix
OenrineHim Cesfin Ex+in Ex+in Ezin
MopdeMabIK
KYpaMBbI
CezxacamIbIK CeKacaMAbIK | CUHMEMUKAIbIK, | CUHMEMUKATLIK | CUHmemu-
OeJrijIeHIM TOCIIT KAJIbLK
Jlexcuka- Tysrace MYbIHObL MYbIHObL Heeizel
TpaMMAaTHKAIIEIK | KypaMbl dapa dapa dapa
GenrineHiv Ic-opekeTTiH 60IbLIMObL 60ILIMObL 6OILIMObL
OOIBIMTBI/
OOJTBIMCHI3IBIFBI
CanTThUIBIK/ canm canm canm
Cca0aKTBUIBIK
Jlexcuka- Makpororm KYHOenikmi aypy, emoey// a0ammbly
CEeMaHTHUKAJIBIK, mypmvicma emoenyee batina- | rHcau-Kyui,
OenrijeHiM OPBIHOANIAMbIH | HbICMbL emicmep | Kalbln
apexemmep emicmikmepi
MukpoTton Kypan-caiiman, | Em-0om Aoamuwviy 6ip
HcabOviKmap KabwvL10ay KYUOeH eKiHuli
ApKblIbL OPbIH- Kytice aybl-
danamolt cywl, Oipeyoiy
apexemmep eKinwi 0ipeyoi
MeH moauepoi an0ebip Kytice
oindipemin mycipyi, Kyu-
emicmikmep KanblNmslH
ayvicy
Konnoramusicel | 6eumapan belimapan belimapan
Wnmoctpauus Aya pativl Oyein | Mynwiy yemine | Enoicipen,
WILIHBIHOA Od opyyennes- eeinin
pakKam, JHcaiinvl | 2e Kapcol celineceHoe
eoi. Emxana WbI2APBLIZAH auaea nap
aynacelHOazel | 8AKYUHA A0aAM2a | KellemiH, 08aH
acghanem ccon- | mesein-mesein orcememin
dap 6otivina ezinin mypca, nemoe
ezineen Kapa HYp ycmine HYp | d#caparmagan
azawmap (9. Haiibipbexkos, | (C.Xaiinapos,
KanamulH ocati- | Mangan agamra | )Kypek CBIpHI).
biN, QUHANACHLIHA | KYFATBIH aypy-
CanKblH CAACLIH | Tap).
mycipin myp
(O.Copcenbacs,
Kune).

BipHeme marbiHa O11AipeTiH €TiCTIKTEp KaTaphIH 1, 2, 3 eTeH peT CaHbIH
Oepe OTBIPHIT, OENTUICHIMIH COM peT OolibiHIIa Keke-keke eHrizemis (ET'TJI
1, EI'UI 2, EI'IJI 3). Ex Gipinmii 3iHiH Typa €3 MarblHACBIHIA KYMCATybIHA
MoH OepeMi3 Keieci eKiHI, YIIHII YFBIMIApblH MarblHA )KaKbIH/bIFbIHA
COMKEC aKbIPaTaMbl3 .
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KopbITbIHABI
BalikaraHbIMBI3 1AM, ETICTIKTEePIiH JIEKCUKA-CEMAHTUKAIBIK,

kjaccudukanus MeH Oenri-KoaTap apKbUIbl OJaH apbl TepeHIeH aHbIKTay
YIIiH 9p €TICTIKTIH MaKpO, MHKPO TONTAphbl SIFHM CEMaHTHUKAChl aHBIKTaJa
OTBIPBIN, OJAPJbIH JIEKCUKAIBIK MaFbIHACBIH, OMOHHMJIK, aybICIIaJIbl,
CUHOHUM/IIK KaTapblH a)KbIpaTy MaKCaTbIH/Aa WUTIOCTPALUSIIBIK MarepHhal
01p ceitsieMMeH Oepiai. MophoIorusuIIbIK OeNTiIeHIMIE €TICTIKTIH KYpaMbIH
(TyGip MEH KOCBHIMIIIACHIH) aHBIKTAy, TYIFachblHa Kapa Japa/Kypieni,
OOJIBIMIBI/OOJTBIMCBI3, HET13T1/TYBIH/IbI, CYOBEKTIHIH KaThIChIHA Kapai cayt/
cabakThl, KOHHOTAIUSACHIHA Kapai >KaFbIM/IbI/SKaFbIMCBI3, OeHTapart eKeHIITH
aHBIKTAy opl COJI Heri3ne OenrijieHIM KO OYPBIH-COHJBI aTKapblIMaraH
x)ymbic. Tek Oipa3 eTicTikrepre MOPGOJIOTHSIIBIK TaJIay KacCaJbIHBIHBII
VITTBIK KOpITyCKa OenriieHiMi eHreH OonarbiH. by xkaHa OenrineHiM Typi
0oJbIN caHamaabl. ETICTIKTEp TEK MaFbIHAIBIK JKaFbIHAH a)KbIPAThLIBII, O1p-
OipiHe >KaKbIH YFBIMJIAFbl, Oipeld KbI3METTErl KMMBLI aTayjaphl ipi jKOHE
KiIlIl MaFbIHAJIBIK TOTITApFa XKIKTEJII KaHa KOWbUIMAN Ibl, COHBIMEH Karap op
€TICTIKTIH JICKCHKAa-TPaMMaTUKAJIBIK OeNTriaeHIMI, MOppeMIiK OelariieHimi,
KypaMbl MEH TYJIFAaChblHa Kapai OeJliHiCl, e€TICTIH KaTbICThUIbIFBIHA Kapai
SIFHU CYOBEKTIHIH BIPBIKCHI3, OPTAKTBHIK, O3TCJIK CEMAaChIHBIH OepiiyiHe
OailTaHpICTHI CyOBEKTIHIH TiKeJIeH 631 He CyOBEeKTICI3 aTKapbUIybIHA Kapai
oenrineHiM Koubutanbl. CezxacaMIIbIK OCNTiICHIM Je KOWbUIAIbl. OpiM
peTiMeH OepiireH eTICTIKTEPIiH CHHTCTHKAJIBbIK, aHAJTUTHKAJIBIK TOCLI
ApKBUIBI Kacatybl J1a €CKepLIe/Il.

I'pammatuka OemiMiHAE JEKCUKa-TPAMMATHUKAIBIK —  JIEKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK— CO3KACaMJIBIK CHUTIATTAFbI €TICTIKTIH OCINTi-KOATaphIH KOO
apKBLIbI JKAJIBI YJITTHIK KOPITYCTBIH 1IIKOPITY ChIH1a aBTOMATThI OaF 1apiiaMachl
JaplHAANbIn  KaTelp. byn  Tingl  uudpraHaslpy, aBTOMATTaHIBIPY
MaKCaThIH/IA YJIKCH KETICTIK caHanaabl. JIeKCHKa-ceMaHTHUKAJIBIK OCNTUICHIM
€HT13y JKambl Tut Kaybimra, KOO ycTazmapel MEH MEKTEN MyFaIiMepi,
¢duonorrapra rpaMMaTHKaIBIK OUTIMIEp KYHECIH jKaH-)KaKThl 3epTTeyre
MYMKIHJIK TYFbI3apbl aHbIK.
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AHHOTanusi. B crarbe aBTOpPOM paccMaTpUBAIOTCS BO3MOXKHOCTH
WCTIOJIb30BaHMsl SI3BIKOBBIX KaTeropuii, B YaCTHOCTH JIMHI'BHCTUYECKHX
pa3METOK, B COBPEMEHHOM IIM(PPOBOM TPOCTPAHCTBE, KOTOPHIE MOTYT
UCIIONIBb30BaThCs B OT/AEIbHBIX 001ACTAX SI3bIKO3HAHUS, B HAYYHBIX TpyJdaxX U
HCCIIENOBAHMSX Ha Ka3aXCKOM sA3bIKe. BHEIpeHNEe CUCTEMBI JIMHTBUCTUYECKUX
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pasMeToK M Bce pabOThl IO AaBTOMATHU3ALUHU  SA3BIKOBBIX PECYpCOB
MIOJATrOTOBJIEHBI yueHbIMU MHCTUTYTA 13bIKO3HAHNUA UMEHU A. baliTypcbiHOBA.
Crnemyer OTMETHTH, YTO cedYac Ha caiite MHCTHTyTa paboraeT mardopma
«HanuoHanbHbIM KOpITyC Ka3aXCKOTo s3blka». ABTOMAaTH3MpOBaHbl 0aza
TEKCTOB, cOCTOsIas U3 21 MUJUIMOHA CIOBOYNOTPEOICHUN, U BCS CUCTEMa
SI3BIKO3HAHUS, COCTOAIIAsi ~ COOTBETCTBEHHO W3 TaKHUX pas3esioB, Kak
MopdoJIoTHs, CI0BOOOpa3oBaHuE, JICKCHKA, (POHETHKA.

B crarbe pacckasbiBaeTcsi 0 pabore Mo KiacCU(UKAIMM IJIarojoB
Ha Makpo- U MHUKPOCMBICIOBbIE TpPYIHIbl C ONPEACICHUEM JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHX, JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUX Pa3METOK-KOAOB. B kauecTse
IpUMepa MOXHO IIPUBECTH aBTOMAaTH3alMI0 JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX
pa3MeToK 3aMMCTBOBAaHHBIX InarojioB. IIponecc mNOATOTOBKM JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOI0 TIOAKOpIlyca IVIarojga HA4MHAETCA IPEXAE BCEro ¢
JieNieHUsI COOpaHHBIX IVIaroJIoB Ha Makpo- U MHUKpPOTPYIIIBI B 3aBUCUMOCTH
OT MX CEeMaHTHYecKoH crenuduku. Jlamee uaeT MmoaroroBka pa3padOTKu
JIEKCUKO-IPaMMaTH4eCKUX, MOP(OIOrHYECKUX, CI0BOOOPA30BATEIIbHBIX,
KOHHOTAIIMOHHBIX Pa3METOK.

B 10 e Bpems quddepeHnnpyoTcst MoAeIH KiaccupUKaI|H ITIarojoB
HAa JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE Pyl KPYIHBIMH YYE€HBIMU-IPAMMATUCTAMM.
B nacrosiee BpeMsi mociaeqHssl OTCOPTUPOBAHHAS MOJIENb KIacCU(PUKAIIMN
JIOTIOJIHAETCS JJI BBEIEHUS PA3METOK C YUYETOM 3HAY€HW, BBIJEIECHHBIX
pa3nuyHbBIMM  yuyeHbIMH. Pa3paborana kiaccupuKalnus CEMaHTHYECKUX
TPYII IJarojoB, HeoOXoAWMas JUIs CO3JAaHUS IPOrpaMMbl JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX pPAa3METOK, HEeoOXoAMMOM s  BBeAeHUd WHcTUTyTOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX PA3METOK KJIACCOB INIArOJIBHBIX CJIOB B IIOJKOPILYC.

B crarbe MmMMPOKO HCIOIB30BAIUCh KOMIIBIOTEPHO-IIPOTPaMMHBIE
METONbI Pa3pabOTKH JIMHTBHCTUYECKHX OO03HAYCHHH TJIAr0JIOB, BXOJSIIHX
B IIOJIKOPIYC JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOr0 OO0O3HaueHUs, ONHCcaTelbHbIe
METOZbl B JOIOJHEHUE K HOBOM CHUCTEME TEOPETUYECKHUX U MPAKTUUYECKUX
3HaHUH KOPITYCHOH JMHTBHCTUKH, a TaKXe METOA MOpP(OIOTHIECKOTO,
CJIOBOOOPA30BaTEIbHOIO, JIEKCHYECKOTO aHajlu3a [JIarojoB, BBOAMMBIX
B mnoakopmyc. Ilpemmaraemass wuccienoBarenbckas —pabora  MOXKeT
ObITh UCIOJb30BaHa B JaJIbHEHIIEM JIIOOBIM  HM3YYalOUIUM  SI3bIK
CTY[IEHTOM, JIMHI'BUCTOM ISl OIpPEIEICHHUs JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOM,
CJI0BOOOpa30BaTEeIbHON  J1€ATENIEHOCTH raroja W €ro JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOW Tpynmbl. B crarbe maHbl ciocoObl TOCTAHOBKH Pa3METKH B
COOTBETCTBHUHM C YKa3aHHBIMU LIEISMH. JTO MOBBIIAET LIEHHOCTh PaOOTHI.

KuroueBble cJjI0Ba: HalMOHAIBHBIM KOPIIYC, METAapa3MeTKa, 3HaK-
KOJI, TJIaroJi, JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKasi pa3MeTKa, JEKCUKO-TpaMMaThyecKas
cnenuduka, TUhpPOBU3ALINSL, TOAKOPITYC.
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11765619 «Pa3paborka HanmoHaJIBLHOIO KoOpmyca Ka3aXCKOIo Ssi3bIKa
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WAYS OF TRANSMITTING SEMANTIC GROUPS OF VERBS IN
THE INTERNAL CORPUS
*Soltanbekova A.A.! , Ramazanov T.2, Zholshayeva M.S.?, Kalibekuly T.*
*1Candidate of Philological Sciences, The Institute of Linguistics named
after A. Baitursynuly, Almaty, Kazakhstan,
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Abstract. In the article, the author examines the possibilities of using
language categories, in particular linguistic markup, in the modern digital
space, which can be used in certain areas of linguistics, in scientific papers
and research in the Kazakh language. Implementation of the linguistic
markup system all works on the automation of language resources have been
prepared by scientists of the A.Baitursynov Institute of Linguistics. It should
be noted that now the platform “National Corpus of the Kazakh language”
is working on the institute’s website. The database of texts consisting of 21
million word uses and the entire system of linguistics, consisting respectively
of such sections as morphology, word formation, vocabulary, phonetics, has
been automated.

The article describes the work on the classification of verbs into macro
and micro semantic groups with the definition of lexico-semantic, lexico-
grammatical markup codes. As an example, we can cite the question of how
this 1s automated by labeling lexico-semantic markings on borrowed verbs.
The process of preparing the lexico-semantic subcorpus of a verb begins
primarily with the division of the collected verbs into macro- and micro-
groups, depending on their semantic specificity. Next are the methods of
preparing the development of lexico-grammatical, morphological, word-
formation, connotational markings.

At the same time, first of all, the models of verb classification into
lexico-semantic groups are differentiated by major grammarians. Currently,
the latest sorted classification model is being supplemented to introduce
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markup with a comparison with the values of scientists. A classification of
semantic groups of verbs has been developed, which is necessary to create
a lexico-semantic markup program, through which the Institute will discuss
ways to introduce lexico-semantic markup of a class of verb words into the
subcorpus.

The article widely used computer-software methods for the development
of linguistic designations of verbs included in the subcorpus of lexico-semantic
notation, descriptive methods in addition to a new system of theoretical
and practical knowledge of corpus linguistics, as well as the method of
morphological, word-formation, lexical analysis of verbs introduced into the
subcorpus. The proposed research work can be used in the future to determine
the lexico-grammatical, word-formation activity of any language learner,
student, linguist, universal verb and to determine the lexico-semantic group.
The article describes the ways of setting the markup in accordance with this
goal. This increases the value of the work.

Key words: national corpus, meta-markup, sign-code, verb, lexico-
semantic markup, lexico-grammatical specificity, digitalization, subcorpus.

The article was written within the framework of the
research project BR11765619 «Development of the National Corpus
of the Kazakh language as information-innovation state language base:
research and training internet resourcey.
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XyA0KECTBEHHOM TEeKCTe Ha Marepuane npousseneHuss @.M. JlocroeBckoro
«bparbs  KapamazoBb». AKTyalbHOCTh HCCIENOBAaHUS  OOBSICHAETCS
HeyracaroluiM HHTEPECOM BO BCEM MUPE K TBOPUECTBY BEJIMKOI0O XyAOKHHKA,
a TaKKe HEOOXOIUMOCTBIO M BO3MOKHOCTBIO PacCMOTPEHMsI TBOPYECTBA
JIOCTOEBCKOTO B CBETE [OCTH)KEHHH  COBPEMEHHBIX HAyK, TaKUX Kak:
KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTHUKA, IMHTBOKYJBTYPOJIOTHS, TUCKYPCOJIOTHUS U JIp.

LenaMu uccnenoBaHus SABISIOTCA OINpEJEIEHUE MecTa KOHIeNTa B
KOHLenToc(epe mucarens, ONMCaHue MHIUBUAYAIbHBIX 0COOEHHOCTEH ero
COZEPKATEIBbHOU CTPYKTYpPhl U SI3bIKOBBIX CPEJCTB BBIPAXKEHHUS, a TAKKE
(bakTOpOB, CHOCOOCTBYIOLIMX HWHIMBUAYAJIN3alUU COAEP/KAHUS KOHIIENTa
«KpacHBII».

B HayuHoli nureparype KoHuenrtocgepa JloCTOEBCKOro u3yueHa
J0CTaTOYHO NOAPOOHO, MPHU 3TOM IPEAMETOM PACCMOTPEHHs SBIISUIUCH KaK
KOHILIETITHI OTJENBHBIX €ro npousseneHuii: «bpares Kapamaszobs», «auor»,
«IIpectynnenue u Haka3aHHe», Tak U B LI€JIOM TBOpuYecTBa. OTKPBITO WU
3aByaJIMPOBAHHO BBIPAXKAETCS MBICIIb O TOM, YTO KOHLENTOC(hepa nmucaresis
€CTh OTPAKEHUE MEHTAIILHOCTH pyccKoro Hapona. MaTepec uccienosarenei
BCEIJa BBI3BIBAIOT KOJOPATHBBI MUCATEINS, SBISIIOIIMECS OJHUM U3 SIPKUX
CPE/ACTB BbIPR)KEHUS] MUPOBOCIPUATHS MUCATENS U CO31aHUS UM 00pa3HOM
KapTUHBI MUpA.

OnHako, HECMOTpPS Ha BCe MHOrooOpasue padoT, MOXXHO 3aMETHUTh
OTCYTCTBUE CIELMAIbHBIX paboT, HCCAEAYIOMUX KOHLENThl U CyOKOHLIENTHI
L[BETa B TBOPUECTBE NMCATENS. B CBA3M C 3TUM IOCTAaHOBKA YKa3aHHBIX LEJIEH
B Hauleil pabore u JOCTHXKEHHE UX U 00YCIOBIUBAIOT HAYYHYIO 3HAYMMOCTh
UCCIIEI0BaHHUS.

JUid pocTHKEHMsI IOCTABICHHBIX IL€JIEH B CTAaTbe MCIIOJIB3YIOTCS
oOmieHay4Hble MeTOAbl cOopa Marepuaia, HAONIOACHHWS, ONHCAaHUs, a
TaK)KE€ DSJIEMEHThl JIMHIBOKOHLIENITYaJIbHOTO aHalM3a, JUCKYpC-aHaJIN3a
JUIs BBISIBIEHHUSI OCOOCHHOCTEH CcolepKaHHUs U BBIPAXKEHUS HCCIIEyeMOro
KOHIIETITA.

Camble 001111€ BEIBOABI PA0OTHI: «KPaCHBIN» BTBOpUYeCTBE [l0cTOEBCKOrO
SBIIIETCS ONHOM M3 JIOMMHAHT LIBETOBOW Mapaaurmel nucarens. Konuent
«KpacHBII» UMEET OUYeHb OOJIBIIIOE 3HAUCHHE B CO3AHUN 00pa3HON KapTHHBI
MUpa [Hcaress, IpU 3TOM B €ro COAEPKATEIbHYI CTPYKTYpy BXOHAT
UHAVBUAYAJIbHBIE CMBICIBI, KOTOPBIE aKTYaJU3UPYIOTCS MO BIHUSHHUEM
oTpe/ieNIEHHBIX (aKTOPOB, HAIPUMEp, MPUEMOB LiBeTonHCcH [locToeBcKoro.

[IpaxkTnyeckast 3Ha4UMOCTb PabOThI B TOM, YTO BbIBOJIbI paOOTHI MOTYT
OBITH UCIIOJIb30BaHbI B MPAKTUKE COCTABJICHUS CIOBAapel si3blKa MHcaTens,
cJIOBapsl KOHLENTOB, W3y4YE€HUs TBOPUYECTBA IUCATENsl B 0Opa30BaTENIbHBIX
YUPEKICHUAX U B Ipyrux chepax.
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KiarwueBble caoBa: @O.M. JoCTOEBCKUI, KpaCHbI, KOHIIEHT,
CEeMaHTHKa, I[BETOBAas MapagurMa, KoHmenrochepa, IBETOBass KapTHHA MUPA,
CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE CJIOBA

OcHOBHBIE 110JI0KEHHUS

B craree paccMarpuBaeTcs KOHLENT «KPACHBIM» B XyI0KECTBEHHOM
TekcTe Ha wmarepuane npousseneHus DP.M. JloctoeBckoro «bpares
KapamasoBs».

VYuuteiBass MHOrooOpaszue IMOJAXOAOB K TOJKOBAaHMIO TEpMHUHA
«KOHLIENIT» B HAYYHOH JIUTEpaType, ONpeAeInM Hallle TOHUMaHUEe TePMUHA
B HacTosALIeM HccienoBaHuu. [loa koHIIenTOM MBI TOHUMaeM, Beiier 3a M.A.
CTepHUHBIM, «IUCKPETHOE MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHue, sABJsomeecs 0a30BoOi
€IMHULEH MBICIUTEIBHOIO KO/a 4YeJIOBEKa, O0JIaJalollee OTHOCHUTEIbHO
YHOpsI0YEHHON BHYTPEHHEN CTPYKTY PO, IPEICTaBIIsA0IIee COOOM pe3ynbTaT
MI03HABATENILHONW (KOTHUTHBHOM) AEATENbHOCTH JIMYHOCTH U OOIllecTBa U
Hecyliee KOMIUIEKCHYIO, SHIIMKJIONENYECKY 0 HH(OpMaINIo 00 OTpakaeMoM
npeaMeTe WM SIBICHUH, 00 WHTEpIpeTalud JaHHOW HHGOpMaImu
OOIIECTBEHHBIM CO3HAaHHMEM M OTHOIIEHHWH OOILIECTBEHHOTO CO3HAHUSA K
JTAHHOMY SIBJICHUIO WU TipeaMety» [ 1, ¢.24]. Ucxoast u3 aToro onpeeneHus u
aJIanTUPYS €T0 K NPEIMETy HAIllero UCCIeI0BaHusl, MOKHO TPEIBApPUTEIHHO
OTIPENEeNINTh KOHLIENT «KPACHbII» KaK AUCKPETHOE MEHTAJIbHOE 00pa30BaHuUE,
ABJISIIONIEECS ONHOW M3 0A30BBIX EIUHHII MBICIUTEIHLHOTO KO/a YellOBEeKa
(aBTOpa, Hapoaa), KOTOPHIM OH IOJIB3YETCS, OTpa)kasi U CO3/1aBasi IBETOBYIO
KapTUHY MHpa, 00najaroiiee OTHOCUTEIbHO YIOPSAIOYEHHOW BHYTpEHHEH
CTPYKTYpOMH, UMEIOLIEE OINPENEICHHYIO CTPYKTYpY B BUJE SIAE€PHOU 30HBI (
KpacHblil) u nepudepun (po3oBblii, OarpoBbIi, ajblii; KPOBb, IIaMs, 3aps),
3aKJIIoYaroliee B ce0e SHIMKIONeIMYeCKIe 3HaHUS O KPAaCHOM L[BETe, 3HAHUS
0 ero MHTEepHpeTaly W OTHOIICHHWH K HeMy oOIIecTBa M CaMOro aBTopa
(cMMBOJIMKA KPACHOTO 1IBETA).

L{BeT B L1eJ10M U KPAaCHBIN IIBET B YACTHOCTH COCTABJIISAIOT, HA HALI B3IJIAAI,
BOXHEUIIYI0 YacTh KOHLENTOC(HEpHl MHcaTelNs, TO €CTh YNOPsSJ0YeHHON
COBOKYITHOCTH BCEX KOHIICTITOB, SIBIISTIONIMXCS pPE3yJbTaTaMH TIO3HAHUS
MHPA, €ro KaTeropu3aluy U KOHLENTyalln3aluy, B JAHHOM Cllyyae aBTOpPOM
XyJ0’KECTBEHHOI'O IIPOU3BEIEHUS. 3HAUUMOCTb 3TOT0 KOHIIETITA B TOM, UTO OH,
KaK OTMEUaloT MHOTHE HCClieloBaTelNu, 00agaeT n300pa3uTeabHOCThIO, YTO
SIBJISICTCS. OYeHb Ba)KHBIM B CO371aHUU 00pa3HON KapTHHBI MUPA IHCATENIeM, B
OTPaKEHUH UM CBOETO I[BETOBOTO BUICHUS MHPA.

Beenenue

B nayuHoii nureparype xonnenrochepa @.M. JloctoeBckoro uzyueHa
JnocTtaTtouHo TDiyOoko. B mocnennue gecstunetus ObUIM  3allUIIEHBI
Auccepranuu, MOCBAIICHHLIC aHAJIUW3y HC TOJIBKO OTACJIBHLIX KOHICIITOB,
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HO U B 1esoM KoHuenrtocdepsr mucarens. Jlonduna M.A. ormedaer, 4ro
«KJIFOYEBOW KOHIIETIT Opam HAMpsIMyIO CBS3aH C OCHOBHOW MpoOiIemMoin
poMaHa (Y4eTOBEUYECKOTO €IUHEHHUS) U €€ XyIOKECTBEHHBIM pa3perieHueM»
[2, c.17].

B auccepraunu bonnapesckoit O.A paccMaTpuBarOTCs 1Ba KIFOUEBBIX
KOHIIeNTa: Opamuvs u Kapamazoewi, pa3nuyHble TOMMOHUMBI U aHTPOIIOHUMBI,
SI3BIKOBBIE PENPE3CHTAIIMH KOHIIENITOB B TAK HA3bIBAEMbIX CHIIbHBIX ITO3ULUSAX
TekcTa (dnurpad, Havano, GUHAN), KIIOYEBBIE CIOBAa TEKCTa, BXOSIINE B
SIEPHYIO WK niepudepruifHy o 30HbI KOHIIENTOC(hephl nmucareis [3].

baganoa E.H. oTmewaeT mNOBTOpSIEMOCTh KOHIIENTOB BO BCEM
TBOPUYECTBE MMUCATENS, HA3bIBAsl UX KOHI[ENTAMU-IOMUHAHTAMU, U PACKPBIBAET
coJiep KaHue KOHIENTa u0uom, KOTOpbId (POPMHUPYETCS U3 UHAUBUAYATHHO-
aBTOPCKUX KOHIIETITOB Xpucmoc, dcepmeda, 1opooussiii, 0ypak, ulym. ABTOp
JUCCepTaLU MePEUHCIIIeT TAaK)Ke KOHLETTHI J{0CTOeBCKOro, NCCIIeI0BaHHbIE
NPYTUMHU YYCHBIMU: 8pemsi, dcenuyuna, oom, Illemepoype, con, cmepmo 3aKoH,
npaso, boe, Xpucmoc, scusms, bonesns, ceem, moma u op. [4]. B paznuanbx
Hay4YHbIX paboTax HM3y4yalauCh TAKXKE KOHIICTTHI Oecnopsdox, O0emcmeo W
MHOXXECTBO JIPYTHUX.

C.M. KonecHukoBoil ~ paccMOTpPEHBI H30IIOCCHI: Ooemu,
cembvs, JHCU3Hb, TO €CTh MEHTAJbHO-KOTHUTHUBHBIE KATETOPUM U HX
SI3BIKOBBIE PEMPE3CHTALlMU, B TOM YHUCIIEC JICKCUUECKUE EIUHULIBI U UX
(dboHOCEMaHTUUECKHE XapaKTePUCTUKHU, B MpoU3BeneHUU J{0CcTOeBCKOrO,
MoKa3aHa pojb U30MII0cC B (GOPMUPOBAHHHM OCHOBHBIX KOHIIEIITOB pOMaHa
«bpatea KapamazoBbs» [5].

UTto KacaeTcsi u3y4yeHHUs [IBETOBOU KapTHUHBI MUPa, IPEICTABICHHON B
npousseneHusx @.M. JlocToeBckoro, To, 0cOOEHHO B IUTEPATYPOBEIEHUU X X
BEKa, K ’TOMY BOMPOCY 00paIiaiich MHOTHE KPYITHbIE YUCHBIE-IOCTOCBEIbI,
CYLIECTBOBaJI pa3Opoc MHEHHMH OT OTpULIAHUS MHTEpeca MucaTens K
[[BETY M MIA0JOHHOCTH HCMOJH30BAHUS IIBETOBBIX JeTajeil 1O MHEHHUS O
TOM, YTO IIBET UTPaeT B MPOU3BEACHUSIX [[OCTOEBCKOTO MCKIIOUUTEIHHO
BaXHYIO pOJIb, NPEXKAE BCEro B CO3JAaHUM IICHXOJOrHM3Ma OOpa3HOU
KapTUHBI MHpa B XYyJOXXECTBEHHOM Mpou3BeneHun. ONHOW M3 TEpBbIX
paboT JMHTBOMOATUYECKOTO XapaKTepa, MOKa3aBIIMX 3HAUUMOCTH IIBETa B
TBOpUecTBe mnucarens, siBisercs moHorpadus C.M. ConoBbeBa, B KOTOPOi
aBTOp MOCJIEIOBATEILHO OMUCHIBAET, UHTEPIIPETUPYET LIBETA, UCTIOIb3YEMBIE
mycatesieM Ha TPOTSHKCHWHM BCETO TBOPYECTBA, OTMEYACT TIIYOOKYIO
TICUXOJIOTUYECKYI0 00YCIIOBICHHOCTh 0OparieHus Jl0cToeBCKOro K ToMy WiIn
uHOMYy 1BeTy [6]. M3ydeHHIO cocTaBa, CEMaHTHYECKUX MpeoOpazoBaHUA,
ONMMCAHUI0 (PYHKIUK [BETOHOMHHAIIMA B  XYIOKECTBEHHOM TEKCTE Ha
MaTepuase Ipou3BeIeHUI MucaTelisd B CeMAaHTUYECKOM, IMHTBOIIOATUYECKOM
acreKTax MOCBSIIeHA U aBTOpCKas padora [7].
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HNHrepec k nBeTonmucu nucarenss HE YTHXAeT I0 CETrOJHSAIIHUN
neHb. Jlumbe 3a  mocinenHue Ba-TpU  roAa IMOSBUIIOCH  HECKOJIBKO
JUTEPATypPOBEAUYECKUX HAy4HbIX CTaTe€H, IMOCBSIIEHHBIX 3TOMY BOIIPOCY.
Opnako Bce 3TH CTaThM pPacCMaTPUBAIOT I[BETOMHCH JlocToeBCKOTO, BO-
[IEPBbIX, B JUTEPATYPOBEIYECKOM AaCIEKTe, BO-BTOPBIX, paCCMaTpPUBAIOT B
LIEJIOM, HE aKIEHTHPYs BHUMAHUE HAa OIHOM LiBeTe. BBIBOIBI, crelaHHbIE
aBTOpaMu pPalOT, MPEACTABISIOT WHTEPEC Ui HAILIETO MCCIIEIOBAaHUS U
OTKPBIBAIOT MEPCHEKTUBbI B UCCIIEOBAHUN KPAaCHOTO LIBETA KaK OJHOIO U3
BakHemmMXx koHuentoB Jlocroesckoro. Tak, Hampumep, KpaBuenko 3.A.,
OIMCHIBAs LIBET B MPOM3BEACHUSX J[OCTOEBCKOrO, OTMEUAET, YTO «KPACHBIN
4acTO CHMBOJIM3UPYET KOHLIEHTPALMIO HEOJHO3HAYHOM DJHEPruu U
HanpspkeHue cui» [8, ¢. 916]. A.B. CokonpHukoBa u B.B. ®unumonoBa,
onupasch Ha craructudyeckue ganubie C.M. CosioBbEBa U €ro BBIBOJ O TOM,
YTO 4esIoBeK Yy J[0CTOEBCKOro AaH NPEUMYLIECTBEHHO B KPacHOM LIBETE,
Ha npuMepe pomaHa «auoT» packpbIBarOT TaKkKe HIMPOKYIO CUMBOJIUKY
KpacHOIO 1IBeTa B ONHUCAHUSAX NOPTPETOB NepcoHakel, uurepbepa [9]. P.P.
Cyrup6ekoBa, paccMarpuBas 1IBeT B pomaHe «lIpecTynnenue u HakazaHue»,
noguyepkuBaet, yto Juist @.M. JlocTOeBCKOro KpacHbIi IIBET ObLI IIyOOKO
CUMBOJIMYEH: OH SIBISIETCS LBETOM KPOBH, MPOJIUTON PacKoIbHUKOBBIM,
310 1BeT Oone3nu Karepunsl MIBaHOBHBI, 3TO LIBET JUXOPAJKH, B KOTOPYIO
BrajiaeT PackonpHuKoB nocie youiictea [10, c. 1044].

Hacrosmass crarbsg CTaBUT LENbK0 PACCMOTPETh KpacHbId LBET
KaK CaMOCTOSITEJIbHBIM KOHUENT, BBISIBUTb HMHAWBH]YyaJIbHO-aBTOPCKUE
OCOOCHHOCTU COJIEp’)KaHUSl U OTPAKEHHE €ro B S3BIKOBBIX CPEICTBaX, a
TaK)Ke Onucarh (PyHKIUU KOHIIENTa B CO3/IaHUU OOPa3HOro CTPOSI TOTO WU
uHoro npowusBeneHus. Oco0oe BHMMaHHE aBTOPOM Yrelsercs crocodam
TpaHc(opMallMd CEMAHTUKU CJIOB, BBIPAKAIOLIMX 3HAYCHHE KPACHOTO
L[BETa, KOTOpble 00ECleYUBAIOT MHAMBHUYyAJIbHYI0 WHTEPIPETALUIO LIBETA
JlocToeBCcKHM.

Onucanue MaTepuajaoB U METOA0B

B pabGore paccMarpuBaeTcs KOHIIEIT «KPAacHBI» HAa MaTepuale
pomana @.M. [JocroeBckoro «bparest Kapamazoss»y [11]. B aTOM ntoroBom
MIPOU3BEIEHUU HarOoJIee TOTHO U SIPKO MPOSBUIUCH OCOOCHHOCTH 1IBETOBOM
KapTHHBI MUpa nrcaress. TeKCT mpou3BeIeHUS MOKET CITY>)KUTh OJIar0O1aTHOM
OCHOBOW JUIsl TIOJIHOTO TIPEACTABIEHUs KPACHOTO IIBETa KaK KOHIIETITA
B COJIEP)KATEIIbHOM OTHOILIEHWHU, B IIJIaHE S3BbIKOBOM pENpe3eHTalud U
(YHKIIMOHATILHOM aCTeKTe.

B crarse ucnonb3yroTces o0meHayYHbIe METOIBI cCOOpa MaTepuana, ero
KJIaccu(puKauu, HaOIMIOICHUS, ONTMCAHUS, a TAKKE JIMHTBOKOHIIENITYaJIbHBIN
aHanu3, IUCKypC-aHAlW3 JUIA  BBIABIECHUS OCOOCHHOCTEH colep:KaHus
U BBIPAXKEHMS] KOHLENTA «KPACHBIM» B  XYJHOKECTBEHHOM  TEKCTE
@®.M. JlocToeBCKOTO.
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Bce npumMepsl, aHaIM3upyeMble B CTaThe, IPUBECHBI U3 TEKCTAa pOMaHa
«bparpsa Kapamaszoss» [11].

PesyabTarhl n 00Cyx1eHHE

N3BecTHO, YTO KpaCHBII IBET — OJIUH U3 OCHOBHBIX I[BETOB COJTHEYHOTO
cnekrtpa. s BeIpa)KeHUsl 3TOr0 3HAYEHUSI B PYCCKOM SI3bIKE MCIOJIb3YIOTCS
pAAbI JIEKCUKO- CEMAHTUYECKUX T'PYII CJIOB: KPAacHBIM, KPaCHETh, KPacHO,
KpacHOTa U MX Mpou3BoJHble. KpacHBbIil LIBET UMEET OTTEHKH, BbIpaXkacMble
rpyNIIaMHU CJIOB: PO30BBIN, PO30BETH; PyMSIHbIN, pyMSIHUTb, PyMsiHA, PyMSIHELL;
OOpPI0BBIIf; OAarpOBLIil, OATPOBETH; AlbI, aJeTh; OarpsHbI, OarpsHelr;, peTh;
IIyHUOBBIM. B TO e BpeMsi 3HAUCHHE «KPACHBIM LIBET» BBIPAXKAIOT CIIOBA,
CBSI3aHHBIE C HUM aCCOLMaTHBHO: KPOBb, OTOHb, 3aKaT, 3aps, po3a, Kpacka u
ap. OcoOEHHOCTBIO LIBETOBOW JIEKCUKU TOJISI «KPACHBIM» SBISETCS TO, YTO
€MHUIIBI 3TOTO MOJII MOTYT, HapsAly C LIBETOBBIM 3HAYEHUEM, BbIpaXKaTb U
SMOLIMOHAJIBHYIO PEAKIHIO: IIOKPAaCHETb, PACKPaCHETbCs, I00ArpoBETH,
pa3pyMsIHUTBCS, 3aalieTh, 3apAeThcsl U Jip. B BhIpakeHUH 3MOLMOHAIBHOM
pEeaKlUy BaXKHYIO POJIb UTPAIOT YCTOWYMBBIE COYCTAHMSI TUIA: MIOKPACHETD,
Kak pak (OT CThIJa); TOOArpOBETH OT 31I0CTH; 3apACThCS OT CMYIIEHUS; KPOBb
3aKurena u Jp. B Takux yCTOMYMBBIX COUYETAHUSX BBIPAXKAETCS CIIOXKHAS
CEMaHTHKa: C OJHOW CTOPOHbI, Ha3bIBa€TCsI AMOLMS (CMYILIEHHE, pagoCTh,
3JI0CTh, BO3MYIIICHHE U JIP.), C APYTOi — Ha3bIBaeTCs PU3NUSCKUH (IIBETOBOK)
IIPU3HAK, COITPOBOXKIAIOLINI SMOLIMIO.

Bce ykazaHHBIE JEKCHKO-(PAa3e0IOTUYECKHE €IUHMIBI, TPYMIbI CO
3HAYEHUEM «KPACHBII LIBET» MOXHO paccMaTpUBaTh B Kau€CTBE €IMHUIL
CEMaHTHUYECKOT0 MOJIsl, KOTOPOE SIBJISETCS OTHUM U3 METOOB IPECTABICHUS
KOHIIENTA «KpPAaCHbIM LBET». Eciu 10myCTUTh, YTO KOHLENT «KPACHBIN»
IIPEJICTABIISIET COOOI0 T0J€, TO B SAJIEPHOM 30HE ITOrO IOJS HAXOIATCA
JIEKCEMBI, PSIMO BbIPAXKAIOLI1E KPACHBIN LIBET, TO €CTh CIIOBO «KPACHBIID) U €T0
npou3BoAHbIe. B OmkHel nepudepun pacnoaraiTcs clioBa, BEIpaXkarolinue
OTTEHKH KpPacHOTO I[BETA, IIPU ITOM CHOJa K€ OTHOCSITCS CIIOJKHBIE CIIOBA C
YacTAMH ApPKO, MeMHO, c8emio, O1edHO W JIpyTrue, KOTOpble OYeHb 4acTo
BCTPEUAIOTCSl B KOJIOPUCTUYECKOM cucteme [[ocToeBCKoro (SipKo-KpacHbIH,
TEMHO-0arpoBbIii, CBETI0-PO30BLIi U Jip.) B manbHei nepudeprun HaxoasaTcs
CJIOBa, BBIpAXKAIOLIME 3HAYEHUE KPACHOIO IBETA ACCOLUATUBHO: KpPOBb,
OTOHB, 3apsl, Kpacka U JIp. Bo3MoXkHO, K 3TOH ke nepudepuitHoi 30He MOKHO
OTHECTU BBIPAKEHUS TUNA WKAQ U3 KpacHozo depesd, B KOTOPOM CIIOBO
«KPACHBII» BBIPAXKAET LIBET aCCOILMATUBHO, WM BBIPAXKECHUSI TUIIA KPOBABbLIE
cne3vl, Kpo8b HA PYKAX, 21a43d HAMUIUCL KPOBbl0 W JIPYTUe, C MOMOILbIO
KOTOPBIX CO3JaeTcs OINpeesIeHHbIN 1[BeTOBOM 00pa3. Takum oOpas3om, eciu
TOBOPUTH O SI3bIKOBBIX CPE/ICTBAX BBIPAXKEHUS KOHIIENITA «KPACHBIN», TO OHU
SIBIISIFOTCS BIIOJIHE TpaaguMoHHbIMU. B pomane @.M. JlocToO€BCKOro 1 B LIEJIOM
B TBOPUYECTBE MUCATEISI IAHHbBIE S3bIKOBBIE CPEJICTBA IIMPOKO UCIOJIB3YIOTCS
JUISL BBIPAJKEHUS! KPACHOT'O 1IBETA.
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OpHako KOHLENT «KPACHBIN» B Xyd0KECTBEHHOM IIPOU3BEACHUU
@®.M. JlocToeBCKOTO BKIIOYAET B Ce0sl HE TOJIBKO MOHSTHE KPACHOTO I[BETa
KaK OJIHOTO W3 I[BETOB COJIHEYHOTO CIIEKTPa, HO U OYCHH OOJBIIHNE IUIACTHI
CEMaHTHUKH, CBI3aHHOM a) C HAPOHBIMH IIPEICTABICHUSMH O KPACHOM IIBETE:
KpacHbIM LIBET JJII PyCCKOTO Hapoia — 3TO IMPa3JIHUYHBIN LBET, HAPSAIHbBIN
LBET, PaIOCTHBIN 1[BET; 0) ¢ (pU3MOIOTHEH, METUITMHCKUM 3HAHHUEM O TOM,
YTO KPACHBIA IBET — ATO IBET OOJIE3HEHHOTO COCTOSHUS, I[BET KPOBH, a
KpOBb — 3TO MPHU3HAK HE3I0POBBS, OOIH, CMEPTH; B) C MCHUXOJIOTUYECKOM
OLICHKOW KpPAaCHOIO LBETa YEJOBEKOM: 3TO ILBET SIPKUW, pa3apakKarolluii,
BO30YKIAIOIUH, BBI3BIBAIONIMIA. JTa OIEHKAa BO3HHKAET B COIMOCTABICHUU
KpacHOTO LIBETa C APYTMMH LIBETAMU COJIHEYHOI'O CHEKTpa. B comepxkaHue
KOHILIENTA «KPaCHBII» B TBOPUECTBE JJ0CTOEBCKOT0 BKIIOYAETCS M PETUTHO3HAS
CEMaHTHKa, TO €CThb KPacHbIM — 3TO LBET JbSBOJBCKUN, IBET HABAXICHMUS.
W nakonen, B conep:kaHue KOHIENTa «KPACHBIN», 0COOEHHO peann3yeMoro
B XYIOXXECTBEHHOM TEKCTE, BXOAMT ITyOOKasi CHMBOJIMKA, OCHOBAHHAS HE
TOJIBKO Ha TICUXOJIOTHYECKOH, (PU3HOJIOTUUECKOM, HAPOTHON OIIEHKE KPACHOTO
1BETa, HO ¥ 00YyCIIOBIIEHHAS YK€ 3aKOHAMU CaMOT0 Xy/JI0)KeCTBEHHOT'O TEKCTa,
croco0amMy MCIONB30BaHUS EAMHMII TIOJS «KPACHBIN» B TEKCTE, a TaKXKe
ABTOPCKHUM BUJICHUEM, €I0 LIBETOBOM KapPTUHOM MHPA.

OCo0EHHOCTBIO KOHIIENTA «KpacHBI» B TBOpuYecTBEe JlOCTOEBCKOTO
SIBIIIETCS €ro TIIyOUHa, IUpOTa, 00yCIOBICHHAS BOIUIOIIEHUEM B HEM CaMbIX
Pa3HbIX OLIEHOK HOCUTEJIEH A3bIKA, aBTOPA XyN0KECTBEHHOIO IIPOU3BEACHHUS.
Konuenr, peanusyemslii B TPOU3BEICHUY IUCATENS, 14 U BO BCEM TBOPYECTBE
B LEJOM, SIBJISIETCS JOMUHHUPYIOIIMM B aBTOPCKOM IIBETOBOM BUICHUH
Mupa (Hapsay C 4epHbIM, O€JbIM, KEIThIM), €AMHUIIBI TOJII «KPACHBII
CEMaHTHUYECKH €MKHE, aMOMBAJICHTHBIC, HA MX HCIOIb30BAHUU CTPOSITCS
OTIeNIbHBIE 00pa3bl MEPCOHAXKEH, 00pa3Hasl KapTUHA MUpPA, TPEACTABICHHAS
B I1eJOM B Ipou3BeAeHUU. UTO Kacaercsi SA3BIKOBOM pemnpe3eHTaluu
KOHIIETITA, TO 3/IECh 0COOEHHOCTBIO SIBIISIETCS TO, YTO, UCIIOJIb3Ys B OCHOBHOM
TPaAUIMOHHbIE HOMUHALIMU LIBETA, aBTOP XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS
OHOMY €My H3BECTHBIMH CIIOCOOaMM MpOOYKAaeT B HUX DIYyOOKYyIO
CUMBOJIUKY. [Ipy 3TOM BaXHO OTMETHThH, YTO CHUMBOJIMKA BBIPAXKAETCS HE
TOJIBKO €AMHUIIAMU JaJbHEW MepuQeprun CEMaHTHUECKOTO MO «KPACHBIN»,
HO U SIIGPHBIMU €IMHULIAMH. 3a/1a4€il aBTOpa CTaTbH SBISAETCS IPOHUKHYTh
B XY/JOXECTBEHHYIO MAaCTEPCKYIO MHUCATENs, NOHATh, KAK aBTOPY YHAETCs
poOyANTH CUMBOJIMYECKUE 3HAYCHHS JIEKCEM.

PaccmorpuMm nanee, uto ke sBISETCS (DAKTOPOM aKTyalu3aluu
ACTETUYECKUX, CHMBOJMYECKMX 3HAYEHUW  LIBETOBOM  JIEKCUKH B
npousBegeHussx @.M. JIoCTOEBCKOIO, KaKo€ S3bIKOBOE BBIPAKEHUE HAXOIUT
KOHLENT «KPACHBII» B TBOpUuecTBe nucarens. [lpuBenem mnpumepsl
WCIOJIb30BaHUS [[BETOOO03HAYEHU B IOPTPETHBIX 3apPUCOBKAX U B OMIMCAHUU
OKpy’Karomieid 00CTaHOBKM B Tabnuie | u mpoaHaIu3upyeM UX, YUUTHIBas
0COOEHHOCTHU Xy 0KECTBEHHOI'O IUCKYypCa.
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Tabmuma 1. [Ipumepsr Beroobo3HaueHnit B pomane .M. JlocroeBckoro «bparbs

KapamazoBbn»

No

IIpumepsr

1.

1100x00s1, o1 8271A0b16ANCS 8 PYMAHDBIE, OJCUGTEHHbIE TUYUKU ... . Anewa nodowen u, obpamsice
K OOHOMY Kyp4asomy, OeloKYPOMY, PYMAHOMY MANbYuKy ...3amemui... . — On cam nepeulil
Hauan! — 3aKkpunan Maibyuxk 6 KpaAcHoll pybauike pasopancennblM OemcKUM 2010CKOM....

Anewia 6 mo epemsi OblL1 CMamHulil, KPACHOWEKUIL, CO CEEMIIbLM 630POM, NLULYUUL 300P08beM
dessimuaoyamuiemuuti napenex ... Ckasgcym, modicem Obimb, 4mo KpacHwvle WieKu ne Meuaon
HU panamusmy, HU MUCIUYUIMY, d MHe MAK Kaxcemcs, ymo Anewa 6vin oasxce 6onvule, yem
Kmo-nufyow, peanucmom. Kmo 6vl nocmompen na Aneuty, cmosiguie2o Ha uiae no3aou cmapyd,
mom 3amemun Ovl 6 e2o nuye ObICMPYIo KPACKY, 8 00UH Mue 3a1usuyio e2o ujeku. Anewa
NOOHSL NOMYNJIeHHble 21a3d, ONSMb 60pye NOKPACHEN U ONiMb 60pye, CAM He 3HAs YeMY,
VCMEXHYICSL.

Cez00mns ympom ona écmana 300p06as, OHA Chana 6clo Houw, Ilocmompume Ha ee pymaHeu,
Ha ee ceemawuecs 2nasku.. Lize edpye, coécem Heoxcudanno, ROKPACHENA, CE8EpPKHYId
2N1a3KAMU, TUYO ee CIATIO YHCACHO CEPbEIHBIM, U OHA C 20psUer0, Hecodyroujell #anoooll, 60pye
3a2060pUNG CKOPO, HEPBHO ... Bymaea, 2osopam, ne Kpacheem, ysepsiio 64c, Ymo 5mo Henpasoa
U YUMo KpacHeem ona max dce MmouHo, Kax u s menepb 6cs. — Jla 6e0b s ypoo, MeHs Ha Kpeciax
603am! sacmesnacy Jlusa ¢ 3apoesuiumMcs Ha WeKax pyMAHYeM.

Iloonanace nopmoepa, u...cama I pyuwenvka, cmesacs u padyacs, nooowna k cmony...Ona ovina
oueHb Oena IUYoM, ¢ GblCOKUM O1eOHO-PO306bIM ommenKkom pymsanuda....Ona enaoena Kax
oums, paoosanacs yemy-mo Kaxk Oums ...Anewa ...c HenpusAMHbLIM KAKUM-mo OufyujeHuem u
Kak Ovl dicanes, Cnpawuean cebs: 3auem Imo OHa MaK MAHEm 064 U He MOIHCen 2060PUIMb
HamypanvHo? ..Omom 6vi2060p U UHMOHAYUA — CIO8 NPeoCcmasiaAlucy  Aneue noumu
HEBO3MOMNCHBIM KAKUM-MO RPOMUEOPEYUeM IMOMY OeHICKU RPOCHOOYULHOMY U PAOOCHIHOMY
BBIPANHCEHUIO IUUA, IMOMY MUXOMY, CHACIIUBOMY, KAK Y MAAOeHUd, CUAHUIO 21a3!

...30pKuti, ocmpwiii ee 632150 Mak u 6nUIC 8 He2o. B32nsio Obil HECKONbKO 60CNANCHHbI,
UYo Oneono-ycenmoe. — B sac ecmv umo-mo 3100H0€ u 8 Mo dHce 8peMa  NPOCMoOOyuIHoe,
— ynvionyacs ei Anewa. bneono-scenmoe nuyo ee 60pye uckasuniocy, 2naza 3azopenucs. M ona
Kaxk-mo 3100HO u 80cnaneHHo 3acmesnace Aneute 6 auyo. CekyHo uepes decsimob, 8blc60600UE
DVKY, OHA Muxo, MeOJIeHHO NPOuLld HA C80e KPecilo, celd, 6Cs BbINPAMUBUIUCL, U CMANd
NPUCATBHO CMOMPEmb HA C80ll NOYEPHEGUINIL NABYUK U HA 8b10ABUBUUYIOC U3-N00 HO2MA
KpOGb.

Anewa 60pye Kpueo ycmexwyicsi, CMpanno, O4eHb CMPAHHO GCKUHYI HA 60NPOULAGULESO
omuya ceou ouu.... On He NIaKaj, HO JUYO €20 BbIPAdICAIO CHPAdanue, d 60 630pe BUOHENOCH
paszoparicenue. — Bepun, eepyro u xouy éepoeamv, u 6y0y eeposams..! — pazoparxcumensHo
npokpuuan Anewa. Anewa OIUHHO U KAK-MO Npuwypus 2naza nocmompen na Pakumuna, u
6 21a3ax e20 Ymo-mo 60pye C6epKHYNo.... — H npomus 602a moezo ne OYHMYIOCH, 51 MOIbKO
«MUPA e20 He NPUHUMAIOY, — KDUBO YCMeXHYIcs 60pye Anewa.

A 3uaro, umo y He2o yoice OHell NAMb KAK GbIHYMbL MpU mMulcauu pyoneti, pazmeHeHvl 6
comennbvle Kpeoumku U YNakogamnvl 6 O0IbWLOU naxem, noo NAmMvlo NeYamamiu, a C6epxy
Kpacnor mecemouxoti naxpecm nepesazamnl. (Cnosa Mumu Kapamasosa)

Ha xonsepme bviau mpu 6onvuiue newamu KpaAcHo2o cypeyid, Ho KOHgepm ObLI yoice pa3opean
u nycm. Oenveu Ovinu ynecenvl, Hawnu na nony u moneHbKyo po306yio 1eHmouKy, Komopoi
OvL1 00653aH KOHBEpM. (A8mopcKas peuv).

— Vovio cebs, a cnauana nca. Buipgy y ne2o mpu u 6pouty mebe. ...2Kou mpex muicau. ...Y nca
no0 moghakom, pozoeas newmouxa. (Mums)

Ocmompen s: nem na MHe Kposu, He OPI3HYI0, npecc-nanve oomep, 3a obpasa cxoouu, u3
naxkema Oenbeu GbIHYN, a nakem OPOCUL HA NOJ U TEHMOUKY Ny CaMylo po306yio nooie. (M3
peuu Cmeposikosa)

3a mpoe cymox 00 ucnomHeHnus c60e20 CMPAUIHO20 3AMBICAA NOOCYOUMBIU C KAAMBOIO
00bABNAN, MO e He OOCHAaHem 3a6mpa 0enbeU, mo yovem omya, ¢ mem, ymoowl 634ams y
He2o OeHbeu U3-noo NOOYWIKU, « 8 naKeme ¢ KPACHOI JIeHMOUKOWY, «MobKo Ovl yexan Heany.

(U3 peuu npoxypopa).
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8. Kpogw nunacsw, nunace yorcacno u mueom obnuna 2opaqeio cmpyeii opodxcawue nanvyst Mumu,
Inamox (benviii) mueom 6ecb HAMOK KPOGbIO; HAMOKUUL KPOGBIO NIAMOK Dbl CKOMKAH Y HE20
6 npagom Kynake; A y mozo kax pas Kk momy ooe pyKu Obliu 3anaukansl 8 Kpoeu; ...Ha by,
U HA NPasoll ujexe 0cmanucb KpacHwle nAmua pasmasaniou kpoeu, Dens... ouko cmompend
Ha oKkpoeaenennsle pyku eco; Dens 6 my dice Munymy ckazana emy...: — Pyxu-mo xaxue y eac,
JImumpuii @edoposuy, ece-mo 6 Kpogu! — Dmo Kpoew, Densi, — npoco8OPUL OH...— IO KPOBb
yenogeueckas u, 6odxce, 3auem ona npoaunacs! Tom, yeudes e2o u e2o 3anaukannoe KpoGbio
auyo, mak u eckpuxnyi;, bymasicku bvinu éce cmopybnegvie, padysicHvle, NPUOEPICUBAL OH
ux OKpoeagnennviMu nanvyamu...;, — Kax smo 6wt max packpoeenunucw, Ho u niamox
oxazancs eecv 6 kpoeu; Tom kax cman nped cocmem, 8bINYYa 21A3d HA €20 KPOGAgoe Iuyo u
OKPOBAGIIEHHbIE DYKU C NYUKOM OeHe2...MAaK U CMOsI, PA3uHs pon Om YOUGLEeHUs U CIMpaxd,
Bopyz oname eckpuknyn: —Cmompume, y eac u ciopmyx 6 kposu! ...Cmompume, ecv obuinaz
npaeoco pykasa 6 Kkpoeu.../la, 6 kpoeu, — samemun Mums; — [Ja0vka a emy, umo au? U e
Moz He nodpambcs, 6csi xapsi 6 Kpoeu. C kem Ovi 9mo? Jlaseua, kak nemen ciood, c3a0u He2o
CMOAT NO30P, COBEPUIEHHOE, COOESHHOE YIice UM 60POBCMBO U IMA KPOeb, Kpoes!.. — Cmapux!
— eckpuuan Mums 6 uccmynnenuu, — cmapux u e2o kpoew! —...Omyeyoutiya u uzeepe, Kpogsb
cmapuka omya meoez2o onuem 3a mobow! — 3apesen 6He3aNHO... UCHPAGHUK... Houvio,
NbsHBIL, ¢ OeCnYMHOLU 0eBKOU U 6 KDOBU OMYad CB0e20.

9. ..3axeamun u3z cmynku necmux, a 60pomuics — yice 6e3 necmukda, HO C pPYKaMu
OKposasnennvimu: « M Kpoewy ewje kanana, max u Kaniem ¢ HUX, mak u kaniem!y» -eockauyana
Densi...Ho oxkposasnennvie pyxu euden u cam Ilemp Hnvuu, xoms ¢ nux u ne kanano, Cmana
5 e20 paccnpauueams: omyezo y 8ac, onyouux quumpui Qedoposuy, 8 Kposu obe pykuy,
mo on 6yomo 6Obl eil mak u Omeemui, Ymo 3ma Kpoeb — 4elo8eyecKds U Ymo OH MOAbKO 4mo
cetiuac uenogexa youn, — «max u npusnancs. Pyxu gice y Heeo u 1uyo Ovliu 6ce 0KPO8asieHbl,
cam dice Kasancs Kax Obl NOMEULAHHBIM ...

10 | Bopye oH noowsncs, 8CKuMyn 68epx pyKu u epomko npokpuyan: — He nosunen! B smoil Kposu
He nosunen! B Kpoeu omya moeco ne nogumen... — I pywa, scusno Mosi, KpOGb MO, CEAMbIHs
most! — bpocuncs noone nee na konenu Mums ... — He eepome eil, — Kpuuan on, — He UHOBAMA
OHa HU 8 YeM, HU & KaKoll Kpoeu, nu 6 uem! — He sunogen! Bunoeen 6 Opyeoli Kpogu, 6 Kpoeu
0py2020 cmapuxa, Ho He omya moe2o... M msoiceno omeeuams 3a 9ny Kpoeb 0py2oio Kpoeslo,
CMpautHolo Kpoewlo, 6 Komopotul Henosuner! ...Xomen 6ozeecmums eti, 4mo cmvlmd, ucuezna
9ma Kpoeb...

Kak yxe oTMmedanoch, JEKCHUECKHE EIWHHUIBI TOIS «KPACHBII»
HIMPOKO UCTOIB3YIOTCS B MOPTPETHBIX OMUCAHUAX MepcoHaxel. limeHHo B
MOPTPETHBIX 3apUCOBKAX peasin3yeTcsi aMOMBaJeHTHAs CEMaHTHKA: KOTaa
OTIMCBIBACTCS KPACHBIA (MM PO3OBBIM, WJIM PYMSIHBIN, WIM ajblid) IBET
ek, Juna, ryd pedeHka Win B3pOCIOro repos, HO TaKOro K€ YUCTOro, Kak
HEBUHHBIM peGeHOK, TO KpacHBIM LIBET 3/1eCh, MMOMHMO HEMOCPEICTBEHHO
L[BETa, BBIPAXAeT CHMBOJMKY JETCTBA, 3J0POBbs, MPHUYEM HE TOJIBKO
(hu3mvecKkoro, HO ¥ HPaBCTBEHHOTO, AyIeBHOTO. (Cm. npumep Nel B Tabnuiie
— OINHCAHMS JIeTEH, C KOTOPBIMH BCcTpedaeTcsi Anema). Ecnu ske KpacHbIi
1BeT (KpacHBIN, OOPAOBBIN, OATPOBBII) HCTIOIB3YETCS B OMTMCAHUSIX B3POCIIBIX
MepPCOHaXEMH, TO, CKOpee BCETo, 3TO LIBET IPyOOI CUITbI, HACUITUS, [PEXOBHOCTH,
npecTyIuieHus], youiictea u aAp. [Ipudyem oOpa3, XapakTepu3yeMblil 3STUMH
MpU3HAKaMH, CO37[aeTCsl Ha OCHOBE MCIIOJNB30BAHUS I[BETOOOO3HAYECHUS B
MPsIMOM HOMMHATUBHOM 3HaYeHUHU (6acposas uiest, KpacHvle 21a3a u Jpyrue
JIeTaJId U3HAYAIbHO PUCYIOT HE COBCEM IOJIOKUTENBHBIN 00pa3 mepcoHaxa).
WNnaue roBopsi, BaXKHYIO pOJIb B aKTyaJdH3al[MH JOMOJHUTEIBHBIX CMBICIOB
JIEKCUYECKUX €IMHHI] UTPAET COYETAEMOCTb.
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B npumepax 2 u 3 6 mabnuye 1 naHpl ONMMCaHMS TJIABHOTO MEPCOHAXKA
pomana Anemmn KapamazoBa m JIn3sl Xox1akoBOH B MOMEHT 3HAKOMCTBA
yuTareiae ¢ STUMH TeposSMH, B MOMEHT OINHCaHUs MPOOYXKACHUS y HHUX
MEPBBIX YyBCTB APYT K Apyry. KpacHblil LIBET 3/1eCh UMEET CUMBOJIMKY «IIBET
JIETCTBA, 3A0POBbs». DTa CUMBOJIMKA TOAIEP)KUBACTCA, & MOXKET, CO3/1aeTCs
MapajurMaTH4ecKoll  COOTHECEHHOCTBIO EIUHUI] JIEKCUYECKOTO OIS
«KpPACHBII» C €IUHHUIIAMH TUIA CMeX, YCMEXHYMbCS, CMesmbvCsl, UATYHbS,
cioBamu ¢ cypdukcaMu CyObeKTUBHOM OLIEHKH 21a3Kamu, CO CIOBAMHU TOJIS
«PYMSIHBII, a TAK)KE C YCTOMYUBBIM BBIPAKEHUEM IIBIIIYIIUNA 3TOPOBBEMY,
SMUTETOM «KPACHOILIEKUI.

WNuTepecHo, 4YTO  KOHUENT  «KPACHBII» B  MPOU3BEACHUSIX
@®.M. JIoCTOEBCKOTO BKJIIOYAECT U TaKYI0 CEMAHTHKY, KaK «IIBET JETCKOCTI
B ONHUCAHUSIX B3POCIBIX NEPCOHAXKEH, YTO MOXKHO CUHMTATh HEKUM
WHAVBUAYAIbHBIM CMBICTIOM. B TOPTpEeTHBIX OMHCAHHUSIX HEKOTOPBIX
MepCcoOHaXKeH UCTIONb3YIOTCS JIEKCUKO-(PPa3eosornieckie eIMHULbI, KOTOpPhIE
00bI4HO y JIOCTOEBCKOTO BCTpEUalOTCS B 3apUCOBKax IETEi, HO, Hapsay
C HHMH, B OINHCAHUAX HCIIONB3YIOTCS CIIOBAa, MMEIOIIME MeHOpaTHBHYIO
CEMaHTHKY, YTO BeHeT K O00IlleMy MOHUMaHHIO Oo0pa3a IMepcoHaxa Kak
nepcoHaka B Macke pebenka. TakoBo ommcanue IpyuieHbkU (cm. npumep
4 6 maobnuye).

[Ipyem wucCMoNb30BaHUS B TMOPTPETHBIX OMHCAHUIX JIEKCHYECKHX
€IMHULI, BBHICTYMAIOUIMX CUTHAJIOM HECOOTBETCTBHUS BHEIIHUX MOPTPETHBIX
3apUCOBOK BHYTPEHHEMY MHPY, MOPAIbHOM XapaKTePUCTHUKE IMEpCOHaXka,
ucrnonbp3zyercss J{OCTOEBCKMM elie B paHHEM TBOPYECTBE, BCIIOMHUM,
Harpumep, noptper Adanacuss MarBeeBuua B «/lsmromkuHOM cHe». B
MPUBEIEHHOM ONMUCaHUM [pylIeHbKH ycTamMu AJCHIM CEMaHTHU3UPYeTCs
HECOOTBETCTBUE BHEIIHEro 00IMKa, MOPTPETa, BHYTPEHHEMY COJEP>KaHUIO
nepcoHaxa (Oums—HenamypaibHocms). Buenom B TBopuectBe JlocToeBckoro
JIEKCEMBI MOJST «PYMSIHBIN» (pymsaHey) CIyKaT, 0COOEHHO B COYETAaHUU CO
CJIOBaMU MEpBI, CTENeHHU (Yepecuyp, CIUIIKOM, OUY€Hb U JIp.) A7 BhIPAKEHUS
CMBICTA «MacouHocmyby (Hampumep, onucanue CBUApUTAiiIoOBa B pOMaHe
«IIpectynnenue u HaKa3aHUE» ).

Od4eHb BaXHO OTMETUTH, YTO JOIOJIHUTENIBHBIE CMBICIBI IIBETOBBIX
CIIOB CO3/alOTCSI B pe3yjbTare MapaJurMaTH4ecKoldl COOTHECEHHOCTHU
OJTHOY IIBETOBOM MapagurMbl ¢ IPyroil B paMKax XyJ0»KEeCTBEHHOIO IIEJIOTO.
Tak, ¢ MOMOIIBI0 W3MEHEHHWs LBETOBOW MapaJurMbl MUCATENIh CO3/aeT
JTUHAMHYHBIE TIOPTPETHBIE 3aPUCOBKH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT YIUTYOIECHUIO
o0Opa3a mepcoHa)ka, 00ECHeYynBAIOT BCECTOPOHHOCTh €r0 H300paxKeHHs U
pazHooOpasue MOpajJbHO-NICUXOJOTHYECKUX cocTosiHUM. Tak, 1BeTOBOM
napajaurmMe u300pakeHus AeTel MPOTHBOIOCTABISIIOTCS 1IBETOHOMUHAINH,
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HCIIONIb3yEeMbIe B M300payKEHUH JIFOIeH, OOJIBHBIX (PU3UUYECKU HIIK MOPAJILHO,
HPABCTBEHHO, YTO SIBISIETCS WHAMBUAYAIbHO-aBTOPCKON OCOOEHHOCTHIO.
Tako#l IBETOHOMHMHAIIMEH, COCTAB/ISIONMICH ONIITO3MIIAIO IIBETOBLIM CJIOBAM
PO308bll, PYMAHLIU, KPACHBIL (WeKu, 2yObl) B OTTMCAHUSAX JIETEH SIBIISIFOTCS
JIEKCeMBbl oicenmblll, Oneouviti. CpaBHUM, C TOMOIIBIO KAKUX SI3BIKOBBIX
CpelcTB aBTOp pHcyeT o0paszbl Asemu U JIu3bl X0XJIaKOBOM, MO3HABIINX
ropeyb HEeBepHsl, yTparhl LIEHHOCTEH, KOTOpbIe OBbLIM KOTAA-TO y HUX (CcM. 6
mabnuye npumepst 5 u 6).

B onucannu JInzel XoxmakoBout (npumep 5) psia ClOB, BhIPAXKAIOIINX
PasocTh, CYaCThE, HOABUKHOCTD (CMEX, IAJIOCTh, Iy TKa ), IBETOO003HAYCHHS,
BBIPAXKAIOLINE SMOILMHU PAJOCTH, HUPOHUU, BOCTOPra, BIIOOJIEHHOCTH U
T.J., 3aMEHSIOTCS CJIOBOCOYETAHUEM «OJEIHO-KENTOE JIMIO», a TaKKe
JIEKCUYECKUMU €UHUIIAMH, B KOTOPBIX Ha MEPBbIM IUIaH BBIXOAST CEMBI
3710001, 025, peskocmu, bonesHu. CI0BO «KEITbI» B COYETAHUU CO CIIOBAMU
auyo, 2naza TpUoOpeTaeT 3/eCh HHAWBHYabHO-aBTOPCKYI0 CEMAaHTUKY
«1IBeT HpaBCTBEHHOI 00JIE3HH YEIOBEKa». B ONMMO3UIIMOHHBIX OTHOIICHUSX
HaXOJISATCS TAaK)Ke CJI0OBA, pUCYIOIIKE 00pa3 CYaCTIIMBOI0, YUCTOTO, HEBUHHOTO
pebeHKa, U CJIOBO, aCCOIMATHBHO BBIPAXKAIOIEE CEMY KpPAacHOTO IIBETa —
KpO8b.

B onucanusx Anemm (cm. npumep 6), IoCie CMEPTH cTapia 30CUMBbI
WCIBITABILIETO JAYIICBHBIN IIEPEIOM, TAKXKe MPUBBIYHAS [[BETOBAs Mapaaurma
C JIEKCEMOM «KpacHbI» B POJIM CPEJCTBA BBIPAKEHUS SMOIMOHAJIBHOU
peaKkluu CThIIa, CMYIICHHUS, PAJOCTH 3aMEHSETCS OJJHON LIBETOBOM JETAJIBIO
— orcenmoe auyo u OneoHvlll, KOTOpble MapaJUrMaTHYECKH COOTHOCSTCS
CO CJIOBaMHM, BBIPAKAIOIIUMH  OTPHIATEIbHBIE AMOLMU pa3Apa)KeHUs,
CTpaJaHusi, BbI30BA; C OLIEHOYHBIMU CJIOBAaMH, XapaKTEPU3YIOUIUMH peub
(KpHBO, CTPAaHHO), OLICHOUYHBIMH IVIAr0JIAMU PEUH: MPOKPUYAIL, YCMEXHYIICS.

C.M. ConoBbeBy NPUHAJICKUT MBICIL O TOM, YTO, Korjaa B
npousBeAeHusIX JlOCTOEBCKOIO pO30BBIM LBET M KPACHBIM HAYMHAIOT
MEPEeKINKAThCs,  [EePEeMeKaThCsl,  aKTYaJIU3UPYIOTCS  CHMBOJIMYECKUE
3HAYEeHMs ITHX LIBETOB. [IprieM 0JHOBpEMEHHOTO HCIOIb30BAHUS I[BETOBBIX
CJIOB «KPAacCHBI» U «PO30BBI» U UX MPOU3BOAHBIX B OMHCAHUSX ITOPTPETOB
MepPCOHAXEH U MHTEPhEpa BCTPEUYAETCs €IlIe B paHHEM TBOPYECTBE MUCATEISL.
B Takom mnapaaurMatuyeckoM COOTHOIIEGHUM JIeKCeMa «KpPACHBII» Hu
€e TPOU3BOJHbIE HAYMHAIOT BBIp@XKaTb HMHJMBUIYalbHO-aBTOPCKOE
CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHUE «IBET OECCTBIACTBA, TI'PEXOBHOM CTPACTH»,
IPU ATOM OOIIENO3TUYECKOE 3HAUYEHUE «IBET JIOOBH, POMAHTHYECKHX
YYBCTB)» JIEKCEMBI «PO30BBIN» Takke TpaHChopMUpYETCs B CHIIy TOTO,
YTO OHA BKJIIOYAETCS B JAPYTYI0, HETPAIUIMOHHYIO, IBETOBYIO Mapaurmy.
JlanHasi CHMBOJIMKA aKTyaJIU3UpPyeTCs B pe3yjibraTe MCIOJIb30BaHUs
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OJTHOTO M3 HHJMBUIYaJbHO-aBTOPCKUX IPHUEMOB IBETONHCH — IpHUeMa
CyObEKTHOII MHOTOIJIAHOBOCTU B OIEHKE I[BeTa. OT4acTh 3TO OAMH U3
croco00B BbIpa)keHUsl MONU(GOHUM B TBOpUECTBE nucarens. Tak, B pomaHe
«bparea Kapamazoss» denop Kapama3oB rotoBUT MmakeT ¢ J€Hbramu s
I'pymieHbky, mepeBsi3aB €ro po30BOM JIGHTOM, HO 3TOT IBET IO-Pa3HOMY
OIMCHIBACTCS] YYACTHUKAMHU COOBITUH (cm. npumep 7). Eciu BCIOMHUTB, YTO
MaKeT, MepeBA3aHHbIA PO30BOH JieHTOM, Denop Kapama3oB moaroToBui ajis
KCHILUHBI, U3-32 KOTOPOH CONEPHUYAET CO CBOMM CHIHOM U KOTOPYIO XOYET
3aMaHUTh J€HbIaMH, €CJIM BCIIOMHHUTb, KaK omnuchiBaeTrcs cam Kapamasos
(cmagocTpacTHHK), IETaIl €ro MOPTPETa, TO MOKHO OTMETHUTh MAacTEPCTBO
nucateliss B XapakTepUCTUKE ITOr0 MEepCOHa)ka, €ro yMeHHe MOAYEPKHYTh
HECOOTBETCTBUE pO30BOrO I[BETAa — IIBeTa JIOOBH, POMaHTHYECKHX
OTHOILIEHUH, YUCTOTHl B LI€JIOM HMCTUHHBIM HamepeHusMm @. Kapamasosa.
Yeramu [mutpus KapamaszoBa gaercsi OLEHKa JEUCTBUUA CTapuKa: €ro
YyBCTBa T'PEXOBHBI, JCHCTBHS HENPWINYHBI, OeccThIAHBI. M BbIpakaercs
3Ta OIEHKAa IyTeM HCIOJIb30BaHMS LIBETOHOMUHAIIMHM «KPACHBII» BMECTO
«p0o30BbIi». CpaBHUM TaKOE€ HCIIOJIb30BAHNE [IBETOHOMUHAIIUH «PO30BBIN» C
HCIIOJIb30BaHUEM €€ B OIMCAHUU KOHBEPTUKA C PO30BOM JIEHTOUKOM, KOTOPBIN
BpyuaeT JIuza Asneiiie, npu3HaBasch eMy B JIFOOBH.

[IpumepoM oYeHb BAYMYHMBOIO OTHOLICHHS MUCATENs K IBETOBBIM
JeTalliM B TOPTPETHBIX OINUCAHUAX SBISETCS HCIOJIb30BAaHUE UM
MapajurMaTi4eckKu MPOTUBOIIOCTABICHHBIX ApPYr APYry €IUHUI] IOyl
«KPaCHBIN» (P0308blil, pyMsAHbLIL) U €IAHULL TPYIIT Oacpossiil, 6opooswiil. Tak,
CIIOBa 6azposulil, 6OPO0GbIl UCTIONB3YIOTCS OOBIYHO B OMHMCAHUU TPYOBIX,
3JIBIX, JKECTOKHUX JIIOJEH, MbAHUL. TO €CTh MOXKHO CUUTATh, YTO 32 KaXKIbIM
TUTNIOM TEPCOHAXEeW 3aKperuieHa CBOsS I[BETOBAsl MapajJurma, U3MEHEHHE
KOTOPOI1 O4€Hb 3HAYMMO B KOHTEKCTE TBOpuecTBa J[0CTOEBCKOTO.

Heckonbko HHYI0 CUMBOJIMKY [TOMOTa€T BBIPA3UTh MapaurMaTuyeckas
MIPOTUBOMOCTABICHHOCTh JIEKCEM MOJSl «KPACHBII» (PO30BBIM, PYMSHBIIN)
u  «OnegHblit». OTH 1BETOOOO3HAYEHMS IMO3BOJIAIOT CO3/aTh 0Opa3bl
MIPOTUBOMOCTABICHHBIX JIPYT JPYry YTOHYEHHBIX, TOPIBIX, TIIyOOKO
YyBCTBYIOIIMX OapbliieHb Tuna Karepunbl MBaHOBHBI U JKEHIIWH THIIA
I'pymieHbky, UrparoUMX YyBCTBaMHU JIIOACH, HE THYLIAIOIIMXCS MPOAATh
CBOM 4YyBcTBa. Tak, B OINHCAaHUAX CONEPHUYAIOMIMX JPYr C JAPYyroMm
xeHluH — ['pymensku u Karepunbsl IBAHOBHBI — BaXKHOE 3HAUEHUE HMEET
UCIIONIb30BaHUE I[BETOBBIX CIIOB: OnedHoe auyo Karepunbl VBaHOBHBI U
pymsHey ¢ po308bim ommeHkom [ pylIeHbKH.

YcroluuBplii 00pa3, 0 KOTOPOM IHUIIYT MHOTHE HCCIEAOBaTeId —
KpacHvle namua Ha ujexax (00pa3 6onpHOM yaxoTkoi Karepunbl IBaHOBHBI B
pomane «IIpectymienue u Hakazanuey, 00pa3 Karepunsl IBaHOBHBI B poMaHe
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«bparps KapamazoBe» u ap.) LlBeTooOo3HaUeHHE «KpacHBI» B JaHHOM
CIIOBOCOYETAHUM BBIPAXKAET HE IMPOCTO MPHU3HAK OOJIE3HH WM CHUIBHOTO
SMOILIMOHAIBHOTO YYBCTBA, HO U HEKYIO I'PaHUILy, Mpees, KOTOPbIE MOXKET
MepeCcTynuTh MepcoHax. M 3To cuMBOIMYECKOE 3HAUEHUE MOATBEPKAACTCS
pa3BUTHEM CIOKETHBIX JUHUM nTpou3BeAeHuid: Karepuna MiBanoBHa B poMaHe
«IIpectynnenue ¥ Haka3aHHE» YMUPAET OT YAaXOTKH, BIAB B COCTOSIHUE
oe3ymus, a Karepuna MiBanoBHa B pomane «bpartbst KapamazoBbe» ¢ yxacom
MOHUMAET, YTO HaJ Hed mocMmesuiach I'pyllieHbKa, 4YTO OHA HE YCTYNHT €
JAMUTpUs, KOTOPBIA, KaK OHa yOeKIaeTCsl, COBCEM €€ He JIFOOUT.

B tBOpuectBe JlocToeBckOoro 0coOyi0 poiib B aKTyalW3aluu
CUMBOJIMYECKUX  3HAYCHMH  JIGKCEM  TMOJsS  «KpPacHbIW»  Wrpaer
napajurMaTiyeckas COOTHECEHHOCTh HX C €IUHUIAMH TMOJi «KPOBBY.
DTO yCTOWYMBBIM TIpHEM MBETONMUCH JIOCTOEBCKOTO, OCOOEHHO SIPKO
Mpe/ICTaBlICHHbI B poMaHax «becbl» (rycro lpomascs KpoBb B CIIEHE
yOuiicTBa onHOrO M3 nepcoHaxei), «lIpectymienne u HakazaHue» (CleHa
yOuiictBa crapyxu-npoueHTuubl), «bpares KapamazoBbel» (ommcanue
kapTuHbl yOuiictBa ®emopa Kapamas3oBa m OKpOBaBIEHHBIX pyK Mutn),
KOTJla UCIIOJIb30BaHHbIC BHAUaje B MPSIMOM HOMHUHATHBHOM 3HAUYEHUU CIIOBA,
[0 Mepe UX MHTEHCHBHOIO MOBTOpAa B IOJIE€ OJHOTO IMEPCOHa)Xa, a 3areM
U COOTHECEHHOCTH JPYT C JPYrOM B CO3HAHUU YUTATENEH W MepCOHaxell,
MPUOOPETAIOT ONPEIeIIEHHYI0 CUMBONUKY. [Ipu 3TOM Cclio)kHOE nIeperyieTeHne
MIPUEMOB IIBETOITUCH OCJIOKHSET CEMaHTUKY I[BETOBBIX CJIOB. Tak, HanpuMmep,
ynoTpeOIeHbl eIUHUIIBI TTOJISl «KPOBb» B onucanuu Murtu Kapamasosa.

B oaHOM U3 KylTbMHHAIIMOHHBIX MOMEHTOB POMaHa — MPOHUKHOBEHUU
MuTtH B caji OTLOBCKOTO JIOMa — OIHUCBHIBAIOTCSI KPACHbIE A200bl KAJUHbL, B
OKkHO OH BuAUT KoMHaTy @Denopa KapamaszoBa, pasnencHHYIO KpacHulmu
wupmouKamu, Ha TOJIOBE OTLa ObUIa KpacHas noeaska. IlpueM HachllleHus
LBETOBBIMU CJIOBAMH MHUHUMAJIbHOTO (pparMeHTa poMaHa, MOCBSIEHHOTO
OMMCAHUIO ATOW CUTyallMH, BEJET K aKTyaJl3allMd B I[BETOOOO3HAYEHUU
«KpPACHBII» MOTEHLUATIBHBIX CEM «IBET TPEBOT'H, ONACHOCTHU, IPEIyBCTBUS
CMEPTU»; «IIBET >KEPTBBI»; «IIBET NPEICNIbHbIN, MOrpaHUYHBIN». A nanee
aBTOp OMHCHIBACT OKpoBaBiieHHOTO Mutio (Cm. npumep 8). JlocToeBckmiA
U 3/1eChb NMPHUMEHSET OAMH M3 MPUEMOB LIBETONHMCHU — MPUEM CYOBEKTHOM
MHOTOIJIAHOBOCTH, KOTOPBIII MOXKHO Ha3BaThb WHAMBHUAYaJIbHO-aBTOPCKHM,
TaK, OKpPOBAaBJICHHbIII MMUTS pHUCYeTCS B BOCIPHITHM aBTOpa W Pa3HbIX
nepcoHaxeit: Penu, I[lepxornna, manpuuka Muiu, crapuka [puropus,
camoro Mutu. Ilpu 3TOM KTO-TO BOCIPHUHHMAET €r0 C Y»acoM, KTO-TO C
YAUBIIEHUEM U CTPAXOM, KTO-TO C JIFOOOMBITCTBOM, TpeBoroil. OniHa U Ta ke
L[BETOBAsI IeTallb IIOBTOPSIETCS, U 3TO CO3/1a€T KAPTUHY HACHIIIEHHOIN KPOBBIO
CUTYalluH (cm. npumep 9).
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MOXHO OTMETUTh HECKOJIBKO OCOOEHHOCTEM  MCIIOJIb30BaHUS
JIOCTOEBCKUM  JIEKCEMBI: KPOBb JIbETCA OOWJIBHO (CHHTarMaruyeckas
CBSI3b CO CIIOBAMU Kanaem, 3aiumvl, NPOMOK, HAMOK, cmpys), KPOBb Be3Jie
(sanaukamucsa, pazmasana, Ha oouLnazax, Ha naamKe, Ha ClIOpmyKe, Ha auye,
Ha nanbyax, Ha pykax).

[Mucarens ucnonb3lyeT W APYrol NpHUEM IBETOINHUCHU: CIIOBO KPO8b
ynotpebisieTcss Kak B MPSIMOM 3HAY€HUU — OMOJIOTUYECKasi )KHUJIKOCTh, TaK
U B IEPEHOCHOM 3HAYEHUHM BO (Pa3eoOrMUEeCKUX E€IUHCTBAX Kpogasbvie
PYKU, 3anaykame pyKU 6 Kposu, HAMOYUMb C8OU CMPALUHble PYKU KPOBbIO,
YTO BEJET K aKTyaJIu3all CHMBOJIMYECKOTO 3HAUEHUS «IIBET CMEPTH, LIBET
yOUMICTBa», IBET CMEPTHOTO rpexa» (cm. npumep 10). B 1aHHOM KOHTEKCTE
Kpo&b IPUOOPETAET B pe3ysIbTaTe METOHUMHU3ALIMU CUMBOJIMYECKOE 3HAYCHUE
«CMEPTH», B TO e BPEMs 3TO CIOBO B COCTaBe (PPa3eoOrnuecKoil equHUIIbI
«KpOBb MOsD» 0003HAUAET POOHO20 UeNoseKda.

B onucanun yb6utoro demopa KapamazoBa BHOBH 00pa3 OOHMIIBHOM
KPOBH M B TO K€ BpEMS aKTyaJH3alusi CUMBOJUYECKOTO 3HAUEHUS «IIBET
CMEPTU», KUBET KEPTBBLY: ... bapuH nexcan Hag3HUYb HA NOTY, 6e3 08UNCEHU.
Ceemuvlii xanam u b6enas pyoauwixka Ha epyou oviiu 3aiumol Kposvro. Ceeuxa
Ha cmone ApKo 0ceewana Kposb U HenoogudxcHoe mepmeoe auyo Deoopa
Tlasnosuua (enazamu Mapgpvr Henamuvesrvi)

B uBeroomnucaHuu KyJIbMHUHAIIMOHHOM CLIEHBI HCIIOJIB3YIOTCS CJIOBA
T0JIsl «OTOHbY, TAK)KE YCUIJIMBAIOIIME CHMBOJIMYECKHE 3HAYEHUS JICKCEM I10JIs
«KpaCHBII».

3akioueHue

Taxum 06pa3oM, KOHIIETIT «KKPACHBIN» SBJISETCS OJHUM U3 JOMUHHUPYIO-
mmx B KoHIenTochepe JIoCTOEBCKOro M B 4aCTHOCTH B pomaHe «bparbs
KapamazoBer». Ero cogepkanue oTpaxxaeT HE TOJIBKO TpPaJAUIIMOHHBIE
MPEJACTABICHUS] PYCCKOTO Hapojga O KpacHOM IBeTe, (OJBKIOPHYIO,
MICUXOJIOTHYECKYI0, PEIUTHO3HYIO0, OOIIETIOITHYCCKY0 CUMBOJIMKY KPACHOTO
1IBETa, HO ¥ 000TanaeTcss WHINBUYaIbHO-aBTOPCKMMHU CMBICIIAMH, TAKIMHU
KaK: ygem epexd, Y8em J0HCHOU 0emcKOCmuU (MACOYHOCMU), Y8em ONACHOCMU,
yeem JHcepmevl, Yeem NoSPAaAHUYHbLL, NPEOeNbHbII.

B akrtyamuzamuum B pamMKax XyJOXKECTBEHHOIO TEKCTa IHPOKOU
CUMBOJIMKH €IUHUIL TOJISI «KPAcHBI», B TOM YHCIIC W HHIAMUBUAYAJIbHO-
ABTOPCKOM, OOJBIIIYIO POJIb UTPAIOT MPUEMBI [IBETOMHCH: PUEM HACBIIIICHUS
MopTpeTa, HWHTEpbEepa IIBETOBBIMH CJIOBAaMH; TMPUEM HCIIOJB30BAaHUS B
M0JIE OJIHOTO TIEPCOHa)Ka IBETOOOO3HAYCHUH B MPSIMOM HOMHHATHBHOM
3HAYEHUHU U B IEPECHOCHOM; MapagurMaTHiIecKasi COOTHECEHHOCTD CJIOB MO
«KpacHBI» C €IUHUILIAMH TIOJICH: KPOB8b, ONEeOHbIL, HCeNmblll, 020Hb; TIPUEM
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CyOBbEKTHOI MHOTOIUIAaHOBOCTH B BOCIIPUSITUHU [[BETA Pa3HBIMU [IEPCOHAKAMU;
MPUEM 3aKpEIJICHHOCTH I[BETOBOM MapaJUrMbl 3a OMPEACTICHHBIM THUIIOM
MEPCOHAKEN U JIp.

OyHKIMOHATbHAS 3HAYMMOCTh KOHIIENITA B paMKaX XyJd0KECTBEHHOTO
TEKCTa YPE3BBIYAMHO IIHPOKA: PENpe3eHTHPYIOIIHE €ro  JIEKCHUKO-
(bpazeonoruyeckue  €IUHUIBI HUCHOJIB3YIOTCS [UIsl CO3JaHusl 00pas3oB
MepcoHaXxeil, 00pa3HO KapTUHBI TPOU3BEICHUS B IIEJIOM, €€ IICUXOJIOTH3aI1H,
co3nanusi d3¢pdexkra MonMPOHUU, MHOTOTOJOCHSA, B IEJIOM BBIPAKEHUS
aBTOPCKOT'O BUJICHUS MUPA, €r0 I[BETOBOI KapTUHBI MUpA.

MOXHO 3aKIIOYUTh, YTO KOHILENT «KPAaCHBII» B TBOpPUYECTBE
JloCcTOEBCKOTO B COIEP KATEIHHOM OTHOIIIEHUU OYeHb 00BEMHBIHN, IIIUPOKHIA,
[IyOOKHi, HO B IJIaHE pErpe3eHTAIN OH TPaIUIIMOHEH.
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[11] Dostoevskij F.M. Brat’ya Karamazovy (Brothers Karamazov).
Sobr. Soch. v 12 tt. M.: Pravda, 1982. [ in Rus.]

KOPKEM MOTIHAEI'T «KbI3bLJI» YFBIMbI, OHbIH MA3MYHBbI,
KBbI3SMETI )KOHE TLIJIIK KOPIHICI (®.M. JOCTOEBCKHUMJIIH,
«AFAUBIHIbI KAPAMA3OBTAP» POMAHBI HEI'T3IH/IE)
*Tommmubaesa K. !

*1bustonorus FeUTBIMIAPBIHBIH KaHIUIAThl, AObLIai XaH aTbiHIaFbl Ka3ak
XaJTBIKAPAITBIK KaThIHACTAP KOHE 9JIEM TUIIEPl YHUBEPCUTETIHIH TCOPHSITBIK
YKOHE KOJITaHOasIbl TUT O1TiMi KadeIpachIHBIH aFa OKBITYIIIBICHI,
Anwmarsl, Kazakcran, e-mail: gulzhan-toishiba@mail.ru

Angarma. Makanaga @®.M.  JlocToeBCckmMiaiH ~ «AFalbIHIBI
Kapama3zoBrap» mibiFapMachl HETI3IHAE KOPKEM MOTIHAETI «KBI3BLI»
KOHIIENTICIHIH ~ Ma3MyHBI, KYPBUIBIMBI, KbI3METi, TULMIK KepiHici
KapacThIPbUIFaH. 3€PTTEYHiH ©3CeKTUIrT OyKiT onemjae YiIbl JKa3yIlbl
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHA ~ JIETeH  IIEKCI3  KBI3BIFYIIBUIBIKIICH, COHAaii-aK
JIOCTOEBCKMI IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  Ka3ipri FHUIBIMIAPABIH  JKETiCTIKTEpi
TYPFBICBIHAH, MBICAJIbI: KOTHUTUBTIK JMHIBUCTUKA, JIMHIBOMSJICHHETTAHY,
JMCKYypCTaHy oHe T.0., KapacThIPyAbIH KaXETTLIr MEeH MYMKIHIIrIMEH
TYCIHIIpiIeT],

Makana MakcaTbl — KOHIICTITTIH >Ka3yIbIHBIH KOHLIETIT C()epachIHIaFrbl
OpHBIH  aHBIKTAy, VFBIMHBIH  Ma3MYHIBIK  KYPBUIBIMBIHBIH  JKEKe
ePeKIIeTIKTEPIH KOHE OHBI OUIIPETIH TULMIK Kypajaapiabl, COHIak-ak
JlocToeBckuii LIbIFapMajapblHAarbl KOHIENT OeiHeNneyal AapaiayFa bIKHall
eTeTiH (aKTopIapAbl CUIIATTAY.

FoueiMu onmebuerre JlocToeBCKMitNiH KOHIENT cdepachl JKETKUTIKTI
TYpAE KaH-KaKThl 3€PTTEJ/I1, OHbIH YKEKE POMaHIapbIHAAFbl KOHIIETITTEPMEH
Karap, mbicanbl, «AraiibiHabl Kapamazosrapy», «Umunot», «Kplmmbic meH
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’asza», OSKaMbl IIBIFAPMAIIBUIBIKTAFbl  KOHILENTLIEp KapacThIPbLIJBL.
XKazymbiHblH KoHIENT cdepa ascbl OpBIC XaJKbIHBIH MEHTAJINTETiHIH
KOPIHICI JIereH Oi alIbIK HeMece JKaChIPhIH TYpHE alThiIaabl. JKa3ylmIbIHbIH
IYHUETAHBIMBIH TaHBITY/IbIH, ILIbIFapMaJapblHAarbl JYHHEHIH OecilHeciH
JKacayJlblH JKapKblH KYpaJJAapbIHBIH Oipi OOJIbIN TaOBLIATBIH KOJIOPATUBTED
3epTTEYIIIEPiH KbI3bIFyIIBIIBIFBIH KalllaH/1a OSTa/Ibl.

JlereHMeH, 3epTTeylepliH CaH ajlyaHAbIFbIHA KapaMacTaH, >Ka3yIlbl
HIBIFaPMaIIbUIBIFBIHIAFBl TYC YFBIMIAPhl MEH CYOKOHIIETITINIEPiH 3epTTEHTIH
apHaiibl FBUIBIMH SKYMBICTapABIH >KOKTHIFBIH Oalikayra Oomaabl. OcbiFaH
OailTaHpICThI O13/1H KYMBICHIMBI3/Ia aTaJIFaH MaKcaTTap IbIH KOWBUTYBI )KOHE
oJlapFa KOJI )KETKI3y MaKaJaHbIH FhIIIBIMI MaHBI3bLIBIFBIH aHBIKTANTBI.

Makanaga KOWbUIFaH MakcaTTapFa JKeTy YLIIH  MaTepHasiibl
KMHAY/bIH JKaJlbl FRUIBIMU QICTEpl, Oakpliaay, CUIIATTAy, COHBIMEH Karap
JIMHTBOKOHLIETITYaJI Il TAJIIAY, JUCKYPCTBIK TaJlay SJIEMEHTTepl 3epTTeeTiH
YFBIMHBIH Ma3MyHbl MEH KODIHICIHIH epeKIIeTIKTepiH aHBIKTay YVIIiH
KOJIZJaHbLIAIbI.

JKYMBICTBIH ~ €H  KaJlmbl  KOPBITBIHABUIAPHL:  JlOoCTOEBCKMiiIIH
IIBIFaPMaIIBUTBIFBIH/A KBI3BUT - OHBIH TYC ITapaJuTMachIHbIH JOMHUHAHTACHL.
JKazymibpl oneMiHiH OCHHECIH jkacayla «KbI3bUD» YFBIMBIHBIH MaHBI3Bl ©TE
30p, OHBIH Ma3MYHJBIK KYpbUIbIMbIHA Oelnrisii O6ip (akTopiaapAblH dcepiHeH
YKaHApaThIH JKEKe MarbIHAJlap JKaTaJlbl, MbICAJIbI, J|OCTOEBCKUIINIH TYpIi-
TYCTi 605ty Tocinaepi.

JKYMBICTBIH ~ MPaKTUKAJIBIK  MaHBI3ABUIBIFBI ~ —  HIBIFAPMaHBIH
KOPBITBIHIBIAPBIH Ka3yIIbl TUTIHIH CO3MIKTEPiH, YFBIMIApP CO3MIriH Kacay
TOXIpUOECiHAe, OKYy OpbIHIApbIH/A Ka3yIlbl HIBIFAPMAIIbUIBIFBIH 3€PTTEY/AE
XKoHe 06ackKa Ja cananapia naiiasanyra 6onaibl.

Tipek ce3aep: ®.M. JlocToeBCcKui, KbI3bLI, KOHIIENT, CEMAHTHKA,
TYC MapagurMachl, KOHIENT chepackl, SJIEMHIH TYPJI-TYCTi CypeTi, CO3MIiH
CHUMBOJIJIBIK MaFbIHACKI

THE CONCEPT OF “RED” IN A LITERARY TEXT, ITS CONTENT,
FUNCTIONS AND LINGUISTIC REPRESENTATION (BASED
ON THE NOVEL “THE BROTHERS KARAMAZOV” BY F.M.

DOSTOEVSKY)
*Toyshibayeva G.K.'

*1Candidate of Philology, Senior Lecturer of the Department of Theoretical
and Applied Linguistics of the Kazakh University of International Relations
and World Languages named after Abylai Khan, Almaty, Kazakhstan,
e-mail: gulzhan-toishiba@mail.ru

Abstract. The article deals with the content, structure, functions,
linguistic representation of the concept “red” in a literary text based on the
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material of the work of F.M. Dostoevsky “The Brothers Karamazov”. The
relevance of the study is explained by the undying interest all over the world
in the work of the great artist, as well as the need and possibility of considering
Dostoevsky’s work in the light of the achievements of modern sciences, such
as: cognitive linguistics, linguoculturology, discourse studies, etc.

The aim is to determine the place of the concept in the writer’s concept
sphere, to describe the individual features of the content structure of the
concept and the language means of its expression, as well as the factors that
contribute to the individualization of the representation of the concept in
Dostoevsky’s works.

In the scientific literature, the concept sphere of Dostoevsky has been
studied in sufficient detail, while the subject of consideration was both
the concepts of his individual works, for example, the novel The Brothers
Karamazov, Idiot, Crime and Punishment, and creativity in general. The
idea is openly or covertly expressed that the writer’s concept sphere is a
reflection of the mentality of the Russian people. The interest of researchers
is always aroused by the writer’s colors, which are one of the brightest means
of expressing the writer’s worldview and creating a figurative picture of the
world in his works.

However, despite all the variety of works, one can notice the absence
of special works that explore the concepts and subconcepts of color in the
writer’s work. In this regard, the setting of these goals in our work and their
achievement determine the scientific significance of the work.

To achieve the set goals, the article uses general scientific methods of
collecting material, observation, description, as well as elements of linguo-
conceptual analysis, discourse analysis to identify the features of the content
and expression of the concept under study.

The most general conclusions of the work: red in the work of Dostoevsky
is one of the dominants of his color paradigm. The concept of “red” is very
important in creating a figurative picture of the writer’s world, while its content
structure includes individual meanings that are updated under the influence of
certain factors, for example, Dostoevsky’s color painting techniques.

The practical significance of the work is that the conclusions of the
work can be used in the practice of compiling dictionaries of the writer’s
language, a dictionary of concepts, studying the writer’s work in educational
institutions and in other areas.

Key words: F.M. Dostoevsky, red, concept, semantics, color paradigm,
concept sphere, color picture of the world, symbolic meaning of the word

Cmamus nocmynuna 24.05.2023
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LINGUOCULTURAL ADAPTATION STRATEGY
IN POLITICAL MEDIA DISCOURSE INTERPRETATION
*Aiov D.!, Islam A.?

*Imaster of 2 course, Ablai Khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: urazovadana7@gmail.com,
’Doctor of Philology, Professor, Ablai Khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: pedfak@ablaikhan.kz

Abstract. Political media discourse is full of language means that not
only help to make the speech more expressive but also play a significant role
in political relations between countries. Language means in political media
discourse are replete with phrases, sayings and proverbs, metaphors that are
closely related to the culture and values of the culture. The task of the translator
is to convey and make clear the meaning and vision of one culture for another,
and for this the translator uses the strategy of linguocultural adaptation. In this
article, Russian, English and American media were analysed for the presence
of language means that can create difficulties in translation, as well as in
the transfer of cultural features. The scientific significance of the article is
determined by the study of linguocultural adaptation in the political media
discourse translation. The results of this study can be used to train simultaneous
interpreters and specialists in the field of interpretation. Methods of review
and analysis of linguocultural features in political media discourse were used.
As aresult, the methods of using the strategy of linguocultural adaptation were
studied, in which the techniques of foreignization and domestication were
used, and such methods as calque, concretization, functional analogue were
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also used for transformation. After research and analysis, the main methods
of interpretation were proposed and important factors and aspects of political
media discourse interpretation that can be used by translators were described.

Key words: political media discourse, linguocultural features,
transformations, strategy, simultaneous translation, calquing, functional
analogue, foreignization, domestication.

Basic provisions

Almost all political goals, decisions, agreements that occur within
the framework of political discourse are carried out through language. The
language, in turn, stores a huge field of information, which includes culture,
history, values, customs and traditions of the society of people. It is very
important for translators to convey the linguistic picture of the world of one
language to another, which requires linguocultural adaptation strategy and its
techniques will be analysed in this article.

Introduction

Political discourse combines all communicative forms of speech aimed
at solving political goals, ideas and plans, as well as retaining all the linguistic
features associated with the culture and values of the society in the language
of which the interaction takes place. All interlingual communications with
a political orientation between different people are carried out thanks to the
language, which stores the collective experience [1, p. 15]. Through language
means, representatives of the authorities influence the masses of people with
different goals, control their minds, and change their opinions. Most often,
this process happens better and more efficiently when using understandable
linguocultural measurements for society, thereby predisposing people to
themselves. Such measurements show and connect the same vision of the
world, since the language imposes it on a person [2, p. 48]. The language
contains all the values of a person, from traditions to culture [3, p. 2].

Political texts are full of different lexical units that reflect certain features
of different cultures, and in translation the interpreter must take into account
not only the words themselves, but also the context, history and many other
factors. For this reason, most political lexical units are difficult to translate
because translator needs to adapt the features of one culture and make them
understandable to another using the strategy of adaptation. Thanks to this
strategy, the created correspondences have the same effect. [4, p. 12-13]

Factors associated with lexical units in a particular culture are also
called precedent phenomena, they include texts, names and everything that
is used by one linguocultural society. They help political figures to get closer
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to the audience and the public for interaction [5, p. 89]. Linguistic culture
in this case is described as a culture fixed in the signs of the language [6].
This kind of adaptation should take into account the worldviews of cultures,
but there is a risk of losing specific elements of the original language. N.A.
Fenenko notes that linguocultural features are most often taken into account
when translating those texts and statements where cultural elements, customs,
traditions are clearly expressed, namely in idioms, sayings, phraseological
units, etc. [7, p. 70]

Taking into account all the factors of linguistic and cultural adaptation,
it is important to choose the right method of translation. According to V.N.
Komissarov, in addition to lexical transformations, the translation of such
lexical phrases occurs by transcription, transliteration, calque, finding a
functional analogue, descriptive translation, or omission [8].

To achieve an adequate translation interpreters use simultaneous
translation strategies, a set of translation solutions, used during translation [9,
p. 48]. Strategies for choosing translation techniques are divided into two main
types: foreignization, which is literal translation and preserving the cultural
features of lexical units, as well as domestication - semantic translation and
the translator makes the translation as understandable as possible for the
audience [10].

The choice of translation strategy may depend on the following factors:

1) lack of required equivalent units;

2) the original text may not be applicable or understandable to the target
culture;

3) transition from one discourse to another;

4) a different type of audience, which requires changes in the translation
[11, p. 26].

In this article, the linguistic and cultural features of the political media
discourse were considered and the main techniques used in translation were
analysed.

Description of material and methods

To analyse the ways of adaptation in the political media discourse,
English, American media such as bbc.com, deadline.com, politico.com,
nbcnews.com were used. The analysis consists of a step-by-step analysis of
linguistic and cultural features, as well as lexical phrases that are difficult
for simultaneous translation. Quotes from such well-known politicians
as President of the United States Joe Biden, Ex-president of the United
States Donald Trump, Ex-Prime Minister of Great Britain Theresa May
and others were analysed. The main techniques in translation, as well as the
transformations accompanying them, were considered.
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Results

American, British media.

1) As you can hear the chants from the crowd, ‘Let’s go, Brandon’.
(deadline.com)

This slogan is used in relation to Joe Biden. It shows the negative attitude
of the audience towards him, which has the antonymous meaning. The slogan
was first used on October 2 by reporter Kelli Stavast, who was interviewing
Brandon Brown. He is an American racing driver who often races in NASCAR
Series. However, the last years of his life were very unsuccessful and this race
was his last chance to regain his glory and he succeeded. After his highly
anticipated win, Brandon was interviewed by Kelly Stavast, NBS Sports
Reporter. She misheard what fans were saying to Joe Biden and thought they
were saying «Let’s go Brandon». After interview the spoken phrase spread
across all social networks, it was used in all media areas, such as television
broadcasting, music, stand-up shows and others.

Translation: Kak Bbl MOXKETE CIBIIIATh TOJMA CKaHAUPYET: ‘‘Bnepéo,
bponoon!”. (gazeta.ru)

Technique: foreignization.

Transformation: calque.

If the interpreter does not know the context, history, participants in the
situation and other factors, it is quite possible to directly translate “Iloiinem,
Bbpsnnon” or when Brandon’s name is mentioned in jokes, the interpreter
may become confused and not know who this person is. However, in order
to preserve the original message and meaning, the structure of the phrase is
preserved.

2) Putin will ‘pay a price’ for interfering in 2020 election. (politico.
com)

A phrase, or rather an idiom, uttered by Mr. Biden in response to Mr.
Putin with the threat of a response to any interference on their part. However,
he did not talk about what kind of consequences would be. These words were
heard after national intelligence published information about Putin’s support
Donald Trump’s campaign.

Translation: Ilytun «3anramumy 3a BMemarenbcTBO B BbIOOpHI 2020
rona. (golosameriki.com)

Transformation: functional analogue.

“To pay price” is used as an idiom in the political sphere. Often used
idioms have analogues in Russian, but this requires the interpreter to have
good knowledge in politics. If an idiom has no analogues, then the description
method can be used that will help to explain the whole meaning of the message.

3) Welcome to the race Sleepy Joe. I only hope you have the intelligence,
long in doubt, to wage a successful primary campaign. (nbcnews.com)
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Donald Trump calls Joe Biden by this nickname in his speech during the
election debate: “Nobody’s going to want to cover sleepy Joe.” The nickname
refers to Joe Biden’s inability to carry out his duties. The phrase “Sleepy Joe”
does not describe that Joe Biden has constant lack of sleep. It is used as a
political move, which hides the meaning that the opponent is not worthy to
be president. This phrase is used to describe a person in age. L.O. Ternova in
her work describes the nicknames of statesmen and translates this phrase as
a “Connbrit Ix0”.

1. Translation: JIo6po noxanoBarb B TOHKY, Connsiii /{owco. 51 Hanerch,
y Te0s1 €CTh pa3yM, B Ue€M €CTh IaBHHE COMHEHHUS, YTOObI IPOBECTH YCIIEUIHYIO
KaMIIaHUIO B IEPBUYHBIX BHIOOpaX. (nv.ua)

Technique: foreignization.

Transformation: calque.

In this case, the phrase translated using the calque method. G.A.
Vildanova, in her article “Covid - Rhetoric of American Political Discourse,”
translates this phrase as “Bsutbrit [I>xo 7, trying to convey more a semantic
part to translated language.

2. Translation: /[o6po nmokanoBath Ha puHT, Bsusii /[co. Hanerocs, y
Te0sI XBaTUT MHTEJJIEKTa, XOTS Ha CEeil CYeT JaBHO CYyIIECTBYIOT COMHEHHMS,
YCIICITHO MPOBECTH MpaiMepus. (vnovomsvete.com)

Technique: domestication.

Transformation: concretization.

4) Brexit negotiations are “in the endgame” but there will not be an
agreement at any cost. (politico.eu)

Prime Minister (2016-2019) Theresa May describes the Brexit
relationship as “in the endgame”. Endgame is described in various sources as
the final game in chess, that is how Theresa May showed her attitude to the
situation in Brexit.

1.Translation: B meperoBopax o bpekcute HaumHaeTCs 3HOWNUIb,
OJTHAKO HUKAKHMX comamieHuil He Oyner. (forbes.kz)

Technique: functional analogue.

This translation is quite appropriate if it is used in a political meetings,
due to its frequent use. Since the political game is often compared with the
chess game. The translation itself belongs to the chess sphere, so people who
have not met this word may not understand the meaning. For people who are
not familiar with this phrase, interpreter can use calque.

2.Translation: IleperoBopsl o bpekcuty 6 xonye uepvl, HO HUKAKUX
COTJIAIICHUN HE OyJIeT.

Technique: calque.

5) Trump campaign encourages supporters to confront their ‘snowflake’
relatives. (politico.com)
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A word used by the political right to insult the political left and anyone
who protests against Donald Trump. Jessica Roy describes this in detail in
her article. Comedian Neal Brennan called Donald Trump as “the biggest
snowflake in America”. Actor George Takei explained metaphor, saying:
“They are beautiful and unique, but in large numbers become an unstoppable
avalanche that will bury you” [12]. It also describes the generation that suffers
from old view of life. The well -known news magazine gives the Russian
equivalent “uerox B mbuin”, highlighting defenselessness, and something
new in the struggle for life. However, this phrase is not suitable for translating
a sentence, as it does not fit in a play on words.

1. Kamnanwus Tpamia npu3biBaeT CTOPOHHUKOB TIPOTUBOCTOSITH CBOUM
POICTBEHHHKAM — «ysemram 6 noliuy. (bbc.com)

Technique: domestication.

Transformation: functional analogue.

However, many newspapers and media sources retain a direct translation
and most often use popular phrase “generation of snowflakes”. Since this
word has become popular in the political sphere, and was included in the
Collins dictionary as a term, the use of direct translation is also appropriate in
a political context.

2. Kammnanus Tpamma npusbiBacT CTOPOHHUKOB ITPOTHBOCTOSTH CBOMM
POICTBEHHHKAM — «cHedcunkamy. (rufabula.com)

Technique: foreignization.

Transformation: calque.

6) The fear of losing Obamacare has been exacerbated by a grassroots
movement. (bbc.com)

We believe that such a foreign-language inclusion is not known to all
representatives of the Russian-speaking culture. For the correct translation
of the word Obamacare, let’s take it apart: Obama (last name of the former
president of the United States) + care (Cambridge dictionary ‘the process of
protecting someone’; Russian: yxo0, enumanue, 3a6oma). Obamacare is the
law on affordable medical insurance and protection of patients, also known
as Affordable Care Act, but it received criticism from the Republicans, as it
ordered to acquire medical insurance, which leads to great expenditures for
social needs. This reform was also known as Hillarycare (Hillary Diane Clinton,
American politician, diplomat, and former lawyer), which was proposed in
1993 and could not be realized. Republicans suggested American Health Care
Act, which was called Trumpcare (Donald Trump, the 45th president of the
United States). However, this reform also could not be realized. In politics,
such combinations are often used, for example, there is also a combination of
Abenomic: Abe (Shinzo Abe, former Prime Minister of Japan) + economic.
It is used to describe the economic policy conducted by the Government of
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Japanese Prime Minister Shinzo Abe, since 2012. The main measures of this
policy were the artificial devaluation of the yen, but the reform did not receive
the desired result.

1. Translation: Ctpax notepsarb 30pasoxpanenue Qbambl yCyryonseTcs
MaccOBBIM JBMXeHUEM. (zakon.kz)

Technique: domestication.

Transformation: description.

Since this term is rarely used in Russian-speaking culture more often
news, articles use the description method. However, some media keeps
the structure and use calque method in order to attract the audience with
interesting headlines.

2. Crpax norepsate OQbamaksp yCyryolseTcsi MacCOBBIM JBHUKECHUEM.
(golosameriki.com)

Technique: foreignization.

Transformation: calque

Discussion

The analysis of the English, American media for the presence of
linguocultural lexical phrases and units showed the widespread use of
metaphors, proverbs, sayings and idioms.

To translate these words and phrases, the methods of calque, functional
analogue, concretization were used. Several translation options were
considered, which are most often used.

Since many proverbs and sayings are often used in everyday life and in
political discourse, they have their functional equivalents in both languages.
This proves that a simultaneous professional interpreter should have good
background knowledge and develop vocabulary. While metaphors are most
often translated using calque, which facilitates the translation process, it is very
important to take into account the context, history and other extralinguistic
factors that affect the meaning of the phrase. Phrases with the presence of
linguoculturological features are translated by using modulation. They can
also be translated by literal translation, but this may be cause of losing stylistic
features in translation.

Conclusion

Political media discourse is an integral part of political negotiations,
and can also affect the future situations in the political environment. The
translation of political discourse causes great difficulty even for professional
translators, as it can contain a wide range of linguocultural lexical units and
phrases, which include proverbs and sayings, metaphors, idioms that are
closely related and store the culture and values of society, which means that the
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language accumulates a huge field of information. An inaccurate translation
of these lexical phrases and units can lead to serious consequences, and that
is why it is very important for a translator to choose the right strategies and
techniques in translation. The analysis showed that most of these linguocultural
phrases have their functional equivalents, however, this requires a wide
vocabulary from the translator and background linguo-cultural knowledge.
The translator must quickly navigate the context, and it is very important to
know all extralinguistic factors. This analysis also showed that the language
is very dynamic and depending on different political situations, new words
and phrases appear that can lead the translator to difficulties, that is why the
translator must expand knowledge and always be aware of political events.
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Anparna. Cascu MeIMaJucKypcTa KONTereH TUIMIK —Kypaijgap
Oap, omap ceiineyni OeifHeni eTyre KOMEKTeCin KaHa KoiMail, COHbIMEH
KaTap eyjep apachIHIArbl CasiCH KapbIM-KaThIHACTA YJIKEH POJ aTKapajbl.
Casicu Menmua JMCKYpPCBIHAA TULMIK Kypajiuap, XaJbIKTBIH MOJCHHETI MEH
KYHIBUIBIKTAPBIMEH THIFBI3 OalIaHBICTBI TIPKECTEpre, HAKBUI CO3IEp
MEH MakKaj-MaTenaepre, meradopanapra TONbL. ATaJMBIII JTUCKYPCTAFbI
ayJlapMalIblHbIH MIiHAETI — OIp MOJACHHMETTIH €PEKIIESIITriH eKIHIIT MOJICHUET
OK1UIIepiHe )KeTKI3Y )KOHE HAaKThl KopceTy. O YIIIiH ayJapMaliibl THHT BOMOICHU
OelflimMeny cTpaTeruschlH MaianaHanbl. byn Makamaga OpeIC, aFbUILIBIH
XoHe aMmepukaHIblK BAK marepuangapel HeriziHIe, MOICHU CHUIATTAP.IbI
Oepyne aymapma OapbIChIHIA KHUBIHABIKTAp TYABIPYBl MYMKIH —TUIIIK
KypajjapbiHa Tajjay jkacajabl. MaKalaHbIH FBUIBIMA MaHBI3IbIIBIFEI CasiCH
MEIUAUCKyPCTaFbl TUHIBOMOICHH OCHIMICITY Il CHIITIaTayMeH OaiIaHbICTHI.
byn 3eprreymiH HOTIKENEpiH 1lecre ayaapMmaimibliap MeH —ayaapma
CaJlaChIHIAFbl MaMaHAApHAbl JalbIHAAy YIOiH MaiiiagaHbulyra OOJajbl.
3epTTey YIIIH Casicl MEIMAIMCKypCTaFbl JMHTBOMOICHU EpEKIICTIKTepre
IOy KOHE Tajjay oSJicTepl KOJNIAHBULABL. HoTwkeciHae TUHTBOMOACHU
OeiliMeny CTpaTeTHsChIH KOJJIaHy oJicTepi 3epTTerin, (opeHu3anus
KOHE JIOMECTHKAIMS TEXHUKaJaphl KOJJIAHBULIBI, CO3 XOHE TipKecTepii
TpaHcopMmanusiiayla KalbKajay, HaKTbUIay, (QYHKIMOHAIIBIK aHAJIOT
CHSIKTBI SICTEp KOJMAHBUIIBL. AyIapMaHBIH HETI3r1 dAicTepi YCHIHBUIBII,
ayJapMaiibuIap KOJIJJaHa aJlaThlH ayJJapMaHbIH MaHbI3IbI (pakTopiapbl MeH
ACTEeKTLIepi CUMaTTaJabl.

Tipek ce3aep: casicu MenuaaUCKypC, THHTBUCTUKAJIBIK )KOHE MOJICHU
epeKIIeTKTEP, TpaHchopmarsIap, CTparerus, iecne ayaapMa, KajabKiiey,
(GYHKIIMOHABIK aHAIOT, (JOpEeHU3alINs, JOMECTUKAIHSI.
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AnHoTanus. [lomutrueckuiit MeauaancKype MOJIOH 3bIKOBBIX CPENICTB,
KOTOpbIE HE TOJIBKO IOMOTAIOT YKPACUTh Pedb, HO TAK)Ke UTPAIOT OIPOMHYIO
POJIb B MOJIUTHYECKUX OTHOILEHUSIX MEXKAY CTpaHaMu. SI3bIK OJIUTHYECKOTO
MeauaaucKypca u3o0miayer (QpazaMu, IMMOTOBOPKAMHU H  TIOCIOBHUIIAMH,
MeTadopaMy, KOTOPbIE TECHO CBSA3aHbI C KYJIBTYPOU U IIEHHOCTSMU JIIOJEH,
KOTOpPBIE HA 3TOM SI3bIKE T'OBOPSAT. 3a]a4a epeBOUNKa — IEPEAATh U Cenarhb
MOHATHBIMU CMBICII U BUJIEHUE OJHOM KyJbTYphl A APYroil, U AJs 3TOro
MIEPEBOIYMK UCTIOIB3YET CTPATET U0 INHTBOKYJIBTYpHOM aantanuu. B taHHON
cTarhe OBbLIM MPOAHAIU3UPOBAHBI POCCUNCKUE, aHIJIUIICKIE U aMEPUKAHCKHE
CMMU Ha Hanuuue S3bIKOBBIX CPENICTB, KOTOPhIE MOTYT CO3/1aBaTh TPYAHOCTh
IIpH MEepeBO/JIE, a TAKXKE MPH Nepeade KylIbTypHbIX ocoOeHHocTel. Hayunas
3HAYUMOCTb CTaThbH 00YCIIOBJIEHA N3yUEHHEM JIMHTBOKYJIBTYPHOH afanTaiuu
B TOJMUTUYECKOM MeAuaauckypce. Pe3ynpTarbl AaHHOIO MCCIIEAOBaHUS
MOTYT OBITh MCHOJb30BaHbI 1Jii OOy4YEHUs CHUHXPOHHBIX MEPEBOTYMKOB U
crienuanucToB B cepe mepeBona. B uccnenoBaHnu ObUIM UCIIOJIB30BaHbI
MeTOABbl 0030pa M aHalaMu3a JUHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEHN B
MOJIMTUYECKOM MeIuaauckypce. B pesynprare ObuiM M3y4yeHBI CHOCOOBI
WCIOJBb30BaHUsl CTPATETMM JIMHTBOKYJIBTYPHOM ajanTaunuu, OpuU KOTOpPOH
ObUIM MCHOJIB30BAaHBI TEXHUKU (POPEHU3AIMH M JTOMECTUKAIIUH, TAKXKE IS
TpaHcpopMali HCIIONb30BAUCh TaKWe METOAbl, KaK KaJIbKHpOBaHUE,
KOHKpeTH3auus, (pyHKIMOHAJIBHBIA aHajior. B pesynerare uccinenoBaHus
U aHanu3a ObUIM TPEAJIOKEHBI OCHOBHBIE CIOCOOBI MEPEBOAA W OMHCAHBI
BaKHbIe (PAKTOPhl M ACHEKThl MOJIUTUYECKOTO MEIUaJNCKypca, KOTOphIe
MOTYT OBbITh HCIOJb30BAaHbI IEPEBOJUNKAMHU.

KuroueBble c10Ba: NONUTUYECKUNA MEANAIUCKYPC, TUHIBOKYJIBTYpPHBIE
0COOEHHOCTH, TpaHChOpMalMHM, CTPaTerus, CHHXPOHHBIM MEpeBoa,
KaJbKUPOBaHUE, PyHKIIMOHAIBHBINA aHaoT, (hOpeHu3alHsl, JOMECTUKALUS.
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Abstract. The article deals with the implementation of online
interpreting. It presents the result of the teaching staff” s work in the
process of teaching interpreting in online mode and some advantages and
disadvantages of distance learning interpreting. The aim of the article:
to present some aspects of the forced transition to online interpreting and
distance learning interpreting in a pandemic environment and to consider the
problems and difficulties faced by teachers and students in the process of
teaching interpreting. Scientific significance of the article: the results of a
survey among active simultaneous interpreters from around the world who
used various social networks and platforms were analyzed. The interpreters
shared their experiences, in particular, what difficulties they encountered
in the process of interpreting online during the pandemic. The article also
presents step-by-step instructions from experienced simultaneous interpreter
A. Chelpachenko on how to set up relay translation on the Zoom platform.
It was found that interpretation in the online mode was carried out not only
on the platform Zoom, but also on paid platforms such as Kudo, Verspeak,
Speakus and others. The result of the research work: the study of the discipline
of remote simultaneous interpretation and interpretation in online mode is a
difficult process in view of the technical and managerial problems. A survey
of interpreters showed that online or remote simultaneous interpretation
leads to stressful and time-consuming work. The value of the study: for the
first time the study was conducted in the implementation of simultaneous
interpretation and interpreting training in the online mode. Practical
significance of the article: the methods, strategies and techniques used by
simultaneous interpreters and teachers, conducting disciplines on the practice
of interpretation can be widely used in training sessions for the practice of
interpretation in the traditional offline format.
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Key words: online teaching, online learning, remote interpreting,
translation strategies, online mode, relay interpreting, pandemic, cognitive
strain.

Basic provisions

Worldwide lockdown has accelerated the process of transition to
digital technologies. Due to pandemic over a short period of time, the role
of information and technologies has been noticeably increased in our social
life. Some areas of our life from education to negotiations smoothly shifted
to remote or online work. This was an impetus to the creation of the online
environment and now it has become as one of the inseparable parts of our life.
The usage of digital practices dramatically has been risen due to lockdown
in the life of humanity. Austrian researcher Mark Coeckelbergh [1] said that
digitalization process in the sphere of education, at the workplace was too
slow. Thanks too digital tools we have a great opportunity to interact with
each other and be aware what happens around us. We are, in the world that
depend on digitalization. He has written articles and books that are devoted
to digital technologies that can be applied in various kinds of discourses.
Immersion in the online environment caused some technical challenges at
the workplace. During the pandemic all human beings were forced to switch
into the online activity. Many spheres of activity such as educational process,
trading, meetings moved to the online mode.

Introduction

In a pandemic situation online distance learning, e-learning and
online meetings, negotiations began to increase. As well as oral translators
and simultaneous interpreters who used to doing translation at their special
sound proof booth they also had to adapt to work in online mode. Doing
interpretation at home on special online platforms was a new challenge
for them but interpreters acquired new skills in their profession. Not only
interpreters worked from home and teachers who conducted their disciplines
on oral translation faced some difficulties as well. Because oral translation
and interpretation demand close contact and interaction with speakers. The
vocabulary list of translators and teachers enlarged with such lexemes as
online teaching, cognitive strain, remote interpreting etc.

Likely the universal transition to remote translation or interpretation
in time of lockdown was a significant change for simultaneous interpreters.
Moreover, remote interpreting and more online events are waiting for us in
the future. Online translation will develop because it is very comfortable and
cheaper for clients.
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According to the researcher of University College London A. Krouglov
in contexts of a pandemic and the technology advances, some new brand
was appeared in the interpretation space. This is an interpreter, who performs
online translation at his home but not in the special soundproof booth [2].
Here we totally agree with his concept. They are specialized to translate
via video by special online platforms in such a short period. At this period,
interpreters faced many hardships. To analyze those hardships is vital in
modern translatology.

A survey was conducted among interpreters via social network from
various countries. They shared their remote interpreting experiences and
what challenges they have faced in a Covid World. One of the challenges was
changing of working conditions. As we know majority of interpreters used
to work in real conditions, in real conferences and everything was connected
with travel and flights, work in different countries. In 2020, everyone has
massively switched to online translation at full-time work-compliance with
security measures.

For instance, we all know that simultaneous interpreters work in pairs
in soundproof booth, but in the case of quarantine they worked alone. To
participate in the negotiations, they were previously sent for a smear test for
covid at the expense of the client. Oral translation in online mode has become
reality of our time. We saw simultaneous interpretation in an empty hall,
where, in addition to interpreters, only operators and sound engineers. We
saw masked speakers on video call.

At the beginning, online-interpretation caused many difficulties for
which students must be prepared. Online interpretation requires technical
training from all who are engaged in interpretation. Online interpretation
has its advantages as well. There is no need to spend money on travel, more
opportunities to keep fit thanks to the Internet. Many technical devices like a
writing pen, online dictionaries are available in the booth. Some interpreters
say that machine translation would gradually become more and more a real
competitor of translators. Increasingly, interpreters are using auto subtitles to
enhance and simplify understanding of the source text. Zoom-the only common
platform available that allows you to organize high-quality simultaneous
interpretation, but only in the pay version. This platform has become a daily
used tool and the only popular application by and among many companies,
universities and governmental agencies during the lockdown. There are
some professional commercial platforms for simultaneous interpretation
such as Kudo, Microsoft Teams, Verspeak, SpeakUs, Interprefy, Voiceboxer,
Interactio and etc.
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Materials and methods

Online comments of interpreters and translators have been used as
research material that are published on the ATA Chronicle website. Moreover,
comments of Kazakhstani and Russian teaching staff on their experience of
teaching interpretation in online mode has as well used as a material. In the
course of research work, online comments of simultaneous interpreters on
the remote interpreting experience during the pandemic have been analyzed.
Results of survey were studied on the methods and approaches of teaching
staff of KazUIR&WL named after Ablai khan on conducting the discipline as
practice of interpretation during the lockdown.

Results and discussion

Alot of articles have been written worldwide which are related to online
teaching process during Covid-19 the last few years. Kazakhstani scientists
also have published various articles on this theme. The PhD, associate
professor of our university Kurkimbayeva A.M. [3] has written an article,
which is devoted to the application of information technologies in the process
of teaching literary translation via Microsoft Teams. In 2021, many teachers
also participated in an online master class on the topic “The specifics of
remote simultaneous interpretation and how to learn it” organized by MGIMO
University. Such kind of seminars are very helpful for all teaching staff.

Artyom Chelpachenko is an experienced simultaneous interpreter who
usually translates the speeches of presidents and officials at negotiations and
conferences. He is well trained during the pandemic on how to make a remote
interpreting and how to configure relay interpreting in Zoom platform. Relay
interpreting is provided in multiple languages like English, French, Spanish,
Russian and Arabic.

Here is an instruction how to set up a relay interpreting in Zoom:

1. To login into zoom application using email that translator has given
to the client to assign him as an interpreter in the first laptop.

2. In the second laptop interpreter logs in with the different email
account that he has to create in advance a login. In this laptop interpreter is as
a listener. With the headset an interpreter will be listening to the interpretation
in Russian by pressing the Qazaq channel button.

3. In the first laptop he will be interpreting from Russian into English.

4. In this mode he will have to activate the one standalone microphone
but turn off the sound by pressing button or by decreasing the volume level to
the minimum.

5. The second laptop (Rus) shouldn’t have the mic on. It should be
muted. When someone is speaking for example in French (you don’t know
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French) you choose Russian language. And from the first laptop you are
interpreting from Russian into English.

6. When interpreter uses two zoom apps at the same time with two
laptops it’s better that he doesn’t use home Wi-Fi or mobile tethering.

7. Ttis better that interpreter connects either of these laptops with Wlan
cable.

8. This allows to avoid any connection interruption [4].

Some examples are given below of working experiences of remote
(online) simultaneous interpreters during the Covid-19. Remote simultaneous
interpreting (RSI) is a modern type of technology for interpretation. In this
case an interpreter is remotely at home using online interpreting platforms
and translating the whole meeting that takes place far from them.

1. She worked on a platform Interprefy which is quite simple and
easy to use, although there are some traps and pitfalls. The most difficult
thing for her was the process of changing colleagues. It is different from
what interpreters are used to work at a booth in a physical state. Interpreters
not seeing each other face to face were obliged to conduct interpretation in
different locations. They were able to interact with each other via chat of the
platform they are working on. The platform on a sudden stop showing your
colleague, it is incomprehensible whether your partner switch the microphone
on, whether he\she is ready to interpret. In the process of interpreting, it is so
challenging to type on the computer or any other messenger. There were some
problems such as difficulties with sound quality and visibleness through the
webcam is less well. It seemed like a guess work. Technology is in advance,
there is just need to be mastered (Natalya Fedorenkova).

2. During the pandemic she was at my home and interpreting the
patient who was wearing self-defense equipment. That was embarrassing to
ask him to repeat and speak clearly (Lorena Ortiz Schneider).

3. Thanks to these experiences due to the coronavirus, she improved
her skills remotely and effectively interpret from home and office. She gained
new knowledge (Lucia Hernandez).

4. As far as she has a remote interpreting experience since 2017
interpreting in online mode was a piece of cake for her during the pandemic
(Gio Lester).

5. Interpreters have faced multiple issues when lockdown was
introduced. Connectivity was one of the main problems, power cut, poor
sound quality were the biggest problems because due to unexpected transition
to remotely working conditions. No one was prepared to that. In order to
tackle the emerging issues, they minimized the duration of conferences and
the number of meetings. The purpose of reducing stress and workload for
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interpreters was important at that period (Pedro-José Espinosa) [5].

In 2020, due to the coronavirus pandemic, all interpreters switched
to online learning and teaching. Educational institutions and families were
not ready for such a dramatic and large-scale transition to online education.
What is the difference or similarity between distance and online education?
Distance learning is a form of education in which a teacher and a student
interact at a distance with the help of information technology. Student studies
independently according to the program, studies the recordings of webinars.
They also do assignments, consults with the teacher in an online chat and
sends his work for review. According to Nikolaeva M.V. [6] online learning
is a kind of continuation of distance learning. This is the acquisition of
knowledge applying a computer or any other device connected to the Internet
in the “here and now” mode. It is well known as “e-learning”.

Moscow State University’s teachers conducted special survey in
2020, June on the experience of online teaching in the world. 72 university
professors from 12 countries took part in this survey. According to the results
of'this survey, 74% of teachers already have more than 10 years of experience
in online mode. 65% of respondents before spring 2020 had no experience
teaching online. 16.7% respondents had experience limited to hosting a few
webinars.

Unfortunately, online teaching has caused some difficulties during
the quarantine time. They are managerial-methodological, technical and
psychological problems. Interpreting is one of the most difficult types of
translation, and teaching interpreting in online mode is much more difficult
and unusual as well. These issues were mentioned in the spring of 2022.
According to the answers of teachers in the survey there were managerial-
methodological problems such as:

- it is difficult to convene students at the same time;

- students use the trick of being asked to record an interpretation of a
given video. They shifted to machine translation of the subtitles in an attempt
to prevent the complexity of the assignment.

- teaching beginners to interpret is not an easy task because they are less
able to concentrate on what is going on;

- checking students’ independent work online in interpretation classes;

- it takes up a lot of time to give feedback for each task;

- arrangement of graded examination on the theory and practice of oral
and written translation.

According to the teachers’ answers in the survey there were technical
problems such as:

- inadequacy of the platform used by the university;
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- training in consecutive and simultaneous translation using video
recordings remotely;

- online format is not very effective for interpretation;

- technical issues for students (can’t open links, the microphone does
not work);

- lack of the necessary headset for students.

According to the answers of teachers in the survey there were
psychological problems such as:

-no eye contact with students;

-inability to feel the personal presence of the student and teacher;

-the sharp transition to online learning and teaching has become a shock
for teachers and students [7].

In online learning and teaching several programs have been used during
the lockdown by universities. One of the most popular and frequently used
platforms was Zoom. But not all universities were given permission to use
it. Online teaching was conducted on platforms such as MS Teams, Pruffme,
Skype. Recordings of translation were conducted on Audacity and online free
of charge voice recorder Vacaroo.com.

Simultaneous interpretation teaching algorithm on the platform MS
Teams:

1. Teacher sends the link to the video in chat.

2. Each student listens to it on their device through headphones and
simultaneously translates into a microphone, recording the translation on a
voice recorder.

3. Students send their audio recording to chat.

4. Group listens to their translations together, the teacher gives
feedback and recommendations, mistakes and findings are discussed.

However, this platform is not intended for teaching consecutive and
simultaneous translation. Teaching interpretation in online mode on such
platforms causes challenges and was long over.

Another survey was conducted among the teaching staff of KazUIR&WL
named after Ablai khan. They are not only teachers but also practicing
translators and interpreters as well. One of them is Sayat Qanatuly, teacher
who conducts practice of interpretation discipline for 3 and 4™ years students
of the department of Translation Studies and intercultural communication.
He shared his experience and teaching methods on the conducting of this
discipline during the pandemic. As we know our university uses Moodle
learning management system and all teachers and students as well are well
trained in using this software. In fact, study materials and plans of practical
classes are available for students on Moodle. Study materials include texts
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and videos on the topic according to the calendar-thematic plan of discipline.
When all educational institutions switched to online education our university
used MS Teams platform to conduct its lessons. At the practical classes Sayat
Qanatuly displayed his screen with video to the audience in a Microsoft Teams
meeting. After watching the video with 5—10-minute range students worked
with the translation of unknown active vocabulary from the video. Then they
one by one and consecutively translated two or three sentences into target
language. In addition to translation, he used a short ice-breaker activity with
student as “Snezhny kom™ or “Snowball” which improves students’ short-
term memory. This quick and easy game is carried out to enrich vocabulary
skills and guidelines of game are no brainer. One student makes up a sentence
in accordance with the theme by using active vocabulary. Then next student
has to repeat first sentence and adds second sentence. Third student has to
repeat previous two and adds his/her own sentence and so on.

Teacher of the practice of interpretation discipline at the department
of Translation Studies and intercultural communication G.K. Kozhbayeva
used the different approaches at the lesson. For example, she created several
rooms during the class meetings in MS Teams. Furthermore, she sent links
of the different videos to each room with four or five students. Participants
of first room watched the given video and made a summary translation to
the participants of second room. Second room’s students made a summary
translation of the given another video to the first room students. After that
they swapped videos with each other and commented each other’s translation.
Next exercises was carried out is this way: students had to make a shadowing
of the video which was sent by teacher to their WhatsApp one by one.

Interpreter and teacher of the department of simultaneous interpretation
R.K. Alshanov also shared his experience on how he conducted discipline
of interpretation during the online education. He mostly focused on the
sight translation and active vocabulary during the practical classes in online
meeting at MS Teams. Some brain exercises for memory were proceeded
during practical classes. As well as students carried out their simultaneous
interpretation on Audacity then uploaded to Moodle and teacher gave feedback
to their interpretation on Moodle.

As the result of this survey, the given tasks of this discipline the practice
of interpretation mostly was carried out in Moodle. As for the study materials
like videos, students had to translate orally, then record it on an Audacity and
send it to the Moodle. Teacher gives feedback to each of them. To teach a
number of students to an interpretation in online mode is a challenging as it
takes up a lot of time. There is no close interaction with students. They used
special technical devices such as computers and headphones.
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Conclusion

The proverb “live and learn” is closely connected with the specialty
of interpreters. Except rendering information from source text into target
an interpreter should meet the demands of time by learning and acquiring
something new for him. Teaching translation in online mood requires more
experience and different teaching approaches as well. Urgent move to remote
teaching and learning of interpretation was available only during the lockdown.
However, as it has become comfortable both interpreters and clients it turned
out to be a good opportunity to work in this way. Nevertheless, remote
interpreting cannot replace the interpreting at soundproof booth in offline
mode and teaching as well. Various information technologies and platforms
are crucial to use in such kind of emergency cases in conducting interpretation
disciplines. Overall, these tools make the teaching process more effective.
Translation strategies that are usually used during simultaneous interpreting
in offline period can easily be applied in online process too.
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Anaarna. byn Makamana 3amaH TanaObl MEH KHBIHIBIKTApbIHA Cai
CHUHXPOH/IbI ayIapMaHbIH OHJIAHH PEXKUMIHIC Kalai )Ky3eTe aChIPbLIaThIH bIFbI
Kapacteipblirad. CoHmal-ak, Makajiajaa CHHXPOHIBI ayaapMaliblIapIbiH
KalIBIKTaH CHHXPOHJBI ayJapMa acaylarbl TOKIpUOeIepl MEH >KOFapbl
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OKY OpPBIHJIAPBIHJIAFbl OKBITYIIBUIAP/IBIH OHJIAWH PEKUMJIC aybI3IIa aynapMa
MPaKTUKACHIH OKBITY/Ia KAHIIAJIBIKTBI TOXKIPHOETi eKeHAIKTEepiHe cayaTHaMma
HOTIOKeNepi OepinreH. 3epTTey JKYMBICHIHJAA KAIIBIKTAH CHHXPOHIBI
aylapMma jkacay MEH aybI3llia ayJdapMmara OHJIAHH PEKUMJIE OKBITYIbIH
KeOip apTHIKIIBUIBIKTApPhl MEH KEeMIIUIIKTepl KepceTuireH. Makananviy
makcamwl: Oipep KbUl OYpBIH OOJIFaH MaHIEeMUs KE31HIE OHJIAWH aygapMa
Kacayra JKOHE aybl3Ila aylapMa IpPaKTUKAchl TMOHICPIH OKBITYFa IIYFBLI
TYpZie Kelly Kajai »Kyprizuial, OyJ1 TokipuOe oH OOJIbI Ma YKOHE OHJIAH
aymapma OapbIChIHIA Tanm OOJIFaH KUBIHABIKTApIbl aHBIKTAy. 3epmmey
HCYMBLCHIHBIY EbLIBIMU MAHbIZ0bLIbIRbL: JIEYMETTIK KeJll apKbUIbl dJIEeMHIH
OPTYPJIl eNepiHIe KYMBIC ICTEHTIH ayaapMalibUiap apachblHia cayaJTHama
HOTWKeNnepi Tanaanabl. Onap 3 TOKIpUOeIepiMEH KoHE MaHIeMUsl Ke31He
OHJIAH pPEKUMJEC CUHXPOH/BI aylapMa KacaylIblH KHBIHIBIKTApbIMEH
Oemicti. CoHpal-ak ToXIpuOeNni CHHXPOHIBI ayaapMaiibl A.YenmaueHko
Zoom TtutaropMacheiHIa pENeTiK aybI3lia ayJapMa acay YIIiH OepreH
HYCKAYJIBIKTapbl MEH KaJaMmIapibl Makajana TajikpUianael. OHJaiH
peXUMIHJIE ayapMa TeK Zoom TuiaTgopMachiHaa FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap
Kudo, Verspeak, Speakus akpuibl miaTdopmManapbl apKbUIbI KYPri3iareHmair
AHBIKTAIIIBL.  3epmmey  JHCYMbICLIHbIY — HIMUdCeci. 3epTTey  HOTIKEC]
OOWBIHIIIA OHJIAWH pPEXHMM/IE KAIBIKTaH CHHXPOHIIBI ayJapMma acay >KOHE
aybI3lIa ayrapMa MPAaKTUKAChl TIOHIH OHJIAHH PEKUMJIEC OKBITY TEXHUKAJIBIK
XKoHEe 0acKapyIIbUIBIK Mocesenepre OalmaHbICTBl KUBIH OOJIBIN TaObLIAIbI.
Aynapmamisiiapra KYPri3iireH cayallHama HOTH)KECIHIE OHJIAHH HeMece
KalIbIKTaH CHHXPOH/IBI aylapMa jkacay KyH3emic NeH KYMBICTBIH KOITiriHe
aJIBIN KeNETIHIrT Oenriumn Oonael. 3epmme)y HCYMbICHIHbIY MAHBIZObLIbIEbL:
CHHXPOHJIbI ayJJapMaHbl OHJIAMH Kacay JKOHE aybI3Iia ayJaapMa IMpaKTHKAChI
MIOHIH OHJIAH PEKUMIHJIE OKBITY OOMBIHIIIA OYIT KYMBIC aJIFAIl PET 3ePTTENIN
OTBIp. 3epmmeyoiy NPAKMUKAILIK MAHbI30bLILIZbL: 3EPTTEY IKYMBICBIHIA
KOPCETUITeH cayalHaMa HOTH)KeCi OOMBIHIIIA CHHXPOH/IBI aylapMalibuIap MCH
aybI3IIa ayJapMa MPaKTUKACKIH XKYPTi3€TiH OKBITYIIBLIAPIBIH 911C-TICLIAEPI
MEH JKaTTBIFYJIapbIH aybI3Ila aylapMa IMPaKTHUKACHI TOHI OaphIChIHIA KEHIHCH
KOJIJJaHyFa OoJIaIpbl.

Tipek ce31ep: oHJIallH OKBITY, OHJIAIH OKY, KAllILIKTaH aybI3111a ayJlapMa,
ayJapMa CTpaTeTHsulapbl, OHJIAHH PEXUM, pENeNiK aynapMma, MaHAeMus,
KOTHHTHUBTI JKYKTEME.
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AnHoTtanusi. CraThsi NOCBAILIEHA peaau3aluy Ipolecca YCTHOTO
nepeBoja B OHIalH-pexkxume. [IpencrtaBneHsl  pe3ynbTaThl  pabOTHI
IIpernoaBaTesIbckoro cocraBa By3oB Kaszaxcrana B mporecce oOydeHHs
YCTHOMY IIEPEBOJY B OHJIAMH-PEKHUME U PE3YIBTAThl ONPOCA NEPEBOAUNKOB-
CUHXPOHHMCTOB 00 HMX OIBITE€ MPOBEICHUS YCTHOIO INEPEBOJA B YCIOBHSIX
MAHAEMHH, a TaKXKe YINOMSHYTbl HEKOTOPBIE NPEUMYLIECTBA U HEAOCTATKU
JIUCTAHIIMOHHOTO 0o0ydeHus: mepeBoja. llemb craTbu: IpeaCTaBUTH
HEKOTOpbIe acHeKThl (OPCHPOBAHHOTO IEpexoja Ha OHJIAWH-NEPEeBOABI U
JMCTAHIIMOHHOE 00y4yeHHe y4eOHBIM AMCLUIUIMHAM 10 YCTHOMY IEpPEBOIY
B YCJIOBUSX HaHJEMHH, PACCMOTPETh NMPOOIEMBI U TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU
CTOJIKHYJIMCh MPEMNOAaBaTeN U CTYJIEHTHI B Ipoliecce 00ydYeHUs EPEBOILY.
Hayunas 3HauuMocTh paOoThl: MPOAHATIM3MPOBAHBI Pe3yJbTaThl OINpoca
cpeau JEHCTBYIONIMX CHHXPOHHBIX IIE€PEBOAYMKOB U3 Ppa3HbIX CTpaH
MHUpA, MCIIOIb30BABIIUX PA3JIUYHbIE COLMAIbHBIE CETH U IIAaT(OpPMBI.
CHHXpOHHUCTBI TOAEIWINCH CBOUM OIIBITOM, B YacCTHOCTH, C KakKUMHU
TPYZHOCTSIMM CTOJIKHYJIUCh B IpPOLIECCE IEPEBOJA B OHJIANH-PEXHME BO
BpeMs NaHAeMHUH. B crarbe Taxke NpeCTaBlI€HA MOLIAroBas MHCTPYKLUS
OIBITHOTO TEPEBONYMKA-CUHXpOHUCTAa A. YenmaueHKO 10 HacTpOWKe
peneiiHoro mnepeBojga Ha Iuiar¢popme Zoom. YCTAHOBJIEHO, YTO YCTHBIN
NEePEBO/] B OHJIAMH-PEXUME OCYILECTBIISIICS HE TOJIbKO Ha mardopme Zoom,
HO M Ha miatHbIX miuardopmax, Takux kak: Kudo, Verspeak, Speakus u
np. Pesynbrarel uccienoBaresbCkoi paOOThI: BBIABICHO, YTO peaau3alus
IIPAKTUKX YOAJIEHHOTO CHHXPOHHOIO IIEPEBOJAa M YCTHOIO IIepeBoja B
OHJIAaMTH-PEXUME SIBISETCS CIOXKHBIM IIPOLECCOM BBHUIY TEXHHYECKUX U
ynpaBiieH4ecKuxX npobieM. Onpoc NMepeBOAYMKOB MOKa3aj, 4YTO OHJIAIH-
NIEPEBOJ, WM YIAJICHHBI CUHXPOHHBIN NEPEBOJ MPUBOIUT K CTPECCOBOMY
COCTOSIHUIO U TPYyNoEMKOM paboTe. LleHHOCTh MPOBEEHHOTO MCCIeI0BAHUS
B TOM, 4TO BIIEPBBIE HCCIIEJOBAHHUE IPOBEACHO B PYCIIE€ OCYLIECTBICHUS
CUHXPOHHOTI'0O IepeBoja U 00yyeHHs YCTHOMY MEepEeBOAY B OHJIAMH-pexXHME.
IIpakTrueckast 3Ha4MMOCTb CTaThbU: IO PE3YJIbTaTaM OIIPOCA, OTPAKEHHOTO B
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CUHXPOHHBIMH [IEPEBOTYMKAMHU U ITPETIOIaBaATEIIMU, BEY IIUMU AUCIIUILITUHBI
IO MPAKTUKE YCTHOTO MEePEBO/Ia, MOTYT OBITh HIMPOKO UCIOJIb30BaHbI B X0O/1€
y4eOHBIX 3aHATHA MO MPAKTUKE YCTHOIO IepeBoja MpHU TPaTUMOHHOM
odutaitH-popmare.
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Abstract. Today, the English-language press is essential in the global
information space. The number of texts in English media vastly exceeds
the same volume in other languages. Published works in the English media
cover not only the internal problems of the country but also the field of
external relations and, therefore, constantly in close relationship with other
languages. The purpose of this article is to study the characteristics and
concepts of the problems of translation of phraseological units in the texts of
media discourse and film discourse, as well as to analyze the features of the
functioning of phraseological units in the modern English-language press, to
study the methods of translation of phraseological units in the texts of English-
language media into Russian. The comparative and discursive analysis
methods made it possible to determine cross-culture-bound units in the mass
media as examples “Fahrenheit 9/11” and “Orange is the New Black” and
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explain the nature and reasons for the incorrectness of the Russian translation.
The listed research methods are used along with the cognitive approach to
consider the concept of moving, adding and deleting lexical units in the
translation process. The study s relevance is due to insufficient knowledge of
phraseological units in speech and the complexity of their translation from
English in media texts and the film industry.

The practical significance is that the study results can be used in special
courses and seminars on lexicology and phraseology of the English language,
general linguistics, translation practice, the practice of oral and written speech,
text interpretation and in diploma and term papers in linguistics.

Scientific significance consists of an attempt to comprehensively
consider phraseological units in the English press and cinematography to
determine their translation difficulties.

Key words: discourse, media industry, media text equivalent,
phraseological unit, culture, multimedia, cinematography, mass media.

Basic provisions

The intensive development of phraseology over the past decades has
put forward a variety of problems in the translation of phraseological units in
media discourses. On the one hand, the task of phraseologists is to describe
the phraseological material of individual languages with an emphasis on their
specific features. On the other hand, the comparative study of phraseological
systems of different languages is becoming increasingly important. At
the same time, to start the analysis and translation of phraseological units
in a media text, it is necessary to focus on applying the basic rules for the
translation of phraseological units.

Introduction

“The media industry is what, daily and every second creates the
information space around us; it is television, film, and radio production. The
Internet, books, newspapers and magazines are already acquiring a new form
of multimedia today” [1].

The work studies the difficulties of translating phraseological
units in media texts and the film industry on English-language media and
cinematography examples. The subject area of media discourse includes
concepts that form its thematic and semantic “core”. So, if the political media
discourse develops “around” the concepts of authority, state and obedience so
does the scientific one - with respect to the concepts of truth, knowledge and
cognition.

275



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 274-284

The subject area is expressed in the media discourse not as a “pure
idea” but in specific sign-symbolic forms, with the help of language units,
speech acts and means of expression. At the same time, texts as units of media
discourse have an ambiguous status in media discourse. On the one hand,
they result from discursive practice; on the other, they are its tools [2].

The discursive analysis begins with the projection of psychological,
political, national cultural, pragmatic and other factors onto the elements of
the content-semantic and compositional-speech organization of the text [3].

Discourse is a way of ordering reality and seeing the world deposited
and fixed in the language. Discourse (from the French discours, speech) is a
coherent text in combination with extralinguistic (pragmatic, sociocultural,
psychological and other factors; a text taken in the event aspect; speech
considered as a purposeful social action, as a component, that is, discourse -
it is speech immersed in life.

Considering the issue of the difficulties of translation in the media
industry, it should be noted that, at present, cinema is one of the most
demanded areas of our life.

Description of material and methods

In a practical sense, this means that the translator must first become a
viewer, a recipient, while possessing certain skills and formulated principles
of'adequate translation as a re-creation of the original text in another language.

Many researchers consider movie translation as a particular type of
translation activity since a film text is a complex message that is an element
of a cinematic image.

The following translation problem occurs in cases where the translator
needs to gain the necessary knowledge of the language and, therefore, cannot
see the hidden meaning in the film’s title since, for example, it is part of
a proverb or a catchphrase. A native speaker of the original language will
understand this meaning without further explanation, but the translator misses
this fact, making the Russian version incomprehensible to the viewer. As an
example, consider one of Michael Moore’s films “Fahrenheit 9/11”, which
domestic translators translated as «®apenreut 9/11%».

The title of the film contains a reference to the novel by American science
fiction writer Ray Bradbury «451 rpamyc mo ®apenreiity» («Fahrenheit
451»). The director ironically, using this kind of reference, draws an analogy
between real events and the dystopian world of the writer, in which citizens
are under the total control of the state. Due to the incorrect translation, the
connection between the plot and the title remained a mystery. A Russian
translation of Fahrenheit 9/11 would be more organic and understandable.
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Watching movies in the original helps alot in learning a foreign language.
Sometimes the title of a movie is the same as an idiom, which is valuable
for vocabulary building. Moreover, in some cases, movie titles become new
idioms. Such cases, of course, complicate the work of translators.

So, consider a selection of films with idiomatic titles:

1. Let us start with the nearly Oscar-winning «La La Landy. It is the
name of Los Angeles, as well as a too-dreamy person prone to fantasizing.

2. Orange Is the New Black. The title of this series has been translated
as «OpamxeBbiii — XHT ce3oHay». Indeed, «new black» is an idiom meaning
the most fashionable or popular colour at the moment.

3. Silver Linings Playbook. The idiom silver lining means optimism.
Every cloud has a silver lining - native English speakers reassure themselves,
implying that there is something good in every bad situation. However, the
Russian translators decided not to mention the optimism in the film’s title, and
we know it as «Moii mapeHp — icux» [6].

The title is a way to allow the viewer to orient at a glance whether the
film should be watched. Based on this, the title should be characterized by
the accuracy of expressing the meaning of the film, that is, the clarity and
simplicity of the form - it should be understandable to any reader. To attract
the audience’s attention, any film title should be easily perceived and read
without difficulty.

The header simultaneously performs the following functions:

1. signal (attracts the reader’s attention);

2. informative (gives an idea of the meaning of the film);

3. substantive (conveys the central theme or idea) - determines the
connection of the title with the entire content of the film;

4. thematizing (title - the main character or group of people; an event
that is the centre of the action; time or place of action).

5. Emotional (sets the audience to a certain emotional tone).

There are various classifications of types of translation.

After analyzing a large amount of theoretical material on this issue,
we came to the conclusion that the classification of types of translation can
ultimately be reduced to three main ones:

1. Direct translation, tracing, transliteration (reproduction by letters) and
transcription (reproduction by sounds) of proper names or literal translation
(exact); English-language movie titles into Russian.

2. Transformation of the name, addition, omission or literary translation
(paraphrase). Transformation - transformations with the help of which it is
possible to carry out the transition from original units to translation units,
i.e. add, omit and replace words in the title. When using this strategy, many
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film titles are translated by expanding information by replacing or adding
lexical elements, and entering the keywords of the film compensates for the
semantic or genre insufficiency of the literal translation in the title. It also
reflects the promotional function of movie titles. Along with the addition, the
omission technique can also be used. (Saw — I[Iuna: Mrpa Ha BeDKUBaHHE,
Interstate 60: Episodes of the Road — Tpacca 60, American Gangster —
I'anrcrep). An adequate (literary) translation is considered equivalent to the
original. An adequate translation is a reproduction of the content and form of
the original using another language, for example, «Die another day» - «YmpHw,
HO He ceiiyacy. Thus, using a small paraphrase, the translators achieved the
euphony of the name.

3. Replacement of movie titles or free translation. Despite the main
requirements that the translator faces - the preservation of semantic-structural
equality and equal communicative and functional properties - there are quite
a lot of cases of changing the titles of films during translation (The Fast and
the Furious — ®opcax, The Switch — boasime wem apyr, Just Go with it —
[IputBOpHCH MOEi xeHoit). Free translation is of the most significant interest
when translating films. It is interesting in that in many cases, it differs from
the original, for example, «The longest yard» (6ykB. Camblif JJIMHHBIN SP1T)
— «Bce wim vuyeroy, «The Cinderella Man» was translated as «Hoknmayny.
Furthermore, the past of the poor man was the reason for the appearance of
his original nickname —Cinderella. However, Russian translators could not
put the word 3omymka in the masculine form (3omymkuH, 3omyKameH);
therefore, they had to abandon the translation altogether and find a contextual
replacement -«Hoxnayn», «Losty — «OcTtarbcs B )xuBbix», «Dark Kingdom:
The Dragon King» — «Konbiio Hubemxynrosy» [7].

Already outdated, but very curious example of the discrepancy between
the original title and its adapted translation. In 1988, an action film starring
Bruce Willis called «Die Hard» was released, which can be translated as «Die
Fighting.» Quite logical, given how famously John McClain single-handedly
cracked down on a gang of political terrorists who took two dozen people
hostage, including his wife. The premiere of the film in Russia took place in
1991, a turning point for our country, so the release of a film with that name
could be considered a campaign. The distributors have chosen a neutral and
very characteristic - «Kpenkuii opemiex».All subsequent parts also came out
under this name, which gave Bruce Willis also a middle name.

This comedy on the brink of a foul in Russia would have been initially
biased. The original name of the film «Manpunmauk B Berace» - «The
Hangover», which translates only as «IToxmense» and does not mean anything
funny. «Not the most attractive name, and certainly not aspiring to the title
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of a movie masterpiece,» the film distributors thought. This time they were
right. «The Hangover» was officially watched by three times as many viewers
as «My Boyfriend Is a Crazy». When the continuation of «The Hangover
Part II» was released in the USA, in Russia, they decided not to change the
essence much: «Manpunmnuk 2: M3 Beraca B banrkox» [8].

Results and discussion

When translating any text, the translator uses specific techniques that
violate the formal similarity of the translation to the original but ensure the
achievement of a higher level of equivalence. Komissarov V.N. highlights the
most widespread techniques: moving, adding and omitting lexical units in the
translation process [4].

- Various grammatical substitutions can often accompany the movement
of a word in a sentence. The technique of moving lexical units in a statement
allows using the closest match of the words of the original in another place of
the statement if, for some reason, it cannot be used where it is in the original.
An example of a movement technique is the advertising slogan for the film
«Cnaoxuti Hosiopvy Sweet November (2001): «She just needed a month to
change his life forever». The Russian version of this slogan - It only took
her a month to change his life forever. In the sentence, the adverb refers to
the verb. In Russian, such a ratio is impossible, so the translator replaced the
components of the phrase, and it turned out - just a month, which is correct in
Russian both grammatically and in meaning.

- The reception of lexical additions finds wide application in the process
of translation. Many elements of meaning that remain unexpressed, implied
in the original, must be expressed in translation with the help of additional
lexical units. The translation receptor does not know the semantic features
of texts in a foreign language, and the translator must reveal the implied
meaning.

- Forget everything you know, and open your eyes (the slogan for
the film Vanilla Sky (2001). When translating this slogan into Russian, the
translator clarified with the help of a lexical addition: Forget everything you
knew about life and just open your eyes. In the English version of the words
“life” and “ just” no, when translating, they appear for a more accurate and
complete understanding of the meaning of the slogan and, accordingly, the
film [5].

The technique of omission is directly opposite to addition and involves
the refusal to transfer semantically redundant words in the translation, the
meanings of which turn out to be irrelevant or are easily restored in the context.

Only now, translations of English-language films have been considered
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one of the sections of literary translation that is relatively easy and does not
require any thoughtful study. This approach seems fundamentally wrong
because mass cinematography successfully competes with the press and
fiction. Nevertheless, there needs to be more literature on film translation,
including scientific works.

In the vast majority of cases, the translation of a film is a translation
of the speech, which means that such factors as prosody, time (timing) and,
of course, the pragmatics of the statement begin to influence. Also, in the
script of the film, there are always realities (or references to them) about
which the domestic viewer either has no idea or has a superficial one, for
example, linguistic realities (biblicisms, slang, poetic quotations, statements
of famous people), as well as various cultural and social phenomena: the US
social security system, the witness protection program, presidential elections,
characters in popular culture, the status and prestige of a lawyer and dentist,
country music, counterculture and its leaders. For an adequate translation, the
translator must first understand what, why and for whom he is translating.

So, the translation versions differ from the originals semantically,
syntactically or stylistically. Nevertheless, despite this, they can all exist, and
even sometimes, one of them is more appropriate than the official English
title of the film.

Thus, the translation must be equivalent; as entirely as possible, the text
must convey all the information encoded in the source text, strictly observing
the norms of the target language.

Table 1. Translation options for English-language film titles:

Film title Russian version Suggested version

Project X IIpoext X: /lopanuch IIpoexr X: JlopBanuch

Ted Tperuii mumHuit Tperuii tumHui

LOL Jlero. Onnoxnaccaukn. JIF060BB JIOJI

21 Jump Street Mauo u 60oTaH Mado u 6oraH
Conclusion

It should be noted that, forming an integral part of media linguistics,
media discourse 1s defined as a speech-thinking activity in the mass media
space that forms a global picture of the world. A mixture of different styles
characterizes the language of media discourse. It, therefore, is of considerable
interest for stylistic analysis since it creates precise linguistic images that
reflect political, economic and sociocultural realities.

We also showed the difficulties of transferring movie titles:

« Difficulty in choosing a convenient translation between many
synonymous options;
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* Difficulty that the Russian version is completely changed to make it
closer to potential clients;

* The difficulty that the official translation is not suitable as one of the
possible translation options;

* The difficulty that the official translation differs in language style from
the original translation;

* Difficulty that the rendering of the titles of the works does not match
the genre of the original title, and this must be adapted to this specific genre
by some modifications.

» The difficulty that the translation is adapted to the audience with
language expressions that are more understandable to people.

The theoretical significance of the work lies in the fact that the conclusions
expand knowledge in linguistics, lexicology, and text interpretation.

The practical significance is due to the fact that the results of the
study can be used in special courses and special seminars on lexicology and
phraseology of the English language, general linguistics, translation practice,
the practice of oral and written speech, text interpretation and in diploma and
term papers in linguistics.
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Anaarna. byriHri TaHAa aFbUIIIBIH T O6acmace3 oJeMIIiK akmapar
KEHICTIriH/e eneysi OpbIH anajbl. AFBUIINIBIH TUTIHAETT OYKapasblK aKmapar
KypaJIJapbIHAaFbl MOTIHIEPIH CaHbl Oacka TUIIEpIEeri YKcac KOJIEMHEH
endyip acelm Tyceni. AFbUIIBIH OyKapajiblK akmapar KypaiJapblHaa
KapusUlaHFaH eHOEKTep eIiH 11IKi MocelesIepiH FaHa eMeC, COHBIMEH KaTtap
CBIPTKBI OaillaHbICTap CalachlH Ja KAMTUIBI, COHIBIKTaH 0acka TijnepMeH
YHEMi ThIFbI3 OaiinanbicTa Oomanbl. byl MakamaHbIH MaKCaThl MEAUAMCKYPC
KOHE KUHOAMCKYPC MOTIHAEPIHIETI (pa3eosoTHsUIbIK OipIiKTepal ayaapy
MocelIeNIepiHiH cunarTaMaiapbl MEH TYXKbIPbIMIaMalIapblH 3€pTTeY, COHBIMEH
KaTap Kasipri arbUILIIBIH TUIAL Oacmacesneri Gppa3eo’orusiblK OipaiKTepain
KBI3MET €Ty €peKIIENIIKTEePiH Tanay OobIn TabbuIaabl, aFbUIIIBIHTLIAL BAK
MOTIHJIEpiHET] (hPA3eoNOTUSIIBIK OIpITIKTEP/Ii OPBIC TUTIHE ayAapy oAiCTepiH
3epTTey. 3epTTey oAicTepi: CaNbICThIpMalbl Tamaay. CambICThIpMabl JKOHE
IUCKypcuBTi Tanmpay omicrtepi «®apenreit 9/11» xoHe «MayChIMHBIH
KBI3FBUIT CAPBI XUT1» MBICAJIIAPhI PETiHAe OYKapajblK aknapaT KypajiapbiHia
MOJICHUETapaNbIK OaillaHBICKAaH OipJIiKTep/l aHbIKTayFa, COHa-aK KaTemik
CHIIaThl MEH ceOenTepiH TYCIHIIpyTre MYMKIHIIK Oepe/Ii, COHBIMEH KaTap OpbIC
TUTIHJET1 aylapMaHbIH KATeNITiHIH CUMAaThl MEH ceOenTepiH TYCIHIIpUIei.
ArtanFaH 3epTTey oicTepi aymapma MpOIECiHIe JIEKCUKAIBIK OipiikTepi
aybICTBIPY, YCTEMeJIey TYCIHITIH KapacThlpy YIIiH KOTHUTHBTIK TOCLIMEH
KaTap KOJAaHbLIa/IbI.

3eprTeyniH  e3eKkTiulri  ceineyneri (pa3eonorusiblK  OipiikTep
TaKbIPHIOBIH O1IIMEYMEH ’KOHE MEAMAMATIHIEP/ICT1 )KOHE KHHOUHAY CTPHUSAAFbI
OJIap/IbIH aFBUILIBIH TUTIHEH ayJapMachIHbIH KYPICIUIIriMeH TYCIHIpieai.

[IpakTUKaNbIK MaHBI3ABUIBIFBI  3€PTTEY HOTIDKENIEPIH — aFbUIIIBIH
TUTIHIH JIEKCUKOJIOTHACH MEH (Ppa3eoorusachl, *aursl Tl OuTiMi, aynapMa
MPAaKTUKAChl, aybI3lIa JKOHE jkaz0alia ceiijey NpaKTHKAChl, MITIHAEP.I
TYCIHIIPY, COHAai-ak Tin OimiMi OOMBIHINA IUTUIOMABIK MOHE KYPCTHIK
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JKYMBICTapJia apHaibl KypcTap MEH apHaibl CEeMHHapiiapja KOJIaHyFa
OoJIaThIHABIFbIHA OAMIaHBICTEI.

Fruteimu MAaHBI3IbUIBIK arbUIIIBIH TUTIHIET] Oacmacesne,
kuHeMatorpadusua  (paseosoru3Maepai  ayaapyldblH  KHBIHABIKTAPbIH
aHBIKTAy MAKCaThIH/Ia KaH-)KaKThl KapaCThIPyFa THIPBICAIBI.

Tipek ce3aep: AWCKYpC, MEIMAWHIYyCTPHUs, MEIMAMITIH Oajamachl,
(hpazeonorusIbIK O1pIIiK, MOJICHUET, MyJabTUMeINa, kKuHemaTtorpadus, BAK.

IMPOBJIEMBI IEPEBOJA ®PA3ZEOJIOI'N3MOB B TEKCTAX
MEJIUAJUCKYPCA U KHHEMATOI' PA®OUU
*Cmarynosa A.C.2, Tacranosa P.B.!, Myp3zaranuesa M.K.?
*Ik.¢.H., goueHT, Kazaxckuii HAIMOHAIBHBIN YHHBEPCUTET
uM. anb-Dapadbu, Anmarel, Kazaxcran, e-mail: aigerim_0715@mail.ru,
’marucTpanT, Kazaxckuii HallMOHAIbHBIA YHUBEPCUTET
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’k.(.H., Kazaxckwuii HallMOHAILHBIA YHUBEPCUTET
uM. anb-Dapadbu, Anmarel, Kazaxcran,
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AnHoTanus. CeroHs aHIION3bIUHAS [IPECCa 3aHUMAET 3HAUUTEIbHOE
MECTO B MHPOBOM HH(OPMAILIMOHHOM MpOocCTpaHcTBe. KolnyecTBO TEKCTOB
B aHosA3bIYHBIX CMU 3HauMTENbHO MPEBBIMIAET aHAJOTHYHBIN 00beM Ha
npyrux s3bikax. [Iyonukyembie B aHros36i9HbIX CMU paboThl 0XBaTHIBAIOT
HE TOJIbKO BHYTpPEHHHUE MPOOJIEMbI CTPaHbl, HO U c(epy BHEIIHUX CBA3El,
MO3TOMY MOCTOSIHHO HAXOASITCSI B TECHOM CBSI3U C IPYTMMH si3bikaMu. Llernbio
JAHHOW CTaTbU SIBIISETCSA M3YYEHHE XapaKTEPUCTUK M KOHIEMIHHA mpoliieM
nepeBoAa (pa3eo’qOru3MoB B TEKCTaX MEIUAIUCKypca W KHHOAMCKYpCa,
a TakkKe aHalum3 ocoOeHHOCTeH (YyHKIMOHHUPOBAHUS (DPa3eoIOTU3MOB
B COBPEMEHHON aHMIIOSA3bIYHON TIpecce, H3y4YeHHE IPUEMOB IepeBojia
(hpazeonoru3MoB B TekcTax aHMIOA3bIYHBIX CMMU Ha pycckuii s361K. MeTo b1
WCCIIEIOBAHMS: CPABHUTEIBHBIA aHAJIU3, a TaKKe KOMIIAPATUBUCTCKUNA U
JUCKYPCUBHBIN aHAIN3bI, KOTOPBIE MO3BOJMIIN BBISIBUTH KPOCC-KYJIBTYpHBIE
€IMHHULIBI B CPEACTBaX MaccoBoW HH@oOpManuu Ha npumepe «DapeHreut
9/11» n «OpaHkeBbIi — XHUT CE30HA», a TAKXKE OOBSICHUTH MPUPOLY H
MIPUYMHBI HEKOPPEKTHOCTU PYyCcCKOro mnepeBoja. [lepeuncieHHble MeTOIb
UCCJIEIOBAHUS HCIIONB3YIOTCA Hapsiy C KOTHUTUBHBIM TOAXOAOM JJis
paccMOTpeHHUsI TOHITHS IEpeMEeLeHHS, J00aBICHUS 1 yAAJICHUS IEKCUIECKUX
€IMHUILl B MpoIlecce NepeBosia. AKTyalbHOCTh MCCIIEOBaHUs 00yCIIOBIECHA
HEJOCTAaTOYHON HU3YyUYEHHOCTbIO TEMAaTUKHU (Ppa3eosorMyecKux €IWHUIl B
peur U CIOXKHOCTBIO MX IEPEeBO/ia C AHIIUICKOIO SI3bIKa B MEIUATEKCTaX U
KHUHOUHAYCTPHH.
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[IpakTnyeckass 3HaYMMOCTH 3aKJIIOUAETCS B TOM, YTO pPE3yJbTaThl
UCCJIEIOBAHHUS MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl Ha  AJIEKTUBHBIX Kypcax u
CHEIHMAJIbHBIX CEMUHapax MO JIEKCUKOJIOTUU U (pa3eoOorud aHMIMHCKOTO
s3bIKa, OOLIEMY SI3BIKO3HAHHUIO, B MEPEBOJYECKON NPAKTUKE, B MPAKTHKE
YCTHOM U MUCbMEHHOM peun, UHTEPIPETAI[N TEKCTOB, @ TAKXKE B TUTUIOMHBIX
U KypCOBBIX paboTax 10 S3bIKO3HAHUIO.

Hayynast 3HauuMOCTb 3aKJIIOYAeTCs B IIOMBITKE BCECTOPOHHE
paccMoTpeTh (hpa3eosoru3Mbl B aHIVIOA3BIYHON Mpecce, KuHemarorpaduu ¢
LIeJIbIO0 OIpeieIeHHs TPYAHOCTEH HX IepeBoa.

KitoueBble cjioBa: OHCKYpC, MEIUAUHAYCTPHs, MEIUATEKCTOBBIN
SKBHMBAJICHT, (pa3eosiorusM, KylibTypa, MYJIbTUMEANUa, KUHemarorpad,
CpeICTBa MacCOBOM MH(OpMaIUH.

Cmamos nocmynuna 18.01.2023
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Abstract. This article reflects the results of a pedagogical study on the
implementation of a system-activity approach in teaching future philologists
of the K. Zhubanov Aktobe Regional University. The system-activity
approach aims at the development of a professional personality, contributes
to the mastery of a system of meta-subject knowledge, skills and abilities in
the process of intensive professional and educational activities.

The purpose of the presented publication is to generalize the pedagogical
experience of teachers of the Department of Russian Philology of the
University. The scientific significance is indicated by the designated model
of the activity of a philology student, justified by A.N. Leontiev. The research
method is analytical and synthetic work with scientific and methodological
literature.
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Teaching the methodology of the Russian language in the context of
the content of the updated education of the Republic of Kazakhstan provides
for the formation of integrative skills among students, the establishment
of interdisciplinary connections between linguistic and methodological
disciplines on the example of disciplines “Modern Russian language” and
“Russian language teaching methodology”. Both courses have the same
object of study — language and speech.

The results of the study are the types of educational and professional
activities presented in the article in the framework of the implementation of
the system-activity approach: cognitive tactics, development of integrative
skills, comparison of language units in the process of acquaintance with
spelling concepts, training in the methodological method of comparison.

Key words: russian language, teaching methods, professional activity,
competence, approach, cognitive tactics, language units, system-activity
approach

Basic provisions

Modern professional education currently reflects all the global changes
taking place in the world. For this reason, Kazakhstan has adopted a policy
of updating the content of education. This has led to the actualization of
theoretical and practical issues related to teaching students in philological
and pedagogical specialties about the methodology of teaching the Russian
language in various types of schools.

Introduction

The renewed vocational education is education is aimed at the formation
and upbringing of the student’s personality, the development of his spiritual
and moral qualities, creative abilities, familiarization with national and world
culture, the preservation of national traditions and historical continuity of
generations.

Chuvakin A.A. characterizes modern philology with such a set of
objects that no other area of modern science is engaged in. These are natural
language, text, and “a person who speaks in a broad sense.” In other words,
modern philology is a collection of humanities and scientific disciplines that
study natural language through analysis, text, and “homo loquens” [1]. In
this context, philological education can be defined as a “commonwealth”, an
integral system of educational subjects that study the spiritual culture of the
people, expressed in language and literary creativity. This idea can be traced
in the content of regulatory and program-methodological documents on the
updated education of the Republic of Kazakhstan.
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When planning an educational and methodological package for
specialized disciplines, it is also necessary to rely on the recommendations
outlined in Guidance Note for the 2021-2022 academic year from the Ministry
of Education and Science of the Republic of Kazakhstan. So, in order to use
different methods, technologies and strategies to successfully achieve learning
objectives, it is recommended:

1) strategies: self-guided, experimental, critical, communicative,
contextual;

2) technologies: work in small groups (team), learning cases (case
analysis), role-playing and business games, modular training;

3) methods: problem-based learning, individual learning,
interdisciplinary learning, experiential learning, project method [2].

Materials and methods

The research methodology is based on the psychological theories of
personality of L.S. Vygotsky, A.N. Leontiev, D.B. Elkonin, P.Y. Halperin,
V.V. Galperin. Such scientists-philologists as A.D. Deikin, A.Yu. Ustinov,
E.V. Stashuk and others studied the organization of the practical part in the
teaching of philological students. The research methods that formed the basis
for writing this article are analytical and synthetic work with the scientific and
methodological literature.

Results and discussion

In the process of teaching students of philological and pedagogical
specialties one of the main purposes is the formation of professional
communicative competence. It is expedient to define it as a dynamic system
of knowledge, skills, and experience that provide the possibility of solving a
certain cycle of professional obpjectives by means of speech communication.
It is necessary to highlight the competency-based approach in this aspect,
which is most consistently implemented in the standards of higher professional
education in the Republic of Kazakhstan [3, p. 24].

In this regard, a distinctive feature of teaching students of philology
at Aktobe Regional State University named after K. Zhubanov should be
noted the system-activity approach. It is aimed at developing a professional
personality, mastering a system of meta-subject knowledge, skills and abilities
in the process of intensive professional and educational activities. The system-
activity approach is based on the theoretical provisions of the concept of L.S.
Vygotsky, A.N. Leontjev, D.B. Elkonina, P.Ya. Galperin. Scientists reveal the
basic psychological patterns of the process of training and education. In this
case, it is necessary to reveal the essence of the system-activity principles.
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So, the systemic principle in teaching involves a comprehensive study
of the phenomena of language; identification of integrative system properties,
qualitative characteristics of the units under study, constituting the system
of elements. This principle determines the need to form a holistic system of
knowledge and skills among students. In accordance with this provision, the
language is considered as a systemic entity, which consists of interrelated
elements of different structural levels, they are combined into a single whole.
Also, the systemic principle has become the basis of a systematic approach
in teaching the Russian language. Its structural, systemic and content
characteristics of language units are analyzed in interaction.

The basis of the principle of activity is that the student becomes an
active subject of the educational process. The student’s activity takes place
in an independent search for the discovery of knowledge, the construction
of research, problematic and complex questions, and creative exercises.
Obtaining knowledge on his own, he is aware of the content and forms of his
activities. This contributes to the successful development of general cultural
and activity abilities.

A.N. Leontjev proposed a model of activity based on the system of
organization of learning activity of students. In it, the scientist distinguishes
two interconnected lines: 1) activity - action - operation and 2) motive -
purpose - condition. According to this model, any learning activity is, first of
all, a process that is motivated and directed by a motive, a stimulus that gives
it a personal meaning. The problem of self-determination of students in the
educational process comes to the fore. The activity category in this approach
is fundamental and significant for the whole learning process [4].

A characteristic feature of the system-activity approach is that the main
result of education is the ability and willingness of the individual to use the
acquired knowledge and skills in professional activities. This is expressed in
the mastery of specialized competence, along with theoretical knowledge,
professional skills and abilities, and creative abilities. These characteristic
features are associated with the increased variability of students’ educational
and professional activities. They activate their cognitive psychological
processes. It is also necessary to single out high-quality techniques in teaching
students the methods of teaching the Russian language. They are aimed at
enhancing the independent search for professional and special knowledge,
organizing creative educational activities, developing skills in solving
problematic problems and getting out of the created problem situations.

Deikina A.D. in his research highlights the cognitive nature in teaching
the modern Russian language. It is based on scientific theories in the field
of cognitive grammar, psychology, didactics, existing learning experience
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and contemporary conditions. The philologist-researcher gives an example
from his pedagogical experience on the teaching methods in the formation
of the necessary entry in the workbook of the educational material from the
textbook, as well as under the dictation of the teacher [5].

A striking example in the process of teaching philology students the
methodology of the Russian language is the cognitive method. It is used when
working with texts and using rationalization techniques. This applies both to
working with mini-texts (ready-made, original and created by students), and
to working on presentations in a compressed or expanded form, parsing a
separate piece of text, drawing up a plan, etc.

The technique of operating with concepts at the level of conscious
knowledge is also an important technique and acts as a cognitive tactic for
teaching the Russian language. This contributes to the fact that the educational
and cognitive process becomes more interesting, high-quality and complete,
mnemonics techniques are involved. Speaking about the “wrong rules” M.B.
Uspensky suggests: “For non-algorithmic language units, there may be one
recommendation: This must be remembered. And this is come to the aid of the
student and teacher mnemonic techniques, or, in other words, the techniques
of mnemonics” [6].

Teaching the methodology of the Russian language in the context of the
content of the updated education of the Republic of Kazakhstan provides for the
formation of integrative skills among students, establishing interdisciplinary
links between linguistic and methodological disciplines on the example of
disciplines “Modern Russian language” and “Russian language teaching
methodology”. Both courses have the same object of study - language and
speech. They have close interdisciplinary connections, which make it possible
to systematize knowledge and generalize the skills and abilities of students in
related academic disciplines; supplement and translate the same educational
material within the framework of their scientific field.

Ustinova A. Yu. singled out pedagogical conditions that contribute to the
maximum implementation of integrative connections within the framework of
training courses. These include the following: close professional orientation;
continuity in teaching; performing complex exercises; use of a unified form
of the educational process [7].

In addition, A.Yu. Ustinov, when teaching the methodology of teaching
the Russian language to students, focuses on the study of the concepts of
“diminutive” and “pejorative” through the following activities. Academic
grammar of the Russian language” includes 20 formative suffixes. Ten of
them express a subjective assessment of nouns, the other ten suffixes form
nouns with a diminutive meaning [8].
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Ustinov A.Yu. offers the following exercise. The lesson begins with the
understanding of the term “diminutives”. Students are asked to find matches
in the following pairs of words:

Diminutive >< Cute

Petting Small
Identified matches are indicated by arrows.

Scientific grammar School grammar
Diminutive (from lat. Deminutus — «umen’shennyj») — Diminutive suffixes have
a word that conveys a subjective-evaluative meaning of a the meaning of petting and
small volume, size, etc., usually expressed by diminutive diminutive.

affixes, for example: shkafchik, domik, kljuchik, statujetka,

ili laskatelnyh, napr.: dochurka, mamusja, babulja, koshechka

Peyorative (from lat. Pejorare — «uhudshat’») — a word Derogatory suffixes have
expressing a negative assessment of something or someone, the meaning of pejorative or
disapproval, disdain, irony or contempt, for example: disparaging.

ljudishki, narodishko

Next, is clarified the status of suffixes of diminutives and pejoratives.
These are formative or word-forming affixes (forms of the same word or
different words). In school grammar, these suffixes are classified as word-
forming.

An important type of cognitive strategy in teaching the Russian language
is the method of comparing language units. It is used in the process of getting
to know spelling concepts. Researcher Stashuk E.V. confirmed the opinion of
N.S. Rozhdestvensky that orthography is «a system of correlations of some
spellings with other related and opposite spellings» [9; 10].

A philology student must have conceptual knowledge and practical
skills for teaching schoolchildren various forms of spelling. So, during
grammatical analysis during writing off and in dictations of various types,
he should develop the ability to recognize certain spelling phenomena,
knowledge of the application of spelling rules, develop spelling vigilance,
the ability to translate rules from one case to another, distinguish methods
between similarity and opposite. The success of work by the method of
comparison can be achieved when this method permeates all school teaching
of orthography. In school practice, a comparison is used mainly of single,
consonant spellings, which are selected in pairs.

The comparison method enriches the process of teaching the spelling
features of the Russian language, arouses interest in spelling lessons,

290



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 285-296

contributes to the saturation and expansion of students’ active vocabulary,
and develops the ability to meaningfully apply the acquired knowledge in
practice.

In the process of educational and professional practice, a student-
philologist encounters a didactic concept - «methodical device» [11]. In the
process of teaching spelling rules to students of secondary schools, the student
must master the methodological method of comparison. This technique makes
it possible to single out two activities - the actions of the teacher and the
student:

1) objects of comparison - the choice by the teacher or student (what
to compare with), the selection of the goals of comparison: similarity or
difference;

2) comparison of objects (mental or visual bringing them together for
the purpose of subsequent comparison);

3) selection of features for comparison or lines of comparison of objects;

4) comparison of objects, i.e. establishing similarities or differences;

5) generalization of observations.

It is possible to compare only homogeneous, somewhat similar to each
other and at the same time different objects and phenomena. Most often these
are species concepts related to one generic concept.

In morphology objects of comparison are:

1) constituent parts of a word - morphemes:

a) base and end (difference and similarity);

0) prefix and suffix (difference and similarity);

B) ending (form-building), prefix and suffix (form-building and word-
building morphemes); differences are established;

2) parts of speech:

a) nouns, adjectives and verbs; differences are established;

6) nouns and pronouns (difference and similarity);

B) nouns and quantitative numerals (difference);

r) adjectives and pronouns (difference and similarity);

n) adjectives, ordinal numbers, pronouns, adjectives and participles
(difference and similarity);

e) adverbs and adverbs (difference and similarity);

k) parts of speech independent and auxiliary;

3) word categories belonging to different parts of speech:

a) nouns of different types of declension (difference);

0) adjectives qualitative, relative and possessive (difference);

B) numerals cardinal and ordinal (difference), simple, compound,
composite (difference);
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4) forms of the same word;

5) objects of comparison in orthography - spelling rules of morphemes;

6) objects of comparison in syntax.

Compared features depend both on the nature of the language material
itself and on the educational purpose. The linguistic phenomena studied in
the grammar course are very diverse, hence the variety of their features.

Conclusions

Thus, both practice and theory clearly prove that the method of
comparison should find the widest distribution and application in Russian
language lessons in Kazakhstani schools in the context of the updated content
of education.

In general, these approaches and cognitive strategies are aimed at the
development of professional cognitive thinking among students of philology.
This means that all activities for the most part should include active and
interactive methods and techniques related to the future profession of a
Russian language teacher.

Thus, the presented features of training in the formation of professional
communication competence of students of philological and pedagogical
specialties in the process of teaching the methodology of the Russian language
reflect the didactic aspects of the updated content of education in the Republic
of Kazakhstan. Such types of professional activity as a system-activity
approach, cognitive tactics, development of integrative skills, comparison of
language units in the process of getting acquainted with spelling concepts,
teaching the methodical method of comparison - form students’ critical
thinking, creativity, professional vigilance.
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YHUBEpPCUTETIHIH Oomamak (UIoJor MaMaHJapblH OKBITYA IKYHETiK-
OEJICeHILTIK TOCUTIH €HT13y OOMBIHIIIA IIEIarOT UKAJIBIK 3ePTTEY/IIH HOTHXKEIEPi
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METAITOHIIK O1J1iM, OLTIK YKOHE JaFIbuIap KYHECiH MEHIepyTe bIKITal eTe/l.

¥ CBHIHBUIBIT OTBIPFaH 0AChUIBIMHBIH MAKCaThl — YHUBEPCUTETTIH OPBIC
dbunonorusicel Kadeapachl OKbITYIIBUIAPBIHBIH MEAaroruKaIbIK TOKIpUOSCiH
xannbuiay. Feuteimu Manp13abutbiFbiH A H. JICOHTBEB Heri3nereH Guiioiorus
CTY/ICHT1 KbI3METiHIH OCTICHIeH YJITiCl KopceTei. 3epTTey 9/1iCi — FhIIILIMH-
olicTEMENIK 9IeOMETTEPMEH aHATUTUKAJIBIK-CUHTETUKAIIBIK KYMBIC.

KazakcTtan PecryOnukachIHbIH )KaHAPTHUIFAH O1TIM Oepy Ma3MYHBIH/IA
OPBIC TLJI1 9MIICTEMECIH OKBITY 9icTemMeci OuUTiM amymibuiapra ,,Kazipri opsic
TUT” koHe “OpbIC TUTIH OKBITY oicTeMeci” CHSIKTHI JIMHTBOSIECTIMUIIK
MIOHJIEP apbICaH/IaFbl TOHAPAIBIK OalIaHBIC OpHATY, MHTETpaJIbl  OLIIK
KJIBITITACTBIPY  KapacThIpairaH. bysn eki KypcThIH Ja 3€pTTey HBICAHBI
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AHHOTanusi. B 1aHHOM cTaThe OTpakeHBI PE3YIIbTAThI ITEarOTHYECKOTO
HCCIIEOBAHMS IO peaju3alli CHUCTEMHO-ACSITEIIPHOCTHOTO TIOAX0/Ia B
oOydeHnn Oymaynux (uiaoaoroB AKTIHOOMHCKOTO OOJJACTHOTO YHHBEPCHTETA
M. K. JKyGanoa. CHCTEMHO-ACSITEIBPHOCTHBIA IOIXOJ HaIpaBiIeH Ha
pasBuTHE TPOQPECCUOHATBHON JIMYHOCTH, CIIOCOOCTBYET OBJIAJICHUIO
CHUCTEMON MeTanpeIMETHBIX 3HaHWUH, YMEHHMA W HABBIKOB B TIPOIECCe
WHTEHCUBHOM MPOGECCHOHATILHON U YUeOHOU JIeATeTbHOCTH.

[ens mpeacTaBaeHHOM MyOIUKAIMK — 0000IIUTH IeJarOrM4e CKUM OTTBIT
npenojasareneit kadeapsl pycckoit ¢puaogorun yausepcutera. Ha Haydnyro
3HAYUMOCTh YKa3bIBaeT O0O3HAUYCHHAs MOJENb JCSITCIBHOCTH CTYJIEHTa-
¢unomora, obocHoBanHass A.H. JleoHTbeBbIM. MeTon HCCIIETOBAaHUS —
AQHAJIMTUKO-CUHTETHYECKas paboTa ¢ HAyYHO-METOIUUCCKOM JIUTePaTypPO.

[IpenonaBanre METOAMKH PYCCKOTO SI3bIKAa B KOHTEKCTE COMICpKAHUS
oOHoBNeHHOTO oOOpaszoBanus PK mpemycmarpuBaeTr dopMupoBaHue y
00y4JaroImMXcsli MHTETPATUBHBIX YMEHHH, YCTaHOBIICHHE MEXIPEIMETHBIX
CBsA3€H MEXAYy JIMHTBOMETOAMYECKUMHU JTUCIUIUIMHAMU Ha TPUMEpPE
quctuIuinH - «COBpeMEHHBI  PYCCKHMEM  SI3BIK». SI3bIK» M «MeToauka
MpEenoiaBaHus PyCCKOro si3bikay. O0a Kypca MMEIOT OMH M TOT KE OOBEKT
W3YYEHUS — SI3bIK U PEUb.
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PesynpraramMu uccrenoBaHUsS SIBISIOTCS HPEICTaBICHHBIE B CTaTbe
BUJBI y4eOHO-MIPO(EeCcCUOHANBHON NEATEIbHOCTH B pPaMKaxX pealn3aluu
CUCTEMHO-/IEITeJIbHOCTHOTO MOAXO0/a: NO3HaBaTeIbHbIe TAKTUKH, PAa3BUTHE
UHTETPAaTUBHBIX YMEHMI, COMOCTABICHHE SI3BIKOBBIX EIMHHI] B Ipolecce
O3HaKOMJIEHHUS ¢ opdorpaduiuecKuMu MOHATUAMU, O0yUEHHUE METOANYECKOMY
METOY CPaBHEHHS.
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Abstract. The article discusses the component composition of
intercultural communicative competence and the conditions for the formation
of the “subject of intercultural communication” personality. It is believed
that intercultural communication contributes to the acquisition of the ICC.
The purpose of the article is to trace the relationship between the frequency
of interaction with representatives of another culture and the improvement
of language and communication skills, as well as to analyze the data of a
pilot experiment. The practical and scientific significance of the work lies
in the proposed teaching methodology, which promotes natural language
environment immersion, [CC formation, and overcoming the difficulties in
intercultural communication. The article presents the results of a sociological
survey. In total, 235 people from Kazakhstan, and countries near and far
abroad took part in the study. The purpose of the survey was to determine
1) how often respondents interact with native speakers and how confident
they feel when communicating in a foreign language and 2) how the practice/
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study of a foreign language with a language partner (native speaker) affects
the formation of ICC. The results of the study revealed the existing problem
in the foreign language education of the Republic of Kazakhstan and the
CIS countries. Most of the respondents have never had the experience of
communicating with native speakers, or communicate extremely rarely
and, if necessary, experience a language barrier, fear and uncertainty. Those
respondents who practiced with a language partner (native speaker) felt
confident and improved their language skills and knowledge of culture. The
opinions of respondents about the benefits of studying with a language partner
were also analyzed and presented in the article.

Key words: cultural awareness, intercultural communicative
competence, linguistic competence, communicative competence, intercultural
competence, language barrier, tandem, language partner.

Basic provisions

Modern reality contributes to the continuous interaction of people of
different nationalities, cultures, and religions with each other, but often the
dialogue of cultures causes difficulties, misunderstandings, and conflicts. It
became obvious that to conduct successful intercultural communication, it is
not enough to possess only the knowledge of a foreign language, it is necessary
to be able to communicate effectively with people of other views and cultures.
That is why the work of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization studied the issues: “How can we better understand other people,
especially those whose beliefs and actions may be completely different from
ours? And what can be done to help people purposefully develop the ability
to live and work together despite the differences that divide us and sometimes
lead to conflicts and even wars?” [1, p.14].

As a result, in 2006, intercultural communicative competence
was identified as the central competence of this century and one of the
ultimate goals of teaching a foreign language [2, p. 38]. In this regard, the
leading scientists of Kazakhstan, headed by Kunanbayeva S.S. carried out
a comprehensive modernization of foreign language education with the
transition to a new cultural-forming system. According to the new paradigm,
the finite goal of foreign language education in Kazakhstan is the formation of
a secondary linguistic personality, which is ready and capable of intercultural
foreign language communication, using a foreign language with a parallel
and interconnected study of language and culture, with an emphasis on the
linguistic and ethnic culture of the student [3, p. 7].

It is worth noting that the modernization of education has complicated
the task of teachers of foreign languages. Research by Gonen and Saglam
(2012) shows that teachers do not understand how to teach culture, moreover
how to measure the level and progress of students’ ICC [4, p. 26]. This is
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due to the lack of an unambiguous definition of intercultural communicative
competence, its component composition, and a specific teaching methodology.

Introduction

Having studied numerous definitions of intercultural communicative
competence, we agree with Tran (2015) and understand it as “the ability that
allows a person to effectively and appropriately interact in a language other than
their first language with others from different linguistic and cultural backgrounds.
It consists of linguistic competence (linguistic, sociolinguistic, and discursive
competence) and intercultural competence (attitudes, knowledge, skills, and
awareness) that help a person successfully integrate into a multicultural society
[5, p. 30]. This ICC component composition was proposed by M. Bayram in
1997, who took the structure of Jan Van Eck (1986).

Thus, in a foreign language class, teachers should teach: - Vocabulary and
grammatical structures (linguistic competence); - the use of language forms by
the situation (sociolinguistic competence); - understanding and logically building
individual statements for semantic communication (discourse competence) [6,
p-107], as well as to develop cultural awareness and intercultural communication
skills. However, very often in traditional classes, students receive a non-ideal
language model and limited knowledge about culture due to insufficient
language preparedness and low cultural awareness of many teachers who are
not native speakers, and students also do not have authentic communication
in natural sociolinguistic conditions, respectively, have fewer opportunities.
for the application of the language being studied [7, p. 26]. Although back
in the 80s, E. Hall argued that it is not enough just to talk about intercultural
communication, it needs to be practiced, i.e., for the formation of intercultural
competence, interaction with representatives of another culture is necessary.
Similar to language competence, it also requires practice with native speakers
to improve it. Zhang Y. (2017), who conducted a study of the ICC level of
language teachers, concluded that the experience of immersion in an authentic
environment and the frequency of interaction with native speakers affect the
level of intercultural competence of teachers [8, p. 233]. Therefore, to develop
intercultural communicative competence among students, it is necessary to
create conditions for immersion in the language environment.

The purpose of this study is to identify:

1) how often do language learners have contact with native speakers
and how confident do they feel during intercultural communication

2) how the practice/study of a foreign language with a language partner
(native speaker) affects the formation of the ICC.

Materials and Methods

To analyze the language skills and intercultural awareness of foreign
language learners, a study was conducted with the participation of 235
respondents over 18 years old fro%SKazakhstan, Russia, Turkmenistan,
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Belarus, Uzbekistan, Ukraine, the USA, Turkey, India, Cameroon, Egypt,
South Korea, Guatemala, and Vietnam. The online survey was chosen as
the main research method. For the study, a Google form was developed and
translated into three languages: Kazakh, Russian and English.

The survey included a preamble, information about the respondents,
and the main part, consisting of 15 questions. The questions were of various
types: open, closed, both dichotomous and multivariate, as well as nominal
and semantic differentials. The results of the questionnaire were analyzed
using descriptive statistics of both general and various sub-samples in the
context of relevant characteristics.

Results

In total, 235 people took part in the online survey: 145 of them were aged
18-25, 53 people were in the age category 26-40, 33 people were aged 41-60,
and 4 respondents were over 61 years old. The data was collected through
Google Forms voluntarily. 47% of respondents are citizens of Kazakhstan,
43% are from the CIS countries, and 10% are representatives of far-abroad
countries. According to the answers of the survey participants regarding the
level of language proficiency, 16% have an advanced level (advanced and
proficiency), 46% - intermediate (intermediate and upper-intermediate), and
38% - elementary (elementary and beginner). Table 1 below shows that most
of the respondents studied FL traditionally in schools and universities, also in
language courses and on their own, and only 18% (43 people) studied with a
native speaker teacher and 20% (47 people) practiced with a language partner.

Table 1 Where do (did) you study a foreign language?

at school |at at language | on your with a native with language
university |courses own speaker -teacher | partner
193 164 76 96 43 47

According to Figure 1, when asked “how often do you communicate
with native speakers”, 12% (28 people) answered “often”, 23% (53 people)
“sometimes”, 39% (91 people) “very rarely”, and 27% (63 people) have
never communicated with native speakers of the target language.

7. YacTo nu Bbl obujaeTeck ¢ HocUTensamu MA?
218 oTBeTOB

@® 13, yacto

@ vHorna
KpaliHe pegko

® Hukoraa

ey

Picture 1 - Frequency of commilgngication with native speakers




HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 296-306

As can be seen from Figure 2, during communication or the need to
communicate with native speakers, most of the respondents 58% (137 people)
experience a language barrier, and 25% (58 people) of all respondents also
experience negative emotions such as stress, fear, panic and uncertainty, and
only 29% (67 people) during foreign language contact feel confident and
calm. These results were quite expected since according to Figure 1, most of
the respondents (66%) have practically no experience in communicating with
representatives of the language being studied.

8. MpK 06LLEHWUM Ha MHOCTPAHHOM A3bIKe C HOCUTENAMM A3bIKa MW HEOBXOLUMOCTH OBLLEHUA C
HOCUTeNIAIMU fi3blka Bbl UCTIbITbIBaeTe
218 oTeeTOB

YBEPEHHOCTb, crnokoncTeue,

56 (25,7 %)
JEerKocTb|

cTpece, cTpax, NaHuka,

53 (24,3 %)
CKOBaHHOCTb, HEYBEPEHHOCTb

A3bIKOBOVI Gapbep 134 (61,5 %)

0 50 100 150
Picture 2 - Emotions experienced during communication in a foreign language

Figure 3 shows the changes that respondents noticed after learning/
practicing FL with language partners, 98 people improved their language
skills, 58 respondents overcame the language barrier, 61 participants acquired
knowledge of another culture, and 50 informants became friends, and only
18 people did not notice any changes. 38 respondents had difficulties due
to a lack of understanding of the language and culture. Thus, most of the
respondents showed a positive trend.

9. After studying or practicing a foreign language with a language partner-native speaker (pen

pal/game friend/social media friend; foreign student, colleague, etc.) you
63 oTBETE

have overcome the language b... 25 (39,7 %)

have improved speaking, listeni... 42 (66,7 %)
have acquired knowledge abou...

have become friends 22 (34,9 %)
have experienced difficulties du...
haven't noticed any changes in... 6 (9.5 %)

haven't had an experience of p...

0 10 20 30 40 50

Picture 3 Experience in studying/practicing a foreign language with a
language partner
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From the diagrams below in Figure 4, it can be seen that a larger number
of respondents - more than 60% believe that the best way to improve language
skills and knowledge about the culture of the language being studied is to
study and practice the language with a native speaker, and almost all of the
respondents answered that they would like to have such an opportunity.

6. In your opinion, the best way to improve your language skills is
63 oTBeTa

@ to expand vocabulary

® to watch movies and podcasts

@ to practice/ learn a language with native
speakers (pen pal/lgame friend/social
media friend: foreign student, colleague,
eic.)

@ to read more
® to listen to music

13. The best way to improve cultural awareness of the target language country is
63 o1BETA

@ from movies, books, news
@ practice/ learning with native speakers
66,7% @ in the foreign language lessens

Picture 4 Ways to enhance ICC

Discussion

According to the study, it is possible to trace a directly proportional
relationship between the frequency of communication with representatives
of the target language and emotions during language contact. 89% of
respondents interact with native speakers sometimes, very rarely, or never,
and 83% experience foreign language anxiety and communication difficulties.
Thus, the less often immersion in the language environment, the greater the
uncertainty, lack of confidence, and communication difficulties.

Also, the answers of respondents (47 people) who had the experience
of practicing the language with language partners (pen pal/game friend
/ foreign student, colleague, etc.) were separately selected and analyzed,
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71% of them feel confident and calm, 96% improved their language skills
and cultural awareness, as well as overcoming the language barrier. In
addition to overcoming communication difficulties, informants identified the
following advantages of gaining knowledge with language partners outside
of school hours: “immersion not only in the language, but also in the culture
of the native speaker; real dialogue, with all the features such as accent,
constructions, slang; the opportunity to hear a living and modern language;
more informal atmosphere, fun, plus you learn new words; instant feedback,
the ability to simultaneously improve the skills of both your speech and
listening comprehension; only a native speaker can convey the nuances of the
native language that are not described in any book, plus cultural differences,
without understanding which you will never be able to start speaking fluently;,
in classes with a native speaker, you can always talk about how their culture
and customs look like, what they do in their free time, how they think and
understand the world.”

Also, the answer of one of the respondents about the benefits of learning
with a language partner “... the absence of a language barrier and pressure”
confirms the data obtained by A. Seidikenova, M. Malshy (2022). Scientists
have found that foreign language anxiety in foreign language classes most
often appears before the teacher during spontaneous unprepared speech.
When students study with a language partner, they have no fear of making a
mistake, since their knowledge is not assessed, therefore, students feel more
comfortable and experience less stress [9, p. 334].

Another positive aspect of studying with a language partner, as
respondents noted, is immersion in culture. Zhang Y. (2017) in his work
pointed out that language teachers are often poorly prepared for teaching the
culture due to their lack of experience in interacting with representatives of
this culture [8, p. 233]. Difficulties in teaching culture are related to the fact
that, firstly, culture is dynamic, it changes with each new generation, given
the development and continuous dialogue of cultures. Secondly, culture can
be compared to an iceberg with nine-tenths of its surface hidden underwater
and what is learned in traditional lessons at school or universities - national
holidays, food, sports, dancing, music, clothing, and attractions - these are
just superficial knowledge. Complete and deep knowledge about a culture,
such as thinking, values, attitudes, and a model of social interaction, can
only be learned in close interaction with representatives of a given culture.

Based on the results of the survey, we can conclude that the formation
of intercultural communicative competence requires practical experience
and immersion in the language environment, the most effective method of
organizing authentic communication is the study of a foreign language in
tandem with a native speaker. While working with a tandem partner, students
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in a relaxed way expand their vocabulary and hone grammatical structures,
learn to use language forms according to the situation, get acquainted with the
culture, overcome language barriers and uncertainty, and most importantly,
immerse in intercultural communication.

Conclusion

The possibility and necessity of interaction between people from all over
the world require the skills of successful intercultural communication. For
the formation of these skills, experiential learning is necessary, i.e., practice
with native speakers, as well as sufficient language proficiency and cultural
awareness. The results of the study and many years of personal experience at
the university show that in Kazakhstan and the CIS countries there is a serious
problem in foreign language education because students who study a foreign
language in the learning process do not have the opportunity to practice with
representatives of this language. In turn, the lack of a language environment
and live communication with native speakers gives rise to a language barrier
and fear of communication. Moreover, in traditional foreign language
classes, the culture of the country is studied periodically and superficially.
This leads to the fact that students do not have intercultural communicative
competence.

For the formation of the “subject of intercultural communication”
personality, it is necessary to create conditions for immersion in the language
environment. At least once a week, students should study with a language
partner in tandem. By learning a language with a tandem partner, students gain
confidence, all language skills and cultural awareness improve, and students
are immersed in intercultural communication, thereby forming intercultural
communicative competence.
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TIIAIK CEPIKTECIIEH BIPIT'III TIJIAI OKBITY
MOJAEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC KY¥3bIPETTIJIITTH
KAJIBIIITACTBIPY TOCIJII PETIH/E
Ceinukenosa A.C.!, *Paxumona 10.C.?
¢.r.1., mpodeccop, an-Papabu arbiHgarsl Kazak YITTHIK YHUBEPCUTETI,
Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: almash.seidikenova@kaznu.kz,
*2okropaHT, an-Dapabu areiHgarsl Kasak yJITTBIK YHHBEPCHTETI,
Anmartsl, Kazaxcran, e-mail: stym@mail.ru

Anjgarna. Makanana  MOJEHHETapalblK  KapbIM-KaThbIHAC
KY31pEeTTUIIrHIH Kypamaac OeJiri oHe «MoJCHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAIIHS
CYyOBEKTICI» TYIFAaChlH KaJBIITACTBIPY IIAPTTApPhl  KapacThIPbLIAJIbI.
Monenuerapanslk koMMmyHuKamuss MKK-1H KanbImTacTeIpyFa BIKIAl eTefl
JIen caHajaapl. MakallaHbIH MaKcaThl — 0acKa MOJICHHET OKUIIEpIMEH o3apa
OpEKETTECYy KHULIIrT MEH TUIMIK >KOHE KOMMYHHUKAIUSUIBIK JIaFabLIapIbl
JKaKcapTy, OJIApABbIH  apachlHAarbl OaiJIaHBICTBI Kajarajiay, COHJIai-aK
MUAJIOTTHIK JIKCHEPUMEHT JepeKTepiH Taijgay. JKYMBICTBIH MPAKTHKAIBIK
JKOHE FBUIBIMH MaHbBI3IBUIBIFBl YCHIHBUIBII OTHIPFAH OKBITY dJiCTeMeciHe
Herizaeneni, on Taburu TinAik oprara enyre, MKK kansimracteipyFa xkoHE
MOJICHUETAPAJIBbIK KaphIM-KAaThIHACTAFbl KUBIHABIKTAPJbI JKEHYTe BIKIAJ
eTtemi. Makanaga COIMOJIOTHSUIBIK cayajJHAMaHbIH HOTIDKEIEpl OepisireH.
3eprreyre KazakcraHHaH J>KOHE ajbIC-)KaKblH IICTEICPACH OapiIbIFbI
235 amam kartbicThl. CayalTHaMaHBIH MakcaThl: 1) pecrOHACHTTEP/iH aHa
TUTIHJIE COIICUTIHACPMEH KAHIIAJIBIKTHI KMl apallacaThblHBIH JKOHE IIET
TUTIHJIE COUJIECKEH]IC ©3/ICPIH KAHIIAJIBIKThI CEHIM/II CE31HETIHIH aHBIKTAY;
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2) TUIIK CEpIKTECIICH (aHa TUTIHAC COMICHTIH) T TIIiH MpaKTHKaIay/OKy
MKK xanbmracyblHa Kajaid ocep eredi. 3eprrey HoTwkenepi Kazakcran
Pecniy6mukacer men TMJI enziepiHiH mIeT TUTIH OKBITYAAaFbl Ipo0ieManapbiH
aHBIKTaJbl. PecrioHIeHTTepIIH KOMIIUIITIHIH aHa TUTIHIE COUICHTIHAECPMEH
elIKallaH KapbIM-KaThIHAC jkKacay TOXipuOeci OoMaraH HEMECE OTe€ CHpPEK
ceiyiece i )koHe OalIaHbIC KaXXeT 00I1ca, oap TUIAIK Keiepriiepre, KOPKbIHBIII
JKOHE CEHIMCI3IIKKE Tar OOJaThIHbI aHBIKTANABlL. TUIIIK cepikTecneH (aHa
TIUTIHJIE CONIICHTIH) OKBIFaH PECIIOHICHTTEP ©3/IePiH CEHIM/II Ce31HEe 1, TUIIIK
JAFabUIapbl MEH MOJCHHUET Typalbl Oumimaepin skeruiaipemi. CoHbIMEH
Karap, MakajiaJa Til CEpIKTECIMEH OKYIBbIH apTHIKIIBUIBIKTAPBl TYpPaJIbl
PECIIOHCHTTEPIIH MIKipJIepl TaIAaHbII, YCHIHBUIIHI.

Tipek  ce3xaep: MOJIeHH  xabapJapiibIK, MOJICHUETAPaJIbIK
KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTUIIK, TUIMIK KY3BIPETTUINK, KOMMYHHUKAaTHBTIK
KY3BIPETTIIIK, MOACHUETAPAIBIK KY3BIPETTUTIK, TUIMIK KEIepri, TaHIEM,
TUIIIK CepIKTEC.

OBYYEHHUE C SA3bIKOBBIM ITAPTHEPOM KAK CIIOCOB
®OPMHPOBAHUS MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIUU
Ceiinukenosa A.C.!, *Paxumosna 10.C.?

'k.¢.H., mpodeccop, Kazaxckuii HAlIMOHAIBHBINA YHUBEPCUTET
uM. anb-Dapadbu, Anmarel, Kazaxcran,
e-mail: almash.seidikenova@kaznu.kz,

*2nokropant, Kazaxckuii HAlIMOHAIBHBINA YHUBEPCUTET
uM. anb-Dapadbu, Anmarel, Kazaxcran,
e-mail: stym@mail.ru

AHHoTamusi. B crarbe  paccMarpuBaeTcs ~— KOMIIOHEHTHBIN
COCTaB MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHMKATHUBHOM KOMIIETEHIIMM U YCJIOBHUS
(hopMUpOBaHUs JINYHOCTU CYOBEKTa MEXKKYJIBTYpHOTO 001IeHus. Cunraercs,
YTO MEXKKYJIbTypHasi KOMMYHHKaIsi crocoocTtByeT npuodperennro MKK.
Lenb craTthu — MPOCIEAUTH B3aUMOCBSI3b MEX/ly YaCTOTON B3aUMOIEHCTBUS
C IPEICTaBUTENIIMU IPYTOil KyJIbTYyphl U COBEPILIEHCTBOBAHUEM SI3bIKOBBIX U
KOMMYHUKAaTHUBHBIX HABBIKOB, & TAKKE POAHATN3UPOBATH IaHHBIE MUIIOTHOTO
skcnepuMenTa. [IpakTuueckas u HayyHasi 3HaUMMOCTh PabOThI 3aKITI0UAETCS
B MIPEIJIOKEHHON METOAMKE 00yUYEeHHsI, KOTOpasi CHOCOOCTBYET MOIPYKEHUIO
B €CTECTBEHHYIO SI3BIKOBYIO cpeny, hopmupoBannro MKK u mpeogonenuto
TPYIHOCTEH B MEXKYIbTYpHOM KOMMYyHHUKanuu. B crathe mpeacraBieHb
pe3yabTaThl COIMOJIOTUYECKOro onpoca. Bcero B ucciaeoBaHUM MPUHSIIH
yuyactue 235 uyenoBek u3 Kazaxcrana, cTpaH ONIKHETO W JajdbHETO
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3apy0exbs. Llenpto onpoca 6bU10 onpeaenuTh: 1) Kak 4acTo PeCHOHIEHTHI
B3aMMOJICHCTBYIOT C HOCUTEIISIMH $I3bIKa M HACKOJbKO YBEPEHHO OHHU ceds
YYBCTBYIOT PU OOIIEHUH HA THOCTPAHHOM $I3bIKE; 2) KaK PAKTUKa/U3yUeHHE
HMHOCTPAHHOTO S3bIKa C S3bIKOBBIM MMAPTHEPOM (HOCHUTEJIEM SI3bIKA) BIUSET HA
dhopmupoBanne MKK. Pe3ynbrarsl HCCiieI0BaHUS BBISIBUIN CYIIIECTBYOIIYIO
npobsieMy B HMHOSI3bIYHOM oOpazoBanuu PecnyOnuku Kazaxcran u cTpan
CHI. BonbIIMHCTBO PECTOHICHTOB HUKOTZIA HE MMENH OIbITa OOIICHHS C
HOCHUTEIISIMU SI3bIKa, JIMOO OOLIAOTCS KpaiiHe PeKko W IMpU HEOOXOAMMOCTU
KOHTAKTa HWCIBITHIBAIOT SI3BIKOBOM Oapbep, CTpax M HEYBEpEeHHOCTb. Te
PECIOH/IEHTHI, KOTOPbIE 3aHUMAJIKCh C SI3BIKOBBIM MapTHEPOM (HOCHUTEIEM
S3bIKa), UYBCTBYIOT C€0sl YBEPEHHO, YAYYIIMJIA CBOM S3bIKOBbIE HAaBBIKH
U 3HaHUS O Kyaprype. Takke B crarbe ObUIM MPOAHAIM3UPOBAHBI U
MIPEJICTABICHBl MHEHHUS PECIOHICHTOB O IOJb3€ OOyUEHHUsS C S3BIKOBBIM
MapTHEPOM.

KutoueBble ciioBa: KylnbTypHasi OCBEIOMIEHHOCTb, MEXKKYJIbTypHas
KOMMYHHUKATHUBHAasi KOMIIETSHIIHSL, SI3bIKOBAst KOMIIETEHIIHS, KOMMYHHUKATUBHAS
KOMITETEHIUS, MEXKYJIbTypHash KOMIETEHIIMS, SI3bIKOBOM Oapbep, TaHIeM,
SI3BIKOBOM TapTHEP.

Cmamos nocmynuna 12.11.2022
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YPITAK CABAKTACTbBIF bIHBIH
KOPKEM KOHLEIIIUACHI
Axpimr H.', *Axpim B.2
'punonorust FEUTBIMAAPBIHBIH JOKTOPBI, M.O. Oye30B aTbIHIaFbl O1e0ueT
’KOHE eHEep MHCTUTYTBIHBIH 0ac FhUIBIMH KbI3MeTKepl, AnmMatsl, Kazakcras,
e-mail: babe8812@mail.ru,
*2(hutonorus FRUTBIMIAPBIHBIH KaHIUIAThl, AObUIal XaH aThiHnarel Kazak
XaJIbIKapaJIbIK KaThIHACTAP KOHE 9JIEM TUIJEpl YHUBEPCUTETIHIH JOIEHTI,
Anmarsl, Kazakcran, e-mail: akysh54@mail.ru

AnpaTma. Makanaga Ka3ak Oayajgap MPO3aChIHBIH TaKbIPBIITHIK
ayKbIMbl MEH KOPKEMIIIK KOKXKHET1 JKbUIIAp OTKEH CaiiblH KEHEWir, OHJIa
KOJIJTAaHBUIATBIH KOPKEMJICYIIll KYpaJlap/blH Ja CaHbl apTa OacTaraHbl JKaH-
KaKThl TanmaHaubl. MakajdaHbIH MaKCaThl IMIBFApMAIIbLIIBIKTAFbl YpIIaK
ca0aKTaCTHIFBIHBIH QJICIpEreHiH KepceTy.backa OKbIpMaH KaybIMIbl ObLIAN
KoWFaHa, OYriHri TaH#a Oamanmap ojeOueTiHE KallaM TapThIN >KaTKaH jKac
TaJaNKepJIep/AiH apachlHAa AJJBIHFBl  TOJKBIHIBI Olle KOWMaWThIHIAD
Ke3JIeCiI kKarajpl. OAe0neTTe TOCTYP cadaKTaCThIFbI IET€H YFBIM Oap eKeHIr1
Oenrimi. JKaHama eHOEK Ka3fFbIChl KEJIETIH KaCTaphIMBI3IBIH AaJlJbIHFBI
HISXKIPEHi, JOCTYP Ca0AKTACTBIFBIH CBI3BII TACTAYFa aChIFYbl FHUIBIMH OMJIay
KYHEeciHeH anbpic. MakallaHblH ajifa KOWFaH MaKCaThlH FBUIBIMH TYPJE
JIONIENICH OTBIPBIT, OCHI OAFBITTA YKYMBIC ICTEN JKYPreH 13eHyIIIepre o
TacTay >KOHE alfarbl Ke3eHJIer1 *KYMbICTapbiHa KoMeK KopceTy. COHABIKTaH
aNJIbIHFBI OyBIHHBIH JKEKENIereH OKIUIAEpiH aram eTydl >KeH Kepim, iriHapa
YKaH-)KaKThI TaJ/Iay J1a YCHIHBLUIIBI.

OThI3 KBUABIH IlIiHAEC Ka3ak Oajanap MPO3achIHBIH TOJ Kaapiapbl
Po3a O6inkaabipoBa, Typnaxkein XKekcenbaii, Hypnoyner Axpiu, Ilepuebait
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Hyiicenoun, Iloken KywmicOaitynbl, beticen6aii CyneiimenoB, TomasiMOex
O0nipaiibiM, Xetkepren OOmipees, linmap MawmbipOaii, Kanar Kaiibiwm,
bonar Ycenb6aii, Kaiibim-Mynap TobOeii, CaOwpipOex Omxabaii, Omibek
Qaitzymnaynel, Aiica Xamsun, Coout JlyiicenOues, JlyliceH Maryiaymos,
Kenec Opazbek e31epiHiH *KaHa HIbIFapMalapblH OKbIPMAaHIAPbIHA YCBIH]IBI.
CoHbIMeH Oipre TOyeNCI3iK KbUIIaphl )KaKCh MIbIFapMaIapbIMEH KOPIHTCH
basuramm Onimkanos, Ecenoni Epomni, MaxmyTr6ait OMipeysibl, Haramipioai
Myxkaros, Coyne Jlocxkan, Tonbi6ait AObutaeB, Paiixan MaxkenoBa, Kecemari
Corribait, 3upa Haypriz6aesa, Eceii Kenicyibl, barmar AlitmykaeBa, Hypian
Kanka Oymnap — 6ananap onebuerineH 0acka canaiapra Ja KajlaM TapTaTbiH
Kajiamrepiiep.

Omnapaeiy 1314 ana mblkkad Anvat Ucanin, Melipamkyn XKanOsipOacena,
AnteiHai Awmanrenai, Myxamerkanu KanmaxanOer, beitbir CapsiOai,
Fanpim6ex Kannbexyinl, XK. Kemxkanues, Omibek baiioon, Ennoc Tokrap6ai,
3oype Tepexan, Meiiipxkxan Xsinkpioaii, Epnyp Ceiinaxmer, ['ymxan
Awmankennike3el, Ecbomar Aimabocein, Hypnan Kymap, Amamnaa Xycin,
Aiinapoex baiiminma, Mapar Kyinu6Gaiyne, Hypcwia OcnanoBa, Kexbepi
Myo0apak Ttopizai skac Kajgamrepiaep.  OnapAblH KajJaMblHAH YIITTHIK
OOJMBICBIMBI3IBI  OCHHEEN JKETKI3eTIH TYPJ JKaHPAAFbl IIbIFapMajap
emipre kenyze. by mbrapmanapabie OapibIFbl Aepiik Oaganap eMipl OHBIH
UIBIHAWBUTBIFBIH, MOKTITIH TYPJl OKUFajap apKbUIbl CYpeTTeyre ThIPHICKAH.
3epTTey  JKYMBICBIHBIH JKaHAJBIFBI — Oajamap ©MipiHJeri OKHFajapbl
oneOueTTaHy FBUIBIMBIHBIH 3aHAbUIBIKTAPbIH OacCIIbUIBIKKA aja OTBIPBII
Tajjay Kacay.

byrinri ka3ak opeOueTrTaHy FBUIBIMBIHAA YpIAaK Ca0aKTaCTHIFBI
MOCEJIeCiH KOTEPY/IiH 631 KYHIBUIBIK OOJIbIT TaObLIa/Ibl.

Tipek ce3mep: 1ocTyp cabakTacThIFbI, (popMalus, MaTpuOTTHIK CE31M,
VITTBIK OOJIMBIC, KOPKEMIIK (haKTop, YPIIC, TopinTey, Tajljay, PUTOPHUKA,
pEeaUCTIK YCTaHbIM, MOTIH, IMHAMHUKA, MOTHB, KOPKEM/IIK (DaKTOP, CUTyaIlus,
THUITOJOT S, KEHICTIK.

Herisri epe:kenep

JKanama kepkeMIiK Tanmaynap jkacail ajlaThlH, KpPEaTHBTI oOiyiayFra
OeifiM kac KajlaMrepJIepliH OcCill Kelie YKaTKaHbIH IIbIFapMaliapbl apKbLIbI
ToNeIiey Heri3 OoJIb.

Kipicne

bamanap ’ka3ymbUIapbIHBIH ©3€KTUIINH JKOFAITKAH KeHoip ecki
uaesIapabl THIKManaid OepMereHi ab3an. OWTKEeHI OHAaimapia KEHECTIK
CapbIHHBIH YIIKBIHAAPHI Ke3aecyl bikTuman. «bananap ogeOueTin» TpeHke
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alHaABIpalbIK JeN JKypreH Kaimamrepiepimiz Oap. bipak, jxorapbiga
aWTKAHBIMBI3JAK, KaHAAM JKarjaina ga WITTBIK JAUTIMI3ACH, CajT-
JOCTYPIMI3ZICH KOJ Y31 KeTyre Ooiamaiapl. OUTKeH1 KeliHTi OybIH eKuIaepi
apacbIH/la OHJIall TeHJICHIUSHBIH OPBIH aja OacTaraHbIH KachblpMaraHbIMbI3
HKOH.

3amaHayu Ke3KapacThiH Oip yiKkbiHb b. FyOaiinynnunnin: «bananapra
»Kasy YIIIH aH JYHUEHI3/1e eH OoiMaca Oip coTke Oosica /1a, MbIHA Y-IITYbI
KeI qyOipiii TyHHere, MbIHAY KYJBIK-CYMJIBIFbI TayChUIMANTBIH QJIEM-KJIeM
onemre OaylaHblH OCHWKYHO Ke3IMEH, COOHWIiH MepiliTe MNeriuTMeH Kapai
anarelHail OananblK aHFANABIK, SFHU JKaH Ta3allbIFbl CaKTaJIybl IIAPT»
[1] mereH TYXbIpbIMBIHIA alKbIH KOpiHiC TankaH. Kymnrayra TypapiblK ou
E€KEH Il CO3CI3.

OcpiraH OaillaHBICTHI XKaHa TaKbIPBINTAPABIH Maia 00Tybl Aa 3aHIbI.
CoHIpIKTaH Ja KOFAaMHBIH TajgaObl KepiHic Oepin OTBHIPFaHBIMEH, Ke
HIBIFapMaiapblH cascaT bIKHNAJIbIHIA KeTKeHaepiMeH, KeHec moyipiHmeri
Oanasap mpo3achbIHBIH 09PIH KOKKA IIBIFAPHIIT TACTAy ACBIFBICTBIK. OnIap/IbiH
IIIiHEe ocipece eJIMEHTIH TaKbIphINTapFa JKaTaTblHIApPhl — €HOEK, TaburaT
JIUPUKACHI, TATPUOTTHIK CE€31M, aJaMIeplIUINK, UMaHIBUIBIK KepiHicTepi.
bynap amamsar Oap xepae KoraMIblK (opmarusra KapamacTaH, MOHT1
anThla OepeTiH TakeIphNTap eKeHAIri ce3ciz. CoHbIMeH Oipre Oanmaap
HIBIFapMaIapbIHBIH KOMIIUTTIHAEC YHEeMI Ke3IeCill OTBIpaTblH — YJITTBIK
TOpOME XaJIKbIMBI3ABIH aChUT KACUETTEPIH OPIIITEY.

MarepuaJjigap MeH d/1icTep CMIIATTaMAChl

bananapra apHanfaH LIbIFapMaiapbl 3epTTEyAe TOMEHJIEr1l JICTep
NMalagaHbUIabl.  THUIIONOTHSUIBIK — 9MIC, KOMIIOHEHTTIK Tajjay oici,
CaJbICThIPMAJIbI-CANIFACTBIPMAlbl  9/IiC TaFbl Ja Oacka oicTep Tanuay
OapbIChIHAA KOJIaHBUIBL.

byn mprrapMambuIblK  ypaicTiH Toyenci3mik AoyipiHIe Ka3bUIFaH
JKEKeJIeTeH MPOo3ajblK IIbIFapMaliap/ia KaJlFachlH TAybII Keje >KaTKaHIbIFb
pac. Makanana Tannmay e3eriHe aiHainraH HbeicaHzap — 3. JKyMaHOBaHBIH
«Axobora» [2], b. bomarxanoBanblH «MeHIH ackul onemim» [3],
O. Canbikbariasig «lmusic minren Kaparepy» [4], E. AiinabockiHHBIH «KBI3BLT
caka» [5] xwuHakrapbiHAarbl oHrimenepi, K. JKuenOaiinbiH «AmOIIOH
kebeneri» [6], A. Enre3extiy «bonmaran 0anaibik maKy [7] XukasTTapsl.

Byran neiiiH KbUIbl JIENTI TYyBIHABUIAPBIMEH €peceK OKbIpMaHIapIbl
KyaHTbIn KenreH 3. XKymanosa 2019 xbuibl Oananap MEH acecmipimaepre
apHan «AKOOTa» aTThl )KMHAK IIbIFapraH 0onarbiH. OFaH KOpKeM oHriMesep
MeH Oipre eprerijep ne eHri3unTi. bipHeme 0egiMHEH TypaThiH KiTallThIH
OipiHII OesiMiHE epTeriiep MEH OHriMeJep TOonTacThIpbulFaH. OnapabiH
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imiHae «XKaamaysi3 kemIip KalgaH IIBIKTBI?», «Makra Kei3 6eH Epryp»,
«Kebenek KyraH Oanakai», «AcaH MEH Y CEH» CHUSKTBI epTeriiepi, COHbIMECH
Oipre «AybpUITaH KEINTeH OIeHIe», «OTipikmi», «EH 5ac maMaHIBIKY,
«Caynarep Oama», «Keperen», «Meiipimai Kbi3», «KublH Tanceipmay
Oayranapra apHaJIFaH OHriMesepi eHrizuired. YuriHm 6emimaeri «CaHanarsl
coynenep», «bi3 ge 6ana OonFaHOBI3» JIeTeH TONTaMajJapbIHBIH Ma3MYHBIHA
KaparaHjia eMipOasiHIbIK CUIIaTTapbl 0AChIM KOPIHEI].

O3iHIHKaJaMrepiliK KyaThlH 0aajapraapHarka3raH mbIFapMajapbiH/a
na kepcete OureH 3. JKyMaHOBaHBIH Kac OKbIpMaHap TYCIHITIHE JaibIKTaI
JKazyapl COTIMEH MEHrepin OiLmyl ajjarbl yakbITTa OChl OarbITTa TaFbl Ja
YKYMBIC 1CTE€H aslajibl 1SN YMITTEHIIpeIi.

HoTu:xe

Ochl TOPT aBTOPABIH aTaJfaH TYBIHIABUIAPBIH YHICCTIPINT TYpraH
KOPKEeM/IIK-UICSUTBIK (pakTopiap KaHAal IereH Macesere KeJieTiH 00JIcak, eH
aJIbIMEH OalKaIaThIHbI — VITTBIK CHIP-CHITATBIMBI3Fa KATBICTBI TYPJIi OOSYJIbI
KOpIHICTEp, CANT-ICTYP MEH YITTHIK MiHE3-KYJIBIK. byt msiFapmanapaa ce3
00JIaThIH OKHUFaJIap IbIH KOPKEMIIK KEHICTIT1 e10yip anmak, O. CalbIkOan 1bIH
«lmussic miaren Kaparep» mIbIFapMachlHBIH OKWFAChIH JKUBIPMACHIHIIIBI
FACBIPBIH OacTanKpl KbeUTaapbiHa anblin keice, K. JKuenoaapia « Amosuion
keOeneri», A. EnresekriH «boamaraH OananbIK MIaKy XUKasSTTapbl eIiMi3
TOYENCI3AIK aJFaHHaH KEWIHT1 e3repicke VInbIpaid OacTaraH KOFaMHBIH
TOChIH KenOeTiH kepcerenmi. Kaszakcran JKasymibuiap oaFbIHBIH MYIIECI,
«bananap onebueri» OacmachIHBIH JUPEKTOPHI, XaJbIKAPAIbIK «AJamn)
onebu ceritnbiFbIHbIH Jaypeatsl L. Kymicoaes: «Men basta bonarxanoBaHbIH
Oayranap TaKbIPHIOBIHA JKA3bUIFAH KONTETCH IIbIFapMallapbIMEH TAHBICITBIH.
KapbiagaceIMbI3IbIH XaJIbIKapaiblK «Jlapabo3» >xaObik Oolirecinme OipiHIIi
CBIMIIBIKTHI HesieHreH «boiitymap MmeH bubiakap» aTThl XUKasIThl OChI KaOBIK
Ooiirere KeJiI TYCKSH TaHIayJIbl IIbIFapMaliapAblH Oipi eKEeHIITIHE Jay KOK.
basH KapbIHIACBIMBI3 OWJIBI oHriMenepiMeH PecnyOmukanblk Mep3imi
OacweuTbIMIap O€TiHEH JXui KepiHin kyp. LlsFapmambuiblk i31€HICTEpiHE
Kaparl, apaMbI3 OyTiHT1 Ka3ak Oananap 91eOUEeTiHIH aybIp JKYTiH KeTepicep
Tarbl Oip KajaMrepMeH TOJBIKKaHbIHA CeHIMIIMIH» [8, 4 0.] men, KeHUIre
TOJIBIMJIBI ITIKIp OUTIPTEeH eKEH.

Taakbuiay

Kazymsr b. bomarxanoBanbiH «MeHIH Kachll ojeMiM» KiTaObIiHA
)acecmipimaep MeH Oanajnapra apHaJFaH dOHTIMeNIep MEH epTeruiep, KopKemM
XUKaaATTap skuHakranraH. Ochl kuHaKTarbl «bubiaxkap meH boittymap»
XHUKasThl MeH «CapblKeXeK» TYBIHABICH Oallajapra apHaJIFaH LIblFapMasap
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OaiikaypiHaa koHE «/lapabo3» omebu OolreciHme >KyJaeli OpbIHAApFa He
OoJFaH. «Analamnan» aTThl OHIIMECIHIe OasHAANAThIH — KapT MaigaHrepaiy
orOachIHAAFbl JKarjainap. bysn — coFbIc Ke3iHje IaHbBIparbl IIAMKaIFaH
aTa-aHACBIHBIH Oys1 ekiHmm orOackl. MalmaH KesiHje Oananaphl IIETIHET
ketkeH. Omap eHJl Kemke JAeHiH Oana cylMel, KIIIKeHe KO3bIHBI achIparn
anajapl 1a, 6ana opHbiHA Oanam xypexdi. KimkeHtail kb3 Oayia oke-1emnieci
KOPIreH MaiiJlaH KacipeTiH 63 OH eJIeTiHeH OTKI3iN oHriMeneiai. by apaga
OHTIMEHIH epeKIIeiri — OChbl OYJAIPIIIHHIH TYCIHITIMEH YJITTBIK TaHBIM
yineciMai  epinreHinae. JKa3ymbIHbIH ATHOOHTIMENIEp TONTaMachiHA
xarateiHgap — «bIHFBIpBIKY, «Kapakusigarel KeKIapy», «AJlaliamnany
oHrimenepi. «bIHFBIpBIKTa» aTOeriyiep KyHpik ar ycTaraH/ia KOJIIAHAThIH aT
003em1 BIFBIPIIBIK Typasibl OHriMe Oojaapl. KimrkeHe coOWmiH Tiji KeJIMEH,
«bIHFBIPBIK) JIET1 aTaraH.

Ka3akTelH YATTBIK CHOpPTHI KOKMAap TypaJibl C€O3 KO3FaWTHIH
«Kapakusiiarsl KOKIap» SHIMECIHIH OKUFAChI JKaiiayaa Masl Oarblll )KYPreH
II0TIaH, JKBUIKBIIIBLIAP apackiHaa epoumi. KirmkeHTal KbI3/1bIH KO3 alIbIHAa
COMJIaJIaThIH — KOKITapfa jkKapajibl KOJBIMEH KaThICKaH oKeCiHiH KahapmaH
OeitHeci. JKapanbl OonFaHbIHA KapaMai, KOKIapra KaThICHIN, HAFbI3 €pIliK
KOpCEeTil, YiHiHe KOKIapFa TapTKaH CEPKEH1 aJIbIl KeJIETIH OKe JKac KeHinmkep
yuriH Harbl3 Oatelp. byn epriik TopOuWeciHiH coOu caHachiHAa Oipikojia
CaKTaJbIll Kadybl 1ga HaHbIMIbl. OChIHIAW TOpOHMENiK MoHI Oap emipiik
JeTajabaap KOChUIa OTHIPHII JKa3bUIFaH IIaFbIH TYyBIHIBUIAp KaTapbiHa «LLlu
Kamak», «MeHiH »acbul onemimy», «tOmay, «Mio-kuro» oHrimenepi ae
xataapl. Mpicansl «I1In kanmakra» keiinkep bekeH KpI3 ©31HEH Oip JKapbIM
Kac KaHa yJIKeH TeMIIIIKeHIH KillkeHTal 0oJyica Ja onKe €KeHiH aHFapybl
TapTBIMJIIBI TICHXOJOTHUSIIBIK AQJNIKIeH  OepinreH. «tOma» oHriMeciHig
Keuinkepi 6ap OoJFaHbl €Ki KapbIM JKaCTaH aHA acKaH KIIIKEHE KbI3Fa
JIOKIp MiHE3 KOPCETKEH YJIKeH amna. KedinkepiH «AIlry AyInaH, akbul 10C»
JIETCH MaKaJIJIbl YCTaHFaH ©3 aHAChI )KaHAFbI YPBICKAK allaMeH YKaHXajaacyra
Oapmaiinbl. [lIsrFapMaHbIH TOPOUEITIK MOHI JI€ OCBIH/IA.

«MeHiH Xachl1dJIeMIM» KOPIIiHIH OamalapbIMEH TaTy-ToTTi Oipre oitHan
OCKEH JKaiJlay/laFrbl KapKbIH ©Mipre KYpPbUIFaH. OCeM TaOWFaT asiChIHIAFbI
epTeti-Kell ajJaHChl3 OMHANTBIH OyJIaipiIiHaAep Oip yiiH OanaceiHaaii. bekeH
KbI3Fa aTachbl MEH arachl OPTaJbIKTaH OKEN OEpPreH »KachblUl BEJIOCHUIICIKE
OamanapaplH 09pi *kKapbica MIHII, TOTTI JoMIi OazapibIKKa /1a TOsAbl. ATa-
aHAChI YKaChUT CaHJIaJ1, )Kachll BEJIOCUIIE 9Kell OepreH bekeH epreieH Kelke
JIeH1H OaraiapMeH >kachll OeJizie achlp calblll OMHAyFa KyMap. SIFHu, con Oip
OpTachIHA KYPIeH )KaChUI dJIeM OYJAIPIIIHHIH ACTETUKAIIBIK KO3KapaChIHBIH
KaybplnTacybliHa na cebemmni. KimkeHtail Oanamapra oyKeci, aTachl, JKaJIlbl
YHIeri Kapusiaap jKaHys TMCUXOJIOTHI PETiHAE KaKChl ocep eTeTiHairi «Mro-
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KHIO» OHTIMECIHAEC «Oxkecl 6ap Oanamap KOPBIKMANABDY JETe€H KbI3bIKThI
TYKBIPBIMFA aJIbIN KeJlei. 0TOAChIHAAFbl Oana, aHa, HeMepe MCUXOIOTHUSIIBIK
KapbIM KaThlHACTAphIHA apHAJIFaH «ABTOOYC ama» OHrIMECiHIH TYNKUIIKTI
WJIESCHI 1a OCHI CapbIHFa Casi/Ibl.

b. bonarxanoBanbiH «UT Oanbik», «KalTelm ke, KapiblFamn,
«KpI3pu1 ecrenieri ©CKiH JOChIM», «AK MBICBIK» OHTIMEIepl AKOJOTHUS
TaKbIpbIOBbIHA apHANIFaH. bananap MeH acecmnipimMaep apachbiHa TaburaTneH
eTeHe OalylaHbIC apKbUIBI TyFaH kepre, guopa MeH ¢ayHara CYHiCIICHIILTIK
ce31M1 OPHAUTBIHBIFbI AUTHLIA/IBI.

bana >xaHpIH KepkeM oneOuerTe OapiayablH Tociaaepi OipKenki emec
€KeHI 9JIeOMeT IIeKIPECIHEH JKaKChl Oenrii. bamanbiH OeiHECIH kacayIbIH
Oenriii Oip penenTi /e XKOK ekeHi 0opimizre MosiM. OcChl KarblHAH KEJITCH/IC
x)azymbl O. CanbIKOalIbIH JKac OKbIPMaHJapFa apHall jKa3raH IMPO3aiblK
HIbIFapMasiapbl ©31HIH MaIbIFbIHA JIAWBIKTHI O1pKaJBINITHl YCTaHBIMBIHAH
aybITKbIMall kenemi. JKasymibl OKuFaHBl KEHINMKEPJiH TOHIPEriHae Kypa
OTBIPBII, TEK KOPKEM CypeTTeyJep MEH JUHAMHUKAJIBIK OKUFAIApbl IPIKTEI
aJyFa OHIIa bIKbUTACcThl eMec. O achIKIaii OastHaay apKbUIbl 0ac KEHIKepaiH
OciHECIH op KbIpbIHAH aIlly/Ibl MaKcaT €TETIH KaJlaMrepiiepaiH KaTapblHaH.

Oran gonen xa3ymbiHbIH «lnusc minren Kaparep» skuHarblHAa €HIeH
«ApmaHnay amb0OMBD», «AcChUITall Here aybIpAbl?», «Jloc i137ereH Kui3y,
«AtaMm — aybl1 YeMnuoHb», «lnusc minren Kaparepy, «Asyiasim», «Makray
Kara3bl» JKOHE Oacka oHrimenepi. by oHrimenepae >kasymibl Oenriiai Oip
OKWFaHbl FaHA aJIblll, OKbIPMAH/bl KBI3BIKTHIPY MAaKCAaThIMEH IIEKTEIII
KJIMaWTBIHBIH aHFapambi3. OHJAFbl OKUFAIAPABIH HACSUTBIK Ka3bIFbl — 0ac
KEHIMKEP/IIH TaFIbIPbI APKBLIbI OMipIe KE3/IeCETIH KeHOip KeICHC13 OKUFaiap
MEH OKBIPMaHJbl OWFa KaJJIbIPAaTbIH KYpMEYl KaTThl CHUTyallusIapIbl
KOJIZICHEH TapThII OTHIPY.

«Apmannay aabO0OMBIHAA» TYPMBIC-TIpIILIIri Oenarut Oip meHOepIiH
IIIHAE MIEKTeNIN KajlfaH, OJICYMETTIK TYPFBIJAH ajiFaHaa KOJIbI KbICKA
orOachlHaH IIBIKKAH OallaHbIH apMaHbl MEH CIIKIMIe alWTa OepMEWTIH
YKYKaJlaH MYHBI Katap sxypei. Oran 1o71em — OeCiHII ChIHBINTHIH MaHAaia bl
mokipTi Hypackuinbiy 6ackiHaH ©TKI3ETIH 1pili-yaKThl OKUFajgapsl. bana esre
KarapriacTapbl CUSKTBI KAHATBIH KEHT'€ YKa3bITl, OMIPAiH OapIIbIK KbI3BIKTapbIH
Kepyre MyMKIHJIIK Taba ajiMaiipl. OUTKEH1, 0J1 — TOPT KaObIpFaHbIH apachIiHAa
FaHa, KaJaHbIH Tap OYPHIMIBIHIA OMIp CYpill KaTKaH OTOACHIHBIH IEP3CHTI.
CabakTaH KalTBIN KeJe kKaThIl CHIHBINTAChl A3aMaTTaH KaH/lall TaKbIPHITIKA
JKasFaHbIH cyparaHna, on ja [lIeMOynak Typanbsl KOpKeM IIbIFapMara
JIEH KOWFaHbIH aWThI MakKTaHaAbl. O3iHIH ChIHBIITacTapel [IBIMOYIIAK
TypaJibl IbIFapMa JKa3FaH ke3ne HypacbuinblH cyleHeTiHl — TeneauaapaaH
keprenepi raHa. COHbIMEH ©3 KHUSUIBIHBIH IICKTEYI €KEHIT1H, )KeKeJIereH
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OMTaH KOCKAaH >KEepJepiH OIIKEPEJICHIN KaJFaHbIH CE3reH OallaHbIH Kara
0oybl 1@ eMip ILIBIHJBIFBIHAH alibic eMec. bynaH IIbIFaThIH KOPKEMIIK
KOPBITBIH]IBI — KaJIaJlbl xKepie OOJIChIH, aybUIbI JKep/ie O0JIChIH, OananapIsiH
QJICYMETTIK KaF/Iaiibl OHBIH TMICUXOJOTHICHIHA TYPJl 6MIpAeTi MaceleIepiHe
ocep eTeTIHAIT.

Karapnactapsl CHSKTBI eMeC, TYPMBIC MYMKIH/IIT1 TeXeN KolFaH Oaja
JKACKaHIIIaK, KaTapblHAH K€M €KCHIH CE31HICHIIKTEH, OOJOBIp opi MOMBIH
OOJIBINT OCETIHIH JKa3yIIbl OChl €Ki OajlaHbIH TIPHILIITIH KaTap CajbICThIpa
OTBIPBIN JOIENACHII.

Hewmece «lnusc minren Kaparep» mibiFapMachblHbIH OKUFACBIH aJIbIIl
KapacThIpaiiblK. MyH/Ia Ka3yIlibl JKETKIHIIEKTep oMipiHe 0acKa KbhIpbIHAH
kenreH. bac keifinkepi — arakTel akbplH Lnusc KaucyripoB. Oxura con
LimusicTein Oasta ke3iHze OachiHaH O TKeHTe YKcaiiapl. OHBIH aTKa MiHiII, O9oirere
malybl, COJ JKOJAAFbl KYH3eNiCTepl MEH TaJIbIHBICTaphl, allHATAChIHAAFbI
azamMaapMeH OOJIFaH QJICYMETTIK TapThICTAPhl YJIbl TYJIFAHBIH JKac Ke31HeT1
OcifHeCIH OKbIPMaHFa OCHTaHBIC KbIPJIAPHhI APKbUIbI alllKaH.

bana Inusctein Kaparepre minimn, Oolirere maOybl yakbIT ©T€ Kelle,
onbIH «KyJarep» CUSKTBI aca ayKbIMIbI J1a, KOPKEM [MOAMAHbIH Ka3blLTyblHA
TYPTKi OOJFaHbIH aHFapTaabl. Jlemek Oosamak akbIiH OYJ1 TAKBIPBINKA EPTEPEK
JailbIHBIKIICH KenreH. byt apaja kelfinkep KaHia yJiibl 0oJFaHbIMeH, Oanara
TOH TICHUXOJIOTUSHBIH OAachIMBIpAK TYCII aTKaHbl aHFapblUiabl. MYHBIH €31
Ka3yIIBIHBIH OMIp IIBIHJBIFBIHAH KaHAal OoNifaH KyHJE Jie ajbicTaMayfa
THIPBICKAH/IBIFBIH AQJIENICHTIH (hakTop. AJl ©Mip HIBIH/BIFbIHAH alHAJICOKTAIl
OHBI KOPKEM HIBIHIBIKKA alfHAJIIBIPy MaKCaThIH KO3/I€TeH jKa3ylIbIHbIH Ta3a
peanCTIK YCTaHbIMFa OEpiK eKeHIHE KyMoH 0ojiMaca Kepek.

OKECIHEH JKacTail albIPhUIBIN KaJFaH ASYJIBIM JET€H KbI3bIH asyibl
TaFabIPbl OKBIPMAHJIBI €piKCi3 TeOIpeHTeTIH AcHrelae. AKbUIIbI 0ana eciH
O1IMEH JKaThIN OKEICH alpbUIFAaHBIMEH, €CEHTeHINe Cepik OOJIbIN KETKEH —
OipbIHFall )KOKTay/IaH TYPaThIH TaKCIpeTTi ce3imi. JKa3ybIHBIH OYJT apaiaFsl
KOPKEMJIIK MaKCaThl — COJI jKac OYJIIIPIIIHHIH ©MIpiHae Ke3AeCeTiH TYpJi
KaWIIBUTBIKTAp/Ibl IAFbIH OKUFAIAPMEH IINTEI JKETKI3Y.

«AKTBIK aifkac» XUKasaThIHBIH Oac keiinkepi CaHkap — CIOPT KOJIbIH/A
©31H KepceTyre TalIbIHBII KYPreH TalaHTThl kac. Typii Oypanangap MeH
OMINETCI3MIKTEePAIH, TINTI KUSHATTHI >KaFdaiIapAblH YIIBIPACHIT JKAaTybl —
OWJ1 ycTaHFaH OarbITHIHBIH TaKTalald Teric OOJIMaNThIHIBIFBIH aHFAPTAaIbl.
JKankemTi eHOeri MEH TaJaHTBIHBIH apKachlHAA TINTI MIETENAIK TyOipii
JKapbICTapra KaTBhICBIIT JKypce Je, ©31HIH agaMIrepliiIiK, HMaHIbUIBIK
YKOJIBIHAH alHBIMAaUThIH CaHKap/IblH YCTaHBIMBIHA €PIKCi3 CYHCIHECI3.

Kanmmer ©. CanbikOail ©31HiH Oananapra apHajFaH IIbIFapMaiapbiH/Ia
QJJIBIHFBl KaTapra KOSTHIHBI — OCBIHAAM aJaMrepuiiiik MeH HWMaHAbUIBIK,
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Ta3aJblK TI€H KaWcapiblK Topi3ai amamu Kacuerrep. KelinkepiHig
OOMBIHAH KOPIHETIH OCBHIHIAW EPEeKIISTIKTEp TYpPJi ChIHAKTapAaH ©Tel.
bac xkeltinkepaiH openki yCTaHbIMJAPbIHAH AWHBITHINT JKaTaThIHBIH, Oipak
TYyO1 alfHAJIBIN KEJITEHE COJ Ta3a YCTaHBbIMFA KalTa OopajaThIHBIH YKa3yIIIbl
IIBIHAWBI CUTYaNMsUTApMEH OCiHEne OLTIMTI.

Comait Oonma TypraH KYHHIH ©31HA€ JKa3yllbl IIbIFapMaiapbl
KEeMIIUTIKTEH ajia JIeM aiiTa amMaiMebI3. [iiHapa myOIuiuCTUKAIBIK CAPBIHIBI
eJIeCTETETIH OastHaayIap IbIH MOJIABIFBI, HET13T1 OKUFAHBI IAMBITBIIT OKETIICH,
coraH ceOer OOoJaThIH KOJJCHEH KaFIasaTTapAbl KOOIpEK Ti30CKTEY CHUSKTHI
TYCTaphl Ke3zaeceni. OpuHe, Oy Oapa-0apa >KOHJIEIN KeTyl /e BIKTUMAJ.
Kacampic KanmbeiHAa ga OYJAIpIIIHAEpPTe apHaIFaH IIbIFAPMaHbl €PEKIIe
CYMICIEHIIUTIKIICH J>Ka3FaHbl YIIH J€ JKa3yllbl IIbIFApMalIbUIBIFBIHBIH
Ta3aJIbIFBIH CE3Ipei.

O31HiH OaNalbIK, )KacoCHIPIMAIK Ke3€H] TypaJibl KajlaM TapTHaFaH Ka3ak
Kayiamrepiiepi OipeH-capaH. bysl OarbITTarbl >Ka3bUIFaH IIbIFapMasiap/IblH
IIiHAEeT1 OKbIpMaH Ha3apbhlH Kebipek aymaprangapsl — b. CokmakOaeBTHIH
«bananeIk makka casxar», l1I. Mypra3anbiH « Al MeH Aiiia», H. AKbIIITBIH
«Anmaca Taymap asChIHIA» JoHE Oacka Ja KajdamrepiiepiiH >KeKeJercH
eMIpOassHIBIK KOPKEM IIbIFapMaliaphbl. A. Enresekriy «bonmaran
OaJTaJIbIK IITIaKy JICTI aTadaThlH XUKAsAThI OChI KATap bl CCHIMMEH TOJIBIKTBIPFaH,
KOPKEM/IIT KEHEYI TybIHJIbUIAp TOOBIHAH ajiajibl el O€K CEeHIMMEH alTyra
JTQJIEIT KETKITIKTI.

Mynaa OasHmanatelH — €HAI-eHAI ec Oine OacTaraH Ke3[eH-aK
0oTOAChUIBIK JKaFjaiira OalJaHBICTBI TIpl KETIMIIKTI Kepil, eMipaiH
KHUBIH/IBIFBIH, TAKCIPETIH TapTKaH OasaHbIH 0acTaH KEIIKeH XHKasapbl. by
apaja 6asHAaIa bl IETeH CO3/1 KOMAaHyAbIH 631 mapTThl Hopce. [lIsFapmana
KajaH eMec, KOpKeM OasHaay MEH aMIIbIKThl CypeTTeyyep OachbIMbIpaK.

[IIprrapMaHbIH  OKBIPMAaH KaybIMIbI OipJieH €JIeH eTKI3Im TapThIl
OKeTYy1HIH 0acThl KOPKEMJIIK ICTETHUKAJBIK TETIrl — OHBIH KOPKEM TIIMEH,
apTHIK aybl3 OHTIMECI3 TEK HAKThl OKHFajlap MEH JMH30/Tap TOHIPETiHJe
JKa3bUTYbl. OKECl epTe KaUThIC OOJIBIN, aHACHIHBIH KOJIBIH/A KaJFaH OalaHbIH
AQHACBIHBIH TOPKIHIHE KOIin 0apy, OJI KEePJ/ie aHACHIHBIH TYPMBICKA IIBIFBIIT
KETiI, jkac OYJIIPIIiH/II HaFallbUTAPBIHBIH KOJIBIH/A KAJJIBIPBIIT KETY1 — KOTl
Oonmaca Ja eMipze Ke3Zecin TypaThiH KaraasTap. Kanmra aiTkaHMeH, jkac
aJlaMHBIH TaFAbIPbl YJIKSHACPIH IICHIiMiHEe TiKeJleld OailaHbICThI €KEHIH
JKazylIbl JKajlaH IaTeTUKara OepiIMei, HAKThl PEANMCTIK OKWUFaIapIbIH
TOHIPETIH/IE KOPCETIN OThIPAIbI.

byn apanga «ke3imzl amibill KOPTreHIM, ay3bIMJIbI aAIbI CYHUTCHIMY
JIETCHJICH 6©MIpre KeJIreHHEH KEWiH OH-COJIBIH €HJI TaHu OacTaraH
OYJIIpIIIHHIH Ke3Kapachl Kajllald KaJIBITACA bl IETEH MOCEJe aJlIbIMbI3/IaH
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atornan mbiraapl. OFaH TiKeJIeH ocep eTeTiH — alHalachlHIA KYPIeH €H
KaKbIH aJaMJapJblH MIHE3-KYJIKbI, ©CKEH OpPTaChIHBIH TYpJl QJIEYMETTIK
KbIpJapbl MeH chbipiapsbl. JKac AkOepeH Typuii KUbIHIBIKTapFa Tamn 6ojca 1a,
©31H 631 KOpFray KepeKTIiriH, eMip YIIiH Kypecyre Typa KeJIeTiHIH 0J1 OH-COJIbIH
TaHbIMaM JKaThIMN-aK TYCiHE OacTaiiipl. AifHanmaarel KOpIIaraH ajgamaapiaaH
JKOHCI3 KHUSHAT KOpyl OHbl KUSHKBUIBIKKA €MecC, OUIIIK YIIH Kypecyre
makpIipraniai 6onanael. CeuTin, ©31He KOJ KYMCANUTBIH KaTapiiacTapbl MEH
epeceKkTepiHe Kapchl Typa Oinmyi, OipTiHIen TeOenec oHEpiH Je MEHrepim
aJybl, COHbIMEH Oipre KIMMEH KaJlail COMJIeCY KEPEKTIriH ICUXOJIOTHSIIBIK
TYPFBIJIaH aHFapa OacTaybl OaJIaHbIH epTe eceroiHin Oenrici. XKac kerinkepaig
JIeTl KOCBIN KOWcaK Ta, apThIK eMmec. OchlHal KacTallblHAaH KYpPEC >KOJIbIHA
TYCill, ©31H ©31 aHBIKTAIl ajJy MaKCaTbIHJa TYPJl opTajaplarbl dpeKeTTepi
OaJaHbIH TE3 €CCHiHEe, CAHACHIHBIH JKETIIyiHE, TINTI WHTEIUICKTYasJIbIK
OMBIHBIH JaMybIHa TIKeJIeH BIKIAJ €TKEHI CO3Ci3.

[errapmana Opsiaranu, Kamam, @egop okeld Topisi ecTe KanaTbiH
MepcoHaXX1ap Karapsel Oipchinblpa. bana ke3iMeH KaparaH KYHHIH ©31HJe
ne Oysiap ajaMu KbIpJiapbl MYMKIHITIHIIIE allibUIFaH Kerinkepriep. Onapabig
OpKaKChICHI OenTi Oip cUnaTTapbIMEH JKac KEHIMKEePIiH KO3 aJlJIbIH/1a KaJIbII
KolifaH. Aram aiitkanaa, Kamam, gocrapsl Tineykem, Tumyp, Anemika, ogaH
e3re OpbIHFaIM, KOKECl1 XKOHE OHBIH Oajajmapbl MEH KbI3Japbl, KeJiHIepi.
OnapbIH OpKalCHICHIHBIH €PEKIICIIIKTEpiHe Oaca KOH1UI 0611yl apKbLUIBI aBTOP
alKpIH MiHe31eMe Oepe OireH.

by apaga Oip KbI3BIFBI aHACBIHBIH JKaHa Kyieyl Kamam ma, okeciHiy
aracel OpbpIHFAIM Ja — ajaMFa MeEHipiMi a3, 30pJIbIK-30MOBUIBIKKA KyMmap
TunTep. O31epl eHOeKKop Oofia TYPHIN >KAaKblH agaMAapblHA KOPJBIK
KepceTyl, Ti3e 6acybl Ka3aKbl YCTAaHBIMHAH aJIbIC YKaThIp. Ocipece OpbIHFaIu
aKCcakaJJblH ©31HIH TyFaH KapblHAachl KokeHMeH Oakranac OOIybl JKOHE
o/eiil KBbIHIApPBIHA THIN YpPIM-OYTarbIMEH TOOENIECKE IMaKbIPyhl TIMNTI J€
Ka3aKH JIoCTYpiMizi OemiHeH 6acaTbiH Tepic KyObUIBICTap.

JKone Oip epekmieniri Oyiap onaekaija ar jKepae >KYPIeH JKOK,
©3/IepiHiH OpTachIH/Ia, HAaFbI3 Ka3aK aybUIbIHAA ockeH afgamuaap. Ceiite Typa
OpblHFanu akcakajJblH TyFaH KapblHIAChIMEH OIITECYl, OHbIH OajaiapblH
aljan cajsl,Tedenec YHbIMIACTBIPYHI dKOHE KeJIIHIEPiH ¢ cabaysl TiMTi ae
KOHUIre KOHOAMIbI.

ABTOp na Oyt xkepie Oy TOCHIH CUTyalusuIapAbl OMbIHAH HIBIFApAbI
neyre 0oamanapl. OMipOasHIBIK TYBIH/IbI OOIFaH/IBIKTaH J1a, KO31IMEH Kopil,
KOJIBIMEH YCTaFaH ar1asTTap bl KbIcKala raHa 0asHaan eTkeH. COHJBIKTaH,
OyHIal >KaFbIMCBI3 J>KaFJasTTapFa OKBIPMAHHBIH TINTI J€¢ CeHOecke
amaJibl JKOK.
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bipak kaHarblgail TybICKAHIAPIbIH Ka3aKd MiHE3Tre Keperap
opekeTTepre 0apybl aKTall axyFa KaTaThlH ic emec. [IIbiFapMaHbIH KOPKEMITIK
0O0sTyBbIH KQJIBIHIATHIN TYPFaH (haKTOpJIapAbIH Oipi — OCBIHIAN 00yl KaHBIK
JKEKeJIereH oopasnap.

O3iHiH onme0ueT Typaibl aWTKaH Oip ce3iHie ka3ymbl 1. AXTaHOB
)Kac OKBbIPMaHJIAp YIIiH €peceKTep TaKbIPHIOBIHBIH KAOBIK OOJIMAaNTHIHBIH,
KepiCiHIlle, oOJlapFa YJKCHACPAIH ajaaMu OOJIMBICHIH JKETKI3II OTBIpY
KEPEKTIriH eCKe cayajibl. ABTOP/IBIH COHJIaFbI KOH1 O6JITeHI — KaJaiiia eHOeK
TIeH UMaHIbUTBIK YFBIMJIAPBIH Tacaia KaJIIbIpMay KEepeK eKEHIIT1.

OliTkeHl KaHgald oTOachkl Ja YJKeHAEp MEH OananaplaH Typajbl,
0TOAChUIBIK KYHABUIBIKTBIH YJKEHI COl OallaHbIlH KaJlail TOpOHMeNeHYiHe
OailTaHpICThI eKeH/IIT1 co3¢i3. OChl TYPFhIAAH KereH 1e, A. Enre3exTin atanran
TYBIHJIBICBIH/IAFBl  €peceKTep OCWHecCl apasaHy apKbLIbl THITOJIOTHSIIBIK
YKUHAKTay/bl aHFAPTAJIbI IeyTe 0O0JaIbl.

Enal ockiHIIa KaHBIK OOpa3fapblH IMIHAEC COJI KOMECKI TapThIIl
KaJIaThIHAAphl Ja JKOK eMec. OpHHEe, CeKIHII KaTrapAarbl SIU30ATHIK
KeHinkepiep OosFaHHAH KEHiH MyHJIall OYIABIp-Oyiaplp OeliHenep Keaemai
Op1 KOPKEM/IIT1 )KOFaphI IIbIFapMasiapaH Ja TaObUIBII )KaTaTIHBIH €CKEPCEK,
XUKAATTBIH HeETi3ri ¢aldynacblHa, HMICAIBIK YCTaHbIMBbIHA €IIKaHJal Ja
KOJIEHKE TYCIpe aJIMai/Ibl J1eTl OEK CEHIMMEH aiTaMbI3.

Y CBIHBIC pPETiHAE aWThLIATBIH Oip O OyJI apama IIbIFapMaHBIH aThIH
JION coylaii Koiimaca na Oojap eai. ABTOp aWThIN TypraHJal, KeHiMKepaiH
OaJtanbIK marel OONMaraH Jen y3uiai-keciiai 0ara 6epyre 6onmac. bananbik
mak OojraH, Oipak OJ1 >KbUIAAPbl KUBIHABIKKA TOJBI TaKCIPEeTTI OajaiblK
mak. TOCBIH TIpKeCTep MEH aMIIBIKTHI OpaMIapblH Ke3aecyi o1eou HopMma
TaJlaNTapbIHBIH JCHICHIHIC.

Afinanen kearenae, A. Enresexrid «bonMaraH 0anajblK IIAKy XUKasSThI
©31HIH JITTEreH MaKcaTbhlHa J>KCTKCH, OKbIPMAaHHBIH K63 aJjIblHa Ke3€H
IIBIHJIBIFBIH KOPKEM OeWHEeJIEreH IyHUeNep/iH KaTapblHaH TaObLIaThIHbBI
co3ci3.

Kasipri kazak Oanamap mpo3achlHa COHBI OyEHMEH KeJil KOCHUIFaH
OWJI TYBIHABIHBI TEK jKacTap FaHa eMec, YJIKCHIEP /i€ KbI3bIFa OKUIbI JIETCH
CEHIMIEMI3.

Kazymer E. AlimaboceinablH «Kp13bu1 caka» (5) kitader «Kericy
Oayanap KiTamxaHachl» CEpUACHl OOMBIHIIA AJMAThl OOJBICHI OKIMJITIHIH
KoijaybiMeH «ToraHaii» OacriacblHaH JKapbIK KepreH ekeH. KuHakka
aBTopabiH «KoHbIp 00TH», «Cymikkapay, «Kpbu1 cakay, «Kamisrycrapy,
«Apacanra O6apranja...», « Tenki» aen arajaTblH aldThl OHIIMECI €HTi31JIreH.
JKeTkiHIekTepre apHajarad OyJI HIbIFapMaap OKbIPMaH aChIH TaHIaMai bl
JeceK Te Oojap eai. ABTOpABIH OHTIMeENep/i ka3y OapbhIChIH/IA MaKCaTThI
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Typae Oenrimi Oip ayaIuTOpUSHBI KO3IEMEreHl OJiapAblH Ma3MYHbIHAH
AHFAPBUIBIIT OTHIPAJIBI.

Och1 apana oneouerranymbl FaasiM C. KankabaeBa eMip IIBIH/IBIFBIH
KOpPKEM IIBIHABIKKA aWHAJIJIbIpyda IIBIFAPMAIIBUIBIK —€peKIIe  yaepic
OpbIH aJlaThIHBIH aran aWTKaH. COHJa >Ka3yIIbIHBIH KOPKEM KHSUIBIHBIH
apKachIHAa OKbIPMaHHBIH 3CTETHKAIBIK KaOBUIIAYbIH YINTAHTHIH 0acKa aemM
»Kacajiaibl €KeH.

FanpiM e31HIH OCBIHIAW TEOPHUSIBIK TY)KBIPBIMBIH KOJIJIEHEH TapTa
OTBIPBIN, Oayiajiap TAaKbIPHIOBIHA KA3aThIH JKa3yIIbLIAPABIH J1a KOPKEMIIK
oJieMre KapbIM-KaThIHACHIHBIH KaJlalilia KepiHic Taba ajaThIHBIH OoJKayFa
OoJ1aabl.

Kamner amranma E. AiimaGocwsiHablH «Tenki» Aem arajarblH 3cce
CUTIATBIHJIaFbl OHTIMECIHIH KOPKEM KEHICTIr A€, WISSIIbIK YCTaHBIMBI Ja
con Oenekrey. Onna aBropabiH KpiTaii emiHiH actaHacel belxkiHiae kepreH
kemOaran OajaHbIH KOHII-KYHi, OHBIH KOFAaMMEH KapbIM-KaThIHACHI
OasHaIaIbl.

AJ )KMHAKKa €HreH KaJifaH OHrIMeJIepiHIH TaOuFaThl yKcac, Keroip
Karmainapaa OipiH Oipl TOJBIKTHIPBIT Typ Aeyre Oonaabl. Omap aybla
OarachIHBIH ©6Mipl MEH TICHUXOJIOTHSACHIH, Ka3aKbl CaJIT-CaHACBIH KOPKEM/IIK
TYPFBIIAH Tayaayabl MakcaT eTkeH ekeH. Oapapl OKBIIl OTBIPBIT aBTOP
Oyrinri Oanamapra aybUIIBIH YMBITBUIBIT Oapa >KaTKaH ©MIpiH KepPCETKici
KEJIIT, 9/ICi1 COJI TaKbIpBINIKa OapraHail ocep Oepei.

«KpI3pT caka» OHTIMECiHIE AachlK OWBIHBIHBIH EpEeXECIMEH Koca
aybUIJIbI JKEPIiH THIHBIC-TIpIILTITT cypeTTence, «CylliKKapagay Ka3aKThIH
aTOeriIik eHepiH, acay YHpETim, TaliFa MIHII MIanKaH Oaianapabl Kepemis.
Con cekinmi «Kammislyctapy oHTrIMECiHIE€ HAKThI €63 OOJaThIH Hopcesep
— KaMIIBIHBIH JKacally TEXHUKAChI, 6piM epy, KaMIIbICall KUIOJIbIH ©31HJIK
ToCIIACPI.

[prrapMaga KeATIPUIETIH MbBIHA JKOJJIApAa ATHOTPAa(UsUIBIK CHIIAT
Oaceim: «Illan MeH Hemepeci ekl KaKTall KYpil, ObLIFapblAaH KaMIIBIHBIH
JKYpPEKIIIe TIIHASC alakaHbIH >Kacalabl. OpiMIl TOOBUIFbIFA KaWbICTICH
MIAHBIN, IIBIPMAYBIFBIH Oaitanbl. EH COHBIHAA KaMIIBIHBIH OYJIIipTiciH
TaKKaH Ke3/1e Hamas3apirep OonraH eni» [5, 83-84 60.].

ABTOpPJIIBIH €peKIlle TOKTaJbI, JKeKe-Iapa Taljgay[bl KaKeT eTEeTiH
nyHueciHiH 0ipi — «KoHbIp 60TH» oHriMeci. MyHa aybli OaianapbIHBIH OMipi
FaHa eMec, 9JISYMETTIK Macelenep KepiHic 6epexni. OHar Xypimn oT 6achl,
KacTal aypyra aymap OonraH KaapoHHBIH TaFabIpbl apKbUIbI Ka3yIIBIHBIH
TICUXOJIOTHSIJIBIK Tajifayjap apKbUIbl TapKaTaTblHBI — Oana TopOueciHie
Ke3/eCiIl KaJIaThIH KeHO1p THUIITIK OJKBUIBIKTAP.
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b. MowmblimynbiHblH - «¥IIKaH yS» TYBIHIBICHI JKallblHAA aiTa
kenin, mpodeccop P. TyppicOek jka3ymibl OMBIH KYHenl Typae OepreHiHe
Hazap ayaapbInThl. byiapma ara-aHa MeH oJjapiblH OanalapMeH KapbIM-
KaThIHACTAPBIHBIH €H aJIIMEH ChIMIACTBIKKA HET13/Ie/ITeHIH Oaca alTKaH.

Hak ocel mikipai KO3Fajblll OTBIPFaH TaKbIPBINKA OAIAHBICTHI €CKE
aJTybIMBI3 OCKep emec. ATajFaH YII aBTOP/ABIH IIbIFapMaJlapbIMEH TaHbICA
KEJII, KaJIbl Ka3aKh OTOACHIHBIH KYHIBUIBIKTAPBIH KOPKEM TYBIHIBIHBIH
e3eriHe alHaJIapIpy Tajdadbl Oipeynep oWaraHIai KeHUI-KEII HOpce eMec
EKCH/IIT1HE TaFbl Ja KO3 KETKI3E TYCEeMi3.

KopbITbIHABI

Op Ke3eH/Ier1 Ka3aK 0TO0AChIHBIH OOJIMBICHIH CYPETTEH OTBIPHII, YIITTHIK
KYHJIBUTBIKTAP/IbI 971€OH IIbIFapMaIapbIH CIOKETTEPIHE €HT13y KOHE OChIFaH
KaTBICTBI OMJIap/bl OYTiHT1 OKbIPMaHFa OTIM/II TOCUIACPMEH JKETKi3e Oy —
KYH TOpPTIOiHEH TYBIHIAWTBIH PyXaHU KKETTUIIK. ATalFaH oHTriMesIep MeH
XUKAATTApbl CAJBICTBIPA KEITEHJIE, TAKbIPBIIITHI PEAMCTIKIEH CYpeTTei
Oy ©TiN )KaTKaH yaKbIT OejecTepiHiH KeJaoeTiHe cail 00ybl THIC, 0TOACHUTBIK
KYHJIBUTBIKTAp J1a pyXaHW KYHJIBUIBIKTBIH Oip caslachl JETeH KOPBITHIHIBIFA
KeneMi3. byt neren ce3 oT0achUTbIK KYH/IBUIBIKTAPBIH 9/ICOMETTET1 KOPiHIC]
KOPKEM YaKbIT TIEH KOPKEM KEHICTIKTEH THICKApPhI Typa ajIMaNThIHIBIFbIHBIH
noneni 6oJca Kepek.

Kahanpany npoyipiHae YATTBIK KYHJIBUIBIKTAPBIMBI3IBIH KOFaJIBII
KeTIeyl YIIiH Oananap ofAcOMeTIHIH e 631HIIK peJIi O0IaThIHIABIFEI TyPaJIbl
OMJIapABl YHEMI €CKE CaJIbII OTHIPY KaKET JAeN caHaiMbI3. byl MakajgaHbIH
YKa3bUTy MaKCaThl J1a COJI TYKbIPbIMFa OpaiIacThIPbLIFaH.

CoHpIKTaH J1a Ka3ak Oayianap ofeOHeTiH FalaMTOP MEH AIICKTPOHIBIK
Kypajjap apKbUIbl HacUXaTrTay MOcesieci YHEMI KO3FasbIll OTHIPFAHbI JKOH.
ABTOpnapra cepriH 0epeTiH OyHaal KaMKOPJIBIKTap KepeK eKeHIIr co3ci3.

¥ CBIHBIC PETIHIE KYH TOPTIOIHIET1 ©3€KTI MaoceeIepAiH HeTi3riiepin
aTam eTy Jie apTBIKTBIK eTreiai. OmapabiH KerHoipeyaepi MbIHaH/ A

bamanapra apHanraH KiTantapabl TapaTry/bl TUSHAKTHI )KyHere KOro.

KP Oky-arapty MmuHucTpiiriniH « OKynbIKy PecnyOnuKanbiK FhUTBIMH-
MPAKTUKAIBIK OPTAJIBIFBl YHUBIMIIACTHIPHIN JKaTKaH «MeKTen KiTarmxaHachbDy
CepUsUIBI KiTanTap/Ibl MIBIFAPy JKYMBICTApPbIHA KOJIAAY KOPCETY.

Yurinmi, Oanmanmap oJeOMETIH >Ka3aThlH JApBIHABI  KajJamrepiepai
YKOFaphI JICHTeH1e KOJIJIal OThIPY Macesieci KoHLT KeHmiTneiai. Onap keOiHe
JIEPIIIK MEMJICKETTIK MapararTtapiad ThICKaphl KaJIbIN Keye xKaTolp. by ga
Oasranap oieOreTiHe yJIeC KOCHII )KYPIeH aKbIH-)Ka3yIIbLIIap bl BIHTAJIAHBIPY
YIIIiH KQ)KETTI ©3€KTiI MOcelIe Jemn Oiiemis.
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Pecny6mukansik Kitanm mamatacer 2020 KbpUTbl ajFain pet Oajanap
oneOMeTIH OpKEeHIEeTy MakcaThlHIa Ooire skapusutaraH OosaThiH. Kaszip
YHACBIMJIBI JQCTYpre aHalbII OTBHIPFAH OIp KAKChl CalT — MEMIIEKETTIK
emMec yMbIMAapAbIH, JKeKe ajJamaap/bl ©3 TapanTapblHaH OoWre >xapusiiay
YKOHE COFaH Opai TYPJIi CBIAIIBIKTAp TaraibiHaaybl. Cosl uri 6acTaMaHbl OfaH
apMaH KeHeHTe Tycce.

MeMJieKeTTIK TaIlChIPBICIICH IIbIFapya Oananap KiTaOblHA ©3 ajiblHa
KOHKYPC JKapusijay KEPEeKTIri MiCIM-KeTUIIl JeceK Te Ooabl.

TyxpIppIMIan aWTKaHaa, OYTIHTT KyHI Ka3zak Oanayiap oaeOHueTiH,
COHBIH 1IIIHJE KOPKEM IpPO3aHbl JAMBITY MOcelecl TOKbIpan KajFaH KoK,
Keibip Oeremcrepre KapamacTaH, UIrepi sKpUDKYya.
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MPEEMCTBEHHOCTH NOKOJIEHUI
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auTeparypsl U uckyccta um. M.O.Ay330Ba,
Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: babe8812@mail.ru,
*gaHnuaar QUIOIOrHIeCKUX HayK, OIeHT Ka3axckoro yHuBepcUuTeTa
MEXTyHApOIHBIX OTHOIIEHUN U MUPOBBIX SI3bIKOB UMEHU AObLIail XaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: akysh54@mail.ru

AHHoOTanus. B crarbe BCeCTOpOHHE paccMaTpUBAETCs TEMaTUYECKUI
JIMAIa30H U XyI0KECTBEHHBIH KPYro30p COBPEMEHHOW Ka3axCKOW JIETCKOM
MIPO3bl, €0 PACIIUPEHUE, a TAKKE YBEIUYCHHE KOJTUYECTBA UCIOIb3yEeMbIX
B HEH XY/IOKECTBEHHBIX cpeAcTB. [Ipy 3TOM M3BECTHO, YTO B JMTEpaType
CYLIECTBYET TMOHSATUE MPEEMCTBEHHOCTH Tpaauuuu. OJIHAKO CeroaHs
Jake Cpelyd MOJIOJbIX JNETCKUX MHcaresieil, He ToBOpsl yKe O YUTaTelsix,
BCTPEYAIOTCS T€, KTO HE 3HAKOM C MPEACTABUTEISIMU MPEIbITYIIEH BOJIHBI.
CrpemiieHne MOJIOJBIX MHCATENEH HAaMUCaTh YTO-TO HOBOE U IIPU 3TOM HE
YUMUTHIBaTh MIPEEMCTBEHHOCTH TPAAMIIMIA BeAeT K 3a0BEHHIO MpEAbLAYIICH
JICTOIIUCH U HE SIBIIAETCA JalbHOBUIHBIM. L{enbio cTaThu sSBIsSETCS MOKa3aTh
ocliabyieHue MPeeMCTBEHHOCTH MOKOJIGHUH B JIETCKOM JIMTEeparype, a Takxke
JaTh MOBOJ 3a[yMaTbCs TEM, KTO paboTaeT B 3TOi cdepe , U MOMOYb UM B UX
pabote B OynymieM. B cBs3u ¢ 9TuM mpezuiaraeTcst YaCTUYHBIA KOMIUIEKCHBIH
JTUTEPaTypPOBEIUECKUI  aHAM3 TBOPUECTBA OTAEIBHBIX IpEACTaBUTENCH
JETCKOM JINTEPaTyphl MPEAbIAYIIETO MOKOJICHUS.

320



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 307-323

3a Tpuauare jer He3aBucuMocTH KazaxcTaHa mpeicTaBUWIM CBOU
HOBBIE Pa0OThl YHUTATEISIM TakKue Beaylue (QUrypbl Ka3aXCKOW JI€TCKOM
po3sl, Kak: Po3za AbunkaasipoBa, Typaakbein XKexcenOait, Hypaaynet Aksii,
[Tepuebait [yiicenOoun, Illaken KymucOaiiyne, Hapoun Kemxerymona,
beiicen6bait CyneiimenoB, TonsiMOek AOmupaiibiv, JKeTkepreH AOaupees,
Junnap MawmeipOaii, Kanar KaitbiM, bonar VYcen6aii, Kaiibim-MyHnap
Tabeii, CabbipOex Omxkabaii, Aimmbex daiizymnaynbl, Aiica Xam3ud, Cadut
Hyiicenoues, Jlyiicen MarynymoB, Kenec Opasbek u npyrue.

basuraim AmmumokanoB, Ecunanmu Epanm, MaxmyrOaii AmMupeysbl,
Harammb6aii MyxkaroB, Cayne J[lockan, Tonpi0aii AObutacB, Paiixan
MaxenoBa, Kocemanu Carrubaii, 3upa HaypsizbaeBa, Eceit XKenwucyisl,
barmar AiitmykaeBa, Hypnan Kanka u npyrue mucarenu 3asBiid O ceOe
XOpOIIMMH TPOU3BEICHUSIMU KaK B JIETCKOW JIUTEparype, TaK U B HMHBIX
HaIpaBIEHUSIX JTUTEPATYPBHI.

3a HUMH MJZIET ClIeayIollee MoKojeHue nucareneit: Amnmar Wcanui,
Meiipamkynps JKanObipOaeBa, AuTbiHA#W AMaHrenpad, MyxaMeTKaaIu
Kanmaxan6et, beiiout Cappioaii, 'anpimOex Kanubekynbl, XK. Kenxanues,
Anub6exk baii6on, Ennoc Tokrap6aii, 3aype Topexan, Meiuprkan JKbuikpi0ai,
Epnyp Celinaxmet, ['ynbxxan AmaHkenbAbIKbI3BI, EcbOomar AiinabochiH,
Hypnan Kymap, Anuna XKycun, Aiinap6ek baitnuibna, Mapar Kynubaitysesl,
Hypcuna OcnanoBa, Kokbopu Mybapak (3To Te, 4bH pabOThI MMOKa3aIUCh
HaM UHTEPECHBIMH) U APYTHE.

OTU MOJOAbIE TMHCATeNId TOCTENEHHO CTaHOBATCS OCHOBHBIMU
¢durypamu nerckoit nuteparypbl. Hameemcs, 4To y HUX €CTh MOTEHIHAI
JUISL CO3/1aHusl IIeHHbIX pabor B Oyaymiem. M3-moj ux mepa BBIXOAAT Ha
CBET IMPOU3BEICHHUS CaMbIX pPa3HBIX JKAHPOB, OTPAXKAIOIIHNE Ka3aXCKYIO
HAIlMOHANIBHYI0 WACHTUYHOCTb. BO BceX 3TUX MpPOU3BEACHUSX JEiIaeTcs
MOTIBITKA Yepe3 Pa3IMyHble HCTOPUHU OMHCATh PEajbHOCTh U HEBHHHOCTH
NeTcKor >ku3HU. HoBHM3HA uHccienoBaTeabCKoM paboThl 3aKOYaeTcs B
aHaJIM3€e B aCMEKTE 3aKOHOMEPHOCTEH JTUTepaTypOBEACHHs COOBITHI B )KU3HU
neTel, N300paKeHHBIX B MPOU3BEICHUSAX Ka3aXCKOW JIETCKOW JIMTepaTyphl.
B coBpeMeHHOM Ka3aXxCKOM JIMTEPATYpPOBEICHUU CaMO MOJHATHE POOIEMbl
MIPEEeMCTBEHHOCTH MOKOJICHUI MPeACTaBIseT COOON IEHHOCTb.

KiroueBble cji0oBa: MpPeeMCTBEHHOCTh Tpaauuuu, Gopmanus,
MaTpUOTU3M, HAIMOHANIbHAS WACHTUYHOCTb, XYyJAOKECTBEHHBIN (akTop,
TEHJCHIINS, TPEBO3HECEHUE, aHAJIU3, PUTOPHUKA, pPeaTuCTHUECKas! TO3UIIHS,
TEKCT, IMHAMUKa, MOTHUB, XyJI0)KECTBEHHbIN (PaKTOp, CUTYyallus, TUIIOIOTHS,
MIPOCTPAHCTBO.
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THE ARTISTIC CONCEPT OF INTERGENERATIONAL
CONTINUITY
Akysh N.!, *Akysh B.2
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Literature and Art named after M.O. Auezov, Almaty, Kazakhstan,
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Abstract. In this article, the expansion over the years of the thematic
scope and artistic range of Kazakh children’s prose, as well as the increase in
the number of artistic means used in it, is thoroughly discussed. The purpose
of the article is to show the decline of intergenerational continuity in writing.
Today, among young children’s writers there are some who are not familiar
with representatives of the previous wave, let alone readers. It is known that
in literature there is a concept of continuity of traditions. The urge to erase
the preceding chronicle, the continuity of tradition is not visionary of our
young people who want to write something new. Scientifically validating the
purpose of the article, provide a reason for reflection for those who work in
this field and help them with their work in the future. Therefore, considering
that it would be right to single out individual representatives of the previous
generation, a partial comprehensive analysis is proposed.

Over these thirty years, the prominent figures of Kazakh children’s
prose Roza Abilkadyrova, Turdakyn Zheksenbai, Nurdaulet Aqysh,
Pernebai Duisenbin, Shaken Kumisbaiuly, Narbin Kenzhegulova, Beisenbai
Suleimenov, Tolymbek Abdirayym, Zhetkergen Abdireev, Dildar Mamyrbai,
Kanat Kayym, Bolat Usenbai, Kayym-Munar Tabei, Sabyrbek Olzhabai,
Alibek Faizullauly, Aisa Khamzin, Sabit Duisenbiev, Duisen Magulumov,
Kenes Orazbek and others introduced their new piecesto readers. Also,
Bayangali Alimzhanov, Yesinali Erali, Mahmutbai Amireuly, Nagashibai
Mukatov, Saule Doszhan, Tolybai Abylayev, Rayhan Mazhenova, Kosemali
Sattibai, Zira Nauryzbaeva, Yesei Zhenisuly, Bagdat Aitmukaeva, Nurlan
Kalka and otherwriters, who presented themselves through their excellent
works in the years of independence,write in other areas besides children’s
literature.

They were followed by Almatlsadil, Meyiramkul Zhanbyrbaeva,
Altynai Amangeldi, Mukhametkali Kalmakhanbet, Beybit Sarybai,
Galymbek Kanibekuly, Zh. Kenzhaliyev, Alibek Baybol, Yeldos Toktarbai,
Zaure Torekhan, Meyirzhan Zhylkybai, Yernur Seydakhmet, Gulzhan
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Amankeldykyzy, Esbolat Aidabosyn, Nurlan Kumar, Adina Zhusip, Aidarbek
Baylda, Marat Kulibayuly, NursilaOspanova, Kokbori Mubarak (these are
only those whose work distinguished themselves for us) and other young
writers. They are gradually becoming major figures in children’s literature.
We hope that they have the potential to create valuable works in the future.
They are producing works in a wide range of genres that reflect our national
identity.Almost all of these works sought to describe the reality and innocence
of children’s lives through various stories. The novelty of the research work
lies in the analysis of events in the lives of children, guided by the principles
of literary studies.

In contemporary Kazakh literary studies, the very raising of the problem
of intergenerational continuity is of value.

Key words: continuity of tradition, formation, patriotism, national
identity, artistic factor, tendency, exaltation, analysis, rhetoric, realist
viewpoint, text, dynamics, motive, artistic factor, situation, typology, space.
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Basic provisions

Kazakh magazines, which began to be published from the beginning
of the twentieth century, covered changes in Kazakh society, cultural and
historical development, the aspirations of Kazakh Society for civilization,
their actions with the times. The words of the sympathizer of the nation M.
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Dulatov: If the people’s press is strong, the people themselves are also strong
and talented, clearly demonstrate the great responsibility of magazines in the
first quarter of the twentieth century to the nation, the actions of the people
to mobilize, organize the people, stimulate the consciousness of the nation.
From this point of view, looking into the past through the content of Kazakh
magazines published in the first quarter of the twentieth century, it was to
reveal that the national problems raised by a century ago are combined with
the relevance, modern requirements of scientific work, studying historical
lessons that can be a lesson for today, while being within the framework of
the special interest of the Kazakh people in civilization, education, literature
and achievements in opening the eyes of a new world.

Introduction

«Sholpan» — a magazine that was published once a month in Kyrgyz-
Kazakh language and covered topics like politics, economy, education,
literature. The first issue was published in Tashkent on 15" of October in
1922. At the front page of the magazine the slogan “Proletarians (workers) of
all countries, unite!”” was published.

Sholpan is the education, literature, economy and politics magazine of
Turkistan ASSR COC. In its columns like “Education”, “Enlightenment in
Turkistan” problems of enlightenment and child upbringing, content of the first
soviet labour school, education programs, methodology of classes, practice of
Russian schools were introduced, significant opinions and suggestions were
published.

Alot of scientifically significant articles were published in the magazine.
However, there was a thought that some articles in the magazine included
bourgeois-nationalistic mistakes and as a result after 8 issues were published
the magazine was shut down in May of 1923 [1]. In the 22" February, 1921
issue of Aq zhol newspaper report was published about Sholpan magazine. It
said that in Tashkent Sholpan magazine will be published in Kazakh, Kyrgyz,
Uzbek, Turkmen languages by Education Committee of Public/People
Enlightenment Commissariat. Since there was a lack of typists and paper, the
magazine was common for three nations. Also, it reported that the 56-paged
magazine will be published twice a month. 24 pages will be in Kazakh-
Kyrgyz languages, 24 pages in Uzbek and 8 pages in Turkmen languages.
Additionally, it gave information about the content of the magazine by saying
that Sholpan will be about education, literature and politics [2]. However,
the first issue of Sholpan magazine was published on 15" of October, 1922
as a politics, economy, education and literature magazine in Kazakh-Kyrgyz
languages that will be published once a month.
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Description of materials and methods

During the research, comparative-historical, content, expert research
methods were used. The history, function and typology of the Sholpan
magazine at the beginning of the 20th century were comprehensively studied
and analyzed. Taking into account the scientific-theoretical and practical
integrity and relevance of the topic, the following issues were considered in
the research work:

- Revising the content of the Sholpan magazine from the point of view
of independence;

- Defining the functions of formation of national consciousness and
development of the nation in the Sholpan magazine;

- Clarifying the ideological, content, and typological characteristics of
Kazakh magazines;

- Evaluation of the concepts of national consciousness on the pages of
the publication.

Professor T. Qozhakeev wrote about Sholpan magazine’s history: The
first issue of Sholpan magazine was published only on 22nd of October, 1922
[3]. On the 50th page of the 4th volume of Kazakh national encyclopedia there
is information that Sholpan was published from 1921 to 1924. To present the
magazine to readers, to advertise it, to attract readers “Temirqazyq” magazine
in its 1st issue (February, 1923) published an article about Sholpan magazine.
The article introduced the 1* issue of Sholpan magazine by highlighting that
it was published by the Turkistan Party Committee on 15" October 1922. The
content of the magazine was analyzed. If we look at the original version of
the magazine, we can see that Sholpan magazine was published on 15th of
October, 1922.

The publishers of the magazine in its first issue defined Sholpan
magazine as a language of the main committee of the Turkistan communist
party. Politics, economy, education and literature magazine in Kazakh-
Kyrgyz languages that is published once a month. Publisher: Issa Toktybayev.
Customer: Main committee of Turkistan communist party [4]. Thus, the
first issue of Sholpan magazine was published on 15th of October, 1922 in
“Turkistan state publishing” in Tashkent. The first issue of the magazine was the
only one that was published individually, next issues were published together
like 2-3, 4-5, 6-7-8. In the last 8th issue of the magazine administration’s
announcement titled «For our readers!» was published. It said: «Three issues
of the magazine (6-8) as a whole were published one month later than it was
expected. The reason for the late publishing is the bad work of the publishing
house. Magazine was not published at the expected time because of the factors
that are not related to the administration, so we apologize sincerely to our
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respected readers” [5]. Despite such an announcement from the magazine’s
publishers Sholpan magazine was not published. The reason was that some
articles contained bourgeois-nationalistic mistakes, which led to the shut
down of the magazine in May 1923 after its 8™ issue was published [6]. On
the second page of the last issue of the magazine it was written 6-7-8-issue.
1923, March, April, May, but on the front page 1923, 30th of June was written
clearly [7]. So we can say definitely that the magazine was shut down after its
last issue was published on 30th of June, 1923. The price of subscription to
Sholpan magazine:

800 som for 2 months.

400 som for 3 months.

One issue - 150 som.

The price set from the first issue of the magazine did not change until it
stopped being published. On the last page of the first issue of the magazine,
the names of the authors of the articles are written as Citizens who write
words for the magazine Sholpan. They are: Nazir Torekulov, Sultanbek
Kozhanov, Sanzhar Asfendiyarov, Turar Ryskulov, Mukhtar Auezov,
Oraz Zhandosov, Khalel Dosmukhamedov, Isa Kashkynbaev, Akkagaz
Doszhanova, ethnographer Abubakir Divaev, Myrzagazy Esbolov, Karim
Zhalenov, Segizbay Aizunov, Jahansha Dosmukhamedov, A. Syddykov,
A. Arabayev, Olegov, Iskalov, Abdirakhman Orazaev, Sara Yesova and
others [4].

In the questionnaire of periodicals in the Central State Archive of
Uzbekistan: who are the employees of Sholpan magazine? M. Auezov
and M. Zhumabaev were named, and as members of the editorial board I.
Toktybaev and M. Auezov were shown [8]. It is true that in 1922, M. Auezov
entered the Central Asian State University as a free student and contributed
to the magazine. M. Auezov says: In the winter of 1922-23, we published the
magazine Sholpan in Tashkent, and I published some stories there. In 1922-
1923, he contributed to the publication of Sholpan magazine in Tashkent
and published a historical and literary critical study entitled “Today’s Era of
Kazakh Literature”, which widely discusses Abay’s work. In it he divided the
history of Kazakh literature into pre-Abay and Abay era and made a review.

Scientist Beysembay Kenzhebaev, who studied the Kazakh press,
claimed that former nationalists, alashorda-minded and old intellectuals,
who occupied newspapers and magazine did not act honestly. He believed
that newspapers and magazines published nationalist materials, especially
Sholpan, Sana and Aq Zhol were openly nationalist. According to Kenzhebaev,
these magazines aimed to promote nationalism [9]. But it was clear that he
wrote it during the time of the red ideology. Because B. Kenzhebaev’s life
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showed that he was a great scientist and brave citizen who studied the history
of Kazakh literature since the Orkhon-Yenisei writings. Indeed, citizens of
Alash, who longed for independence, took care of their nation, and thought
about how we can become a country worked in Sholpan magazine.

Until 1922, rich-nationalists openly wrote their counter-revolutionary
opinions against the Soviet regime in the press. Since 1922, the rich-
nationalist opinion has not been openly given a place in the publishing houses
of Kazakhstan. In the years 1920-24, rich-nationalist magazines published
in Tashkent, Sholpan, Sana, and Aq Zhol newspaper, published periodically
their ideological works [10]. Based on opinions that writers-scientist who
were related Sholpan magazine were “nationalists” we tried to understand the
concept of the word “nationalist” more deeply.

Defining the phenomenon of nationalism, French researcher J.L. Chabot
[11] divided it into following:

- Nationalism, denoting a feeling of patriotism, love for one’s nation,
for one’s roots;

- Nationalism as a heightened sense of patriotism, which takes on an
extreme form in the event of circumstances that threaten the existence of any
nation;

- Nationalism as a political doctrine that claims to solve the problems of
mankind, in which the dominant role is assigned to one specific nation.

The characteristics that form a nation — history, language, religion and
culture —

can also be understood as the main elements of people that unite a
certain social community and express their identity.

Nationalism is close to the definition given in the World Encyclopedia:
In the conditions preceding the birth of a juridically independent state,
nationalism means the expression of the will of any community, realizing its
historical individuality, to build and develop its sovereign state [12].

The concept of “nationalism” was given such a definition. And
Zhusipbek Aimautov in his article “Upbringing” divides nationalism into
two parts: good and bad. According to him, the good aspect is that when
the number of nationalists in a country increases, they strive to improve
their nation by sacrificing themselves for it. A person’s own development
does not automatically lead to the development of their nation, but rather
the development of their nation leads to their own development. If a nation
is happy, its citizens will also experience that happiness. The happiness of
one individual is shared by all members of the nation, and one person’s
happiness contributes to the happiness of the whole nation. It is important
to work towards developing the nation and caring for those who share the
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same blood, religion, and language. However, in his words, the bad aspect
is that a nationalist individual is solely concerned with their own nation and
may engage in conflict with others in pursuit of this goal. They may resort
to unjust or violent means to achieve their objectives and may be unwilling
to acknowledge their mistakes or consider alternative viewpoints. This
narrow-mindedness is detrimental to the progress of humanity. Despite this, a
nationalist individual may still be willing to harm others and shed blood in the
name of their motherland. He says that life itself is confusing and forces every
nation to be a nationalist. He concludes his thoughts by the statement: Being
a nationalist is not a humanitarian thing, but a thing of the times.

According to the opinions and accusations that the magazine was headed
by “nationalist” and “Alashorda-minded” citizens, we believe that the political
situation of that time also prevailed. After all, despite the difficulties of the
times, newspapers and magazines were published and distributed. Citizens
longing for equality and independence of their country used the press as a tool
of propaganda, carried out educational activities in the country, glorified art,
literature, culture, traditions, which are the code of the nation. They aimed to
awaken the consciousness of the people. We clearly understand the goals and
objectives from the pages of the publication we are considering.

Discussion

Now let’s take a look at the articles in the content of the publication
section by section.

Political and social topics in Sholpan magazine are in the sections of the
magazine Politics, Party life; Issues of education, literature and culture in the
national publication in the sections of education, literature, history; Economic
problems were covered in the section of economics, voluminous articles were
published, in which economic problems were covered from various points of
view and deeply. Orders and decrees were also were covered on the pages of
the magazine.

In the political and general section, the article “It is necessary to be
careful in the time of chaos” is presented under the pseudonym “T”. The
article argues that prior to the revolution, the poor of Kyrgyz-Kazakh origin
were consistently treated as outsiders and subject to physical abuse. They
were not exposed to positive influences and were only exposed to brutality
and aggression. The Kyrgyz-Kazakhs were in charge of overseeing the local
population and acted as protectors for the royalist government in Turkestan.
They supported the royal regime and allowed foreign powers to exploit
their people’s hunger. Kyrgyz-Kazakhs were ruled by a kingly government
only for their wealth, land and water, food and drink. In the early days of
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the February Revolution, the colonialists who had acquired the land wrapped
Kyrgyz-Kazakhs in felt, poured lamp oil on them, and burned them, returned
ten, twenty Kazakh-Kyrgyz poselkes as nothing happened, concluding that
the condition of the Kazakh-Kyrgyz people was low before the revolution,
and that their condition will improve after the revolution, he also shows
distrust in the politics of the changing times, and warns that the Kazakh-
Kyrgyz people may return to the same state of baldness and die in the hands
of those who hold them and in the mouths of those who bite them. The author
of the article is a citizen who is passionate about his nation, country and land.
It was published on the front pages of the first issue of the magazine, despite
the fact that nationalistic publications were not allowed to appear in the press
pages.

At the beginning of the 20th century, the need for land arose in
Russia after the population grew and peasantry was put aside. At that time,
the tsarist government hid the poor in Russia in regions such as Turkestan
and Kazakhstan, which were Russian colonies, and filled Kazakhstan and
Turkestan with immigrants. The article dedicated to this topic “This is the
way to freedom” was published. It says that the former government aimed to
achieve two objectives by relocating vagrants from inner Russia to Turkestan:
firstly, to provide landless individuals with local people’s land in order to
prevent destruction and disorder, and secondly, to rely on external forces and
convince the local population to support their views [4].

In the article, it is written that the goals of the old government were
fulfilled and the immigrants surrounded the Kazakh-Kyrgyz region and
settled in the best places where the Kazakh-Kyrgyz migrated. He defends his
land, saying that this situation is unpleasant for the Kazakh-Kyrgyz people,
and that there is no more land in Turkestan at the moment. At this point, he
thinks that the way to freedom is that it would be useful if the Kazakh-Kyrgyz
people own the wealth of the land, use raw materials in our country, and open
factories in Turkestan. Political freedom means owning land, ending animal
husbandry, increasing production, and its only possible by establishing a
stable way of life.

Due to this historical situation, the scientist M. Koygeldiev wrote that
in the latter half of the 19th century, specifically after the 1860s reform, the
Russian administration, feeling confident in its own authority, acted without
caution and openly began colonizing and imposing Russian culture on Kazakh
society. The government implemented measures to resettle Russian peasants
from inner Russia to Kazakh territory, not only legally and economically
justifying and supporting the emigrants but also attempting to persuade them
that they were bearers of advanced, developed civilization to the Kazakh
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land. Koygeldiev claims that this notion was introduced to Kazakh youth who
began to receive education in Russian institutions, but they did not accept it as
it was. As a result of the government’s agricultural policies, suitable Kazakh
lands were handed over to mass emigrants, leading to a rise in poverty and
prompting the emergence of a group of national intellectuals who became
professionally involved in politics, developed the ideology of the national
liberation movement, and joined a political party with a nationalistic outlook
[13]. According to the view of Kazakh intellectuals, they conveyed to the
people through the press the desire for freedom with the idea that there will be
no development in the society until the nation fully owns its land, traditions
and language.

Results

We can see that Sholpan magazine is under pressure from the government
and is losing its breath from the combined 4-5 issues of the magazine. An
announcement from the board “To our readers” is published on the journal
page. The material support given by the government to Sholpan magazine
was going to be stopped from now on. All funds of the magazine fell on its
own shoulders, and will be published only by the income it generated. As the
saying goes, A fist on top of a fallen one, on top of that, the cost is increasing
day by day [4] asks for help from Kyrgyz-Kazakh citizens. That is, it can be
understood that government support was stopped and pressure was put on
the magazine from the beginning of 1923. The management suspects that
the magazine will be closed and asks the subscribers to send their money
without delay. At the same time, he is confident that the issue of distributing
the magazine across the country and cities, gathering writers for it will be
resolved.

The scientist H. Bekkozhin, who studied the history of the Kazakh
press, in his work “Essay on the history of the Kazakh press”, wrote that
Sholpan magazine made many mistakes in the Literature section. After all,
big nationalists and alashorda-minded of that time also took part in it. In
their literary works, they tried to preach nationalism, slander, and misinterpret
the victory of the October Revolution. The magazine could not survive for
such mistakes and was closed in May 1923 [14]. This opinion once again
proves that Alashorda citizens who took care of their nation served in Sholpan
magazine. Scientist T. Kozhakeev who was of the same opinion claiming that
Sholpan made some mistakes in the Literature section. In some works, he
states, there was a tirade, thoughts that negatively interpreted the victory of
the October Revolution were expressed. In some materials, comments inciting
nationalism appeared. According to Kozhakeev, because of such mistakes,
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because of lack of funds, Sholpan magazine was closed in May 1923 [3].

As for the reason for closing the magazine, what kind of pain that period
brought to the head of the Kazakh people, including the Kazakh intellectuals,
was written by M. Auezov in May 1932, when the writer had no other option
at that time, “I will not engage in politics, I will turn to literature” policy we
can read from his letter, “On recognition of political mistakes to Chairman
SNK KASSR tov. Isaev U.” In the letter, he wrote that his previous statements
in the magazine Sholpan about the direction of Kazakh literature in the pre-
revolutionary era were harmful to the cause he was trying to support. He
states, he realize that those statements were not consistent with the values
and social order of the revolutionary years and society [15]. This refusal of
M. Auezov is understood by every open-minded citizen. Because this letter
of Mukhtar Auezov was a political step of a person who deeply felt that the
struggle has become more complicated and understood many things.

The beginning of M. Auezov’s article “Today’s era of Kazakh literature”
was published in Sholpan magazine Ne 2-3 of 1922, and the end of it was
published under the name “Modern era of Kazakh literature” in Ne 4-5 of
1923. This article is called “Qonyr”. At that time, the number of magazine
publishers and authors writing for it was very small, so several articles of
one person, even works of different genres, were published in one issue.
Since M. Auezov is responsible for the main editorial work, in order to fill the
shortage of materials, several stories and articles of the writer in one issue of
the magazine are often used pseudonyms. These two articles were published
under the writer’s frequently used pseudonym “Qonyr”. In the No 2-3 issue of
Sholpan magazine M. Auezov’s open letter “To Kazakh writers” is published.
Here, too, it is said that one pillar of literature is newspaper-magazine. He
writes that there were few newspapers and magazines at that time, and that is
why the press could not fully fulfill its duties. He expresses concern about the
reasons for the closure of newspapers and magazines published in that era [4].

Sholpan magazine, although its life was short, contributed to the
development of national spirituality. For example, in the 20s of the 20th
century, many of the best works of Kazakh writers, considered masterpieces
of Kazakh literature, were published in Sholpan for the first time. In this
regard, Kh. Esengaraqyzy, who compiled the magazine and prepared it for
publication, gives a proper assessment: Sholpan magazine was able to be a
sympathizer of Kazakh poetry in its short life.

Conclusion
In conclusion, Sholpan magazine has a great role in the history of the
formation of the national press. Sholpan not only provided the public with
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social and political messages, but also carried out the function of education,
literature and culture promotion. Since literature is a tool that awakens
people’s consciousness, forms aesthetic taste, and expands the horizon of
knowledge, the publishers of Sholpan magazine dedicated a special literature
section to meet the spiritual needs of the people. As a result, masterpieces
of Kazakh literature were promoted to the public. Authors of prose, poetry,
literary criticism and folk heritage actively published their works on the pages
of magazines. These works, once published in Sholpan in different genres,
showed the success of national literature and determined the direction of its
development. In the history of the press, it was a publication that showed
an example of a magazine published in the content of politics, economy,
education and literature.

Of course, in order to assess the activity of any publication, it is
necessary to assess the political situation of that time and era. Party ideology
would not support the materials published by Sholpan magazine. That is why
it labeled it as “Alashorda-minded” and “nationalist” and stopped funding it
and harassed it. But Sholpan magazine has its own big place in the history
of the Kazakh press. Literature, art, economy, politics - everything was
written in the magazine with an open topic. That is why it was not set to the
requirements of the new proletarian policy. However, Sholpan has formed an
edge in the thinking system of the newly-developing Kazakh intelligentsia
about what the Kazakh future will be like. That is why Sholpan magazine will
remain the pride of the Kazakh press as a publication that spoke the language
of the nation.

REFERENCES

[1] «Kazakhstan»: Ulttyk Encyclopedia (Kazakhstan: national
encyclopedia )/Bas redactor A. Nysanbaev. Almaty, 1998. [In Kaz.]

[2] «Akzhol» gazeti (Newspaper «Akzhol» ) 1921zh. 22 akpan. [In Kaz.]

[3] Kozhakeyev T. Zhyl kustary (Migratory birds). Almaty: Kazakhstan,
1991. B.62. [In Kaz.]

[4] «Sholpany» zhurnaly (Magazine «Sholpany). 1922 zh., Nel. [In Kaz.]
[5] «Sholpany» zhurnaly (Magazine «Sholpany). 1923 zh., Ne§. [In Kaz.]

[6] Kazakh Ulttyk Encyclopediasy (Kazakh National Encyclopedia).
4-tom. Almaty, 1998. [In Kaz.]

[7] «Sholpan» zhurnaly (Magazine «Sholpany). 1923 zh. [In Kaz.]

[8] ZGA Uz. SSR. f.34.0p.1.ed.hr.2153, 18-22 bb. [In Kaz.]

[9] Kenzhebaev B. Kazakh baspasozinin tarihynan (From the history of
the Kazakh press).A.-A., Kazakh Memlekettik baspasy, 1955. B.36. [In Kaz.]

[10] Nurtazin T. Zhazushy zhane omir (Writer and the life). Almaty:

332



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (69) 2023, 323-335

Kazakhtyn korkem adebiet baspasy. 1960. B.35. [In Kaz.]

[11] Chabot J. — L. Lenationalism. PUF, 1993, p. 3.

[12] Encyclopadia Universalis. P.,1990, t. 16, p. 18.

[13] Koigeldiev M. Ulttyk sayasi elita (National political elite). Kyzmeti
men tagdyry. Anmarsl: XKanea 6acniacer, 2004. B.13-14. [In Kaz.]

[14] Bekhozhin K. Kazakh baspasozinin tarihynyn ocherki (Essay about
the history of the Kazakh press). Almaty: Mektep, 1981. B.107. [In Kaz.]

[15] Auezov zhane arhiv (Auezov and archive). Almaty: Atamura, 1997.
B. 23. [In Kaz.]

«IOJIITAH » )KYPHAJIBIHIAFBI YJIT PYXAHUSATBI
AxbiaoekoBa A.B.!, *KyanraeB H.K.2, bakenosa P.III.>,

'PhD, on-®apabu aTeinaarsl Kazak YITTHIK YHUBEPCUTET,
Anmartsl, Kazakcran, e-mail: Axkynbek75@gmail.com,
*2Duonorus FRUTBIMAAPBIHBIH KaHuAaThl, a1-Dapadbu areinaars Kazak
VITTBIK YHUBepcuTeTi, Anmarsl, Kasakcras,
e-mail: Nurzhan.Kuantayev(@kaznu.edu.kz,
3OeyMETTIK FhIIBIMIAP MarkucTpi, aia-Papadu atbiHmarsl Kazak YiITThIK
yHuBepcuteTi, Anmarsl, Kasakcras,
e-mail: Rizagul.bakenova72@gmail.com

Anaarna. YCBIHBUIBIIT OTBIPFaH Makaiana XX Facelp OachlHIa
xapbIK KepreH «lllonman» >KypHaNbIHBIH YIT PyXaHUSAThIHA KOCKAH YJiecl
TaJJaHbIn, OachbUIBIM OETTEpiHAETl YITTBHIK caHa TYCiHIKTepiHe  Oara
Oepineni. MakanaHbIH MakcaTbl KYpHaJAbIH Ma3MYHBIHA TaJIJIay KYprize
OTBIPBIN, OHBIH YITTBHIK CAHAHBI KaJBIITACTBIPYIAFbl, YITTHl OPKEHACTYACT1
KbI3MeTiH adKbiHAay. OcblHAAM MakcaTTapAblH HEri3iHIe  KOFamJarbl
Macesenep Tapuxu TYPFBICBIHAH TaJ/IaHbIIN, KYPHAJABIH UICSUIBIK OaFrbITh
alikpIHAamAbl. MakanaHblH FbUIBIMH MaHBI3IBUIBIFBI, aBTOpJap FhUIBIMU
Herizaepre cyiieHe oThIpbin, 1922 xbutbl TamkeHnTTe mblkkaH «lllommany»
JKYPHAJIBIHBIH ~TapHWXbIHA TOKTAJBIN, OachUIbIM OCTTEpiHAET1 KOTEpuIreH
Mocelnesepre Ma3MYHJIBIK Talijjay jKacaijbl. 3epTTey oOmicTepi peTiHIe
0acbUIBIMHBIH Ma3MYHbIHA TapUXd, THUIIOJOTUSAIBIK Tajaay >Kacaljbl.
KypHanaplH  «cascaT-lIapyambuiblKy,  «OuTiM-omedueTy  OemiMuaepi
apKpUIbl YIT MpoOJieManapblH KOTepill OTBIPFaHIBIFBI JanengeHeni. Ockbl
OeyiMIep apKbpUIbl O0AachUIFaH MaKajdalapiblH TAKbIPHINTHIK €PEKIICTIKTEPI
AHBIKTAJIBIN, >KypHAJbl HIBIFAPYIIbl aBTOPIAPAbIH KOTEPreH MacelenepiH
YITTBIK KYHJBUIBIK PETIHJIE 3epTTeyre ThIpbicaabl. JKypHaIuCTHKA TapUXbIH
3epTTereH FalbIMAapAblH eHOEKTepiHAeri  KypHalJbl IIbIFapyLIbLIap
CYITIIBUD), «allallopAalbliaapy OOJAbl JIereH YFBIMHBIH HETi3JiepiHe
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HAKTBI JIQJEIACp KeNTIPUTIN, «YITIIBLD), «allalliopaa» YFbIMIapblHa Tajiaay
xacanajel. JKypHan OeTiHe KoTeplIreH Maceseliep COJI 3aMaHHbIH TapUuXy
IIBIHABIFBL eKeHAIrT pac. Ockl opaiina OachUIBIMHBIH JIYHUETre KelyiMeH
OHBIH 0AacChI-KaChIHJa JKYPIeH JKypHaJFa >XKa3yllIbl-aBTOPJIApAbIH TOyesci3
en Oouyzbl KeKcereHaepin Oalikayra 0oJiajibl. ABTOp COHJIali-aK JKEKeJIereH
Makajiajgap apKbUIbl KypHAJFa )KaObUTy KAyl TyFaH COTTEpPIH Jie Hazap/aH
ThIC KayapIpMaiibl. «lllommany )KypHaIBIHBIH FYMBIPBI KbICKa 0oJica J1a, YIT
PYXaHUSTHIHBIH OPKCH/ICYIHE BIKIIA CTTi.

3epTTey HOTIKECIHIC Makana aBropiapsl «lllommany KypHaiabl YIT
CO31H coeilyiereH 0achUIBIM PETiHIIE Ka3aK 0acrace3iHiH MaKTaHBIIIbI OOJIIbI
JIETeH Heri3/l ycTaHaabl. [IpakTUKaIbIK MaHBI3ABLIBIFEI TAJJIAY YIATLICPIHIH
KepceTiTyiMeH OaiyIaHbICThI.

Tipex ce3nep: Anam, Illonman, yaT, XypHam, cascar, 9JeOHeT,
MOJICHHUET, Ka3ak 0acriacesi, )KypHaJIUCTHKA.
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AHHOTamusi. B npencraBiieHHON CTaThe aHAJIM3UPYETCA BKJIAJ
u3naBasiierocsi B Hadajge XX Beka xypHana «lllonman» B yXOBHOCTH
HaIlUU, JAeTCsl OLCHKA MPEACTABICHUI O HAlMOHAIBHOM CaMOCO3HAHUU Ha
cTpaHuuax uzaanus. Llenb crarbu — npoaHaIu3upoBaTh COACPKAHKE )KypHAIIa
U ONPEJENUTh €ro poJib B (POPMHUPOBAHUM HAILIMOHATIBHOTO CAMOCO3HAHUS U
pa3BuTuM Hauuu. Mcxoas w3 Takux lenei, aHaJu3upoBaJIUCh MPOOIEMBbI B
o0IIeCTBE ¢ UCTOPUYECKON TOUKH 3PEHUS U OIpeessuiach UIe0IoTnyecKas
HaNpaBJIE€HHOCTh XypHana. Hay4yHas 3HQYMMOCTb CTaThbH 3aKJIIOYAETCs B
TOM, YTO aBTOPBI, OMUPAsICh HA HAYyYHbIE OCHOBBI, JACNAIOT COJAEPKATEIIbHBIH
aHaJIMU3 MOJHATHIX HAa CTPAHMIIAX M3/aHUS IMPOOJIEM, CChUIAsACh HA UCTOPHUIO
xkypHana «llonnan», mznanHoro B Tamkente B 1922 romy. B kadectse
METOZIOB HCCJIEeI0OBaHUsl ObUIM HCIOJIB30BaHbl METOJbl  HMCTOPHYECKOTO,
TUIIOJIOTUYECKOTO aHalln3a cojepKaHus u3naHus. B xoxe ananmmusza ObLIO
JI0Ka3aHO, YTO B TaKUX pazfesax XKypHaia, KaKk «IOJUTHKA-X035HCTBOY,
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«3HaHHUEe-TUTepaTypay, MOJHUMAIIUCh  HAIlMOHAJbHbIE  MPOOIEMBI.
BoisiBneHo Temartmueckoe pa3zHooOpasue — cTaTreil, OomyOIMKOBaHHBIX B
3TUX paszfiesiaX, aBTOpbI KypHaJla MOJHUMAIHU OIpEeeJIeHHbIE TPOOIEMbI
U TBITAINCh HCCIENOBATh MX KaK HallMOHAJbHbIE LIEHHOCTH. B Tpymax
YUEHBIX, U3Y4YaBIIMX HCTOPUIO KYPHAIUCTUKU, TMPUBOAUINCH OCCCIOpPHBIE
JI0Ka3aTeIbCTBA YTBEPXKIEHUS O TOM, UYTO M3JaTeNIIMU >KypHaia Obuid
«HALIMOHAJIUCTBDY, «aJAlIOPIUHIBI», B CBSI3U C OTUM OBLI CleJaH aHalu3
MOHATHH «HAIIMOHAIKMCTY, «anamopaa». [Ipobiaemsl, MOAHATHIE B XKypHAaJe,
JEHCTBUTEIILHO, OBLIM MCTOPUYECKOW MpaBaoil Toro BpeMeHU. C IMepBBIX
JTHEH W31aHus aBTOPBI KypHala MEUTalu O He3aBUCUMOCTH Hapoza. ABTOPBI
WCCIIEIOBAHMS TAK)KE HE YIyCKAIOT U3 BHUJY MPEJICTABICHHBIE B OTJCJIBbHBIX
CTaThsIX MOMEHTBI YIPO3bI 3aKPBITUS JKypHaja. Bpicka3piBaeTcss MHEHUE O
TOM, YTO, XOTsI )KM3Hb KypHana «lonmnan» Obl1a HETONTOM, OHA MOBJIMLIIA HA
BOCHPUATHE HAIIMOHAJIBHOTO AyXa.

B pesynbrare ucciieioBaHus aBTOPbI JaHHOW CTaThU PUXOJIAT K BHIBOLTY,
yT0 XypHai «lllonman» BeICTymaa OT KMEHU HApOJa U SIBIISJICS TOPAOCTHIO
kazaxckoi neuatu. [IpakTuueckast 3HaUUMOCTD CBsI3aHa C [TOKa30M 00pa3iioB
aHaiu3a.

KuarwueBble ciaoBa: Agam, [llonnan, Hamus, >KypHas, TOJHUTHKA,
JTuTepaTypa, KyJabTypa, Ka3axcTaHcKasl pecca, >KypHaJTUCTHKA.
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UHTEPMEJIUAJIBHBIE DKCHEPUMEHTBI B COBPEMEHHOM
JIUTEPATYPHOM U APT- IPOCTPAHCTBE KA3BAXCTAHA
*T'uzparos [.I"!
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AnHoTanus. CTaThs MOCBAIIEHA aHAIU3Y KPEaTUBHBIX JINTEPATyPHBIX
TEKCTOB COBPEMEHHOr0 KyJbTypHOro mnpocTpancTtBa Kazaxcrana. llenbio
CTaTbu SBISIETCS pa300p M KpUTHYECKas OICHKa HWHTepMEAHaTbHBIX
SKCIEPUMEHTOB B COBPEMEHHOM JIUTEPAaTypHOM U apT-IPOCTPAHCTBE
Kazaxcrana. HayuyHoe HampaBieHHe NpeICTAaBIEHHOW CTaTbU COCTOUT B
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TOM, YTO JIUTEpaTypHbIE TEKCThl BIEPBbIC MPEJICTABICHBI B JIByX paKypcax
PaccMOTPEHHUSI: TEMATUYECKOM U PUTOPUYECKOM. METO/Ibl IEKOHCTPYKIIUH U
KpuTHuecKoro nuckypc-ananusa (KJI) sBiasroTcs B mpeacTaBICHHONW CTaThe
BEIYLIUMU [PU PACCMOTPEHUU HJICOJIOTUU M ICTETUKH HWHTEPMEIUAIbHBIX
SKCHEPUMEHTOB. B craThe mpeicTaBlieHbl B MPAKTHUYECKOM MPUIOKEHUU
COBPEMEHHBIE BEAYIIUE MEIUAJIOrMUeCKHe KOHIENIUU U TEOpUH, B
TOM YHCJIE EBPOINEWCKHE MCCIEAOBaHUs MEIUaIbHOIO MPOCTPAHCTBA.
Hayunast 3naunmocTh pabOThl COCTOMT B TOM, 4YTO HEH MPEASIOKEHBI
aBTOPCKHUE pa3pabOTKU aKTyaldbHOW Ka3aXCTAHCKOM MeIUalIbHOM MPaKTUKU.
JlaHHbBIE MOIXOJBI AOMOIHSIOT APYT ApPYyra, BO MHOTHX CIIy4asx 00JaaaioT
AKCIIAHATOPHOUW (0OBACHUTENBHON) cuiloil. B crarbe moka3bIBaeTcCs, 4TO
MMOATHUYECKHE U TTpo3andeckue TeKCThl Ayazxana Konapa, Ep6ona XXymarymna
U UHTEpPMEIUAIbHbIC SKCIIEPUMEHTHI C TEKCTOM B MPAKTHUKE Ka3aXCTaHCKOTO
contemporary art 3adukcupoBaiu ¢ QororpaduuecKkodl W BU3yaTbHOU
TOYHOCTBIO B CIIOBE HACTOSIIIIEE, B ONPE/ICTICHHON CTETEHU MPEIBOCXUTUIH
Oyayliee, OHU SIBISIFOTCS] CaMU 10 cebe peatbHON AUCKYPCUBHOM MPaKTUKON
KyJIbTYypbl. B cTatbe mpociiexuBaeTcsi, 4TO UMEHHO 3TH TEKCTOBBIE 00Pa3Ilbl
POXIQJIM CBOM CMBICI BMECTE C BHU3yaJbHOW HJIEEH B 3aJlaHHYI0 TOYKY
BpPEMEHH, UTO MOXHO Ha3BaTh CO3JlaHUEM JUCKypca. LleHHoCTh paboThl Asis
(bUI0NTOTHYECKUX U MEIUATOrMUYeCKUX MCCIEIOBAaHUI 3aKIII0YaeTCsl B TOM,
YTO BIEPBbIC B HAYYHOM JIUTEpaType BhISIBICHA U OIMCaHa SCTETHKA adcypaa
B Ka3aXCTAaHCKOW COIMOKYJIBTYPHOW IMpaKTHUKE KaK CPEACTBA OCMBICICHUS
U «paspyuieHus» peanbHocTH. Ocob00e BHUMAaHUE YIEIEHO PacCMOTPEHUIO
Mepexo/ia B COBPEMEHHOM COIIMOKYJIBTYPHOM NpocTpaHcTBe Kazaxcrana ot
JUTEPaTyPHOrO TEKCTAK TUCKYPCUBHOMY HHTEPMEANATILHOMY IIPOU3BECHHIO.
Bce 510 B cBOEl COBOKYMHOCTH MpPEJCTABIsIET HECOMHEHHbBIN MHTEpEC AJis
MIPETo/IaBaHus KypCOB IO COBPEMEHHOM JTUTepaType U AJIEKTUBHBIM KypcaM
1o npoOyieMaM COBPEMEHHOM KyJbTYypbl, B TOM YHCII€ U JIJISl CIICLIUAIUCTOB
10 UHOSI3BIYHOM KYIIBTYpe.

KutoueBble cjioBa: aBTOpCKHE CTpAaTErvu, AUCKYPC, UHTEPMEIUAb-
HOCTb, JINTEPATYypHBIM TEKCT, MeIuaJoruuyeckuil aHanmui, nepdomasc,
pUTOpHUYECKHE 0COOEHHOCTH, ICTETHKA.

OcHOBHBIE MOJIOKEHHS

HccnenoBanue ka3axCTaHCKOW JIMTEPATYPHOM U apT-TIPAKTHKHU, BKYTIE C
MPAKTUKON WX BOCIPHUATHS TPEICTABIACTCS HEOOXOMUMBIM M BOZMOXKHBIM B
paMKax MeIHaIOrH4ecKoro moaxonaa. [lomokeHrne o ToM, 9T0 Mbl IIPUBBIKAEM
K S3bIKYy KaK TEPBUYHOMY OOBSICHEHHIO MHpa M HAaYMHAEM BOCIPUHUMATh
OKPYXKAIOIIUK MUP B paMKaX SI3bIKOBBIX CTAHAAPTOB U CTEPEOTHUIIOB, SIBIISCTCS
pe3yJIbTaTUBHBIM UMEHHO B JAHHOM MMapaurMe UCCIICOBAaHUMN.
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BBenenue

Teopus u mpakTHKa MEAUATOTHYECKOTO aHaJIN3a U COOTHECEHHAS C Hel
KOHIICTILIMS KYJIBTYPHOM aHTPOMOJIOTMH HAIIETO BpEMEHU MOTYT MOBJIUATH HA
¢unonorunueckue uccnenopanus B Kazaxcrane. [losicHum, 4ro TekcTtoM (U
COOTBETCTBEHHO MaTEpUaIOM aHaIn3a) SBJISETCS B IO0OHOM PaCCMOTPEHUU
BCE:HETOJIBKO TPAIMIIMOHHBIE COOCTBEHHO IIEUaTHBIC LIIUTEPATY PHBIE 00Pa3IIbL,
HO M Tearp, KUHO U iepomaHchl, upK. J[aHHOE HarpaBJIeHE Ha CETOHSIIIHUN
JIeHb B E€BPOIEUCKHUX HCCIENOBAHUAX (YyHIaMEHTAIbHO MPEJICTaBICHO B
paborax KOpus Mypamosa [1; 2]. B paMkax Meauaaoruyeckoro aHajimsa
3TUM U JAPYTUMU €BPOINEHCKUMHU UCCIeIOBATEIsIMU pacCMaTpUBAETCs, JIHILb
Ha MEepBBIA B3I, SK30THYHBIN Marepualsl JUis (GUIOIOrHYECKOro aHain3a
— JIUTEPATypHOE TBOPUYECTBO THPAHOB M BOXxACH [3]. OObeKTOM HaydyHOM
¢unonoruueckoil pedaekcuu B 3TOM Ciy4ae BBICTYINAIOT TOCYAapCTBEHHbBIE
KHWUTH, JUTEPATyPHO-KPUTUYECKHUE BBICTYIUICHUS, POMaHbl U JUPUYECKUE
nexiaamanuu. OObEIUHSAIOT BCE 3TU Pa3HOPOAHbBIE TEKCTOBbIC POU3BEICHMS,
MIOMHUMO 0053aTeIbHOr0 000CHOBAHMSI MPUTA3AHUNA Ha BIACTh, COOCTBEHHO
JTUTEepaTypHblE KauecTBa:  aBTOAUJAKTUYHOCTh, KOMIMWIATUBHOCTH H
ACTETHYECKas dK3aJbTUPOBAHHOCTH. [loka3aTeneH onuH U3 00X BHIBOIOB
STOM KHUTHU [3], 4TO MMEHHO HJCOJIOTUYECKUE COMEPHUKH TUKTATOPOB —
MIOATHI, TUCCUJIEHTCKUE aBTOPbI, 110 MHeHHIO A. Komopke u K. Kamuuckoro
(Bammas I'aBen, Jlennapt Mepu, [llensro [lleneB), mpomxaBuim aBTOPUTAPHBIHA
pexum mexay bepnmuaom u MockBoii. CocTaBUTENH 3TOr0 COOpHHUKA CTaTei
paspyuaroT ouH U3 MU(OB, COIIACHO KOTOPOMY BJIACTh U UCKYCCTBO KUBYT
B JIaJIeKUX Jpyr oT japyra mupax. Haoboport, nuteparypa cTaHOBUTCS AJIs
TUPAHOB Jlaboparopuell B CUTyallud, KOIJa IMOJUTHYECKOE YCTPOICTBO
OHM €Ie HE MOTyT BBICTPOUTH MoA cebs. Torma Ta rocymapcTBeHHas
CUCTEeMa, KOTOpas CO3JaHa JIeCIIOTOM, U €CTh TMTaHTCKOE XYJO0XKECTBEHHOE
npousBenenue. [lonayany B Onorpaduu HaYMHAIOIIETO TUPaHa paJuKallbHas
UICOJOTUsl U 3aHATUE JIMTEPATypOl OKa3bIBAIOTCS B3aUMOCBS3aHHBIMH.
A nanee BbICTpauMBaeTCsl CieNyIOIIasi JIIOOOMBITHAS JIOTUYECKasl 1LIETIOYKa:
(UKTUBHBIII MHp, KOTOPBIH HE XOueT ObIThb pa3pylleH, MPHU3bIBACT IS
CBOCH peanu3aluu Teppop. XOTEI0Ch Obl JyMaTh, UTO TEOPUS U MPAKTUKA
MEAMAIOTUYECKOrO aHajlKn3a, B METOAOJIOIMH KOTOPOrO paccMaTpuBaeTcs
Ka3aXCTaHCKO€ COIMOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO, OyAyT MOJE3HBIMH MJIs
HaIINX TYMaHUTapUEB.

MarepuaJjibl 1 MeTOIBI

MeTonbl TEKOHCTPYKIIMM M KpUTHYECKOTro AucKypc-aHanuza (KJIH)
B JIaHHOM CTaThe SIBISIOTCS BEAYIIUMHU MPHU PACCMOTPEHUH HAEOJIOTUU U
ACTETUKH HMHTEPMEIUANbHBIX AKCIEPUMEHTOB. Menuaaoruueckuil Mmoaxosn
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OTpe/IeNIsieT CXEMYy aHTPOIOJOTHYECKOr0 aHajdu3a M 3pPUMO  BBISBISET
pa3HUIly MEX]y 3amaJHbIMU U MOCTCOBETCKUMHU T'yMaHUTapusMu. Metoa
JNEKOHCTPYKLIUU TO-MPEKHEMY OCTaeTCs HE CTOJIb BOCTPEOOBaHHBIM MJIs
Ka3aXCTaHCKUX HCCIIeZloBaTeNIeld, XOTs OH BBICTYHAeT B COBpPEMEHHOU
HCCIIEIOBATEIbCKON MapaaurMe (COLMOJIOTHYECKOM, MOIUTOIOrHYECKOH,
(hbUITOTOTHYECKOM ) KaK OCHOBHOM MPHHIIMI aHAIM3a TeKCcTa (MK JUCKypca),
npesnonaaraeT oOHapyKeHHUE B HEM CKPBITHIX M HE3aMEUaeMBbIX CMBICIIOB.
JlaHHBIE METOA TNPUMEHUM K IMPEICTaBIsIEMbIM Jajee TeKCcTaM
Ka3aXCTaHCKUX aBTOPOB. DTU TEKCThI PA3HATCS MO MHOTUM OOBEKTHBHBIM
U CyObEKTHBHBIM KpPUTEPHUSIM: YPOBHIO JIMTEPATypHOIO MAacTepcTBa, IO
*aHpaM U (opMaM, B KOTOPBIX CO3/IaHbl, CTUIMCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM,
S3BIKY CO3JIaHMs JIUTEPaTypHOro TekcTa (Kazaxckuil u/uiam pycckuit). Ho
B KaXIOM M3 HUX €CTh yHHMBepcajbHas ujes-(QUKC, KOTOPYIO OHH SIBHO
WIM ONOCpeoBaHHO ajisi ce0si chopmynupoBainu, J1M00 K OJHONW M3 TaKUX
UJCOJIOTMYEeCKUX YCTaHOBOK B CBOEM TBOpPYECTBE TArOoTel0T Oosbine. B
JT000M pPacCMOTPEHHHM OYEBHIAHO BIIHMSHUE 3asBICHHONW OOIIECTBOM WIH
roCyAapCTBOM UEO0JIOTMUECKO YCTAHOBKU HAa UHIUBUAYaIbHbIEC aBTOPCKUE,
B TOM YHCJIE€ ICTETUYECKUE, cTpareruu. Onpenesiionmm i AalbHEHIIero
U3IIOKEHHS CYTH U crieln(UKH COBPEMEHHON Ka3aXCTaHCKUM TMTepaTypHOU
MIPAKTUKU CTAJIO MOJIOKEHUE JIMTEPATYPHOTO KPUTHKA U aHTporojiora Maiikia
JaBuna-®okca: «B naHHOM ciydyae MOXKHO 3aMETUTh, YTO MHTEPIpPETaLUs
HJICOJIOTHUECKON C(ephbl, HE OrpaHUYCHHOM KAKOW-TO KOHKPETHKOM W HE
MMEIOIIEH YeTKUX OYEePTaHU, MOXKET JOTOJIHUTh aHaINU3 00Jiee MPUBBIYHBIX
o0acTeil MOJUTUYECKOM, COIMAIbHOM, SKOHOMUUYECKOH U KyJIbTYpHOM»[4,
c.168]. HecmoTpst Ha TO, 4TO peduieKcHsi aMEpUKAHCKOTO HCCIIEIOBATEIIS
OTHECEHa K COBETCKOW MpaKTHKe, OECCHOpPHO, YTO OHA OTHOCUTCS U K
MIOCTCOBETCKUM KYJBTYPHBIM peaiusiM. DTUM TMOAXOAOM OMNpPEIENICH Halll
aHaJINU3 BIMSHUA U TIPOSBICHUS HACOIOTMUECKHX CTpaTervii, a 3areM u
WHTEpMEINaTbHON TOATUKH B TuTepaTypHoi npaktuke Kazaxcrana. [lonsitue
JUCKypca, B TOM YHUCJIE MPEICTABICHHOTO B JUTEPaTYypHOW MpPAKTHUKE, B
HAIIIeM CJIy4ae He CBOJIUTCS K MPUHATOMY (OpMaTbHOMY JIMHTBUCTUUYECKOMY
TOJIKOBAaHMIO, OHO oOmpezeNieHo KoHuenuued DaBapaa Caupa u sSBIseTCS
caMoi IMPaKTUKOM Hallero ananu3sa: « CIMIIKOM 4acTo TUTepaTypy U KyJIbTypy
CUMTAIOT TOJUTHYECKH U Jake HCTOPUYECKH HEBMHHBIMH; MHE BCeria
Ka3aJIoCh MHaue, U, KOHEYHO, MO€ M3yYeHUE OpUEHTANIM3Ma YOeIuIo MEeHs
(1, HaIEIOCh, YOSTUT MOUX KOJUIET B 00JIACTH JIMTEPATYPHhI), YTO OOIIECTBO U
JUTEpaTypa MOTYT ObITh TIOHATHI U U3y4aeMbl TOJILKO BMecTe» [5, ¢.60].
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PesyabTarbl

N3HauanpHO noguepkHEM, 4yTO B TocTcoBeTCKOM Kazaxcrane Ha cMeHy
JIOCTYIIHOMY BCEM B COBETCKHE TOJAbl JUTEPATYPHOMY TEKCTY MPUILLIN
BU3yaJIbHbIE U MHTEPMEIUATbHbIE TEKCThI, HE CTABIIHNE O CHX MOP 00BEKTOM
(UITOTOTHUECKOTO W KYJIBTYPOJOTHYECKOTO aHajin3a, HO HMEHHO OHHU
SIBIISIOTCS HambOosiee 3HAUMMBIMH B TTOCTCOBETCKOM KYIBTYPHOH MpaKTHKE.
OHnpro BaxTenb yTOYHSIET, YTO TaKUM MEIUAJOTUYECKUM CpPEIACTBOM
cienoBano O0bl BbIOpaTh nuTeparypy, noromy uyro CCCP u Kazaxcran 6buin
JIUTEPATYpPOLEHTPUUHBIMU o01ecTBamu [6, c.171].

[To 3TuUM mpuyMHaAM MaTepHaloM PaCCMOTPEHHUsS B CTAThE SBIISIFOTCS
T€ aBTOpPbBI, KOTOPbIE OPHUTHMHAIBHO pPAbOTAIOT ¢  HMHTEPMEIUaIbHBIMU
cpencTBamMu. Tpu MONUTUYECKUX TMPOEKTA, KOTOpbIe OyAyT MpeacTaBIeHBI
HUXKE, SIBISIIOTCA TE€M CaMbIM HMHTEPTEKCTOM, KOTOPBI B 3HAUUTEIBbHOMN
Mepe OIpeAeNseT HE TOJBKO HAEOJIOTMYECKHE YCTAaHOBKH aBTOPOB, HO U
ACTETHYECKYIO CMeUn(UKYy MHOTHX TEKCTOBBIX M BHU3yallbHBIX 00pa3iioB
KynbTypbl [7]. CormacHo Auneiige Accmal, eme ¢ Hadana 1980-x romos
(dbopMupyeTcs HaydHasi TUCIUILIMHA, KOTOpas U3ydaeT 3HaYeHHe MOJOOHBIX
MeAHalbHbIX 00pa30B JIJ1s1 KOHCTUTYHUPOBaHUs cooo1ecTs |8, ¢.28].

EBpasuiickuili NpPOEKT BO3MOYKHOTO pa3BUTHUSL CTpaHbl MOJIYYHI B
Kazaxcrane pacimpeHHOe TOJIKOBaHHE, JUIIb (POpPMATbHO HAOMHHAOIIEE
cytb u uzaeu espaszmiiieB 20-x rogoB XX Beka (JLII. Kapcasun, H.C.
TpyOeuxoii, ['B. ®nopoBckuit u gapyrue). Ho u B Tex naBHHUX, U
COBPEMEHHBIX OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX JEeKIapalusix eBpa3uicKon
OOIIHOCTH OYEBHJIHO, YTO 3aSBJICHHOE €IUHCTBO B COBPEMEHHBIX PEaMsIX
— 3TO HE OTKPBITOE OOIIECTBO, a aBTOHOMHAas camoopraHuzanus. B cBoem
MOJINTUYECKOM OCMBICIIEHUN €BPA3UMCKUN MIPOEKT MOJHOCTHhIO COCTOSIICS B
oQUIMATEHOM TUCKYpCE M YaCTUYHO B MPUOIMKEHHOM K HEMY HCKYCCTBE,
HO BHE JMCKYpCa BJIACTU BCE-TAKM HE HAIllE] OPUTMHAIBHOIO aBTOPCKOTO
oTpaxkeHus1. HeMHOrounciaeHHble U CO3JaHHBIE 110 TOCYIapCTBEHHOMY 3aKa3y
MPOU3BEJICHUSI UCKYCCTBA U JUTEPATYPHI, MOAJECPKUBAIOIIAE ITOT MPOEKT,
HE IPOCTO COMHHTENBbHBI MO CBOMM JCTETHYECKUM JOCTOMHCTBAM, HO M
OTJIIMYAIOTCS BCEMH JIMHTBOPUTOPUIECKUMHU OCOOEHHOCTSIMU SI3bIKA 3PETIOTO
couuanusMa: naoc, pe3oHepCTBO, CTAaHAAPTH3AIMS A3bIKA, OHU MAKCUMAIBHO
CONMMKAIOTCS B TAHHOM CiIy4ae ¢ OQHUIMATIbHBIM MEIUIHBIM AUCKYpcoM. B
OQUIMATBEHBIX MEAUWHBIX TEKCTaX MOXHO BUIETHh CIEAbl COLUATBHBIX U
AQHTPOIIOJIOTUYECKUX MPOLECCOB, a TAKXKE SBHOE CHM)XEHHE COLMAIbHOTO
BOOOpakeHUs, Oosee CBOWMCTBeHHOro mpomaranie. [loxkamyil, UMEHHO B
ATOM CiIy4ae eBpa3HiCKUil MPOEKT MPUBOAUT K HEU30EKHOMY 3aKITIOUEHHUIO:
«Btopoii 00muii, BHEMCHXOJIOTHYECKH MOMEHT — MPUMHTUBHOCTH
COLIMATILHOTO BOOOpaKeHUs: YIIpOLIeHHe, CHIKeHue, nuddamanns o6pa3oB
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Hpyroro, MO>XHO CKa3aTh paBHOJYIIME U Jake oTBpauieHue K JIpyromy» [9,
c.731]. Ha Ham B3I, 3TOT OrPaHUYMBAKOLIMNA HACOJOTMYECKU CTpPaHY
MIPOEKT TMOJHOCTHIO 3aBEPIAET CTAHOBJICHHE TOTAIUTAPHOTO CO3HAHUS
COBETCKOTO U IIOCTCOBETCKOTO YENOBEKa, OTPaKEHHOTO MeIuajJbHbIMU
cpenctBamu. lloguepkHeMm, Kak OTMETHIIM BBIIIE COLMOJIOTH, 3TOT MPOEKT
IpeJnoaraeT pasrpaHuueHue o0IIecTBa Ha CBOUX U uykux. MpoHundeckoe
OCMBICJICHHE €BpPa3HIICKOT0 MPOEKTa KaK OTPaKEHUS HAEU MacCOBOTO
YeJloBeKa M KPUTHUKH BOCIIPOU3BOCTBA COBETCKOTO YEJIOBEKA MPEICTABICHBI
B nepdopMaHcax M 3asABICHUAX Ka3aXCTAaHCKOTO XyaokHHKa Epbona
MenbaubexkoBa. OnHa W3 HECOCTOSBIIMXCS €r0 BBICTABOK BKJIIOYaja B
cebs TexcT-o0bsicHeHne: «lleHTpanbHass A3Usi — 3TO CTapbI CIIOMaHHBIMH,
pKaBbIi MEKIUIAHETHBIHN, OECLIETLHO MapAIIIUi B KOCMOce Kopabib «bypany,
3anylieHHbI ¢ balikoHypa, KOrjma-to mpelHa3HAaYeHHbIM ISl dKCIopTa U
TPAHCIIOPTUPOBKHU UJACH PEBOJIOLMN U HOBOTO YEJIOBEKAa BO BCE TaJIaKTHUKH
BcesieHHOW» [10]. MHO#M nuTeparypHOl penpe3eHTaluy JaHHbIA MPOEKT B
Ka3aXCTaHCKOH JINTEPATypHOU MPAKTHKE 110 CYTH HE MOIYyUUII.
[TaHTIOpPKCKUN ~ TTOJUTHUKO-UICOTOTHYCCKHA  MPOEKT  OIM30K, a
MHOTZIa U paBeH HAIMOHAJI-MaTPUOTHUYECKOMY, MOIMYJSPEH B COOCTBEHHO
Ka3aXCKOM MNyOJIMIMCTUYECKOM JHUCKYpCce, HO OCOOEHHO B COBPEMEHHBIX
HCTOPUYECKUX HCCIEIOBAaHUSAX M POMaHaX Ha CO3BYYHYIO MPOOIEMATHKY,
a Tarkke GuIocopCKUX MyOIUIIMCTUYECKUX omycax. Hambonee odeBUIHBI
CleyIOlIKe JIMHUU pa3BUTHs JaHHOTo mpoekra. [lepBas ompeneneHa tem,
YTO B 3HAYUTEIHHOU Mepe ero npeasicropus chopmuponasach B Hayane 80-x
rogoB XX CTOJIETHS, KOTJla B Ka3aXCKOW TBOPYECKOHM cpene 0003HAYMIIOCh
TOrna eile JACWCTBUTEIbHO HHAKOMBICIHE — BO3POXKIACHHE ATHUYECKOU
namsatd.  Otcioma Torma e MpPOsIBUBLIASICS MOMYJISPHOCTh JKaHPOB
HCTOPUYECKON M HayYyHO-(DaHTaCTUUECKOM JIUTEepaTyphl, UHTEpeC BceX (hopMm
TYMaHUTapPHOTO 3HAHMSI K IMPOILLIOMY, BCEMY, CBA3aHHOMY C 3THHYECKOU
npobnemarukoi [11, ¢.351]. B pamkax 3Toi yCTaHOBKH JIJIsl Ka3aXCTaHCKOTO
W/WIHM Ka3aXCKOro o(uIUanbHOr0, MEAUMHOTO U JIMTEPATYPHOTO IUCKYPCOB
MO-TIPEXKHEMY CYLIECTBYET HAINPaBICHHOCTh TOJBKO Ha camoro cebds u
CO3/laHUE KEPTBEHHOTO0 MCTOPUYECKOro HappatuBa. Takas 0JHO3HAYHOCTb,
Kak ¥ B CIy4ae C €BpPa3UMHCKOM HjeeH, MOABOAMUT K YIPOIICHUIO CaMOro
IUCKypca BO Bcex ero mposiBieHusx. CoxpaHeHHe apXaundyHOW COBETCKOU
ACTETUKH, COYETAIOIIEHCS C IMOMBITKOM BO3POIUTH MPHUIYMAHHOE 31€Ch U
ceiiuac HalMOHAIILHOE, OYEHb TOYHO XapaKTepU3YIOT TEKCThI O(hUIIUATIBEHOTO
U OOIIECTBEHHOTO apT- W JUTeparypHoro muckypca. LlemecoobpasHo
Moka3aTh Bce 0003HAUEHHOE Ha MpUMEpPE TBOpPUECTBA MHUCATENs U IO03Ta
Aya3xana Komapa (1958-2016). Bce ero TBopuecTBO ONpEACIICHO HACSIMHU
U3 JIEBSIHOCTBIX TOJIOB MPOIUIOrO0 BEKa, KOIZa COXPAHSUIMCh HalekAbl Ha
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nepeMeHbl B crpaHe. Torma 4acTo BBICTYIAIM KyJIbTYpOJIOTH C HIAESIMHU
HAIMOHAIILHOTO BO3POXKICHHUS, HO U3 OOILEro psijia BCEria BbIAEISIICS O0IIUM
ypoBHeM Aya3xaH Konap. OH ctaBui1 mpoOieMbl, HUHTEPECHBIE U aKTyaJbHbIe
JUISL HAIIMOHAJIBHOTO co3HaHus. Komap — 3To TOT aBTOp, TBOpUECKUIL ITpoLiece
KOTOPOTO BCErJa BBICTABICH «HApYXKy» B JHUTEeparypHoil npaktuke, Komgap
pe3yabTaTUBHO padoTall M CO3/1aBall CBOM NMPOM3BEACHUS Ha JBYX S3BIKAX.
[Toa3ust Komapa monyuuniack 0O4eHb KHIDKHOM U O€CTEIECHOM, HO TaKOW Y HaC
JI0 HETO He OBUIO:

51 — xoueBHUK 6€3 MIIETKU U JIyKa,

bes coponuueii u 6e3 KoHS,

[Toi, moMOpa, 1 B Becelnbe U B MyKax

He ocTaBb 6€3b43bIKIM MEHS.

[12, c.45]

JInbGepalibHbBII TPOEKT B €ro Ka3aXCTAaHCKOM BOIUIOMICHHM OKa3alics
B OICTETHMYECKOM OTHOIIEHMHM HamOojee OPUTMHAIBHBIM M KPUTUYHBIM
M0 HUACOJOrHYeckuM oneHkamM. OH MpoSBWICA B HHTEPMEIUAIbHBIX
JKCHEPUMEHTAaX  Ka3aXCTaHCKUX aBTOpOB. Maeonmorudeckuil  MpoeKT
MIPOSIBIISUICS BHE KOHKPETHOTO SI3bIKA, OTIMYAJICS 3aJaHHBIM KPUTHYECKUM
xapakrepoM. MIcKycCTBO U IUTEpaTypa, B HEro MHTErpUPOBaHHAs, OKa3aJIUCh
TEMU E€IUHCTBEHHBIMH MOCPEIHHKAMH, KOTOpbIe HJICaJIbHO IMOXOJWIN
JUIS Tiepeayd JuOepasibHbIX WACH, BO3HHUKAIONIMX B CTpaHe, OHU JKe
BEPHO TMOJMEYAId KBa3UpPEaJbHbI MHp Ka3aXCTAHCKOTO OOIIECTBEHHOTO
U KYJIBTYpHOTO TMPOCTPAaHCTBA. OTa JIMHUS Pa3BUTHUA COBPEMEHHOMU
Ka3aXCTaHCKOM KyJnbTypbl TMpHBeJla HE TOJIBKO K CHMBOJIMYECKOU
JOKYMEHTAIH MPOUCXOJIAIIET0, HO U TIO3BOJIMIIA IIEPeaTh TPABMAaTUYHOCTD
MIPOUCXO/ISIICH U elle He YIIeqIIel MOCTCOBETCKON peaJbHOCTH (B MEPBYIO
o4yepeqlb, UMEIOTCS B BUIY JIMTEPATYpHbIE TEKCTHI U XYJI0XKECTBEHHBIC
3asIBIICHUS IPECTaBUTENICH aKTyalbHOIO MCKYCCTBA).

Oobcy:xxnenue

HNHTepMennanbHble dKCIEPUMEHTHI MPUBOIUIN HE TOJBKO K HOBBIM
XyJIO’)KECTBEHHBIM KOHIICTIIIMSIM: OHH CTaJIM €IMHCTBEHHBIMH KPUTHYCCKUMH
KYJIBTYPHBIMH TIPO€KTaMH, B CHJIy pa3HbIX MNPUYUH HE MOJYyYHBIITUMHU
peaJbHOTO OIMMCAaHWsI W HAyYHOTO OCMBICJICHHs. OTH JIMTEpaTypHbIE
MIPOM3BEICHUS SBJISFOTCS OJIHOBPEMEHHO HappaTUBaMH, OHU BCTPAHUBAIOTCS
B KYJIBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO HAIIIETO BPEMEHH.

TekcTel, co3maBaeMble B paMKaxX akKTyallbHOTO HCKYCCTBa, OBLIU
XPOHOJIOTMYECKU Pa3HBIMU: CO3/1aBaeMbI€ 10 TIOSBJICHUS BU3yaJIbHOTO 00pa3a,
BO BpEMs €ro IMPOAYIHPOBAHUS U YK€ MPEIbIBICHHBIC YHTATEII0/3PUTEITIO
MOCJe TPOBEIECHHON XYyHIOKECTBEHHON akiuu. Ho ObuIM Takue, KOTOpbIe
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POXJalu CBOM CMBICI BMECTE C BH3YaJbHOW M€l B MOMeHm CO3AaHUS
camoro nepdopMaHca WIH Xy/10’)KECTBEHHOM aKI[UH, OHU SBJISIOTCS TEM, UTO B
UCCIIEIOBAHMSIX 110 KYJIBTYPHOM TPAKTHKE HA3BIBAETCS TIUCKYPCOM O KYJIBTYpE.
NMeHnHO Takoe CyIEeCTBOBaHHE JHUTEPATypPHOTO TEKCTa IMPEACTABICHO B
nuteparypHoir u apt-npaktuke Cepres Macmosa (1952-2002), 3usxana
[aiirensauaoBa — [ai-3us (1956-2000), Ep6ona MenbanoexoBa. @opmbr
B3aMMOJICHCTBUS BepOaIbHOTO, CLIEHUYECKOTO U MKOHUYECKOTO MPUBOIUIH B
UX TBOPYECTBE K CO3JAHUIO KPUTUUECKU OCMBICIISIIOIIETO IeHCTBUTEIBHOCTD
JHUCKypca.

Hanpsimyto ¢ TekcToMm, [JONOJHSIOUIMM WM MpeoOpa3yromuM
Xy[0KEeCTBEeHHbIE aKIIMHU U Iep(OoMaHChI, dKcriepuMeHTupoai Cepreii Macios
(1952-2002), na3piBaBIIUi ceOs MocaeaHUM aBaHrapauctom. OmaHa U3 ero
MepPCOHATbHBIX BBICTABOK TaK U Ha3blBajach «MacioB psoM C UCKYCCTBOM,
okoJio auteparypb» [13, c. 92]. MckyccTBOBEbI yKa3bIBAIOT, YTO B CBOEM
TBOPYECTBE OH HCMOJIb30BAJl PA3IUYHbIe KOMOMHAIIMM MeJua: >KUBOIKCH,
rpaduky, neppopmMaHC, HHCTAIUISLUH, BUIACO M TEKCThl. EMy ynamock
VIOBUTb U MEPEAaTh MOCPEICTBOM TEKCTa, KOTOPBIM OH BIUIETANl B CIOXKET
CBOMX XY/IO’)KECTBEHHBIX aKIUi, CYIIHOCTHOE B JETaIsIX MOCTCOBETCKOTO
CyLIECTBOBaHUs U ObITa U TpaHCHOPMUPOBATH 3TO B AICTETUKY abcypaa. Tak,
npeacrasieHHas B 1997 rogy Ha BeicTaBke « MTHCTPYKIIMS IO BBIXKMBAHUIO J1JIS
rpaxaan ObiBiiero CCCPy» Bxomwia B mpejyiaraeMyro IeNoYKy JIeHCTBHI:
FOHOIIIA Ha BO3BBIIICHUN B OKPYKEHHUHU TIIAMYPHO OJI€THIX JIFO/IeH B KUUJIMBOM
UHTEpbepe Men uTanbsHckue apuu. [loTom JocTaBan Mmadky JMCTOBOK
u 1mBbIps1 e€ BHM3. [lon mpomormxkaroniyrocs MEIOAMIO JIIOAU JIOBUIH U
YUTAJIM UHCTPYKUMU. BoceMpb monokeHHil ObUIM HApO4YUTO OBITOBBIMH,
HO CaTHMPUYECKU OMUCHIBAJIN aOCypJl MOCTCOBETCKOM *u3Hu: «Ecnu Bam B
TE€UEHHE JJIUTEIBHOTO BPEMEHU HE BBIIUIAYMBAIOT 3apIUiaTy, BHUMATEIbHO
OCMOTpPHUTE CBOE MPEANPHUATHE, HABEPHSKA TaM €CTh TO, YTO MOXET HAWTH
cOBIT Ha pbiHKe TUMA «TacTak». OOBIYHO TE, KTO HE BHUMATEJIECH K JIIOMISM,
IUIOXO CJIEOUT 3a MMYIIECTBOM. TOproBble omepanuu ¢ 000pyJoBaHHEM
MPEeIIpUsITUS MOTYT OOECHeYUTh BaM 3HAYUTEIbHO Oojee peHTabenbHOe
CYILIECTBOBaHHE B CPaBHCHHMH C 3apaboTHOM ratoi» [14, ¢.28]. HpoHus
u c1€0 B Texctax Ceprest MacioBa caMu SIBJISIIOTCSL CHOCOOOM BOCHPUSATHS
NEHCTBUTENLHOCTH, OHU € CBUJETENICTBYIOT O IMOMCKE HOBOTO SI3bIKA IS
onucaHus npoucxozsiero. HezaBepuieHHbINH poMaH «3BE3HbIE KOUEBHUKID)
¢dbparmenTapro npencrasieH B 2002 roay, HO IEIMKOM ObLT OIMyOIMKOBaH
Toibko B 2021 romy — 3TO JAUTEpaTypHO-XYI0KECTBEHHBIN SKCIIEPUMEHT,
COIPOBOXK/IAEMBIH pUCYHKaMH CaMOT0 aBTOpa. TeKCT He3aKOHYEHHOTO pOMaHa
npeasapsuics anHoranuen Ceprest MacinoBa, B KOTOpOM OH paCKpPhIBAET CHOXKET
Oyayuiero mpousBeneHusi. PomMaH B MpenoJHECEHUU CBOUX MEPCOHaXKeH
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MIPOBOKAaTHBEH, TaK KaKk B HEM B 3BE3IHO-3POTUYECKOE IyTelIeCTBUE
OTIIPABJIAIOTCS €10 APY3bI-XyIA0KHUKHI, MHOTHE U3 KOTOPBIX CaMU JI0 CUX ITOp
SBIIAIOTCA TPEACTaBUTENSIMU contemporary-apT. CTpyKTypHOE ONHMcaHHe
JTaHO aBTOPOM, OHO CTPOUTCS IO CHUCTeME rumnepcchuiok: «Turmonorunyecku
CIOKEThl poMaHa OyIyT BOCXOJUTh K KOMHKCAM, KOMIIBIOTEPHBIM HIpPaM U
KMHOOOEBHKaM. DTO OylIeT 3axBaTbIBalollee YBIEKAaTebHOE OCTPOYMHOE
YTHBO, HEe Tpedyroliee 0co00ro yMCTBEHHOro HamnpsbkeHus. Ckas3ka JIOKb, 1a
B Hell HamMeK. XyJOKHHUKH, JCHCTBYIOIINE B POMaHE MO/ BUAOM KOCMUYECKUX
Oposr, OyayT BecTH ceOsl Tak, Kak BEIyT OHHM ceOs CEerofHs B peajabHOM
xu3HM» [13, ¢.23]. CaM CIOXKET MOrpy>XeH B BOOOpakaeMylo KH3Hb IPHU
oJieTe Ha 3Be3/1051€Te. AOCyp/1—UTPOBOE MOJIE 11 aBTOPa, KOTOPOE U €CTh €T0
KU3HEHHOE IPOCTPAHCTBO U BPEMsl, CTaBIINE HCKYCCTBOM B €0 PEaIbHOCTH.
Mernkue nerany MOCTCOBETCKOro ObiTa TpaHC(OPMHUPOBAHBI B MI0OATBHBIN
abcypa. Ho ipu aToM ObITHITHBIN a0Cypa B acteTnke C. MaciioBa CTaHOBHIICS
TEM caMbIM TpaHC(HOPMAIIMOHHBIM MEXaHU3MOM IIPE0OPa30BaHUA U ITEPEX0a
u3 oOblieHHOM cdepbl B chepy HOBYIO M HeoxuaaHHYI0. [IpoBokaTHBHBIE
KeCThI-TIep(poMaHChl aBTOPA-XyHOKHHUKA IMO3BOJISIIM TMPEOoeBarh (Win
CO3/1aBaJi TaKO€ BIIEUATIICHUE JIJIS 3pUTeNei) PU3nYecKoe U CUMBOJIMYECKOE
nasieHue Biactn.

HHTepMennanbHOCTh yxkKe He TOIbKO Kak (hopMa, HO M KaK 3CTeTUYEeCKUI
MIPUHIIMII B apT-NpakTuke Kazaxcrana moiayyuia cBoe BOIUIONICHHUE B HaYalie
90-x ro10B Takke B BUICOJOKYMEHTaIUCTUKE U TekcTax [llaif-3ust u uyTh
MO3KEe B BHUACOMHCTALIANMAX HU MaHHdectax EpbOona Menbpaubexona.
WN3nayanpeHO momuepkHeM, B 9kcneptHo cpene [llaii-3us  Bcerma
JEKJIapaTUBHO TPU3HABAJNCS SAPKUM MPEACTABUTEIEM KOHTPKYJIBTYPHI,
HOHKOM(OPMUCTOM, PEBOJIIOIMOHEPOM B MPEIMETHOM HCKyccTBe. Tak xe,
KaK ¥ TBOPYECTBO MHOTUX MpEJCTaBUTENIEH Ka3aXCTAaHCKOrO aKTyaJbHOTO
ucKyccTBa, TBopuecTBo Ilait 3us He nmony4uno HU NpodeCcCuOHATBHOTO, HU
naxke popmanbHoro onucanus. [IpuBeeM onucanue Xy105K€CTBEHHOTO )KeCTa
xynoxHuka: B 1998 rony on BMecte ¢ Bagumom ["anxoii 3asiBUI1 0 CO3jaHUM
MOJIUTUYECKON mapTuu noduruzMa. belUl CBIMUTHPOBAaH TOCYAapCTBEHHBIN
JTOKyMeHT — Manudect naptuu — Teopust u mpakTuka nopuruzma. Hazpanue
JBIDKEHUS MPOMU3O0ILIO OT pacxokeh (ppaswl «HaM modwur!», uyto, B o0IIEM,
03HAYaeT «HaM BCE PaBHO, 3TO U €CTh OTBET Pa3BUTOMN JTMYHOCTH HA JABJICHUE
CIIOKUBILUXCA OOCTOSITENILCTB. DTO JKU3HEYTBEpXKJawllee U 0o0pa3Hoe
YTBEPIKJICHUE BIMBAET CHJIbI B HAIIIMX CTOPOHHUKOB!» [14, ¢.50].

MHoroe u3 Toro, 4ro kKorga-to BbIIBIsIoch C. MacnoseiM u Illaii-
3usl, TOMYYWIIO OMpEJEICHHOE pacIIMpEeHUE B pa3HbIe TOJbl B TBOPUECTBE
Ka3axCTaHCKOTO XylnokHUKa-nepdopmanncta Epdora MenpanbekoBa. BHOBB
aKTyaJU3UpOBaJICs ero JaBHUM GoronpoekT u3 90-x roJoB MpouUioro Beka

343



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (69) 2023, 335-349

— Cemelinblil anpOoM [14], B HEM TOYHBIMH CPEJICTBAMHU 0003HAYECHBI HOBBIE
o01IecTBEHHO-COLMalIbHbIe peanuu. Vaes mpocra U yKe UCIHOIb30Baslach
B COBpPEMEHHOM (hOTO-apTe, HO MHTEPECHA HJICOJIOTUYECKUM KOHTEKCTOM.
JaBHue dotorpaduu COBETCKUX JIET AOMOJHEHBI COBPEMEHHBIMU CHUMKAMH.
Jlronmu B3pOCIEIOT, CHEUMAIBHO Ui CHUMKA TOKa3aHbl CYACTIUBBIC WIIH,
Hao0OpOT, HAINpPsDKEHHBbIE JIUIA, HO HEM3MEHEH mocTaMeHT. Tam, rae Obul
MaMsITHUK Ha BOK3aJie BCeCO03HOMY cTapocte Muxamny Kanununy, reneps Ha
IMOCTaMEHTE repoii COBpeMeHHOM nctopuu AObuiaii xaH. [lepconaxu anbboma
KUBYT B CBOEH XPOHOJIOTHH, HE TIepeceKasiCh U He o0pallas BHUMaHUs Ha TO,
4TO «cBepxy». Ha nepconanpHoli BeicTaBke EpOona MenbanbekoBa 0CeHbIO
2018 roga MHOTOCMBICIIOBAS AyTMOMHCTAIIISLIMSA «24 yaca B CyTKI» 0Ka3ajiach
MHOTOCMBICIOBOM. Xy/IOKHUK HAXOAUTCS B AUAJIOTE C COBPEMEHHOCTbHIO, HO
B3aMMOJICHCTBYET C HEM KPUTHUECKH, HTPOBBIM CIIOCOOOM, B TPAHCMO/IEPHOU
napagurme. buorpaduyeckue ¢GuIbBMBI O JKHM3HU MEPBOrO MPE3UACHTA
CTpaHbl TMepecKa3aHbl OE3bIMSHHBIM PACCKa3YMKOM CBOMMH CJIOBaMHU.
Ilepeckaz mpencraBien B (opmare paauonepenadu. Bce mnepeckazaHo
MIPOCTO, MOCIIEOBATENBHO, 0€3 KaKUX-JIN0O0 OLICHOUHBIX JAonoaHeHu. [onoc
JOHOCUTCS U3 penpoaykropa. [1o cyTu, HaM IPeUI0KUIN BOOYHIO YBUIETH U
ycanbImate co3nanue Muga. [TomoOHoe ske MbI BUAMM, KOT/Ia Ha HalllNX IJ1a3ax
CO3J1al0TCS COBpEMEHHbIE MU(BI U CTEPEOTHIBI. MalIMHOM 110 MPOU3BOJCTBY
CMbICJIa BHOBb CTaJI0 YCTHOE CJIOBO — PAJHO.

WNuTepmenuanbHble SKCIEPUMEHTHI ObUIM TakKe MPOAOKEHbI U B
0osiee COBPEMEHHOM U COOCTBEHHOM JIUTEPATypPHOM KOHTEKCTE — I033UHU
Ep6ona XXymaryna. CBoeoOpa3HbIM CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEKy aKTyaJbHOMN
JUTEPaTypPHOH MPAKTUKOM M MHTEPTEKCTYyalbHBIMM U WHTEPMEAHAIbHBIMU
HOBAIMSIMH CTaJI0 B 3HAYUTEILHOMN cTerneHu TBopuectBo Epbona XKymarymna
BO BCEX MMPOSIBICHUSIX: CTUXaX, MyOIHIMCTUKE, KUHO(UIbMaX U you-tube-
ka"ayie. Epboon JKymarynm — coBpeMEHHBIN Ka3axCTaHCKUW TOAT, MHUIIYITHH
Ha PYCCKOM S3bIKE, MYOJUKOBAJCS B PAa3HBIX POCCHUHUCKUX >KypHaJax.
[Tocnenqnum no BpeMeHH U3/laHusi ObUT COOPHUK CTUXOTBOPEHUI ¢ OPOCKUM
Ha3BaHueM — «Tprok npamariopka» [15]. B HeM peakocTHoe i HaIIuX
JUTEPaTYPHBIX KPYroB COUETAHUE: TAJIAHTIMBOCTU TEKCTOB CO CTOJIb XKe
OUYEBHUHOM aKTyaJbHOCTBIO MporoBapuBaemoro. Cosnanbsl 3tu cTuxu ¢ 2008
o 2018 roasl. HoBast kaura BximtodaeT TekeT «O JTF0OBM» (TEKCT MPUBOAUTCS
B aBTOPCKOM peIaklyy MO U3JaHHOMY COOPHUKY CTUXOTBOPEHUH):

S] Kak ¥ Bce 3eMHas rumaa

YacTb peuu B CMEPTHOM HaJIeKe

Ho mue 3akatHas koppuia

B cmorydem HeGe 1o myiire

Ha-na cress Mosi y bora
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OHa MHe TeM U Jlopora
I'nsiners kak HOUM y mopora
Tbma TounT Mecsiy pora [15, c.7].

3akiroueHue

Wneonoruueckue mMpoeKThl MPOAOIDKAIOT BIUATH Ha OOLIECTBEHHBIN
U KyIbTYpHBIH Auckypc cTpaHbl. C ODIAIKOM HAa HUX MPOJOKAIOT
paboTarh B paMKax 3TUX YCTAHOBOK WJIM BHE UX U MPEICTABICHHbIC HOBBIC
aBTopbl. [loxBoast uTory, ciaenyer OTMETUTh, YTO JIMTEpaTypHas MpakTUKa
Ka3aXCTaHCKUX PYCCKOSI3bIYHBIX aBTOPOB MHOrooOpa3Ha U, KOHEYHO,
co3laeTcs Ha HamMX Dia3ax. l[IpeacTaBieHHbIE JUTEpaTypHbIE TEKCTHI
UCIONB3YIOT MHTEPMEIUATbHYI0 JCTETHKY, OHU IOJHOCTBIO IMOTPY>KEHBI
B aKTyalbHYI0 wujaeosnoruueckyio cdepy. I[IpousBeneHuss KazaxCTaHCKHX
aBTOPOB HMMEIOT OOIIECTBEHHbIH PE30HAHC M OECCIIOPHBIE ICTETUYECKUE
NoCcTOMHCTBA. IMEHHO B 3TUX paboTax TUTepaTypa BIseTCs BHICKa3bIBAHUEM,
a MBI BOOYHMIO BHJIUM BO3BpaT K CYTH CJIOBA. DTO peajibHas JUCKYpCUBHAs
MpaKTHKa Ka3aXCTAaHCKOM KyJIbTYypbl, KOTOpas CKJAJbIBAE€TCS Ha HaILIUX
ra3ax.
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KA3BAKCTAHHBIH KA3IPT'I OJIEBUETI )KOHE OHEP
KEHICTIIT'THAET'T UHTEPMEAUAJIABIK DKCIIEPUMEHTTEP
*T'uzparos [.I"!

*1h.r. 1., mpodeccop, Adbutaii xan areinarsl KazXK sxone OTY
Anmartsl, Kazakcran, e-mail: gizdat@mail.ru

Anaarna. Makana Ka3aKCTaHHBIH Ka3ipri MOJECHHM KEHICTITIHIH
IIBIFAPMAIIBUIBIK  9JIcOM MOTIHJEPIH TaljayFa apHairaH. MakallaHbIH
MakcaThl — Ka3aKCTaHHBIH Ka3ipri 9/1e0u-KOpKeM KEHICTITIHIET1 apablK
SKCIEPUMEHTTEP/I Tajaay >KOHE CBIHM TYPFbIIaH Oaranay. Y ChIHBLIBII
OTBIPFaH MaKaJlaHbIH HET13T1 FBUIBIMU OaFbIThI — 971cOM MOTIHIED aJFall peT
€Kl TIePCIEKTHUBA/Ia: TaKbIPBINITHIK JKOHE PUTOPHKAJIBIK TYPFbIIAH Oepiiei.
JIEKOHCTPYKIMS KOHE ChIHM AUCKYypcThl Tanmay oxictepi (CDI) apanbik
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IKCTIIEPUMEHTTEP/IIH HWICOJIOTHSCHI MEH JCTETUKAChIH KapacThIpFaHa
JKETEKII1 OPBIH ajaapl. Makaiaaa Ka3ipri 3aMaHFbl JKETEKII MEIHATOTUSITBIK
TYKBIpBIMIIAMAIap MEH TEOpUsIap MPAKTHKAIBIK KOJJIaHy[da, COHBIH
IIiHAE MeauaabIbl KEHICTIKTI €ypomnajblK 3epTTeyJep/e YCHIHBUIFaH.
JKYMBICTBIH FBUIBIMH MaHBI3IBUIBIFEI MaKalla MOTIHIHIE HaKThl Ka3ak
MeauaTOKIpuOECiHIH aBTOPIIBIK d3ipiaeMenepi YChIHBUTYbIHAA. byi Tocinmep
OipiH-0ipl TOJBIKTHIPAILI, KOI Karaaiga TyciHaipMeni (TyciHIipmeni)
Kylke ue. Maxkanazaa ajblHFaH Heri3ri HoTmxkenep: Oyesxan Konap, Epoon
JKyMaryJIIbIH TTOATHKAIIBIK KOHE TPO3JIBIK MOTIHAEP] XKOHE Ka3aK 3aMaHayH
OHepl TIKIpUOECIHIeTI MOTIHMEH XKYPri3UIreH apaiblK ToxKipuoOenep cese
Oyrinai dororpadusbIK KoHE OCHHENIK IOAIKIICH OCKITiN, OOJalIaKThl
OomkaraH. byl MOIEHMETTIH HAaKThl AUCKYPCHBTI TokipuOeci. Makanana,
aJbIHFAH TYKBIPBIMJAPFa COMKEC, TEK OChl MOTIH YJriaepi Oenrui Oip
yaKpITTa KOpHEKI HJesMeH Oipre ©3 MarblHACBIH TYIbIpFAaHBIH OaiikayFa
OoJazipl, OHBI UCKYPC KYPY Jien aTayFa 00ma bl JKyMBICTBIH (DUITOIOTUSITBIK
KOHE MEIUAIOTUSUIBIK CHOEKTep YIIH KYHABUIBIFBI MBIHAQ/IA: FBUIBIMU
o71eOHeTTe aNIFaIl PeT Ka3aKCTaHIbIK dJIEYMETTIK-MOICHH TaXiprbee abcypa
ACTETUKACHI IIBIHIBIKTBI TYCIHY MEH JKEHY Kypasbl PETiHIEC aWKbIHIAJIBIII,
cunartanaapl. Ka3akcTaHHBIH Ka3ipri oJCyMETTIK-MOJCHHM KEHICTITiHIETI
KOPKEM MOTIHHEH TUCKYPCHBTI JCIIAIJIBIK MIBIFApMara OTyIl KapacThIpyFa
epekmie Hazap ayaapbiiagbl. OCBIHBIH OapiibIFbl Kasipri o/IeOHMETTI OKBITY
KypcTapbl MEH Ka3ipri MOJICHHET TEHJACHIMUIApbl OOMBIHIIA DSJICKTUBTIK
KypcTap, COHBIH IMIIHJE IIEeTeN MOACHHUETIHIH MaMaHJaphl YIIIH C€O3Ci3
KBI3BIFYIIBUTBIK TY/BIPATIBL.

Tipek ce3mep: aBTOPIJIBIK cTparerusyiap, JUCKypc, HHTEPMETUAIIBIK,
KOPKEM MOTiH, MEIMAJOTHSIIBIK TaJaay, OPBIHAAYNIBUIBIK, PUTOPUKAIBIK
epeKIIeIiKTeP, ICTETHKA.

INTERMEDIAL EXPERIMENTS IN MODERN LITERATURE AND
ART SPACE OF KAZAKHSTAN
*Gizdatov G.G.!
*Doctor of Philology, Professor, Ablai Khan KazUIR andWL
Almaty, Kazakhstan, e-mail: gizdat@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the analysis of creative literary texts
of the modern cultural space of Kazakhstan. The purpose of the article is to
analyze and critically evaluate intermedial experiments in the modern literary
and art space of Kazakhstan. The basic scientific direction of the presented
article is that literary texts are presented for the first time in two perspectives:
thematic and rhetorical. The methods of deconstruction and critical discourse
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analysis (CDI) are leading when considering the ideology and aesthetics of
intermedial experiments. The article presents modern leading mediological
concepts and theories in practical application, including European studies of
the medial space. The scientific significance of the work lies in the fact that
the author’s developments of the actual Kazakh medial practice are proposed
in the text of the article. These approaches complement each other, in many
cases they have explanatory (explanatory) power. The main results obtained
in the article are that the poetic and prose texts of Auezkhan Kodar, Yerbol
Zhumagul and intermedial experiments with text in the practice of Kazakh
contemporary art fixed the present with photographic and visual accuracy
in the word, anticipated the future, they are real in themselves discursive
practice of culture. In the article, as the conclusions obtained, it can be traced
that only these text samples generated their meaning along with the visual
idea at a given point in time, which can be called the creation of discourse.
The value of the work for philological and medialogical works lies in the fact
that for the first time in the scientific literature, the aesthetics of the absurd
in Kazakhstani sociocultural practice has been identified and described as a
means of understanding and overcoming reality. Particular attention is paid
to the consideration of the transition in the modern socio-cultural space of
Kazakhstan from a literary text to a discursive intermedial work. All this in its
totality is of undoubted interest for teaching courses on modern literature and
special courses on trends in contemporary culture, including for specialists in
foreign culture.
Key words: author’s strategies, discourse, intermediality, literary text,

medialogical analysis, performance, rhetorical features, aesthetics.
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Abstract. The article deals in detail with a topical problem of literary
studies — analysing the image of the characters in J. Nazhimedenov’s story
Betpe-bet. The purpose of the research is to determine the artistic character
of the images. And also to reveal the characteristic personality in a work of
fiction, comparing it to the imagery in the reality of life.

The scientific significance of the study lies in the problematic of the
image, i.e. in the depiction of the artistic image of the character in terms of
reality, embodied through sensual perception.

The practical significance of the study lies in the fact that the author
successfully applied various methods of revealing the image, in particular,
the methods of synecdoche, dialogue, monologue, writing in allegorical style
brought a new image in the Kazakh literature of the 60-80s.

The methods of biography, psychoanalysis and psychology were used
in the research.

As aresult of the research work it was established that the main problem
in the work of the writer Zhumeken Najimedenov Betpe-bet was written with
the help of a new image. The problems in the work, personification in the
creation of a new image through contradictions had a broad impact on the
transmission of the idea, the artistic design of the plot using accumulation.

The results of the study have a broad impact on the theoretical
problems of literary studies, including the supporting images and characters
of Najimedenov’s story, the development of the story, the transmission of the
idea, the artistic design of the plot, and increase the value of the work.

In conclusion, the image of Kasymbek in the story Betpe-bet was
considered new in the Kazakh environment in the 60s-80s.

Keywords: story, analysis, image, literature, hero, artistic reality,
artistic character, work of fiction.
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Basic provisions

The problems of image and imagery have been relevant and still relevant
in the science of literature studies. In general, literary scholars paid attention
to the image figurativeness — the character’s existence, features of creating
artistic image. That is why, at present, it is important in the category of
important issues. This concept is widely used in philosophy and psychology.
They are explained from the point of view of describing things perceived in
the sense of human mind. And in our work of fiction, it is perceived from the
point of view of reality represented by sensory perception. The definition is
given about it in the encyclopedia of Kazakh literature Image, artistic image
is a special aesthetic category characteristic of literature and art in knowing
reality. Any phenomenon represented with the words in the work of fiction
is called an image [1, p. 521]. Literary scholars classify images as scientific-
illustrated, artistic image and factual. The creation of artistic image is carried
out through fiction and imagination. Scientist K. Zhanuzakova says: Fiction
in literature, freedom of imagination is a prerequisite for image creation [2,
p. 60]. In fact, to create an image in a work of fiction, there must be a lot of
material. In the process of analyzing, differentiating and comparing it, the
most necessary materials should be collected. In the end, the first image is a
picture word and the second is a character.

Let’s say that the image is an imaginative word, stanza from
Nazhimedenov’s poem «Almaty» is given as an example:

The rock is lying... The wind blows through the pine trees,

The leaves, the leaves were whispering.

The mountain waters did not run out, they are flowing quietly,

The waves are pinching each other and smiling,

Alatau is a white hero, riding a white horse in the wilderness,

There are rows of birhces and willows all around. [3, p. 56].

Birch trees and leaves, water flowing from the mountains that are seen
in everyday life are different in these stanzas. It describes the whisper of
leaf, compares the waves to a girl, revives them and makes them laugh and
presents us a beautiful sight. The imagery of the picture is striking because
of the power of the aesthetic power born from the imagery and impact of the
poet’s words, the harmony of sound, the ingenuity of thought. In general, the
image affects our soul. The fable is told about this: Lyrics should be felt with
the heart, it is not a black word that needs to be explained [2, p. 61].

Introduction
Now let’s focus on the character of the image. An image is a character,

person and hero. The reality of life in literature reaches the level of artistic
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accumulation only through the image of a person. It is known that the main
object of the work is, first of all, person, man, worker, hero. An image is a
person in the work of fiction. And man is a complex creature. On the basis
of true self-research and recognition, the secrets of the soul will be revealed.
In this regard, we quote E. Zamyatin’s words: A person is like a novel: one
doesn’t know how it will end until the last page. Indeed, it is the most difficult
thing to describe that person and make it real by creating an image.

Scientist B. Ybyraiym: The artistic image in literature is a witness of the
artist’s ideological-artistic concept, skill, the depth of worldview, as well as an
expressive-figurative representation and proof of various phenomena, actual
features of the reality of life. Therefore, unique, full-fledged personalities
are an artistic guarantee [4, p. 82] — he expresses a reasonable opinion about
the image. If we pay attention to this opinion, the main tool of the artist is an
image. Beautiful images compress the reality of life in the artistic work, reveal
various mysterious places, give emotional-aesthetic effect to our soul. In the
work of fiction, the character’s worldview, attitude towards life, personality
are fully revealed. That character increases the power of the work. It will be
the basis for the creation of chain from the whole work. And that character
is sometimes a product of imagination, sometimes it is created as a result of
portraying a real person.

In the work of fiction, the reality of life is revealed through character.
The character arises from the writer’s worldview and intuition. Character
is a person’s inner personality, psychological features, behavior formed by
the social situation. In a literary work, the writer creates the human image
and collects typical characteristics of his environment. At the same time, he
describes his personal characteristics and features. One of the goals of the
writer in creating an image is to look into the inner world of a person, to
assess his thoughts and actions. In addition to this, portraying the image of
that era. The character is formed on the basis of it. Scientist K. Zhanuzakova
expresses an opinion: Character is a psychological characteristic of a person,
and characterization is the characteristics that introduce the character’s
behavior, psychological qualities, spiritual-cultural identity [2, p. 62]. And
it is clear that the author who creates this character and characterization is
closely related to the personage.

Research materials and methods

This artistic detail does not describe the phenomenon as a whole in the
work, but only one aspect of the described world, one of its signs, a part of
the whole. The portrait emerges on the basis of the comparison of details. The
scientist B. Maitanov about this: «The portrait is a structure that changes, but
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tends to be more stable. General discourses also prevail in portrait poetics. The
portrait is a metonymic phenomenon related to human image, but a complete
phenomenon in the artistic sense. It is an aesthetic, emotional-psychological,
plastic, anthropometric phenomenon of great historical significance that
makes one admire the skill of nature, the complex nature of life [5, p.
127] reveals the meaning of the portrait. On the basis of this opinion, the
external image of each person is like a mirror of his inner world. Therefore, in
most cases, the author presents the most important aspects of the character’s
nature through a portrait.

In general, the role of dialogue, monologue and scenery is very
important in creating an image. A characteristic feature is the description of
nature in parallel with human mood. It is also possible to show the inner
world of the character through dialogue. There is also the following opinion
about this: Dialogue is an artistic component that enhances the plot of the
work and strengthens the dynamics of the story [2, p. 73]. Through the
monologue (internal monologue), the character’s social attitude and world
of knowledge are conveyed. To confirm: Internal monologue (internal
thinking, self-differentiation of the character, flow of thought) is to reveal
the inner twists of human psychology, complex and deep system of thinking,
disclosure of consciousness and feelings [6, p. 12]. All mentioned opinions
and components are of great importance in creating the image we are talking
about.

Literature review

In conclusion, even if we classify the image into several types, we must
clearly state that the main way of representation of the writer is an image,
and the main object in the work is the fate of a person. The main feature of
literature as an art is its figurativeness. The fates, adventures, tragedies in the
artistic work are all gathered through that artistic image. Through the images
in Zh. Nazhimedenov'’s stories, revealing social reality, social oppression and
rudeness in art will be reflected in the following pages. We focused on the
issue of image in detail in order to clarify these representations and determine
the significance.

Results and discussion

There are 6 characters in the writer’s story «Betpe-bet» (Face to Face).
We cannot say that all six characters are images, however, all six of them
have a lot of contribution to the development of the story. The main character
is Kasymbek. The author used different methods and techniques in making
Kasymbek. There are points that lead to the comprehension of the significance
of the proverb Don't feel sorry for orphan...». «Grandfather Akpan died in
the evening. Kasymbek was «his grandfather’s son». His age was between
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six and seven that year [7, p. 256]. The author gives these two sentences
before starting the second chapter. These two sentences were a prerequisite
for revealing the image of Kasymbek. In the Kazakh nation, there is a concept
of grandfather’s son. The meaning of this is that he does not admit anyone,
he is unyielding, spoiled, clever. By giving this concept, he revealed a part of
Kasymbek’s character. It shows Kasymbek’s loneliness and his individuality
in this story. Scientist Z. Kabdolov: Each literary type born from the hands
of a true artist is both a fully integrated, therefore common personality that
resembles all others like him, completely individualized personality, therefore
unique personality that resembles no one else [8, p. 19]. The
image of the character is revealed through the language usage. The phrase
grandfather’s son used by the writer is like a synecdoche, which gives a part
instead of a whole.

The sister does not want him to take the food from the hands of a
stranger, «shame, shame!» — she says. Would he see what shame is? This
was one of the dreams of the child [7, p. 257]. It is a legal question in the
mind of not only Kasymzhan, but children in general. Asking this question,
the author makes it clear that Kasymzhan is a normal child like his peers.
He doesn’t make his character special and make him look awfully smart. At
the same time, this sentence reveals that Kasymzhan did not understand the
significance of shame.

His character was recognized early.
» Kasymzhan, please sit on that bed?
* [ dont want to sit.
» Kasymzhan, your feet are dirty. Undress!
* [ don t take it off, it’s not dirty.

His words are heard from his nose. No one will be surprised, knowing
that the mouth is better for word than the nose, because it is a country that
has seen a lot of snub-nosed and tongue-tied, besides, Kasymbek is a boy,
his grandfathers son, his father is a rayono (rayono — district department of
public education), everyone is a teacher [7, p. 257]. We see how he created
an image on the dialogue. Capriciousness and tomfoolery. Kasym’s speech
style shows his capriciousness and recklessness. Moreover, the last sentence
emphasizes the word grandfather’s son and informs that his father is in a high
position. There is no reason for this, it is shown as a precondition that the
personage will become arrogant towards the end of the story. In fact, if a child
has a great mind or a wonderful character, but at the end of the story he is in
prison, then it will be a big mistake in portraying the character, isn’t it? That’s
why the author gives the dialogue of his personage at this point, he explains
the first steps of funny dude period through that dialogue. Meanwhile, there
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is another side of the dialogue. It is resistance. Kasymzhan will live in conflict
with society (people) in the future. He does not obey the law they had obeyed.
This reveals the truth. In this regard, M. Bakhtin: The dialogue method of
searching for the truth is contrasted with a specific monologism that wants a
ready-made truth, as well as the confidence of people who believe that they
know some truth. Truth does not arise in the head of an individual, it arises
between people seeking truth during their dialogue conversation [9, p. 26]
and expressed his opinion. Truth seekers are Kasymzhan and people. The
author arranged the first collision with a short dialogue. The author gives
such dialogues 3-4 times. As an example: Once again, Akshayi looked at his
grandfather and smiled: - Grandfather, this child will not be a man, don’t
worry! [7, p. 259]. Even in this dialogue, through his stepmother, one feels
that something will happen to Kasymbek at the end of the story. It seems
to inform more than the idea of the story. Let’s add again that Kasymbek’s
character has a mysterious meaning. When we do say to a child: Oh, this
won’t be person. When he does a lot of mischief, when he doesn’t understand
the spoken language. Then we will have to tell him that word. This is the world
that the author conveys. In this regard, scientist K. Zhanuzakova: Through the
dialogue, the idea of the work and the personage’s character nature can be
recognized [2, p. 73] — says.

Now, the author in his narration says, The current guy Kasymbek got
used to smoking from the fourth grade, he got used to vodka only one year
before that — he reports [7, p. 262]. If we say that vodka is the key to all
immorality, it indicates that Kasymbek started that immorality earlier. It
is clear that his childhood life was uncontrolled, he grew up doing almost
anything he wanted. This sentence, added in the middle of the narration, is the
starting point of his future evil deeds.

He was imprisoned the year he got his first passport, got married the
year he was released, and broke up the summer his first child was born. He
twisted his hair to the right, combed it to the left, let it fall over his shoulders,
shaved head and took a picture. He put on a mustache took a picture, trimmed
his beard - there too. Finally, he became a soul without a fixed shape and
form. Vodka softened the skin left from the shame and regret on his face [7,
p. 262]. This is the result of the previous dialogues and narrations. Spoiled,
fighter boy is a criminal today. The author created the portrait accurately
without summing. The details created earlier can be a stage of completing this
portrait. Because there is the following opinion: In voluminous prose works,
the portrait is repeatedly supplemented during the narrative due to the plot
line in the work [2, p. 65]. The writer added more precisely at this point. He
revealed the image from different point. Going to prison committing a crime,
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getting a divorce not knowing the value of family, having a picture related to
hair — bewilderment, taking a picture a crime (involuntarily), not being busy
(voluntarily), growing a mustache and beard indicate instability. And with the
last sentence, he finished his portrait. He gave information about his drinking.
He opened his image, but, he did not spare his character. The last sentence is
a very serious sentence. This was the author’s desire for his character. In this
regard, scientist A. Isimakova: And the narrator in artistic work is a character
created by the author, certainly not a writer. Because artistry is undoubtedly
born thanks to the desire of the author’s narrator to the characters, whether he
has or not [10, p. 199]. The last sentence in the author’s narration, which was
difficult, seems to come out of that lack of desire. The reason of not feeling
sorry for the character is the same. In relation to this issue, the honorable
figure, scientist A. Baitursynov elaborates: The narrator does not tell the
story for himself. He speaks for others. That’s why he should speak in a way
that others can easily understand. Because the «Art of Word» relies on three
foundations of human consciousness: 1) mind, 2) imagination, 3) attention
[11, p. 218]. Zhumeken’s Kasymbek is an unimaginable, inconceivable,
unsatisfying image (for that period). The personages of that time were filled
with characteristics such as working people, peasants which loved the union,
and the personage of their field. And Zhumeken, Zhumeken told differently. He
made a professional criminal as the main character. He revealed personage’s
feature in the best way so that the reader could understand it in order to get
absorbed in the story.

The author allows the character to describe himself in the last plot. He
reveals the possibility in a letter from prison. I grew up as an only child in the
house. Put a bone to the dog of one which respects his owner. Thanks to this
despicable principle, I became a bone-gnawing dog not only of Akpan and
Akpanov’s family, but of the whole village. Everyone stroked my forehead,
everyone caressed me. Everyone offered me a taste and I licked their hands
with interest. My little mind was enjoyed. I thought of life as given food, a
palm that pats the forehead. So, I started my dogged life by smiling to the
eye of the beholder and wagging my tail for someone whom I did not know.
In those days, I was happy with only two things: being full and being happy.
Therefore I couldn’t see that the palm above me would become a closed fist.
Later, I understood that the strict owner named creature would whine the
backs of puppies like me, would touch his muzzle and would make him to
growl» [12, p. 254].

This is how Kasymbek begins his story to his birth mother (he does not
know that his birth mother is reading this letter) and begins to tell the reader
who he is. We will see that the care of the stomach and excessive pranks,
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impudence and arrogance have become Kasymbek’s enemies in the future.
Meanwhile, one can see concrete image of Kasymbek’s childhood through
this (internal) monologue, in which the author emphasized that the love given
to a child should be measured. Well, this reveals the skill of the writer to
the truth. T. Alimkulov: What is the secret of skill? First of all, in its truth.
And then in the ability to convey the dialectics of human soul with artistic
means [13, p. 245] — so, confirms our words. In fact, this clearly reveals the
uniqueness of Zhumeken’s language style.

The author ends the letter-monologue beautifully. The reason why we
say beautiful, it has revealed the human side of Kasymbek, who has been a
villain and murderer since then. He gives his character human feelings and
consciousness. I still remember that you were happy that time. I knew from
your nervousness that you were really happy. The pen you were holding
trembled even though you were writing nothing. Even if you don’t remember,
You suffer from the fate of many people, when the doctor’s certificate was
read that the guy I stabbed is alive and will recover. You firmly relied on it.
I would have wanted him to die, but fate has written something else. By the
way, I’m forgetting, that guy is my villager, and in front of the crowd, he
talked to me about why and how my mother died. Now you see, this is the
most poisonous and harmful wound of my soul. Have you noticed how a
person screams when he hears the truth that he understands and admits from
someone else’s mouth?! I have done with this. Forgive me. It’s time to go to
work. I don’t need anything. Don’t forget to tear up the letter. It was said that
a man would only reveal his secrets to his mother, but my mother, Khanshayi
abandoned me and I am opening up to you for the first time. I apologize again
for my vulnerability. Kasymzhan - Kasymbek [12, p. 271]. At this point, we
see the personage’s soul excitement. As human beings, we know that people
mourn, rejoice, regret. Kasymbek is not a fighter and spoiled man in the
previous description, who stopped thinking, separated the black and white
of life, and the most important, Kasymbek understood his mistake. This is
the original feature of the author in creating the personage. Telling various
details, he revealed all aspects of him, and through those aspects, showed the
aspects of manners, upbringing, impudence and made it clear that it led to
this day. He carefully explained that this was bad and irreparable regret. Not
with his own words, but with Kasymbek’s words, with Kasymbek’s letter.
It is mentioned above he finished the story beautifully. The beauty of that
finish is to present Kasymbek human feelings and makes him realize that he
deserves a great punishment. In that way, he educates his readers. We quote
the following opinion as proof of our words: Art is an aesthetic recognition
of life. Its function is not only to know the life, but also to provide aesthetic
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education to its reader [14, p. 92]. The beauty is that this aesthetic education
changes to a finish. We make sure that the writer has set the goal correctly.
From this point of view, it can be said openly that the image of Kasymbek is
an accurate and precise image of the main character.

The second accent is given to the personage Khanshayi. She is
Kasymbek’s mother. The author talks about Kasymbek’s mother in the first
chapter and then in the third chapter. In the first chapter, before describing
the difficult situation in the head of Khanshayi, he gives portrait painting. Of
course, this painting was a suitable portrait for that tragedy. «In the meantime,
there is one winter pasture. It entered high plain in front of it, the sand covered
its backyard in winter and summer. Dragging Koshalak away from one edge,
she almost reached the Brown hill, and as if she was exhausted before it
could be pulled, strives forward towards the open place, the sand creeps more
and more and the sand pours into her neck. The outer edge of the cracked
chimney, carved out of raw stone is as white as flowing kefir and colorful owl
like a cat sits at the top of it in the mornings and evenings. At first glance, it
looked like a deserted place. But... Sometimes something stands on the house
with a red top like a willow flower. Except this, looking from far away: a
scarecrow on the side of an old yard, a ripped jacket hung on a pole sways in
the wind in winter and summer [12, p. 284]. The portrait here is not sunny,
neither is it a blue spring nor is it a blooming summer. Loneliness, nakedness,
robbery are mentioned. These three linguistic details are directly related to the
story, including Khanshayi. Loneliness is the loneliness of Khanshayi’s soul
and nakedness is the loss of her honor and the robber is her current spouse,
the unfamiliar soul who had humiliated her honor. The author has inserted
these trilingual details on the portrait. The portrait in the example given by
us informs about the inner mood of Khanshayi, as well as the destiny. The
evening was coming. The mirage is seen with separate tall grasses of Khatkyl
swaying their heads. And the hollows below the horizon look like lakes. It
shrinks in the distance of one mile, disappears and reappears. There is no
wind, the air is frozen. The smell of old sun-dried straw and manure of winter
pasture, barnyard hit the nose sharply. The wide open outer door is sticking
and sheds disorderly shadow. The Khanshayi’s shadow stumbles over every
blade of grass: she collects small pieces of laundry like handkerchief hung on
the top of bare patches of grass near the cauldron. Final preparation before
the trip [12, p. 294]. In the meantime, the scenery is based on the sentimental
feelings of Khanshayi. Khanshayi is regretting and does not want to leave
her mother. Khanshayi is about to go on a long journey. The tragedy that has
happened to her is not giving a peace to her soul and her shame is tearing her
heart. Here the author’s stinginess should be mentioned, because he did not
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want the wind of God to blow, saying there is no wind, the air is frozen. It must
be a way to show that the mood is as low as possible. It can be understood
objectively as a consideration of the soul. We can clearly reveal from the
given example that the author has created such an unfavorable portrait to
convey whirlwind emotions of Khanshayi.

The author harmoniously describes the appearance of Khanshayi. After
graduation, she is not yet used to the environment. She went to school early
when she was nine years old. She was also a good student. She was especially
fond of history and literature [7, p. 254]. This portrait was when Khanshayi’s
honor had been intact. She was clean. The writer also described her pure
form. He showed her as a girl with good intelligence and good looks. Since
then, the princess’s temper has changed and become more irritable. There was
no mood or appetite for food. Sometimes, when he walked on the sandy hill,
he felt the old woman coming to hide his tears [7, p. 254]. He laughed and
laughed. The passion for life disappeared. How did the Kazakh woman give
birth in her parents’ house without getting married? Is it good for an elderly
parent to put his face down! He had become defenceless and had no strength
to fight. She was a girl who had just finished the tenth grade. No one paid any
attention to his future fate. The author has tried to portray as realistically and
accurately as possible. In fact, the author discovered the despair, the despair
of the princess.

Further showing the bright life of a princess, she makes no secret of her
maternal nostalgia. She misses her son in the early days. It will be some time
before the message from the country is cut off. Then he takes his chances. But
he does not find it. Jumeken’s character was honest, open. When the husband,
reading his son’s letter, wants to know what he is reading and approaches
to find out if he is in a relationship with someone other than himself, I have
never had a close relationship with another guy more than you, don’t be afraid
[7, p. 271]. What was the meaning of this word? The aim was to show the
image of a faithful spouse inherent in our national characteristics. It was a
vivid image of a Kazakh couple who, despite being mistreated in their time,
remained faithful to their man’s bed. So the princess does not get suspicious.
Believes and respects. Because he did not abuse his wife. There was no
thought of doing so. Because he was abused as a child. Whether it was the
aftermath of that event or early adulthood and acceptance of black and white,
your husband’s character is that of a faithful spouse, a loving mother. In doing
so, the inner mystery and contemplation of the hero is paired with an eternal
problem of greater national significance than singular traits. From the above
examples and analyses we can see that Joumeken has laboured to some extent
on the image of the queen.
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Conclusion

The image of Kasymbek in the story Betpe-bet (Face to Face). In the
60s and 80s, it was recognized as a new image in the Kazakh environment.
During the analysis of his action and various fate, it was found that the author
used both accumulation and individualization in the creation of an image, as
a result of which he created the image of a criminal who is good on one side
and an unbelievable criminal on the other. In addition, the absence of image
like Kasymbek in the stories of the 60s and 80s was determined. The author
created a new image and a new ideological step of the Kazakh story through
this image.

Auxiliary images and characters in Nazhimedenov’s story had a wide
influence on the development of the story, conveying the idea and beautifying
the plot. The characters in the story Betpe-bet were presented individually in
each chapter. The character of the second chapter was not mentioned in the
third chapter. This can also be recognized as figurative-stylistic feature of the
author.
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Anaarna. Makanaga oneOueTTaHy[IblH ©3€KTi OOlFaH Moceneci —
obpazaer XK. HoximenenoBteiH «bertme-06eT» moBecinaeri keiinmkeprepai
TaJjail OTBHIPHIN, YXaH-)KAaKThl capajam KepceTuledl. 3epTTeyliH MaKCcaThl
— o0pa3mapablH KepKeMAIK cumartblH adkbiHAay. COHBIMEH —Karap
OMIp IIBIH/BIFBIHIAFEl OOPA3IBUIBIKIICH CAJBICTBIPA OTBHIPHIN, KOPKEM
IIBIFApMaarbl KeHinkep OOJIMBICHIH allry.

3epTTeydiH FbUIBIMH MaHBI3IbUIBIFBI — O€ifHeney Macesenepi, SFHU
KeHinKepAiH KOepKeM o00pa3blH COMAAy, Ce3IMIIK KaObUIiay apKbUIbI
OeliHeJICHTeH IIIBIHIBIK TYPFBICBIHAH 3€PTTEY.

3epTTeyaiH MPaKTHKAJIbIK MaHBI3AbUIBIFBI — aBTOpP OOpa3jabl amrynaa
KaH-)KAaKTBI TYPJIl 9NICTepAi, aTan aWTKaHIa, CHHEK0Xa, AMAaJoT, MOHOJIOT
OMICTEPiH COTTI KOJIIAHBII, AJUIETOPHUSIIBIK CTUITBAE ka3ybl 60-80 :Kblinapaars
Ka3ak o/ie0ueTiHe xKaHa o0pas oKe/Ii.

3eprrey OapbichiHIa Onorpadusm, NCUXOAHATUTUKAIIBIK, TICUXOIOTUsI-
JBIK QIICTEP KOJNJAHBLIIBI.

3epTTey  JKYMBICBIHBIH  HOTIKeciHAe — Kazymbl  JKymekeH
HoximeneHoBThIH «beTne-0eT» mbFapMachiHIaFsl HETI3r mpodiiemMa KaHa
OeiiHe apKbUIbI Ka3bUIFaHABIFbI aHBIKTANABL. [lbIFapmanarsl mpobnemanap,
TapThICTap apKbUIbI KaHAa 00pa3 jkacayna napaiay, *KUHAKTayJbl KOJJAaHa
OTBIPBIT HJIESHBI KETKI3yTe, CEHOMKETTI KOPKEMIEYTe KeH oCep eTTi.
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3epTTey HOTHXKEIepl 91e0MeTTaHy IbIH TEOPUSIIBIK MOCeIeNIepiHe, OHbIH
immiage HokiMeneHOB oHTIMECiHIeTI KOMEKII o0pas3map MEH KeHimkepiep
OKHFaHbIH 6pOyiHe, ACSIChIH JKETKI3yTe, CIOXKETTI KOpKeM/IeyTre KeHIHEH acep
€TiIl, )KYMBICTBIH KYH/IbUIBIFBIH apTThIpa TYCEl.

KopsiTeiabI1aH Kene, «berne-0eT» oHrimecinaeri Kaceimoek Oefineci
60-80-kpuTIaphl Ka3aK OpTAachIHAA XKaHa 00pa3 peTiH/e TaHbLIbI.

Tipek ce3aep: noBecTh, aHaIU3, 00pa3, 9AOMET, KEHUINMKEep, KOPKEM

IIBIH/IBIK, KOPKEM/IIK CHIIaT, KOPKEM IIBIFapMa.

XYIOKECTBEHHbBII1 XAPAKTEP CUCTEMbI OFPA30B B
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*Xertpi0aii P.K.!
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nuTeparypoBeneHrne» Ka3axckoro HallmOHaIbHOTO TIEAarorunyeckoro
yHHBepcuTeTa nMeHn Abas, Anmarel, Kasaxcran,
e-mail: zhetibayrakymberdi@gmail.com

AHHoTanus. B ctatbe mogpoOHO aHATM3UpYyeTCs aKTyalbHas mpodiieMa
JIuTeparypoBeneHus — obOpasbl nepcoHaxked moBectu K. Hakumenenosa
«bermne-6et». llenp uccnenoBanusi — BBISIBUTH XYI0KECTBEHHBIM XapakTep
o0pa3oB, a TakKe pPACKPBITh XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTH IUYHOCTH B
XyJ0’KECTBEHHOM MPOU3BEICHNUHN, CPABHUBAS €TI0 C 00OPA3HOCTHIO B peajbHOU
KU3HHU.

Hayunasi 3Ha4MMOCTb WCCIIEIOBaHHUS 3aKIIOYaeTcs B MpoOIeMarvke
M300paxeHus, T. €. B M300paKEHUH XY/I0’KECTBEHHOT0 00pasa repost ¢ TOUKU
3peHus pealbHOCTH, BOIUIOIIEHHOMN Yepe3 UyBCTBEHHOE BOCIIPUSTHE.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTh UCCIEAOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO aBTOP
YCHEIIHO MPUMEHSET Pa3InYHble METObl PACKPBITHS 00pa3a, B YaCTHOCTH
METOIIbl CUHEKIOXH, JHAJIora, MoHojora. Kpome Toro, u amieropuyeckui
CTHJIb TIPOW3BENICHUSI UTPACT BAXKHYIO POJIb B CO3JaHMHM HOBOTO oOpasa B
Kazaxckoit tureparype 60-80-X romos.

B wuccrmenoBaHWM  MCHONB30BAIMCH ~ METONBI  OwWorpadusma,
MICUXO0AHAJIMTUKH, ICUXOJIOTUH.

B pesynbrare ucciieqoBaTesbCckoil paboThl yCTaHOBIEHO, YTO OCHOBHAS
npobsiema mpousBeneHus JKymekena Haxxnmenenosa «bermne-0eT» penieHa ¢
MOMOIIBIO HOBOTO 00pasa. [IpobGiemsbl B mpou3BeaeHIH, TEPCOHUBUKALINS B
CO3JIaHUU HOBOTO 00pa3a uepe3 MPOTUBOPEUHs OKa3alli IIUPOKOE BIUSHUE HA
nepeaavy uiaeH, XyJIoKECTBEHHOE O0(OPMIICHHE CIOKETa C UCTIONb30BaHHEM
AKKYMYJIALIMH.
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Pe3ynbrartel  MccnenoBaHMS  OKa3bIBAIOT OOJBINOE BIUSHHE Ha
pelIeHue TEOPEeTUUECKUX NPOoOJIeM JIUTEPaTypOBEICHHS, B YacCTHOCTHU
CHoCcOOBI CO3MaHUSl  BCIIOMOTATENBHBIX O0Opa3oB M TEpCOHaXKEH pacckasa
HaxumeneHoBa oka3bIBalOT BIMSHUE Ha pa3BUTHE paccKasa, epeaady ujieu,
XyJIO’)KECTBEHHOE 0(hOPMJIICHUE CIOKETA, MOBHIIIAIOT IICHHOCTH UCCIICIOBAHMUS.

B 3akmrouenue ormeruM, uto oOpa3 KaceimOeka B moBectu «betme-
0eT» OBbLT MPU3HAH HOBBIM B Ka3axckoi cpene B 60-80-x ronax.

KuioueBble cioBa: moBecTh, aHaIM3, 00pa3, JUTEparypa, Tepou,
XyJIO’)KECTBEHHAs! PeaIbHOCTh, XY/10)KECTBEHHBII XapakTep, Xy10)KECTBEHHOE
MIPOU3BE/ICHHUE.
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Abstract. The relevance of the problem under investigation is due to the
fact that at present, the typology and comparative study of the languages with
different structures is increasingly asserted as one of the central directions in
the science of language. The paper is devoted to the comparative typological
analysis of the concept “fate” in the systematically different English and
Tatar languages, as the most valuable results of the research are found in the
comparison of the languages. The goal of this article is to find out both the
differences and common features of the concept “fate” in the understanding
of the classics of English and Tatar literature. The main approach of the
research is interdisciplinary which requires the usage of such sciences as,
History of languages, Social studies, Ethics, Grammar, Literature etc. The
concept “fate” is the core of national and individual consciousness, the oldest
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“keyword” of human culture. The given article includes the representation
of the concept “fate” in the compared languages and understanding of it by
famous English and Tatar writers and poets. The results obtained determine
the scientific significance of the study.

The materials can be useful for, graduate students, scientific workers,
linguists, literati to study the History of languages and the linguistic view of
the world.

Keywords: language, linguistics, definition, comparative linguistics,
Literature, concept, culture, fate

Basic provisions

The concept “fate” is the core of national and individual consciousness,
the oldest “keyword” of human culture, in which, according to Z.Kh. Bizheva
“... captures the experience of a nationwide comprehension of the categories
of freedom and necessity in relation to human existence, an attempt by the
human mind to find the last foundations of life - the forces that govern the
world order and human behavior” [1].

Introduction

In the Tatar language, the concept “fate” is expressed by the word
“yazmysh” - a noun, which was formed by adding the Turkic affix “-mysh” to
the Turkic verb “yaz” (yaz) (to write) [2].

The linguistic nature of the cultural concept implies its attachment to
certain verbal means of implementation, the totality of which makes up the
plan for expressing the corresponding lexico-semantic field built around the
dominant (core) represented by the word of the concept. Thus, the basis of
the lexical-semantic field “fate” in the Tatar language is the basic lexeme
represented by the generic seme “yazmysh”. And in the periphery of the field
there are units that have an integral, common with the core. Such synonyms
as, tokdir, folok, loykhelmokhfyz, mekaddor, elesh, falyakh.

In the “Tatar-Arabic-Russian Dictionary of Borrowings” by M.IL.
Makhmutov we can found the following translation of some words [3]:

“loykhelmokhfyz” — the book of fate); “falak” — 1) vault of heaven,
sky; 2) fate, fortune, happiness; “mekaddar” — 1) certain, predetermined; 2)
fate; “taqdir” — 1) Fate, predestination; 2) evaluation; 3) case; “falyakh” — 1)
happiness; 2) luck.

According to R.G. Akhmetyanov’s “Etymological Dictionary”’[4], the
word “olesh” is common Turkic. It is translated into Russian as a share, fate.

The Old English name for fate was expressed by the word WEIRD.

Weird is, in fact, the only all-German direct name for fate that has
retained its original meaning on the periphery of its semantic sphere, and
therefore its history deserves to be studied.
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According to T.V. Toporova, originally a Germanic concept of fate,
called wurbus, had two interpretations [5]:

- fate-becoming as a process, development, deployment throughout life;

- fate-becoming as a result and a concrete manifestation of fate-
becoming, that is, a separate event.

Methods

The Old English word wyrd absorbed both concepts — “fate” and
“event”, which together largely determined the semantic structure of the
word. A corresponding concept of fate as a set of events was formed.

In a later period, the use of wyrd in literary works contributed to the
establishment of new semantic connections and the formation of meanings
with unusual connotations of traditions: personal fate, random lot, death - and
those characteristic of a purely Christian tradition: a miracle, a miraculous
event, an act of a saint, the end of the world.

At the same time, ancient associations, obscured by new Christian
meanings, did not disappear completely and continued to arise on the periphery
of the semantic structure of the word, in the subconscious when it was used
even in Christian texts, which led to the gradual displacement of the Old
English word wierd by Latin fatum. It should be noted here that in medieval
English the word “fate” came from medieval French, which borrowed it from
the Latin “fatum”, which had the form “fatus” in the neuter gender and the
form “fari” in the Past Participle.

However, the conceptual spheres of lexemes did not coincide completely,
but only in one of the aspects of the concept fate. To name others — happy,
random, predetermined fate — other units were required.

Thus, the direct Germanic name of fate weird overcame the chronological
framework of the Old English period, but with significant losses in semantics.
It moved into the linguistic sphere of folklore and acquired new connotations
inspired by the atmosphere of witchcraft, divination, mysticism and reflected
in the corresponding meanings. It can be said that the understanding of weird
as fate-prediction, prophecy, focused on the future, has been updated.

After analyzing a number of sources, in particular such dictionaries
as Random House Webster’s College Dictionary, Oxford Dictionary of
Synonyms and Antonyms, we came to the conclusion that the basis of the
lexical-semantic field “fate” in the English language is the basic lexeme
represented by the generic seme “fate”. And in the periphery there are such
synonyms as destiny, fortune, lot, doom, luck, chance, karma, kismet, nemesis.

Random House Webster’s College Dictionary defines the above
synonyms as follows:
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Doom — 1) fate, unfavorable fate; 2) death. Chance — 1) luck, chance; 2)
opportunity. For example: stand a chance (have a chance); let the chance slip
(miss a convenient chance);

to take one’s chance (try your luck, take advantage of the opportunity);
the chance of a lifetime (happy occasion, an opportunity presented only once
in a lifetime); a fat chance (no chance), etc. luck — luck, happiness; good
fortune. For example: to push one’s luck (tempt fate). Fortune —1) luck,
happiness, fortune; 2) fate; 3) fortune, wealth. For example: Fortune’s wheel
(wheel of fortune); a plaything of fortune (a toy in the hands of fate); fortune
is blind (fate is blind);fortune is variant (fate is changeable); to come into a
fortune (to receive an inheritance); to make a fortune (get rich), etc. Lot —

1) lot; 2) fate, fate, share. For example: to cast one’s lot with smb., to
throw in one’s lot with smb. (connect your fate with someone); one’s lot is
cast (the lot is cast), etc. Karma — 1) (in Hinduism and Buddhism) an action
that will lead to inevitable results in this life or the next; 2) (in Theosophy)
the cosmic law of reward and punishment for deeds in a previous life.
Kismet is a word borrowed from Turkish. 1) fate. Nemesis — 1) retribution,
punishment; 2) an invincible opponent; Ancient Greek goddess of retribution
Nemesis.

Thus, in the Tatar and English languages, various modifications of the
meanings of the concept “fate” are realized, the meaning of the concept is
updated in the national consciousness of the Tatar and the British people.

Results and discussions

“Destiny” is one of the most ancient keywords in the culture of various
peoples, which remain almost unchanged, despite the changes in the world
itself and regardless of the change in human ideas about the world.

According to Nikolai Berdyaev, human destiny seems to depend on
time, and time depends on human destiny, on changes and experiences of
events in this destiny [6].

This is the problem of fate projected into the future. Fate is determined
by chance, not determined by the laws of nature. Time is connected with fate
and internal is perceived as fate. The past and the future appear fatal to us
only because we objectify time, because the past and the future appear to us
as objects to which we are subordinate. The past is presented, but the future
cannot be said to be determined at all. The future can be experienced either
as fate or as freedom. Fate is not determinism; freedom is also included in
fate. The fate of the individual and the fate of the world are closely linked
and intertwined with thousands of threads. A person yearns not only because
death awaits him, but also because the whole world is waiting for death. The
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paradox of time and eternity exists not only for the fate of the world, but also
for the fate of the individual.

Fate can be longer or shorter than life, revealed before the denouement
or at the end of the epilogue. For writers, for example, fate, as a rule, is much
longer than life, continuing beyond it with new achievements, patterns of
semantic repetitions and coincidences. Therefore, the fate of the artist often
becomes the subject of meta-art, various legends, myths, supernarratives,
which reveal the fatefulness of the life of the one who sought and showed the
action of fate in the life of his characters [6].

The fate of the people, both in Tatar and English literature, is described
with a special degree of truth and skill. If in English literature J. Swift and R.
Burns should be distinguished in the presentation of the fate of the people,
then in Tatar literature G. Tukay, Derdmend, G. Iskhaki deserve
attention.

In both languages, the fate of the nation turns out to be complex, cruel
and even unfair.

After spending many years in Ireland, constantly communicating with
the common people, Swift was deeply imbued with their needs and sorrows;
painfully feeling the colonial regime that the British colonizers established in
Ireland.

The result of Swift’s deep reflections on modernity was the satirical
novel «Travels to some distant countries of the world by Lemuel Gulliver,
firstly a surgeon, and then the captain of several ships» (1726). Swift’s book
is filled with bitter thoughts about the fate of the people. Swift saw the lack
of rights of the people, their needs and deprivations. When asked what made
people dare to venture on such risky journeys, Gulliver answered that “these
were people who despaired about their fate, who were driven out of their
homeland by poverty or crime”. The author describes the negative aspects of
life in England in comparison with other countries and nations, e.g.:

It might have pleased Fortune to let the Liliputians find some nation where
the people were as diminutive with respect to them as they were to me [7].

The central lyrical hero of the songs of Robert Burns was a simple man
- a hard worker. His fate, his everyday worries and modest joys, worries about
his own children, his daily work found an inspired embodiment in the poetry
of England and Scotland for the first time. Let’s have a look at the example:

Fate gave the world, the arrow sped,

And pierced my darling’s heart;

And with him all the joys are fled

Life can give me!

(A Mother’s Lament for the Death of her Son)
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A simple peasant, a descendant of free Scottish riflemen who
courageously defended their independence in the struggle against England,
a “glorious mountain guy” (“Best Guy”), a tinker who repairs and solderes
pots (“Tinker’s Song”), a barefoot girl whose “tender feet were tormented” by
the pavement stones (“A Barefoot Girl”) are the heroes of his songs. Deep,
sincere feeling is imbued with his poem “A field mouse, whose nest is ruined
by my plow.” The incident with this nimble little animal is just an excuse to
capture deep reflections on the fate of a hard-working peasant

your tiny house lies in a ruin,

Its fragile walls wind-rent and strewn!

Now nothing’s left to contrast you a new one

Of moses green

Since bleak December’s winds, ensuing,

Blow fast and keen!

G. Tukay wrote the following lines about the fate of the Motherland
very correctly:

Ozelep-oezelep keno otep biro

Tatar kynele nilor sizgenen,;

Miskin bulip torgan ech yoz elda

Tok’dir bezne nichek izgonen [8].

Afterreading these lines, the fate of the nation appears bitter and difficult,
as R. Burns described the fate of his people. G. Tukay, who devoted his whole
life to the nation, illuminating this or that side of life, could not deviate from
the chosen path and again and again returned to the theme of the people. The
poet has many poems that highlight the life of the common people. Even the
first stanzas of this poem “Milli Monar” are terrifying. These songs contain
thoughts about a country that has experienced a difficult fate and about an
unfortunate people. The fate of the people in the works of Derdmand has
similar features with the description of the fate of the people by R. Burns,
despite the fact that the peoples are different. Derdmand in his works thinks
about fate and predestination, his soul is tormented by the inevitability of fate,
coming from history.

From the poem “Without” (“We”) it is clear that the poet is surprised
that human life is very short. The lyrical hero is trying to find a source for the
nation that gives life. But he is not able to find the above mentioned source,
he falls into worries, and this makes him unhappy.

Derdmand cannot hide the fact that he mourns for his country. He listens
to the winds that blow from the country day and night. But he cannot catch
the music that would be pleasant to him and would calm him down. The news
that came from there is not joyful: no living water has been found that would
change life. And now it’s time to leave this mortal world.
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Kitte dofnem vakyty,

Kofnem byzloren manalmadym!..

Vojlyal!..

Dori-i-i-g”!

Byzlorem mana almadym [9].

Derdmend in almost every of his poems appears before us as a person
who loves his country and worries about the fate of his native land.

Zulfat is among modern Tatar poets who dedicated their work to the
fate of the people. In his poems he writes and speculates about the attractive
aspects of his native country, the history and the tragic fate of the people.

MewH yaraly tatar ilem minem!

Gaziz yazmyshyHnny nishlotten?

Kemnor tide? Kem kagyldy sina?

Kyraloto kemnon kechlotten? [10].

(lit.: “My long-suffering Tatar people, what did you do with your fate?
Who offended you? Who disturbed you? Whom did you allow to torture”
yourself?).

In his work, the author describes the harsh reality, the fate of the people,
historical problems and current problems of today in a philosophical context:

Anlar echen il shatlygyn,

Kaigylaryn, yazmyshyn -

Tik ber tapkyr tynlau xito

Shul ilnen sandugachyn [10].

(lit.: “To understand the joys, sorrows and fate of the country, it is
enough to listen to the singing of the nightingale of this people™).

Several generations of young readers have been touched by Charles
Dickens novel “Oliver Twist” (1837), the sad story of a boy who was born
in a so-called workhouse and went through all the horrors that befall a poor
orphan in a society ruled by cruel , greedy and hypocritical owners. The
first chapters of the novel tell about a school for the poor and a workhouse,
about the inhuman exploitation of child labor, about those humiliations and
bullying that a little orphan had to endure. Dickens was far from revolutionary
conclusions, he believed in the peaceful resolution of all contradictions within
the framework of the bourgeois system, and this naive belief was reflected in
the unjustifiably happy ending of a truthful story about the bitter fate of a little
boy who knew the wolf laws of capitalism .

“Let me go,” said the girl with great earnestness; then, sitting herself
down on the floor before the door, she said — “Bill, let me go; you don’t know
what you’re doing — you don’t, indeed. For only one hour — do — do!”[11].
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Nancy and the other members of Fagin’s gang usually seem to be
controlled by some form of fate, rather than by free will. Nancy has already
exercised her free will once, by going to see Rose, and now Fate — in the form
of Bill — is taking control again.

In Tatar fiction, many authors addressed the topic of the fate of the Tatar
people. R. Batulla occupies a large place among them. His most famous work,
Suyumbike, describes a tragic period in the history of the Kazan Khanate:

Alar ikese do togol belo: faxkigago duchar bu dala, kara yazmysh
basachak bu yortny [12].

(lit.: “They both know: a tragic fate is destined for this house”).

The author skillfully described the political connections of the Kazan
Khanate and their influence on the history of the nation:

Bu tarihi ber utyryshny alar ellar, disto ellar uzgach ta onytmaslar,
Chunki alarnyn ilendo halyk tok™dire [12].

(lit.: “The fate of the Kazan Khanate also depends on whether the Nugai
Khanate will flourish™).

Butarihi ber utyryshny alar ellar, dista ellar uzgach ta onytmaslar.
Chunki alarnyn ilende halyk takdire [12].

(lit.: They will not forget this historic meeting even after decades, since
the fate of the people is being decided in their country).

The drama of G. Iskhaki “Zuleikha” is one of those works that won
the hearts of many people. She was baptized, but did not agree with this,
she was kept locked up in a monastery for nine months, separated from her
husband and children, but remained a Tatar woman in her soul. The fate of
Zuleikha is one of the sparks that reflected the torment of the Tatar people.
But the Tatar people are very persistent. They did not bow their heads to any
circumstances. As F. Yarullin said: “If fate throws you into the water, do not
rise up with foam, but lie down on the bottom like a stone, seeing your flicker,
they will pull you out, diving after you; if he throws at the power of the winds
- raise your heart like a sail. Only at this moment you will be able to achieve
your happiness” . In the drama “Zuleikha” the author describes the events of
forced baptism in the Kazan province on the example of the fate of the main
character, who throughout the play fights for her faith.

Gabdulla: Alkhamdulillah! Alhamdulillah! Din yulynda bezgo do
shohid bulyrga yazdyn! [13].

(lit.: Gabdullah: Alhamdulillah! Alhamdulillah! We were destined to
die in the struggle for religion).

Thus, no matter what language the work is written in, the fates of
different peoples have much in common. In the works of the majority of
foreign and domestic writers, anxiety for the fate of human civilization sounds
louder and louder.
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Having studied the similar and distinctive features of the concept of
“fate” in the understanding of the Tatar and English classics, we came to the
conclusion that in both languages the concept of “fate” occupies a special
place and is explained on the basis of three components:

1) a person is the master of his own destiny; 2) fate as ordained by God,
3) fate as a higher power over people.

Conclusion

Thus, the studied material allows us to identify similarities and
differences in understanding the meaning of “fate” in the Tatar and English
language pictures of the world. The analysis of statements concerning fate
in the Tatar and English language pictures of the world makes it possible to
identify both general ideas about fate and its various aspects, which can be
presented in the form of oppositions. Among them are:

- fate and will;

- constancy / variability of fate;

- happy / unhappy fate;

- fair / unfair fate;

- the attitude of a person to fate: its correctability / its incorrigibility;

- ways to change fate: active / passive.

In the Tatar linguistic picture of the world, the word “yazmysh”
conveys the meaning of a tragic life, an unfavorable fate that a person must
unconditionally accept. However, there are also examples in which the
emphasis is on the fact that everything is in the hands of the person himself
and only he can influence the further course of his destiny.

In English, such examples are much more common. In English, “fate”
always leaves the right of “free will”, a person can challenge and resist fate.
In English culture, success, a happy fate is directly associated with the efforts
of the individual.
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Amnaarna. 3epTTelNin OTHIPFaH MOCEJICHIH ©3€KTUTIr Ka3ipri Ke3ue Til
FBUIBIMBIH/IAFBl OPTAJIBIK OAFBITTApIBIH Oipl peTiHAe KYpbUIBIMBI OpTYpIIi
TUIAEpAl TUIIONOTHSL MEH CaJbICTBIPMANbBl TYPAE 3EpTTEYHiH Kylieiie
TycyiMeH OaitnmanbIcThl. JKyMBbIC XKYHemi TypAe op TYpJi arbUILIBIH KOHE
Tarap TIAAEPIHACT] «TaFablp» YFBIMBIH CaJIBICTBIPMAIbl THITOJIOTHSIIBIK
Tajjayra apHaJIFaH, OUTKEeHI 3epPTTEeyHiH €H KYHJIbl HOTHXKEIepi Tuimepii
CaJIBICTBIPY Ke3iH/e TaObuIFaH. byl MakanaHbIH MaKcaThl — aFbUIIIBIH JKOHE
TaTap oJcOUETIHIH KIACCUKTEPIHIH TYCIHITIHIEr1 «TaFabIp» YFBIMBIHBIH
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allbIpMaIlIbUIBIKTaphl MEH OpTaK OeNruiepiH aHbIKTAy. 3epTTEyAiH Herisri
TOCUTI — TUT Tapuxbl, KOFaMTaHy, JTHKa, TpaMMaTHKa, oJeOueT >KoHe
T.0. FBUIBIMAAPIBIH KOJJAHBUIYBIH Tajall €TeTiH MoHapasblK Tocul. by
Makaiaga «TaFJblp» YFBIMBIHBIH CaJbICTBIPBUIFAH TUIAEpAE Oepiiayl *KoHe
OHBI O€JT1Il aFBUIILIBIH KOHE TaTap *a3ylIbUIapbl MEH aKbIHAPBIHBIH TYCIHY1
KAMTBUIFaH. AJIBIHFaH HOTHXKENEep 3€pTTEYHiH FbUIBIMU MaHbI3AbUIbIFbIH
aHBIKTaNbI.
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3epTTeyre nainansl 00Iybl MyMKIiH.
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AHHOTaIUsA. AKTYaJIbHOCTb UCCIIETyeMOI TPo0IeMBbl 00y CIIOBIICHATEM,
YTO B HACTOSAIIEE BPEMs TUIIOJIOTHS U COTTOCTABUTEIbHOE U3yUEHHE S3bIKOB C
Pa3IMYHBIM CTPOCHHUEM BCE Yallle YTBEPXKIAaeTCsl KaK OJHO U3 LIEHTPAJIbHbBIX
HampaBieHuil B Hayke o s3bike. CTaTbsd MOCBSIIEHA CPaBHUTEIBHO-
TUMOJIOTUYECKOMY —aHalM3y KOHIENTa «cyab0a» B CHCTEMAaTHYECKU
pa3NUYHBIX AHIJIMICKOM M TaTapcKOM sI3bIKaxX, TaK Kak HamOosee IeHHBbIE
pe3yNbTaThl UCCIIEOBAaHUS OOHAPYKUBAIOTCS MTPU CPAaBHEHUU sA3bIKOB. Llenb
JTAHHOM CTaThbM — BBIICHUTBH KaK pa3jMyusl, TaK M OOIME YepThl KOHIIEeNTa
«cynp0a» B TIOHUMAaHUU KIIACCUKOB aHIIMICKOM M TaTapcKoW JTUTepaTyphl.
OCHOBHOW MNOAXO/A HCCIIENI0BaHUA — MEXIUCHUIUIMHAPHBINA, YTO Tpedyer
NIPUBJICYCHNS TaKUX HAayK, KaK MCTOPHUS S3BIKOB, OOIECTBO3HAHUE, ITHKA,
rpammaruka, guteparypa u jp. [loHsrue «cynpba» sBIsETCS CTEpKHEM
HAIMOHAJILHOTO U MHMBHJYyaJbHOIO CO3HAHUS, APEBHEHIINM KIHOYEBBIM
CJIOBOM Y€JI0BEUYECKOH KyJIbTyphl. B 1aHHOI cTaThe OTpa’keHa penpe3eHTalus
KOHILIENTa «CyAb0a» B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAaX U €T0 TOHUMAHUE U3BECTHBIMU
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AQHNIMACKUMHM W TaTapCcKUMHU MuUcaTelisiMU M 1odTamu. [lomyuyeHHbIe
pe3yabTaThl U OOYCIOBIMBAIOT HAyYHYIO 3HAUMMOCTh paboThl. Marepuaibl
MOTYT OBITh IOJIE3HBl ACHUpPAHTaM, HAyYHbIM pPAaOOTHUKAM, S3bIKOBEIAM,
JUTepaTopam JUIsl U3y4eHHsI UICTOPUU SI3bIKOB U SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpA.
KuroueBble ciioBa: s3bIK, S3bIKO3HAHUE, 1e(PUHULINSA, CPABHUTEIHHOE
S3bIKO3HAHUE, TUTEPATYPOBECHHE, KOHIICIIT, KyIbTypa, Cyap0a
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AnjaaTna. Op Ke3eH/e J¢ ajam3aT OanacbiHa OeMaITiM, dJIeMJIeT] ChIp
MEH KYTHSIFa TOJIbl MUCTHKAJIBIK, CAKPAJIIBLUIBIK Macelesiep OyKij OUIIbUIIap
MEH FaJIbIMAAp/bl KaTThl ToJdFaHabIpraH. Co ceOenTi Kueml xkepiaep Typai
FBUIBIM CaJIACBIHBIH 3€pPTTEY HBICAHBIHA AWHAJIBII, OJAPIBIH KYIUSFA TOJBI
TBUICHIM KYIIIH TaHBIN OLTYIiH, 3€PTTEYAiH ©3EKTUIIr apTThl. ¥ CHIHBUIFAH
MaKaJaHblH MaKcaThl — QJIeM 9JIeOMEeTIHEer1 Kuelli Tay MEH KHeNl arall
00pa3bIHBIH KOpPKEMIIK-OeiHe 1 KopiHiciHe Tanaay kacay. COHBIH HeTi31H/e
KHeJl JKepliepre TOH JKapaThUIbIC KYNHsUIAphl MEH TaOWFaT THUICBIMIAPHI
TypaJibl Ke3KapacTapra capantay *yprizy Ke3Jelnei.

3epTTey )KYMBICBIH Ka3y OapbhIChIH/IA CABICTBIPMAIIbI, KYPBUTBIMIIBIK,
MHTEPIPETAMSIIBIK Taljay oMaicTepl NaipamaHpUIFaH. HeriziHeH onem
MU]OJIOTUACHIHAA KHENl JKep oOpa3bl opOip XaJbIKTBIH TapUXU JamMy
YAepiCiHEH, YITTHIK TAHBIM-TYCIHITIHEH MOJI Xabap OepeTiH apXeTUNTIK OcitHe
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peTiH/Ie MaHBI3/IbI POJT aTKapaabl. XabIK JKaJIbIH/Ia OJ11 KYHI'e ICHiH KaCUEeTT1
MEKEHJIEp MEH HBbICaHJapFa JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIFBI TOJACTaFaH KOK. CoraH
cail OYTiHT1 KyHAE A€ OYy/IHMeNl jKepiepre TYHEN, KHUelll araiiTapra, Kuei
Taynapra, T.0. TOy €Ty AoCTypl cakTaiFaH. JKYMBICTBIH HOTHIKECI PETIHIE
osieM MHU(DOJOTHSCHIHIAFBI KHEJIl HbICAHAap, aran aWTKaH/aa, KHeJi Taysap
MEH KHENl aramTap Typajibl MOTIHIAEpAEri aaaM MEH TaOuFat, agamM MeH
KHEJI HbICAH apachIHAaFbl OalJIaHBICTHI, KU1 Jxepiiep OelHeCIHIH ajgam3ar
OayrachlHa TUT13T'€H OCEPiH XKaH-)KaKThl TAJIJAaHYBIH aliTyFa 0oaabl. CoraH caii
KOpKeM 9/IeOueTTer1 OYTiHT1 KOFaMIbIK OM-TIKIpJIep TyFbI3FaH aBTOPJIBIK UCS
MEH MIBIFaPMAIIbUIBIK KOHIENTUIEp aWKbIHIANAIbl. 3epTTEy >KYMBICHBIHBIH
KYHJIBUTBIFBI KOPKEM MOTIHJErT MHQTIK capblH, CHMBOJ-OCHHEIEPIiH
(bunocopusIBIK acTapbl MEH XaJbIK HICHIIMIHIH €PEKIICNIKTEpIHEe Tajaay
JKacaJIbIHybIHAH KepiHedl. AJIBIHFaH HOTIDKeNepai oneduer cabakrapbiHAa
KOpKEM IIblFapMara 0Opa3/blK TalJdy *OHE JIe CTYIEHTTEPIiH OKbIPMaH
pETiHIe MHTEPIPETAMUIBIK Taljiay Jkacay OapbIChIHIA HETi3re ayra
OoJ1aabl.

Tipek ce3nep: mudonorus, cakpaiabl, Kheii xep, MUPTIK caHa,
apXeTHIl, KHeJi MEKEH, CHMBOJI, TAHBIM.

Herisri epesxesep

OJleM OpKEHHETI MEH MOJICHUETIH/IE KHENUIIK YFbIMbI KOHEIICH
KaJbINTachl aMbirad. OHBIH TapuXbl aJlaMHBIH AYHUCHI TaHYyIarbl 0ACThI
Kypajbl peTiHAE epTe Ke3eHIEpAeH OacTtanaapl. ONeMIIK MUDOIOTHS MEH
STHOTpadusiFa KaThICTBI KOITEreH 3epPTTEyNIepe epTe Ke3leri agamaap/IbiH
oemMIi TaHy-01TyTre KaThICThI TYCIHIKTEP1 Ka31pri agamaapaH MyJaeM 0eliek
OosrFaHIBIFBl alTHUTAMBL. Oap OHBI dlleMjie OOJIBIN KATKaH MpOoIecTepre
KaTBICThI KYOBUIBICTAp Jen KaHa KapamaraH. Kaiita oHbIH Tyy ce0eOiH
131er, O6enriiai 6ip MUCTHUKANBIK JKOHE THUICHIM KYIITEPIiH CHIPBIH YFBIHYFa
TBIPHICKAH. ©O371epiH KopliaraH oJIeMIl ojap KYIUS MEH CBhIpFa TOIBI
TBUICHIM JYHHE e KaObuigaran. Ochl KYIUs KYIIIKe TaObIHYMEH Oipre ojaH
KOpFaHy/IbIH, CAKTaHY/IbIH aMaJIJapbIH 13/IeTeH.

MHUCTHKAJIBIK, CaKpaJbIbUIBIK MOCENeep Kail Ke3ie A€ OWIIbUIIap
MEH FaJIbIMJIap bl TOJIFAH/IBIPBIIN KeJle . OUTKEeHI 01 aJlaM3aT YIIiH KYITUsIFa
TOJIBI oJieM Ooiabl. MyHBIH €H 0OacThl ce0ebi «KHETUIK» YFBIMBIHBIH
JIIHA MOCeJelIepMEH THIFBI3 OailmaHbICThl OonybiHIA eni. Kuemimik — Oy
apXauKaJIbIK onyaybiH sxkemici. Con cebenTi o1 FpUIbIM/IA TYHUEH]1 TaHYIbIH
HaKThI KATETOPHUSCHI PETiH/Ie KapacThIpbLIaabl. MUQTIK caHa I0yipiHEH Keje
JKaTKaH (OJILKJIOP MEH KEHIHT1 aBTOPJIBIK 9/1cOMETTE «KHE» YFBIMBIHBIH KCH
KepiHic TaOybl oJieM XaJbIKTapbIHBIH apXauKaJIbIK TYCIHIIT MEH Kypaesi
¢dbunocopusnblK TaHbIMBIHAH xabap Oepeni. CoraH opail «xuey» TYCIHIT
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KOPKEM JJICOUETTE «KUEL dHcepy, «KUELL a2auly, «KUeli mayy, «ayiue aoamy,
«aynueni dcepy, «kKacuemmi Cy», «KACUemmi weny, «Kueili ayy, «Kueui Kycy,
T.0. KYJIBTTIK YFBIMJIAP/Ibl KAJIBIITACTBIP/IBI.

HerizineH «Kuemiaik» YFBIMBI JKaiyibl oJeM MHU(OJIOTHUACHIHIA KOTl
anuThIaBl. A o1eM oeOueTIHAE 3epTTeyIIIepre pyXaHu OarbIT-Oarmap
OepeTiH, (UIOCOPUSIBIK OW TYABIPAThIH (OJBKIOPABIH EPEKIe >KaHPBI
— Mmu¢. Onmemaik omebuerranyma MUDTI QJIEyMETTIK-KOFaMIBIK (EeHOMEH
peTiHae KapacTelpy OapwicbiHna kemnrtereH wmektentep (I'pum, Kyn, M.
Mromiep, A. AdanackeB, T.0.) KanbITacThl. MUQTIH KOHICTIUSACHIH MEH
©31HJIIK epeKIelNirin tangayra OainaneicTel B. Ilporm, O. ®pelinenoepr,
A. Jloces, B. Tomopos, 0. Jlorman, b. Ycnenckuii, E. MeneTtunckuid,
HA. Huzamunpnunos, II. Yonuxanos, A. baltypceiHOB, ©. Mapryian, P.
bepnibaii, ©. Konpiparbaes, E. TypceiHoB, C. Kackabacos, C. Konapioait
eHOeKTepiH aram eTyre Oonaawl. byn 3eprreynepae omeOuerreri MUDTIH
CUMBOJIJIBIK TaOWFaThIHA HAKTHI FRIIBIMH HET13/1eMe OepiireH.

Kipicne

Onebuer  TapuxbiHAa  MUGOIOTUS  eMipie  OOJIbI  JKaTKaH
KYObUIBICTAp/IbIH ce0eOiH MIeyIiH Kypajibl peTiHae Oip YITThIH I'eHeTHKa-
JIBIK KOZIbI O0MbIN Tabbu1aael. Mudonorus MmeH ofeOueTTiH 03apa 6aliIaHbIChI
epTe Ke3/1ep/ie TYPIIl paciMaep MEH XaJbIKTHIK JA1HU MeiipaM-MepeKenep, JiHu
MuUcCTepHsiiap, OeifHeney eHepi apKbliIbl TaHbIMaJl OoJFaH. AJl Ka3ipri ke3ze
MUGOIOTHS Typajbl FHUIBIMHU MIKIpJIEP MEH 3CTETHKAIBIK, (HI0CODUSIBIK
oiinap, (ONBKIOPUCTHUKA apKBUIbI JKY3€re achIpbliaibl. O31HIH OYKIJI TapUXU
namy OapbIchiHIa 9e0neT Mudrepai koOiHe KOpKeMIIK-OeHENTIK HbICaH
etin anrad. COHBIH 9cepiHeH MHU(]Ke JIereH Ke3Kapac e3repi, jkaHalla Typ,
’aHaita o0paszap MeH CIOKETTep *KyHecl KaJIbINTaChIl OThIPFaH.

3eprTey MaTepHaJIapbl MeH dicTepi

3epTTey JKYMBICBIHAA QJIeM 9JIeOMEeTIH/IErT KHUeml kKepiiepre KaTbICTh
MOTIHJIEpTe CaJIBICTBIPMAIIbI JKOHE JKYHET-KYPbUIBIM/IBIK TaJ1ay >KYpri3iiim,
aneMAiK MHQOIOTHS MEH KepKeM oJeOueTTe KOpiHIC TamnkKaH KHesl
&Kepriep 00pa3blH 9p XaJIbIKTBIH TaHBIMJBIK TYPFbIIaH KaObu1Aay yjaepiciHe
MHTEpHpEeTalMAIIbIK TaJay JKacay Ke3Iemal.

Tannay HoTmkeci

Hotwxecinne kueni Tay MeH KHeNl araiml OOpasbIHBIH Op YJITTHIH
JTYHUETAaHBIMBIHA TOH MOJIENl YCBIHBUIBIN, oJeM oJeOHeTiHaeri Kuei
HBICAHIAPIbIH MUCTUKAIBIK, MU(OTOTHSUIBIK KOHE CaKpaAbUIBIK KACHETIHE
Tajay *KacabIH/bI.
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Taakbuiay

Epre 3amanmapnan Oepi ke Tay MEH OyJIMe aralika TaObIHY KyJIbTi
ajamM3aT OpPKCHHMETIHIH pyXaHM CHMBOJIBIHBIH OIpl peTiHIe €H KYMNus, €H
oMOeban KyObUTbIC 00T Ta0bLIa b1, COoM ce0enTi KUei Tay, OyJIue aramrTapra
TaOBbIHY FYPITBIHBIH TAPUXbI THIM dPiJIe JKaThIP. SIFHU OJ1 ©31H/IIK CHIP-CHUIIAThI
JKarbIHAH QJIEMIIK MOJICHUETTaHy/la KOIKbIPJbl, oTe 0ail, Ma3MyHbl TE€PEH
nyHue petiHae Tanbuiagel. Con cebenti ranbIMAap aTamn KepCeTKeHIEH,
«KWEJ HBbICAHJAp STHHUKAIBIK JKOHE YJITApAJbIK COWKECTIKTIH KPHUTEPHidi
00JIBIN TaOBLIAIBI, OUTKEH1 OJIap ATHUKAJIBIK CaHAa MEH aTa-0abaiapiaH Kene
KaTKaH JOCTYpJIepAl KYpPMETTeH I, TapuxXu Kepiep MEeH YiIbl TYJIFaiap/sl
KYPMETTEY apKbUIbl VJITTHIK KACUETTUTIKTI KepceTemi» [1, 77 6.].

TaburaTka TaOBIHyFa CYHEHETIH Op TYpJi MJiHH CEHIMAED KOHE
XaJBIKTApJbIH OMIPIIK TaHBIMJIAPBIH ©3TEpPTil, OJapJblH TYPMBICHI MEH
JIOCTYp-CaNTTapbIHa TiKeNeH bIKMal €TKeH. OP XaJIbIKThIH JYHUETAaHBIMBIHAA
Taylap ajamjaapra pyXaHU-TaOUFM Kyl OepeTiH, caHaHbl KO3FAMTBIH,
CUKBIPJIBIK KacueTi 0ap MeKeH peTiHae cyperrenemi. OFaH Joyen peTiHiae
I'pexusimarel OauMn TaybIH amyFa 001aIbl.

Onumn Taybl — 91eOMeT MEeH TapuxTa Kell OeiHeNeHIeH €H TaHbIMall
TaynmapaeiH Oipi. Oy exenri rpek MU(OJIOTHACH apKbUIbl OYKUI dieMre
TaHpUIAbL. [pek mudonorusceinga OnuMil Taybl YIKEH Fajamar KYLIKe He,
3eBc Oacraran 12 Kymail MekeHAereH OpblH peTiHae cyperreneni. JliHu
ceHimuepre coiikec XX Facwlpra JieHiH OHBIH OachlHAa ajam3ar Oajackl
MYJIIEM HIBbIKIaFaH. AJaMIap KacHUeTTi Tay[bl OT->KaJblH LIAPIIBIN JKaTKaH
OMIKTIKTE OpHAJIACKAH JKOHE JI¢ OHbI KOPFaHTBIH MU(DTIK Ky3eTuiijaepi 6ap
nen TyciareH. Exxenri rpex mudomnoruscein 3eprreren H. Kyn kueni Taymb
ObLIaii ;memn cyperreiai: «...Hamo Bcero 3emueit maput ropa Omumi. Beicoko
Haj OJMMIIOM IIMPOKO PACKUHYJIOCH roiyboe, 0e3moHHOe HE0O, U JIBETCS
C HEro 30J10TOM cBeT. Hu nmokas, HU cHera He ObIBaeT B IApCTBE 3€BCa;
BEYHO TaM CBETJIOE, PaJ0CTHOE JIETO. A HIDKE KIIyOsATCs obiaka, mopoil oHU
3aKpBIBAIOT NajEKyI0 3eminto. Tam, Ha 3emIiie, BECHY U JIETO CMEHSIOT OCEHb U
3UMa, paJoCTh U BECEIbe CMEHSIOTCS HecyacTbeM U ropeM. [IpaBna, u Ooru
3HAIOT TeYaJid, HO OHU CKOPO IMPOXOJST, U CHOBA BOJABOPSIETCS pajoCTh Ha
Omummne» [2]. bepinred y3inaiaeH 6alikaranbIMbI3aai, OJUMIT Taybl KYH HYPBI
TOTUITCH, YalbIM-KalFbICHl KOK, Tek Kymaimap FaHa MEKEHJCUTIH JKyMak
MekeH. TaynpiH OackiHaH 3€BC agamMapra ©31H1H ChIMBIH YJIECTIPII, XKepaeri
TOPTINTI OaKbLIAI OTHIPAJIbI. AlaMIapablH OaKbITHl MEH TaFIbIPHI, O©MIpPi MEH
©JIIMi, KaKCBUIBIFBI MEH >KaMaHJbIFbl OapJIbIFbl COHBIH KOJibIHIA. Erep Oip
azlaM KepJieri OpHaThUIFaH TOPTINTI Oy3ca, 3eBc Kynai amrymaHaabl. Con
Ke3/1e KYH KYpKipen, Hai3arail >kapKeuian, anbin OnuMn Taysl MalKaia bl
AxpiH O. Illapko *KbIpiiaraHiaid:
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...Ha Onumre npekpacHeiileM — BEYHOE JIETO,

Kpymeiii rog cag OnuMiia B IBeTax U € IIIOAAMHU. ..

... Huxora He ObIBaeT NOK/S TaM U CHEra,

B napctBe 3eBca Bceraa TEmio U JIy4ucTo... [3].

Onen xonmapeiHaH OalKaraHbIMBI3IAK, OV kepae OnumI oleMHIH
TYI KasblFbl peTiHae cyperreiareH. O e3iHiH Owieynrici 3eBc apKbUIbI
Oykin omemre Owiik kyprizim oTeip. Con cebenrti oraH ajgaMm OallaChIHBIH
KOJIBI JKeTnerai. bynan 013 onmeMaik TayJablH aTKapaThlH MHUGOIOTHSIIBIK
(YHKUIMSCHIHBIH Ja CaH KbIpJbl eKkeHiH Oalikaiimbid. Kuem Tay OeliHeci
apKBUIBI QJIEMHIH OapibIK KeI0eTi KOpiHIC TayblIl, dJieM OeiHecl, SFHU FajlaM
MOJIeJI KaJIbITacaabl. O31HIH OpHAJIacy peTiHEe Kapail Tay FajJaMHBIH 197
OpTachIH/A, KOFApPFbl xKarbl KUbIp MIBIFBIC KYJIbI3bIHA KOJI CO3Ca, TOMEHTI1
JKarbl KaCHETT1 )Kepre Tipenexdl, ay Oactay OyJiarbl >Kep KiHIITIHE KeJel.
ConapikTan Mu(TEepAe TayiaapAbl >KOFApPFbl QJIEeM MEH TOMEHI1 oJeM/l
YKAJTFACTBIPYIIBI 00K Aen Kapaiapl. OauMIn OYJ1 — COH-CalITaHAThI KEJTICKEH
TaOWFU dJieM, SIFHU acllaHMEH TUIJIECKEH, Kapa jkepre TadaH TipereH, YIKeH
KEHICTIKTE OpHaJIaCKaH TYTaCTai oJieM PETIHAC CUIATTaIa Ibl.

Kueni sxepiiep — ke3 KelIreH 3THOCTBIH TaHBIM-TYHCITTHIETT 00pa3/IbIK XKoHE
ACTETHKAJIBIK JKyHeciHIH OacThl (akroprapeiHbH Oipi. CoraH opaii KacHerTi
YKEPIIEPiH €H KOPKEM JICTAJI1 9 XaJIbIKThIH PyXaHU-MOJICHH JIOCTYPiHIE 00pa3/ibl-
MOSTUKAJIBIK KOPIHIC TamkKaH. Oneduerre YWITTHIK oOpazmapabl 3eprreyim I.
l'aueB axpiH M. Kenun-JlonicaHHbIH eieHIH Tajnay OapbIChIHAA Taydbl TyHere
ykcaraapl. OCbIHIal CabICTBIPY apKbUTBI aBTOP OYJT 00pa3ibl «O31H/IIK KOIesi
MOJICHUETTIH CUMBOJIBI, dJIEM MOJIENI» JIeT KepceTedl. ABTOPAbIH MIKIpiHIIE, dp
WIT YIIIiH €H KbIMOAT, €H KaCHETT1 YFBIM-TYCiHiKTep Oonapl. «IlepBoe, oueBuaHOE,
YTO OIpENeNIsieT JIMIO HapoAa — 3TO MPHUPOA, CPEIr KOTOPOH OH BbIpacTaeT U
coBepIaeT cBo HcTtoputo. OHa — (haKTOp TMOCTOSHHO JCUCTBYROIIME. Termo
3eMJI: Jiec (M Kakoi), TOpbI, ITyCThIHA, TYHpa, BEYHAs! MEP3JI0Ta WK HKYHIIIH,
KJIMMar yYMEpPEeHHBIH WM C KaracTpOPUYECKUMH H3JIOMaMH, >KUBOTHBIA MHP,
PacTUTENIBHOCT, — TIpeoNpenessieT W MOCIEAYIOIMA poa Tpyda (oxora,
OOpPTHUYECTBO, CKOTOBOJICTBO-KOUEBbE, 3eMIIECINE, TOPTOBJIsl, MOpPEIUIaBaHHe
U T.J.). 30eCh KOPEHHUTCS W OOpa3HbI apceHas JIMTeparypbl, OOBIYHO OYCHBb
CTaOWIBHBINY [4, c. 47].

Kueni xepnep epekiie, KacMeTTi cTarycka ue. byn agampap MekeH
€TETIH KYHJICTIKTI JKepJiepre KaparaH/ia, epeKIle )KoHe KaCUETTI KYIITEPMEH
OailTaHpIC KacayFa apHaJIFaH KEHICTIKTI HbIcaH. J[1HU caHajgarbl KHEI Kep
JIETCHIMI3 JKOFapFbl CEHIM KYHIBUIBIKTapbiH Ourmipeni. Con cebernti Tay
agamMaapasliH OOWBIHAA KOPKBIHBIII, TAOBIHY ce3iMiH osTaabl. Onapabig
MHU(OJIOTHUSIIBIK TYCIHITIH/IE Tay — €pEeKIIe ChIii MEH KYPMET KOPCETY Il Tajiam
€TEeTIH pyXTap MEH KyJalaapJblH >KepJeri KOHbIChI, MarusiblK KYIITEPIiH
LIOFBIPJIAHFaH JKePi.
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OJieM/ie aFalliThlH CHUMBOJIBIK KACHETIHE, OHBIH TaHBIMJBIK KECKiH-
KenoeTiHe TaObiHOaFraH Oipze-0ip YT KOK IIbIFap. AFail QJIEMJIIK CUMBOJI
peTiHe 63 00MBIHA CaH Cajlajibl YFRIMAAP MEH TYCIHIKTEP/I1, KYITHS ChIPIap bl
TOFBICTBIPBIN KeJieai. OHbIH OChl KbI3MET1 apKbUIbI IIBIH/IBIK TyHHUEH] TaHbII-
oimyre 6omanel. On Kek acman MeH JKep aHaHBI KaJFacTHIPYIIBI JOHEKED
eceOiHlIe d9JIEMHIH OpTAIBIK HYKTECl KbI3METiH arkapraH. CoHbIMEH Oipre
afgam3ar OaJlachIHBIH >KaHapy, ©cy, JKaHFBIPYy CEKUIIl eMIpJiK Ke3eHIepi
Typaiibl Xxabap Oepei.

OJIEeM/IIK aFalIThIH KYPBUIBIMBI QJIEMJIIK KEHICTIKTIH YII OeJiKTeH
TYpaTbIHBIH Olipeni. Erep aramthl TirineH Oesice, OHbIH TOMeHT1 (TyOipi
— JKEp acThl dJeMi) opTa (arallThlH JIHIET1 — XKEp YCTI dJieMi), KOFapFbI
(aramTeiH ymap Oackl — aclaH IMaTIIaNbIFel) OeliKTepre OeJiHeTiHIH
Oaiikayra Oomanpl. CoFaH COMKec apXxawKaiablKk MU(TEp MEH paciMuepiae
QJIEMIIK KEHICTIKTIH YII OeJliriHe >karaThlH MU(DOIOTHSIIBIK OciiHenep MeH
aH-KycTap oOpa3aapsl OeliHeneHeql. OAeTTe, KOFaprbl dJIEMMEH KYCTapbl
(axbac OYpKiT, cCaMyphIK), OpTa dJIEMMEH >KaHyapJapabl (atT, KaCKbIp, OYFHI,
T.0.), TOMEHI1 OJIEMMEH XTOHUKAJIBIK (Kep acThl) >KaHyapiap (KblLIaH,
KypOaka, 0asbIK) MEH MHUQOIOTHUIBIK KYOBDKBIKTApAbl OalIaHBICTHIPAJIBI.
OJIEeMHIH KYPBUIBIMBI Typajibl MYHJIal TYCIHIKTEp KONTETeH XaJIbIKTap.IbIH
MH(OIIOATUKAIIBIK MOTIHIEPIHAE OaThIPIBIH KEP acThblHA casXaT CapbIHbI
TypiHzae ke3aeceni. Macenen, rpekrepaeri Opdeiain kep acTbiHAa casXxaThbl
Hemece lomepnin «OmuccesceiHaarby Opucceiaiy Auja marmiaibFbIHA
Oapysl, Ka3akTbiH «Ep TecTik» eprericinaeri 0aThIpAbIH Kep acThIHA CasXaThl,
bu1aH banel XaHMeH ke3zecyi, T.0.

OJleM aFallblHBIH 00pa3bl TEK KOpIIaFaH JYHUEHIH KEHICTIKTETl
KYpPBUIBIMBIHAH FaHa xabap Oepmeiini, COHbIMEH Oipre oi amam3ar
OamachlHbIH MUGDOJIOTHSIIBIK CcaHAchl YIIIH Je omOe0Oanm MarblHara WHe.
Ochl 00pa3ablH KOMETIMEH yaKbIT KaTeTOPHSCBIHIAFbI OTKECH, OYT1H JKOHE
Oojamak Typajibl TYCIHIKTEpAl axblparyra Oomnaapl. [eHeanorusiblK Tek
TYPFBICBIHAH OJI aTa-0abalapbIMbI3/IbIH, Ka31pri agaMaapIbiy skoHe Ooramak
YpHaKkThiH OaljaHBICBIHAH Xabap Oepesi. AJl aeM/Il TaHyJdaFbl apXauKaJIbIK
TYCIHIK YIIIH KHEJl aFallThlH YIITaFaHJbIK KYPBUIBIMBIHBIH 0acKa ja MoH-
MarbIHaJIaphl Oap. Onap: agam JaeHeciHiy ymr Oesiri (6acel, JeHecl, asFbl);
TaOMFATTBIH YII CTUXUACHI (OT, JKep, Cy). OJIEM aralllblHa KaTbICThl XaJbIK
CaHaChIHAAFbl MYH/Ial YFBIM-TYCIHIKTEP/IiH OipHeNIeyiH KenaTipyre Ooabl.
Ce0e0i1, oeM aramibIHBIH Kuedl OeliHeci apKbLIbl MU(OIOTHSIBIK JYipae
eMip CYpreH aJlaMJIap/IbIH KOpPIIaFaH oJIeMre KaTbICThl OyTiHIeH KO3KapachlH
alkpIHgayra Oonaapl. MoceneH, Eypomna enaepidid (onbpKIopbIHAA agam-
arail HEMece >KachlUl ajgamjap cekuiai obpasmap kesmecemi. Con cekinmi
CJIaBSIH XaJIBIKTAPBIHBIH KUSUI-Fa)KalbIll epTeriiepinie arail KeHinkepre ko
KOpCETYIIl, KOMEKTECYII KbI3METIH aTKapabl.
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OJeM/ie KeHIHeH TapajfaH MHQOJOTHUSIIBIK TYCIHIKTepre KaparaHna,
QJIEM araIibl FaJlaM/IbIK KEHICTIKTIH €H MaHbI3/Ibl KU1 HYKTECIH/IE, SFHU OHBIH
OpTaJIbIFbIHAA OpHaacaabl. MpIcalibl, Ka3aK XaJKbIHBIH MHU(DOIOTHUACHIHAA
aJIBIT OOKTEPEK YIII aJIeMT1 OaIaHBICTBIPYIIIBI JOHEKED, KUEJIl HICAH PETIH/IC
cyperreneni. Oynue aramrapra TaObIHY FypIbiH 3epTTereH b. Kanapbaesa
03 3epTTeyiHe OChl Macesere OallaHbICTBI ObUTAM JeT CO3 KO3Falabl: «...
Emkannmaii Tipmutik Oenrici KoK JKepieple o3 OCTIHIIE >KaWKaablll ecim
TYpFaH aramTapibl «kueii» aen tabpiaraH. OHjall aramrapaa Kacuer 0ap
JIETeH CEHIMMEH MaJl COMBIN, KYpOaH/IbIK IIAJIbIN, OachlHA TYHEHTIH OOJIFaH.
OmnbIH Tarel Oip ceOebi agamM eJIreHTeHHEH KeWiH JIe OHBIH JKaHbI (apyarbl)
eMip arambIMEH OIpirin eMip Cypeli JereH YFhIMJbI KaJbIITacCThIPFaH.
CoHIBIKTaH OyJIM€ aFamTapAblH OacblHA TYHEN, KYpOaH/ABIK IIaIyFa
KenreHaep OonmapblHIaFsl KECENIeH KYThUTy VIIiH TYPJIi TIJIEKTEp TiJIETeH.
O KeifiH Je )KaJIFachlll OThIpFaH, Oipak oyesri CeHIM KoHepe KeJie, O IyHUe/Ie
JIe OCBIHJIal aFallThIH CasChIH/IA JKAaTChIH JIETeH TYCIHIKIEH KaWThIC OoJIFaH
agamMaapabelH OacTapblHa araiml ereTiH Oosirad..» [5, 127 6.]. Fambimubig
MiKipiHE CYHEHCEeK, XaJIKbIMbI3/Ia epTeCH-aK aFallThl MOHTLTIKTIH CHMBOJIBI
peTiHae oyJaue TYTHIN, JOPINTEI, KAacTepiiel, OFaH ChliibiHa OinreH. TimTi
OyJIE€TKE TYCKEH <OKac KeINHJI OyJiMe aralThlH OachlHA EpTIN araphirl,
OyJIaKKa amapbIll TeHIre TacTaThIll, aFallka aK 1ryoepek Oaimarkan» [5, 129
0.]. Enm apaceiHga KamplliTackaH MYHJAH JOCTYpJep aramiThlH OOWBIHAA
©31H/IIK KaCHUEeT MeH MUCTHKAJIBIK KYIII Oap JereH TYCIHIKTEH TyFaH. MyHai
KepiHiCcTep Ka3ipri oJeM o7cOneTiH/Ie /1e Ke3IeCei.

KeskenrenemnaearamoOpa3bioneMHiHOIpairineaxadap oepeni. Kenreren
QJNIEMJTIK TaHBIMAJT YKa3yIIblJIap MEH aKbIHIAP 63 HIbIFapMalIbLIbIFbIH/IA aFalll
OeifHeciHe epeKIe MOH OepreH. OWTKeHi, aram OeiiHeci KoHe 3aMaHIapIaH
eH oMOebar KyObUTBIC PETIHAE dJIEM/IIK OPKEHHUETTE MaHbI3/IbI POJI aTKapFaH.
An amam3ar Oanachl aFamITBIH ajJaM CEKUIl JKaHbl Oap Jem TYCIHTEH.
Cebe01, opacaH MHUCTHUKAJIBIK KYIIl 0ap KYOBUIBIC PETIHJIE aFail dJIEMHIH
YHHUBEPCAJIb/IbI TY)KBIPHIMBIH (KOHIICTIITUSACHIH ) )KETKI3€TIH MU(DOITOATUKAIIBIK
obpas. B. Toropos aiiTkannaii, «B TedeHne BechbMa JTUTEIHBHOTO BPEMEHH
ATOT 00pa3 Ompenessyl MOEIb MUpPA YEJIOBEYECKUX KOJUIEKTHBOB CTaporo
u HoBoro cBera. OOpsa nepeBa 3aCBUICTEILCTBOBAH U B UHCTOM BHJIC, U B
(hopme TOKaTBHBIX BUOB — «JIEPEBO JKU3HN, «ACPEBO IIOAOPOIUS», «IEPEBO
LIEHTPa», «IEPEBO BOCXOXKICHBS», KHEOSCHOE JIEPEBO», «ICPEBO IMpeaeIiay,
«IIIAMAHCKOE JIEPEBOY», KMHUCTHYECKOE JIEPEBO», «JICPEBO MMO3HAHMS» U T.II. [6,
c. 324]. Macenen, aMmepukan xa3ymbichl P. Bpandepu MeH Ka3ak ka3yIbIChI
T. [amaiiapiy «Oyaue arann OHTIMECIHJIC QJIEM aFalllbIHbIH CHMBOJIIBIK
OCHECIH KaH-)KaKThl KapacThIPbLIAIBI.
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OHriMenie aThl aTajfaH op aFalliThIH QJIEM MOJICHHMETIHAC ©31HIIK
CUMBOJIJIBIK MOHI Oap. MbIcasibl, eMEH CJaBsSH €JJICPIH/E JKEePAiH KiHIIT1H
(ock mMmpa) OuImipeTiH KacueTTi araml aen caHanraH ([{omonmarbl 3eBCTiH
emeHi, Pumneri FOmurepain emeni, ciapsaaapaarsl [lepyn emeni). Coran
ColiKeC OHBIH JKaHBIHJA TYpidl JiHM pacimuaep oTkisreH. Eskenri I'perws,
I'epmanns, CkaHmuHaBUS eNIEpiHIAE €MEHIl ajamaapibl Hai3araiiaaH
KOPFAMTBIH FaJlamMat KyII peTiHje ecenrtereH. [ pekrep emeHai ANOUIOHHBIH,
an pumaikrep KOmuTepain KacweTTi aramibl jaen ecenrereH [7, c. 89]. Axn
Oankaparail araliblHa €XKEJT IIYMEPIIKTep KYJAbIPET NEH KYIITIH CUMBOJIBI
peTiHae eMip aralibl peTiHae KaparaH. [pexrep OWI aramThl MYCIH Kacay
OHEpiHJe mMaimananrad. JIMBaHIBIKTAD KEAPIbl E€XKEIJIEH 63 XaJKbIHBIH
CHUMBOJIBI PETIHJIC ecenTereH. byl cakpaabbl YFBIM KEAPbIH MOHT1 JKachLl
OoJybIHAH MIBIKKAH [7, ¢.132].

«OYyIHe aFalny JHrMECIH/Ie acriaHFa OaFbITTaIFaH KOJI-CaThIHbBIH, JKep
MEH KOKTI1 OIpIKTipill TypFaH AOHEKEPIiH Oamamachl — OyiHe araml (OJeMIIiK
ararr, OMip Ararbl). JKa3ymIbIHBIH OHTIMECIH/E 2)/1Ue aeaul OpTAIBIK 00pa3
pETiH/IEe MBIH KbUIAap OOMBI a1aM OMIPiHIH )KaKChUIBIFBI MEH JKaMaH/IbIFbIHA,
KYaHBIIIBl MEH KalFBIChIHA Kyd O0JbIn kel [8].

P. bpan6epu men T. [llamaii by OHrIMECIHACT )Kep MEH KOK KOHIIETTICI
aJaMHBIH ©31H 631 TaHy JKOJIbI, aJlaM pPYXBbIHBIH KEMEJIIKKE MOHTLIIK
YMTBUIBICHI CHSKTBI OHIIMEHIH HETI3T1 CIOKETiHe OarbIHAThIH KOITereH
accorManus TyJIbIpaThIHBIH (KOKTeT1 anemaep — KyH, acnaH, A, koraphbl-
TOMEHHIH (JKOFapFbl OJIeM MEH TOMEHT1 QJIeM), TYHEK-)KapbhIKTBIH, 1IIKi-
CBIPTKBIHBIH, €KIKaKThUIBIKTBIH, OMIp MEH ©JIMHIH, 6H MEH TYCTiH, T.0.
OMHAPJIIBIK KYIITAp KAPCHUIBIFBI) aTar oTy Kepek.

KopbIThIHABI

Cesimizai Tyiinaep Oosicak, agaMHBIH ©MIpAETI MOHI, aJiaM TaFIbIPhI
Typallbl OHriME€ ©pOITKeHAE, opAaiibiM KOpIIaraH opTara, oJICYMETTIK
KOFaMFa MoH Oepy KaxeT. Kepkem opeOuerTeri Kuei Tay MEH OYyJIHe arall
TpaHcopMallMsUIaHFaH PyXaHU KYHABUIBIK TYpl peTiHAE aJaM >KaHbIH
HYpJIaHIBIPYIIbI OPTaibIK OOJBIN caHajmaabl. Ajnam3aT Oanachl KHeEl Tay
MEH JyJIMe aralllka TaOblHY apKbUIbI KOK aclaHMEH TUIJIECil, Kapa >KepMeH
OailTaHpIC OpHATAIBI.
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OBPA3 CBATOM I'OPBI U CBAILLIEHHOI'O JIEPEBA
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AHHOTauusi. MUCTHYECKHE, CaKpalbHble MPOOJIEeMbl, HEU3BECTHBIC
4eJI0BEYECTBY, HAIlOJIHEHHbIE TalHOW, Bcerna NIyOOKO BOJHOBAJIM BCEX
MBbICIUTENEH U ydeHbIX. [lo3TOMy cakpasbHbIE MecCTa CTajad NPEIMETOM
W3YyYEHHUS pA3IMYHBIX o0jacTel Hayku, NpUOOpeNH akTyaJdbHOCTb JJIf
U3y4€HHUs, TIO3HAHUS X TAaMHCTBEHHOU cuilbl. Llenb npencraBneHHON cTaTbu
—IpOaHAIM3UPOBATh XYIOKECTBEHHOE BBIpaXKEHHE 00pa3za CBATHIX TOp M
CBATOrO JiepeBa B MMpoBOW juteparype. Ilpenmomaraercs mnposeneHue
SKCIIEPTU3bl TPEJICTABICHUA O TalHaX TBOPEHUS W TaWHax IPHUPOJBI,
XapaKTEPHBIX ISl CAKPAIBHBIX MECT.

IIpy HamMcaHuM HCCIENOBATENbCKOM pabOTBl  HMCHONB30BAIHUCH
METO/Ibl CPAaBHUTEIBHOIO, CTPYKTYPHOI'0, MHTEPIIPETALIMOHHOIO aHanu3a. B
OCHOBHOM B Mucosorun Mupa oopa3 CBATOM 3eMJIM UTpaeT BaXKHYIO POJib
Kak apXeTUIUYecKuii o0pas3, mepeaaroluii boraroe mociaHue oT mpoiecca
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS, HAIIMOHAJIBHOTO MO3HAHUA KakJoro Hapona. B
HApOJIHON MaMATH HE YTUXAET WHTEPEC K CBSIIEHHBIM MECTaM U OOBEKTaM.
B coorBercTBUM C 3TUM U CEroJHs COXpaHWIACh TPaIulUs HOYEBATh B
CBATBIX MECTax, MOKOMTHCS Ha CBSIIEHHBIX JIEPEBBSIX, CBSIIEHHBIX ropax
u T.J. PesynpraroM pabGoThl MOXHO Ha3BaThb BCECTOPOHHMM aHaJIU3 CBS3EH
MEX]ly 4EeJIOBEKOM M MPHUPOAOH, YETOBEKOM M CBATHIM OOBEKTOM B TEKCTaX
O CBAIIEHHBIX 00bEKTax B MHU(OJIOTUU MHPA, B YACTHOCTH O CBSILIEHHBIX
ropax M CBALICHHBIX JIE€PEBbAX, BIMSIHHUE M300paKEHUS CBATBIX MECT Ha
YeJioBeueCTBO. B COOTBETCTBUU € ATUM ONPEAEINSAIOTCS aBTOPCKUE WUIEH U
TBOPUYECKHE KOHIIETITHI, TOPOAUBIINE COBPEMEHHbIE OOIIECTBEHHBIE MBICIIH
B XYJIOXECTBEHHOW suTeparype. HayuHass IEHHOCTb HCCIIEIOBATENIBCKON
paboThl BBIpaXkaeTcs B aHaiM3e MU(DUIECKUX MOTHUBOB B XY/I0KECTBEHHOM
TekcTe, (pumocodckoro moaTeKcTa CUMBOJIOB-00pa30B M 0COOEHHOCTEH
HapoAHOro MbINUIeHUs. [lonydeHHblEe pe3ynbTaThl MOKHO B3SITh 32 OCHOBY
B XOZ€ aHaiu3a oOpa30B XyJOXKECTBEHHOIO IIPOM3BEICHUS Ha ypOKax
JAUTEpaTypbl 1 UHTEPIPETALMOHHOIO aHAJIN3a CTYIEHTOB KaK YATaTEJIEH.

KiroueBbie cioBa: MHUDOIOTUs, CaKpaJbHOCTb, CBATas 3eMII,
MHU(pHUUECKOE COZHAHUE, apXETHII, CBSIIICHHAsl T€OTOINKA, CUMBOJI, [IO3HAHHE.
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Abstract. Mystical, sacred problems, unknown to mankind, filled with
mystery, have always deeply worried all thinkers and scientists. The refore,
sacred places have become the subject of study in various fields of science,
have become relevant to the study, knowledge of their mysterious power.
The purpose of the presented article is to analyze the artistic and figurative
expression of the image of holy tree and mountain in world literature. On its
basis, it is supposed to conduct an examination of ideas about the secrets of
creation and the secrets of nature, characteristic of sacred places.

When writing a research paper, methods of comparative, structural, and
interpretive analysis were used. Basically, in the mythology of the world,
the image of the Holy Land plays an important role as an archetypal image
that conveys a rich message from the process of historical development, the
national knowledge of each people. Interest in sacred places and objects
still does not subside in the people’s memory. In accordance with this, the
tradition of spending the night in holy places, resting on sacred trees, sacred
mountains, etc. has been preserved today. The result of the work can be called
a comprehensive analysis of the links between man and nature, man and
a holy object in texts about sacred objects in the mythology of the world,
in particular about sacred mountains and sacred trees, the influence of the
image of holy places on humanity. In accordance with this, the author’s ideas
and creative concepts that gave rise to modern social thoughts in fiction are
determined. The value of the research work is expressed in the analysis of
mythical motifs in a literary text, the philosophical subtext of symbols-images
and the peculiarities of folk thinking. The results obtained can be taken as a
basis in the course of figurative analysis of a work of art in literature lessons
and interpretive analysis of students as readers.

Key words: mythology, sacredness, holy land, mythical consciousness,
archetype, sacred geotopic, symbol, knowledge.
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